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T H E AE NE ID

BOOKS VII—X II



AENEIS

L IBER VI I

T U quoque litoribus n ostris, Acuc ia n ut rix, MPE

aeternam moriens famam, Caieta, dedìst i ;

et nunc servat homos sedem tuus
,
ossaque n omen

Hesperia in magna, si qua est ea gloria, signat .

At pius exsequus Aeneas rite solut is, FMPB

aggere composito tumul i , postquam alta quierun t 6

aequora, tendit iter ve li s portumque relinquit .

adspiran t aurae in n octem, n ec candi da cursus
Luna megat, splendet t remulo sub lumine pon tus
proxima Circaeae radun tur litora terme

,

dives inaccessos ubi Sol i s filia lucos
adsiduo resonat can tu, tect isque superbis

urit odoratam nocturna in lumina cedrum,

arguto ten n is percurren s pectin e telas .

hinc exaudir i gemi tus iraeque leonum

vin cla recusan tum et sera sub nocte mden tum,

saetigeriquè sues atque in praesepibus ursì
saevire, ac formae magn orum ululare luporum,

fama.m morien s P 1 7 1 signa.n t MP7 1
7
port us Py. cut sum R .

nocturno in lumine M exaudìre P .

saeva P .



T HE AENE ID

BOOK VI I

T HOU
,
too,

1 Caieta, n urse ofAeneas, hast by thy death
given deathless fame to our shores ; and stil l thin e
honour guards thy restin g- place, and in great Hes

peria, if such glory be aught
,
thy name marks thy

dust .
5 But good Aeneas, when the last rites were duly
paid and the fun eral moun d w as raised, soon as the

high seas were stil led, sails forth on his w ay and

leaves the haven . Breezes blow on into the night
,
and

the Moon ,
shining bright, forbids n ot the voyage ;

the sea glitters ben eath her dan cin g beams . Close ly
they skirt the shores of Circe ’s land,2 where the rich
daughter of the Sun thril l s her un trodden groves
with cease less son g, and in her stately hal ls burn s
fragran t cedar to i l lumin ate the night, as with shril l
shuttle she sweeps the fin e - spun w eb . Hen ce could
be heard the an gry growls of l ions chafing at their
bonds and roaring in midnight hours , the ragin g
of bristly boars and en caged bears, and howls from
shapes of mon strous wolve s ; whom with her potent
1 As well as Misenus (VI . 234) and Palinurus (VI .

Caieta gave her name to Gaeta and the Gulf of Gaeta.

Circei i , promon tory of Lat ium, but once an island
, is

iden t ified by Virgil with Homer ’
s island ofAeaea, the home

of Circe.
8



VIRGIL

quos homi n um ex facie dea saeva poten t ibus herbis

induerat (Îàrce in voltus ac terga ferarum .

quae ne mons tra pii pateren tur tal ia Troes
delat i in portus

,
n eu litora dira subiren t,

Neptunus ven tis implevit ve la secundis,
atque fugam dedit, et praeter vada fervida vexi t .

Iamque rubescebat radiis mare, et aethere ab al to
Aurora in roseis fulgebat lutea bigis
cum ven ti posuere omn isque repen te resedi t

fiatus, et in lento luctan tur marmore ton sae .

atque hic Aen eas ingen tem ex aequore lucum

prospicit . hun c in ter fiuvi o Tiberin us amoen o

vert icibus rapidis et multa flavus haren a
in mare prorumpit . variae circumque supraque

adsuetae ripis volucres et fiumin is alveo
aethera mulceban t cantu, lucoque volaban t .

flèctere iter sociis terraeque advertere proras

imperat et laetus fiuvio succedit opaco .

Nunc age, qu i reges, E rato, quae tempora rerum,

quis Lat io an tiquo fuerit status
,
adven a classem

cum primum Auson i is exercitus appulit ori s
,

expediam,
et primae revocabo exordia pugnae .

tu vatem,
tu

,
diva, mon e . di cam horrida bel la

,

dicam acies actosque animis in fumera reges,
T yrrhen amque man um, totamque sub arma coactam

Hesperiam . maior rerum mihi nascitur ordo
maius Opus moveo .

Rex arva Latin us et urbes
iam senior longa placidas in pace regebat .

hun c Fauno et Nympha gen itum Lauren te Marica
37 tempora rerum as pumatuated in 1I1 2P 2

and by Serving

tempora, rerum Peerlka/mp.

4



AENE ID BOOK VI I

herbs Ci rce, crue l goddess, had changed from the

l iken ess of men
,
clothing them in the feature s and

frames of beast s . But lest the good Trojan s should
suffer such mon strous fate , should en ter the haven o r

draw near the cursed shore, Neptun e fi l led the ir
sai ls with favourin g winds

,
and gave them escape

,

and - bore them past the seethin g shal lows .
25 An d n ow the sea w as redden in g with the rays

of dawn
,
and from high heaven saffron - hued Aurora

shon e in roseate car
,
when the win ds fel] , and every

breath san k sudden ly, and the oar blades strive ami d
the sluggish calm of waters . Then lo ! Aeneas

,

gazing forth from the flood
, secs a mighty forest .

Through its midst the Tiber, with pleasan t stream,

leaps forth to sea in swirling eddies and ye l low with
plen teous san d . Aroun d and above

,
birds of varied

plumes
,
that haunt the banks and river- chan nel

,

charmed the sky with son g, and flitted amid the

forest . He bids his comrades change the ir course
and turn the ir prows to l an d, and joyful ly enters the
shady river .

37 Awake n ow
,
E rato ! Who were the kin gs, what

was the tide of even ts
,
how stood an cien t Latium

,

when first that st ran ger host beached its barques on
Auson ia

f

s shore— thi s wil l I un fol d ; and the prelude
of the open in g strife will I reca ll . T hou

,
goddess

,

do thou prompt thy bard i I wil l te l l of grim
wars

,
will te l l of bat t le array, and prin ce s in their

valour rushin g upon death—of Tyrrhen ian ban ds,
and all Hesperia must ered in arms . Greater is
the story that open s before me ; greater is the task
I e ssay.

45 King Lat in us
,
n ow old, ruled over lan ds and

town s in the calm of a lon g peace . He
,
w e are told

,

w as sprun g of Faun us and the Lauren t in e nymph ,



VI RGIL

accipimus : Fauno Picus pater, isque paren tcm
te, Saturn e, refert , tu sanguinis ultimus aucto r .

fi l ius huic fato divum prolesque viri lis
nulla fuit, primaque or ien s erepta inventa est .

sola domum et tan tas servabat fi l ia sedes,
iam matura viro

,
iam plen is n ubilis an n is .

multi illam magn o e Lat io totaque peteban t

Auson ia. petit an te alios pulcherr imus omnes 5 5

Turn us
,
avis atavisque poten s, quem regia con iunx

adiun gi gen erum miro properabat amore
sed variis porten ta deum terroribus obstan t .
laurus erat tecti medio in pen et ralibus altis

, MPR

sacra comam multosque motu servata per annos
, 60

quam pater in ven tam,
primas cum conderet arces,

ipse ferebatur Phoebo sacrasse Latinus,
Lauren t isque ab ea nomen posuisse colon is .
huius apes summum den sae (mirabile dictu),
stridore ingen ti l iqu idam tran s aethera vectae, 6 5

obsedere apicem et pedibus per mutua nexis
examen subitum ramo frondente pependit .

contin uo vate s externum cern imus
,

”
inqu it,

adven tare virum et partis petere agmen easdem

partibus ex isdem et summa domin arier aree .

praeterea, cast is adolet dum altaria taedis

et iuxta gen i torem adstat Lavin ia virgo,
vi sa, nefas, longis compren dere crin ibus ign em,

atque omn em orn atum fiamma crepitan te cremari

regalisque accensa comas
,
accen sa coron am

in sign em gemmis ; tum fumida lumi n e fulvo
invo lvi ac totis Volcanum spargere tect is.

id vero horrendum ac visu mirabile ferri
n amque fore in lust rem fama fat isque can eban t

ipsam,
sed populo magn um portendere bel lum.

in plen is P .

dum] cum Nonino.
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VIRGIL

At rex so llicitus mon stris oracula Fauni,
fatidici gcn itoris, adit lucosque sub al ta
con sulit Albun ea, n emorum quae maxima sacro
fon te somat saevamque exhalat Opaca mephit im .

hin c Italae gentes omn isque Oen otria tel lus
in dubiis respon sa petun t : huc dona sacerdos
cum tulit et caesarum ovium sub n octe silen ti

pellibus incubuit strat is sommosque pet ivit,
multa modis simulacra videt volitan tia miris
et varias audi t voces fruiturque deorum
con loquio atque imis Acheron ta adfatur Avern is .

hic et tum pater ipse peten s respon sa Latinus
cen tum lan igeras mactabat rite biden t is,
atque harum effultus tergo strat isque iacebat

veller ibus : subita ex alto vox reddita luco est : 95

n e pete conubi is n atam sociare Latin is
,

o mea progen ies, thalamis n eu crede parat is
ext ern i ven ien t gen eri, qui sanguin e n ostrum
nomen in astra feran t quorumque ab stirpe nepotes
omn ia sub pedibus, qua Sol utrumque recurrens 1 00

aspicit Occan um,
vert ique regique videbun t .

haec respon sa patris Faun i mon itusque silen ti
n octe datos n on ipse suo premit ore Latin us

,

sed ci rcum late voli tan s iam Fama per urbes
An son ias tulerat , cum Laomedon tia pubes

gramineo ripac religavit ab aggere classem.

Aen eas pr imique duces et pulcher Iulus

saevumM. subito M.

vemunt preferred by Servius.
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81 But the kin g, troubled by the portent, visits the
oracle of Fann us, h is prophetic si re , and con sults the
groves ben eath high Albun ea

,
which

,
migh tiest o f

fores ts, 1 echoes with hal lowed foun tain ,
and breathes

forth from her darkn ess a deadly vapour. Hen cc

the tribes of Italy and al l the Oen otrian land seek
responses in days of doubt ; hither the pr iestess
brin gs the offerin gs , and as she l ies un der the silen t
n ight on the out spread fieeces of slaughtered sheep
and woos slumber

,
she sees many phan toms fi ittin g in

wondrous wise
,
bears voices man ifold

,
holds converse

w ith the gods
,
and speaks with Acheron in lowest

Avernus . Here then ,
also, Kin g Latinus himsel f,

seekin g an an swer
,
duly slaughtered a hun dred wool ly

sheep, and lay cou ched on the ir hides and outspread
fieeces. Sudden ly a voice came from the deep grove :
Seek n ot , 0 my son

,
to al ly thy daughter in Latin

wedlock, and put n o faith in the bridal - chamber
prepared . Stran gers shal l come, to be thy son s

,

whose blood shal l exalt our name to the stars
,
and

the children of w hose race shal l behold, where the
circl in g sun looks on e ither ocean 2 the whole world
rol l obedien t beneath th eir feet . T his answer of
his father Faun us, and the warn in g he gave in the

silen t n ight
,
Latin us keeps n ot shut within his ow n

lips ; but Humour
,
fi ittin g far and wide

,
had al ready

born e the tidings through the Ausonian cities
,
when

the son s of Laomedon moored their ships to the

river’s gras sy bank .

1 07 Aen eas
,
and his chief captains and fair I ulus

,

1 Albun ea is here iden tified w ith the forest . Situated at

or near Lav in ium, th is must be differen t from the Albun ea
of Horace, Carm. I . 7, 1 2, w hich is a cascade at T ibur .

2 i . a. in East and West the Ocean being conceived as

flowing round the ear th .

9



VIRGIL

corpora sub rami s deponun t arboris altae

instituun tque dapes et adorea l iba per berham
subiciun t epul is (sic luppiter ipse mon ebat )
et Cereale solum pomis agrestibus augen t .

con sumpt is hic forte al ii s, ut vertere morsus
exiguam in Cererem pen uria adegit edendi
et violare manu malisque audacibus orhem
fatalis crust i patulis n ec parcere quadris
heus ! etiam men sas con sumimus,

”
inqui t Iu lus,

n ec plura adluden s. ea vox audita laborum
prima tulit fin em primamque loquen t is ab ore

eripuit pater ac stupefactus numin e pressit .

continuo salve fatis mihi debita te llus
vosque,

”
ait, o fidi T roiae, salvete, penates

hi c domus, haec patria est . geni tor mihi talia namque
(nunc repeto) Anchises fatorum arcan a reliqu it
cum te, nate, fames ign ota ad litora vectum

accisis coget dapibus con sumere mensas ,
tum sperare domos defessus ibique memento
prima locare man u molirique aggere tecta.

’

haec erat il la fames, haec n os suprema man ebat,

exit iis positura modum .

quare agite et primo laeti cum lumine sol is, 1 30

quae loca, quive habean t homines, ubi moen ia gentis,
vest igemus et a portu diversa petamus .

n unc pateras libate Iovi precibusque vocate
An chisen gen itorem,

et vina repon ite men sis .
"

1 1 ° ipse] ille M $
, known to Ser ving .

1 25
ambesis R . man eban t R.

T he round cakes
,
like our hot cross -buns, w ere scored by

cross -lin es in to four quarters (quadrae) .
1 0



AENE ID BOOK VII

lay the i r l imbs to rest un der the boughs of a high
tree, and spread the feast ; they place cake s of meal
along the sward ben eath the viands— Jove himsel f
in spired them—and they crown the wheaten base
with fruits of the fie ld . He re

,
haply

,
when the rest

w as consumed
,
and the scan tn ess of fare drove them

to turn their teeth upon the slender cakes—to

profane with hand and darin g jaw the fateful ci rcles
of crust, and spare n ot the broad loaves 1 : Ha

'

w e eat our tables too ! quoth I iilus
,
j estin g ; this

and n o more . That cry,2 when heard , first brought
an end of to i l ; and as i t first fel l from the speaker' s
lips

,
his father caught it up and hel d it fast

,

3
aw e

struck at Heaven ’s wil l . Straightway, “ Hail
,
O

lan d
,
he cries

,
destin ed as my due ! and hail to

you, ye faith ful gods of Troy ! Here is our home
,

here our country For my father An chises—n ow I

recal l i t—bequeathed me this secret of fate : My
son

,
when, wafted to an unknown shore, hunger shall

compe l thee, as food fai l s, to devour thy tables , then
in thy weariness hope for a home

,
and there be

min dful first to set up thy dwel l in gs with thy han d
and bank them with a moun d .

’ This w as that hun
ger foretol d, this the last strait awaiting us, that
should set an end to our deadly woes ! Come then ,

and
,
gladly with the sun ’ s first beams, let us explore

what lands these are
,
what people here dwell , whe re

i s the city of the n ation , and let us fare forth from
the harbour in divers ways . Now pour your cups to
Jove , and call in prayer on my sire Anchises, and

set the win e again upon the board

cf. I n . 255 ,
where , how ever , the prophecy is ut tered by

Celaeno, not by Anchi ses .

Others render stopped his utterance sc. vocem.
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Sic dein de effatus fronden ti tempora ramo

implicat et gen iumque loci primamque deorum
T ellurem nymphasque et adhuc ign ota precatur
flumina

,
tum Noctem Noct isque orien tia sign a

Idaeumque Iovem Phryg iamque ex—ordin e Matrem

in vocat et duplicis caeloque E reboque paren tis . 1 40

hic pater omn ipoten s t er caelo clarus ab alto
in ton u it radiisque arden tem Iucis

l

et auro
ipse manu quat ien s ostendit ab aethere n ubem.

diditur hic subito Troiana per agmina rumor
,

adven isse diem, quo debita moen ia condan t .

certatim in staurant epulas atque omine magn o
crateras laeti statuun t et Vina coron an t .

Postera cum prima lustrabat lampade terms
orta dies, urbem et fini s et litora gen tis
diversi explorant : haec fon tis stagn a Numici

,

hnno T hybrim fiuvium
,
hic fortis habitare Latinos .

tum satus An chisa delectos ordin e ab omni
cen tum oratores augusta ad moenia regis
ire inhet, ram is velatos Palladis omni s,
donaque ferre v iro pacemque exposcere Teucris . 1 5 5

hand mora
,
festin an t iussi rapidisque ferun tur

passibus . ipse humili designat moenia fossa
moliturque locum primasque in l itore sedes
castrorum in morem pin n is atque aggere cing it .

iamque iter emen si tarris ac tecta Latinorum
ardua cern eban t in ven es muroque subiban t .

an te urbem pueri et primaevo fiore iuven tus
exercen tur equis domitan tque in pul vere currus

aut acris t endun t arcus aut len ta lacert is
manum M1

. et M‘v
y. Lat in i M (late) .

exercetur Py
‘
.

1 2
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135 So Speakin g, he straightway wreaths his tem
ples with leafy bough and prays to the gen ius of the
place, and Earth , first of gods ; to the nymphs and

the streams yet unknown then to Night an d Night ' s
risin g sign s, and to Jove of Ida and the Phrygian
Mother, each in order

,
and his twain paren ts

,
in

heaven and in the world below . At this
, the al

mighty Father thun dered thrice aloft from a clear
sky

,
and with his ow n han d shook forth to view from

heaven a cloud ablaze with shafts of golden l ight .
T hen sudden ly through the Troj an ban d run s the
rumour

,
that the day has come to foun d the i r pro

mised city . Emulously they ren ew the feast, and

cheered by the mighty omen set on the bowls an d

wreathe the win e .

“8 On the morrow
,
soon as the ri sen day w as

lightin g the earth w ith her earl iest torch
,
by separate

ways they search out the city
l
and boundaries and

coasts of the nation . This , they learn ,
i s the pool of

Num icius
’ foun t ; this the Tiber river ; here dwel l

the brave Latin s . Then An chises ’

son commands a

hun dred envoys, chosen from every rank, to go to
the king’s state ly city, o

’

er - shaded all by the boughs
of Pallas

,
to bear gifts for the hero, and to crave

peace for the Trojan s . They lin ger n ot
,
but hasten

at his biddin g and move with rapid steps . Aen eas
himsel f marks out his wal l s with a shallow tren ch

,

toi ls o '

er the groun d, and en circles this first settle
men t on the coast

,
after the fash ion of a camp

,
with

moun d and bat tlemen ts . And n ow his ban d had
traversed thei r w ay ; they were in sight of the towers
and steep roofs of the Latins, and drew n ear to the
wal l . Before the city

,
boys and youths in the ir early

bloom are a—trainin g in horseman sh ip , or break in
teams amid the dust, or bend eager how s, or hurl

i .a. Lav in ium.
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spicula con torquen t cursuque ictuque lacessun t, 1 65

cum praevectus equo longaevi regis ad auris
n un tius ingen t is ign ota in veste reportat

adven isse viros. i l le intra tecta vocari
imperat et soho medius con sedit avito.

Tectum augustum, ingen s, cen tum sublime
column is

,

urbe fuit summa
,
Laurentis regia Pici

,

horrendum sil vi s et rel igion e paren tum.

hic sceptra accipere et primos attol lere fasces
regibus omen erat

,
hoc i l l is curia templum

,

hae sacris sedes epulis, hic ariete caeso

perpetuis sol iti patres considere men si s .
quin etiam veterum efiigies ex ordin e avorum

an tiqua e cedro, Italusque paterque Sabin us
vit isator, curvam servan s sub imagin e falcem

,

Saturn usque senex Ian ique bifron t is imago,
vestibulo adstaban t ali ique ab origine reges
Mar tiaque ob patriam pugnan do voln era passi .
multaque praet erea sacris in post ibus arma

,

captivi penden t curras curvaeque secures
et cristae capitum et portarum in gen tia claustra 1 8 5

Spiculaque clipeique e reptaque rostra carin is.

ipse Quirinali l ituo parvaque sedebat

succin ctus trabea laevaque an ci le gerebat
Picus

,
equum domitor ; quem capta cupidin e con iunx

aurea percussum virga versumque ven eni s 190

fecit avem Circe sparsitque coloribus alas .

Martia. qui F M.

1 4
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VIRGIL

Tal i in tus templo divum patr iaque Latinus
sede seden s Teneros ad sese i n t ecta vocavit ,

atque haec ingressis placido prior edidit ore :
dicite, Dardan idae (n eque en im n escimus et urbem

et gen us, auditique advert it is aequore cursum) , 196

quid pet it is ? quae causa rates aut cuius egen tis
l itus ad Auson ium tot per vada caemla vexit ?

sive errore viae seu t empestat ibus acti
,

qual ia multa mari man bae pat iun tur in al to
,

fiumin is in trast is ripas portuque sedet is
,

n e fugite hospitium n eve i gnorate Latinos
Saturni gemtem,

baud vin clo n ec legibus aequam,

spon te sua veter isque dei se more ten en tem .

atque equidem memin i (fama est obseurior annìs) 205
Aurun cos ita ferre senes, his ortus ut agris
Dardan us Idaeas Phrygiae pen et ravi t ad urbes
T hreiciamque Samum , quae nun c Samothracia fer tur .
hinc i l lum Corythi Tyrrhena ab sede profectum
aurea n unc soho stellan t is regia cael i
accipit et n umerum divorum altaribus auget.
Dixerat, et dicta I lion eus sic voce secutus

rex,
gen us egregium Fann i

,
n ec fiuct ibus actos

atra subegit hiems vestris succedere terris,
n ec sidus regione viae litusve fefellit
con sil io hanc omn es an imisque volen tibus urbem
adferimur, pulsi regn is, quae maxima quondam
extremo ven ien s Sol aspiciebat Olympo.

ab love prin cipium gen eris, love Dardan a pubes
penetrarit R.

numerom P I numero P’
7
1
. addit 7 1 .

dictumM .

1 6
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Such w as the temple of the gods where in
Latin us

,
seated on the throne of his fathers, sum

moued the Teucrian s to h is presence in the hall s
,
an d

as they en tered greeted them thus with gen tle mien
Tel l, O Son s of Dardanus—for your city and race

w e kn ow,
and n ot unheard of is your journ ey over

the deep - what seek ye ? .

What cause
,

or what
n eed

,
hath Dorn e you t o the Auson ian shore o

’

er so

many dark—blue waters > Whethe r st rayin g from
your course, or driven by storms (for such things oft
do sailors suffer on the high seas) , ye have en tered
the river banks and lie in haven

,
shun n ot our

welcome, and be n ot un aware that the Latins are

Saturn’s race
,
righteous n ot by bond or laws

,
but

sel f- con trol led of the i r ow n free w il l and by the

custom of thei r ancien t god. And in truth I re

member
,
though time has dimmed the tale

,
that

Aurun can e lders told how that in this lan d Sprang
Dardan us

,

1
and hence passed to the town s of Phry

gian Ida and Thracian Samos, that men now call
Samothrace .

’Tw as hen ce , from the Tuscan home

of Corythus , he came . and n ow the golden palace of

the starry sky admits him to a thron e, and he ih

creases the n umber of al tars of the gods ."
21 2 H e ceased

,
and I lion eus fo l low ed thus 0

Kin g
,
i l lustrious seed of Faun us , n o black storm hath

tossed us on the waves and driven us tc seek shelter
in your lan ds, n or hath star or shore misled us in our

course . Of set purpose and with willin g hearts do
w e draw n ear to this thy city, exiled from a realm
once the greatest that the sun beheld as he journ eyed
from the uttermost heaven . From Jove 2 i s the origin
of our race ; in .Iove, as an cestor, the son s of

1 cf. 1 1 1 . 1 67.

Jupiter w as father of Dardanus.
1 7
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gaudet avo, rex ipse Iovis de gen te suprema
T roius Aeneas tua n os ad limina m is it.
quanta per Idaeos saevis effusa Mycen is
tempestas ierit campos, quibus actus uterque
Europae atque Asiae fatis concurrerit orbis

,

audii t et si quem tel lus extrema refuso
summovet Oceano et si quem exten ta plagarum

quattuor in medio dirimit plaga Sol is in iqu i .
di luvio ex illo tot vasta per aequora vect i

dis sedem exiguam patr iis litusque rogamus

inn ocuum et cun ct is undamque auramque patentem .

non erima s regno indecores, n ec vestra feretur 231

fama levis tan t ique abolescet gratia facti,
n ec T roiam Auson ios gremio excepisse pigebit .

fata per Aen eae iuro dextramque poten tem
sive fide seu quis bel lo est expertus et armi s
multi n os popul i, multae (n e temne, quod ultra

praeferimus man ibus vittas ac verba precan t ia)
et pet iere sibi et voluere adiungere gentes ;
sed n os fata deum vestras exqu irere terras
imperiis egere sui s . hinc Dardanus ortus,
huc repet it, iussisque ingen t ibus urget Apol lo
Tyrrhenum ad T hybrim et fontis vada sacra Numici .
dat tibi praeterea fortun ae parva prioris
munera, reliquias Troia ex ardente receptas .
hoc pater Anchise s auro libabat ad aras,
hoc Priami gestamen erat, cum iura vocat is

2 2 1 mit tit F .

2 24
concurr itur P7

1
concurreret R.

2 2°
quam R.

232 tan t 1 ve R.

237
vittasque precan t ia verba F 3 verba precan tum R.
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Dardanus glory ; of Jove
’s supreme race is our king

himself, Troj an Aen eas, w ho has sent us to thy doors .
How fierce the storm that burst from cruel Mycenae
and passed o

’

er the plain s of Ida ; how ,
driven by

fate, the tw o worlds of E urope and Asia clashed
has come to the ears of all

,
whom the farthest land

where Ocean is Hung back keeps far away
,
and of all

whom the zon e of the tyrannous sun ,
stretched mid

most of the four, severs from us .

1 From that del uge
have w e sai led O

'

er many waste seas
,
and now crave

a scant home for our coun try’s gods
,
a harmless

landin g-place, and air and w ater free to all. We

shal l be n o shame to the realm
,
n or shal l your ren own

be l ightly tol d or the grace of such a deed grow
fain t

,
n or shal l Auson ia repen t of having we lcomed

Troy to her breast . By the fortun es of Aen eas I
swear, and by his stron g right han d, whether in
loyalty or in w ar and arms it has been proved

,
many

are the peoples, many the nations—scorm us n ot ,

that of oursel ves w e profi
'

er garlan ds w ith our hands
and address to you words of suppliance—w ho have
sought us for themsel ves and craved our allian ce ;
but the wil l of heaven has forced us by its behests to
seek out your shores . Hence was Dardan us sprun g
and hither he return s ; 2 while with high decrees
Apol lo urges us to Tuscan Tiber and the sacred
waters of the Numician sprin g . Further, to thee
our king offers these poor token s of his former for
tune—rel ics snatched from burn in g Troy. With
this gold did his father An chises pour libation at the
altars ; this was Priam

’s array when aft er his wont

T hose w ho dwell far thest away on At lan t ic Shores, and

those beyond the tropics , alike have heard.

i . s . in the person of his descendan ts . Others make
Apollo the subject of r epetit .

19
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more daret populis, sceptrumque sacerque tiaras
Iliadumque labor vestes . FMsuv

Tal ibas Ilionei dict is defixa Latinus
obtutu ten et ora sologn e immobilis haeret ,

intentos volven s oculos . n ec purpura regem
picta movet n ec scept ra moven t Priameia tantum,

quantum in con ubio n atae thalamoque moratur,
et veteris Fann i volvit sub pectore sortem

hnn o i l lum fatis extern a ab sede profectum
po rtendi gen erum par ibusque in regna vocari
auspiciis, huic progen iem virtute fut uram
egregiam et totum quae v iribus occupet orhem.

tandem laetus ait : di n ostra in cepta secunden t

auguriumque suum ! dabitur, Tro ian e , quod optas 260

mun era n ec spermo . n on vobis, rege Latino,
divit is uber agri T roiaeve opulen t ia deerit .

ipse modo Aeneas, nostri s i tan ta cupido est,

si iun gi hospit io properat sociusque vocar i
,

adven iat, voltus neve exhorrescat amicos

pars mihi pacis erit dext ram tetigisse tyranni .
vos contra regi mea nun c man data referte .

est mihi n ata, vi ro gen tis quam iungere n ostrae

non patrio ex adyto sortes, n on plurima caelo
monstra sinun t gen eros extern is adfore ab oris

,
2 70

hoc Lat io restare canun t
, qui sanguine n ostrum

n omen in astra feran t . hun c i l lum poscere fata
et reor et , si quid veri men s augurat, Opto .

Haec cfi
'

atus equos n umero pater eligit omn i FMPB

(staban t ter centum nitidi in praesepibus altis) ; 275

“5 4
volvens F ’

. T roiaeque P
2
7 .

“ 4
sociusve FRV
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he gave laws to the assembled n ation s—the sceptre,
the sacred diadem,

and the robes w rought by I l ium’ s
daughters .

At these words of Il ioneus Latin us holds his
face fixed in steady gaze downward

,
roll ing the while

his earn est eyes . Nor is it so much that the em

broidered purple or the sceptre of Priam moves the
king

,
as that he broods o

’

er his daughter ’s wedlock
and bridal bed, and revo lves in his breast the oracle
of ancient Faun us . “ This

,
he thought, “ must be

he w ho
,
comin g from a stranger’s home, i s pre

destin ed by the fates as my son ,
and called to

sovere ign ty with equal power ; hen ce must come the

Offsprin g
,
glorious in valour

,
whose might is to master

all the world .

”
At last

,
in gladn ess

,
he speaks

“ May the gods prosper our in tent an d the i r ow n

prophecy ! Trojan ,
thy wish shal l be granted ; n or

do I spurn thy gifts . While Latinus is king, ye shal l
n ot lack the boun ty of a fruitful soil

,
n or Troy ’s

abundan ce . On ly let Aen eas
,
if so he lon gs for us

,

if he be eager to join us in amity and be cal led our

al ly
,
let him come in person and shrink n ot from

frien dly eyes . T o me it shal l be a term of the peace
to have touched your sovereign ’ s han d Do ye n ow

in turn take back to the kin g my an swer : I have a

daughter w hom oracles from my father
’s shrin e and

coun tless prodigies from heaven suffer me n ot to

un ite to a bridegroom of our race ; son s shal l come

from shores of stran gers—such destiny, they foretell ,
awaits Latium—whose blood shal l exalt our n ame to

the stars . That this is he on whom fate call s, I both
think

,
and

,
i f my soul forebodes aught of truth, him

I choose .

”

274 With these words the old kin g picks out horses
from all his n umber— three hundred stood sleek in

2 1
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omnibus extemplo Teucris inhet ordin e duci
in stratos ostro alipedes pict isque tapetis

(aurea pector ibus demissa monil ia penden t,
tecti auro fulvum mandun t sub den t ibus aurum
absen t i Aen eae currum gemin osque iugalis

semin e ab aetherio, spiran t is nar ibus ign em,

illorum de gen te
,
patri quos daedala Circe

supposita de matre n othos furata creavit .

talibus Aen eadae den is dictisque Latini
sublimes in equis redeun t pacemque reportant .
E cce autem In achiis sese referebat ab Argis

saeva Iovis con iunx aurasque invecta t en ebat ,
et l aetum Aen ean classemque ex aethere longe
Dardaniam Sicu lo prospexit ab usque Pachyn o.

molir i iam tecta videt
,
iam fidere terrae

,

deseruisse rates stet it acri fixa dolore .

tum quassan s caput haec eifundit pectore di cta
hen stirpem invisam et fatis con traria n ostris

fata Phrygum n um Sigeis occumbere campis
,

n um capti potuere capi ? num incensa cremavit

Troia v iros ? medias acies mediosqn e per ign i s
inven ere viam . at, credo, mea n umin a tan dem
fessa iacen t , odiis aut exsaturata quievi .
quin etiam pat ria excussos in fe sta per un das
an sa sequi et profugis toto me opponere pon to
absumptae in Teneros v ires caelique marisque .

quid Syrtes aut Scylla mihi, quid vasta Charybdis
28 1 fiagra(n )t is F ; 30 Sabb. longa -M.

FMR

2 8 5

29

300

”5
nun c capt i M. aut ] handM M

“
.
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profuit ? optato condun tur T hybridis alveo,
securi pe lagi atque mei . Mars perdere gen tem
imman em Lapithum valuit, con cessit in iras
ipse deum an tiquam genitor Calydona Dian ae,
quod scelus aut Lapithas tantum aut Calydona

meren tem

ast ego, magn a Iovis con iunx, n il linquere in ausum
quae potni infelix, quae memet in omn ia verti

,

vin cor ab Aen ea. quod si mea numin a n on sun t 31 0

magna satis
,
dub item hand equidem implorare

quod usquam est .

fiectere s i n equeo superos, Acheron ta movebo.

n on dabitur regn is, esto, proh ibere Latin is,
atque immota man et fatis Lavin ia con in nx

at trahere atque moras tan tis l icet addere rebus
, 31 5

at licet amborum populos exscindere regum .

hac gener atque socer coean t mercede snorum .

sanguine Troiano et Rutulo dotabere
,
V irgo

,

et Bel lona manet te pronuba. n ec face tan tum
Cisseis praegnas ign is en ixa iugalis,
quin idem

”

Ven eri partus suus et Pari s al ter
,

fun estaeqn e iterum recidiva in Pe rgama taedae .

Haec ubi dieta dedit, terras horren da pet ivit ;
luctificam Allecto dirarum ab sede dearum
in fern isque ciet tenebris , cui tristia bel la
iraeque in sidiaeque et crimina n oxia cordi .
odit et ipse pater Pluton ,

odere sorores

T artareae monstrum tot sese vert i t in ora
,

Capithis M
1 Lapithas M CalydonaM

IR Calydo F
1

meren tes M 1 meren te Ry
“ Serm

'

u s and Pr iscian prefer the
ablatives .

31 °
vin car M 1

.

3“
est omi tted byM

1
.

3" hac] a t M . sororum 21 237
2

.
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w hat yawn in g Charybdis ? T hey find she lter in
Tiber’s longed- for chan n el

,
careless of ocean and of

me . Mars could destroy the Lapiths’ gian t race ;
the very father of the gods yielded an cien t Calydon
to Dian a’s wr ;at h 1 though for what heinous sin did
Lapiths or Calydon merit such pen alty ?à

But I
,

Jove ’s mighty consort
,
w ho have endured

,
alas ! to

leave naught undared, w ho have turn ed me to every
shift

,
I am worsted by Aen eas ! But if my powers

be n ot stron g enough , surely I n eed n ot be slow to

seek succour wherever it may be ; if Heaven I can

n ot ben d, then He l l I wil l arouse ! Not m in e will
it be—I gran t it—to keep him from the crown of

Latium
,
and by fate Lavin ia abides immovably his

bride ; yet to put off the hour and to bring delay to
such great issues— that may I do ; yet may I uproot
the n ation of e ither kin g . At such price of their
people ’s l ives be father and son - in - law united ! Blood
of Troj an and Rutulian shal l be thy dower, maiden

,

and Bel lon a awaits thee as thy bridal matron . Nor
did Cisseus’ daughter alon e con ce ive a firebrand and

give birth to nuptial flames . 2 Nay, Ven us has the

like in her ow n child, a second Paris, another fun eral
torch for reborn Troy .

”

323These words uttered , she w i th aw ful m ien
passed to earth , and cal ls baleful Alicoto from the

home of the Dread Goddesses and the in fernal shades
—Allecto, whose heart is set on gloomy wars, pas
sions

,
plots and ban eful crimes . Hateful is the mon

ster even to her si re Pluto, hateful to he r T artarean
sisters so many are the forms she assumes, so savage

T he w ild boar of Galydon ravaged the land because

Oeneus, the kin g, had neglected sacrifico to Diana..
Hecuba, before bearing Paris, dreamed that she would

give bir th to a fi rebrand.

se



VIRGIL

tam saevae facies, tot pnllulat atra colubris.

quam Inn o his acuit verbis ac tal ia fatur
hnnom ihi da proprium,

vi rgo sata Nocte
,
laborem

,

hanc operam
,
n e n oster hon os in fractave ceda t

fama loco
,
n eu con ubiis ambire Latin um

Aen eadae possin t Italosve obsidere finis .
tu potes unan imos armare in proelia fratres
atque odiis versare domos, tu verbera tect is
fun ereasque inferre faces, t ibi nomin a mil le,
mi l le nocen di artes . fecnndnm concute pectus

,

di sice compositam pacem,
sere crim ina be l l i ;

arma vel it poscatque s imul rapiatque iuventus .
E xim Gorgon eis Allecto in fecta ven en is

principio Latium et Lauren tis tecta tyran n i
celsa petit, tacitumque obsedit l imen Amatae,

quam super adven tu T eucrum T urn ique hymen ae is

femin eae arden tem curaeque iraeque coqueban t . 345

huic dea caeruleis unum de crin ibus amguem
con i c it, inque sinum praecordia ad in tima subdit,
quo furibun da domum mon stro permisceat omn em.

il le inter vestis et levia pectora lapsus
volvitur at tactu nul lo fallitque furen tem,

vipeream in spiran s an imam ; fit tortile col lo
aurum ingen s coluber, fit longae taen ia vittae,
in n ect itque comas et membri s lubricus errat .

ac dum prima lues ndo sublapsa venen o
pertemptat sensus atque ossibus implicat ign em, 35 5

n ecdum an imus toto percepit pectore Hammam
,

mol l in s et sol ito matrum de more locuta est ,

multa super n atae lacriman s Phrygiisque hymenaeis

33°
verbis] dictis Ry.

”37 -

qn e omitted by V.

35 1
spiran s MV,

‘5 7
est omitted byM7

1
. nata
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the i r aspect, so thick her black upsprout ing vipers .

l

Her Jun o in fiames with these words, speak in g thus
Gran t me

,
maiden daughter of Night

,
this service

,

a boon all my ow n
,
that my hon our and glory yie ld

not o
’

crmast ered
, that the son s ofAen eas be n ot able

to cajole Latinus with wedlock or beset the borders
of Italy. Thou canst arm for strife brothers of on e

soul, and ove rturn homes with hate thou can st
bring un der the roof the lash an d fun eral torch ;
thou hast a thousand n ames

,
a thousan d mean s of i l l .

Rouse thy fertile bosom
,
shatter the pact of peace

,

sow seeds of wicked w ar ! In the same hour le t the
men crave, deman d, and se ize the sw ord !

34 1 Thereon Allecto, steeped in Gorgon ian venom
,

first seeks Latium and the high hal ls of the Lauren
tin e kin g

,
and sits down before the silen t threshold

of Amata
,
w ho

,
with a woman

’ s distress
,
a woman

’s
passion

,
was seeth in g with fren zy over the Teucrian ’s

com in g an d T urn n s’

marriage . On her the goddess
fiings a sn ake from her dusky tresses, and thrusts it
in to her bosom,

into her inmost heart
,
that madden ed

by the pest she may embro i l all the house . G l iding be
tween her raimen t and smooth breasts

,
it win ds its w ay

un felt, and, un seen by the fren zied woman, breathes
in to her its viperous breath . T he huge snake becomes
the col lar of twisted gol d about her n eck, becomes
the festoon of the lon g fillet

,
en tw in e s itsel f in to her

hai r
,
and sl ides smoothly over her l imbs . And while

first the tain t, steal in g on in fiuen t poison , thril ls her
senses and wraps her bon es with fi re

,
n or yet her soul

has caught the flame throughout her breast, softly,
and as mothers are w on t

,
she spoke, shedding many

a tear over her daught er ’s an d the Phrygian ’s w ed

1 T he Furies are common ly represen ted with snakes for

27
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exsulibusn e datur ducenda Lavini a Teucris
,

o genitor ? n ec te miseret gn ataeque tuique ? 360

n ec matris miseret
,
quam primo Aquilon e relinquet

perfidus alta peten s abducta virgin e praedo ?

an n on sic Phrygius pen etrat Lacedaemona pastor
Ledaeamque Helen am Tro ian as vexit ad urbe s ?
quid tua san cta fides ? quid cura an tiqua tuorum 365

et consanguineo tot ien s data dextera Turn o ?
si gener extern a petitur de gente Latin is
idque sedet , Faun ique premun t te iussa parentis

,

omn em equidem sceptris terram quae l ibera n ostris
dissidet, externam reor et sic dicere divos . 370

et Turno, s i prima domus repetatur origo,
Inachus Acrisiusque patres mediaeque Mycen ae.

His ubi n equiquam dict is experta Latin um
con tra stare videt, penìtusque in viscera lapsum
serpentis furiale malum totamque pererrat ,
tum vero in felix, ingen t ibus excita mon stris

,

immen sam sine more furit lymphata per urbem.

cen quon dam torto volitan s sub verbere turbo
,

quem pueri magno in gyro vacua atria circum
in tenti ludo exercen t (i l le actus haben a
curvat is fertur spat iis ; stupet in scia supra
inpubesque man us, mirata volubile buxum ;

dan t amimos plagae) , n on cursu segnior i llo
per medias urbes agitur p0pulosque ferocis .

quin etiam in si lvas, simulato numine Bacchi,

at non Ry.

37° dicere] poscere M 1
7
2
.

395
silvis M“

.

1 Paris w as brought up as a shepherd on Moun t Ida.

T urnus w as descended from the k ings of Argos through

the daughter ofAcrisius, Danaè
'

, w ho came to I taly, founded

28
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lock : I s it to exiled Teucrians Lavinia is given as

wife, O father ? and hast thou no pity on thy daugh
ter and thyse lf n o pity on her mother

,
whom with

the first North win d the faithless pirate wil l desert
,

steerin g for the deep with a maid as booty ? Or,
w as it not thus that the Phrygian shepherd 1 entered
Lacedaemon and bore off Leda’s Helen to Trojan
town s ? W hat of thy so lemn pledge ? What of thine
Old love for thin e ow n

,
and the hand so oft pledged

to Turn us
,
thy kin ? I f for Latins a son be sought

of strangers ’ stock
,
and if that he fixed, and the com

man ds of thy sire Faunus weigh upon thee, then I
hol d that every lan d, free and separate from our rule

,

is strange
,
and that such is the word of the gods .

Turnus
, too, if the first origin of his house be traced

back
,
has ancestry in Inachus and Acr isius and mid

most Mycenae .

2

373When
,
after such vain trial with words

,
she secs

Latin us stan d fi rm again st her - when the serpen t’s
madden in g ven om has glided deep in to her veins
and courses through her whole frame—then, indeed,
the luckless queen ,

stung by mon strous horrors
,
in

wild fren zy rages from end to end of the city. As

at times a top, spin n in g under the twisted lash,
which boys in ten t on the game dri ve in a great c ircle
through an empty court— urged by the Whip it
speeds on roun d after round ; the puzzled, childish
thron g hang over it in wonder, marvel lin g at the

whirling box-wood ; the blows give it l ife : so, with
course n o slacker, is she driven through the midst of
cities and proud peoples . Nay, fe ign ing the Spirit
of Bacchus

,
essaying a greater sin and launchin g a

Ardea , and married P ilumnus . Mycenae is regarded as in

the cen tre of Greece.

29
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maius adorta nefas maioremqn e orsa furorem,

evolat et n atam frondosis mon t ibus abdit,

quo thalamum eripiat Teucris taedasque moretur,

euhoe Bacche fremen s, solum te virgin e dignum

vociferan s eten im mol l is tibi sumere thyrsos
,

te lustrare choro, sacrum tibi pascere crin em.

fama volat , furiisque accen sas pectore matres
idem omnis simu l ardor agit nova quaerere tecta.

deseruere domos, ventis dant col la comasque ;

ast aliae tremulis ululat ibus aethera complen t 395

pampmeasque gerun t in cin ctae pellibus hastas.

ipsa inter medias flagran tem fervida pinum
sustin et ac natae T urn ique cani t hyménaeos,
sanguin eam torquens aciem,

torvumque repen te
clamat : io matres

,
audite, ubi quaeqne, Lat in ae 400

si qua pi is animis manet infelicis Amatae

gratia
,
si iuris materni cura remordet ,

solvite crinalis vittas, capite orgia mecum.

talem in ter si lvas, in ter deserta ferarum
reginam Allecto stimulis agit undique Bacchi .
Postquam visa satis primos acuisse furores

con siliumque omn emque domum vertisse Latini .
protinus hinc fascis tristis dea tollitur al is
audacis Rutuli ad muros, quam di citur urbem
Acrision eis Danae fundasse colonis,
praecipit i de lata Noto. locus Ardea quondam
dictus avis : et n unc magn um manet Ardea n omen,
sed fortun a fuit . tect is hic Turnus in altis
iam mediam nigra carpebat nocte quietem .

”1
choros .M’R7

2
.

“95 illae 211 3.

tenet M2B , Serve
'

as . hic tect is V.
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Allecto torvam faciem et furialia membra
exuit, in vo ltus sese tran sformat an ilis

et fron tem obscen am rugis arat , in duit albos
cum vitta crinis

,
tum ramum in n ect it ol ivae ;

fit Calybe Iun on is anus templique sacerdos,
et iuvem

' an te oculos his se cum vocibus ofl
’

ert : 420

Turn e
,
tot in cassum fusos patiere labores,

et tua Dardan iis tran scribi sceptra coloni s
rex tibi con iugium et quaesitas sanguin e dotes
abn egat, extern usque in regnum quaeritur heres
i n un c

,
ingrat is offer t e

,
in rise

, periclis ;

T yrrhenas, i, stern e acies, tege pace Latinos .
haec adeo tibi me

,
placida cum nocte iaceres,

ipsa palam fari omn ipoten s Saturnia iussit. FMRV

quare age et armari pubem portisque moveri [FMR
laetus in arma para

,
et Phrygios qui flumin e pulchro

con sedere duces pictasque exure carin as . 431

caelestum vis magn a iubet . rex ipse Latin us,
n i dare con iugium et dicto parere fatetur

,

sent iat et tan dem T urn um experiatur in armi s .
Hic iuven is, vatem in r iden s, sic orsa vicissim 435

ore refer t clas sis in vectas T hybridis nndam

n on
, ut rere, meas effugit nun tius auris ;

n e tantos mihi fin ge metus ; n ec regia Inno
immemor est nostri .
sed te victa situ ver ique efl

’

eta sen ectus,

o mater, curis n equiquam exercet, et arma
regum in ter fal sa vatem formidin e ludit .

cura tibi divum effigies e t templa tueri ;
bel la v iri pacemque geren t , quis bel la geren da .

43°
arva Peer llcamp iube M ; 80 Sabb. 43“

nndam] albeo
M (late) alveo MB7 ". geran t M.
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the midst of slumbers . Allecto puts off her grim
features and fiendish l imbs, transforms herself to an

old dame
’s face, fur1 0w s her loathl y brow with

wrin kles, assumes hoary looks and fi llet , n ext en

tw
'

mes them with an o l i ve spray, and becomes Calybe,
aged priestess of Juno and her temple

,
then

,
with

these words, presen ts herse l f to the young man
’s eyes :

Turn us
,
wilt thou brook all these toi l s poured fo rth

in vain, and thy sceptre transferred to Dardan
settlers ? T he king den ies thee thy br ide and the

dower thy blood has w on
,
and a stranger is sought

as hei r to thy thron e . Go n ow
, con fron t than kless

peri l s
,
thou scorn ed on e : go, lay low the Tuscan

ranks ; shield the Latin s with p eace . This it w as

that
, in very presen ce, Saturn

’s almighty daughter
bade me say to thee, as thou wert lying in the

stil lness of n ight . Rise then
,

and gladly make
ready the arming of thy youth, and their march from
the gates to battle . Consume the Phrygian chiefs

,

w ho are an chored in our fair stream,
and bu rn thei r

pain ted ships . T he mighty force of the gods com
mands . Let Kin g Latinus himse lf

,
un less he con sent

to give thee thy bride , and stan d by his word, kn ow
of it , and at last make proof of Turn us as a foe .

”

435 Hereon , the youth,mocking at the seer, thus in
tu rn takes up the speech That a fleet has en tered
Tiber ’s waters, the tale has n ot , as thou deemest

,

escaped my ear —feign n ot for me such terrors—n or

i s Queen Jun o unmindful of me . But thee
,
O

mother, old age , en feebled by decay and barren of

truth, frets with vain distress, and amid the fonds of
kings mocks thy pr0phet ic soul with fal se ala1ms

Thy charge it i s to keep the gods ’ images and t em

pics ; war and peace men shall wie ld, whose work
W&l

'
L‘

n
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T alibus Allecto dict is exarsit in iras .
at iuven i oran t i subitus t remor occupat artus,
deriguere ocu l i : tot E rinys sibilat hydris
tan taque se fac ies aperit . tum flammea torquen s

lumin a cun ctan tem et quaeren tem dicere plura
reppulit et gemin os erexit cr in ibus an guis

,

verberaque in son u it rabidoque haec addidit ore

en ego vieta situ
,
quam veri effeta sen ectus

arma in ter regum falsa formidin e ludit .

respice ad haec adsum dirarum ab sede sororum
be l la man u letumque gero .

Sic effata facom iuven i con iecit e t at ro
lumi n o fnman t is fixit sub pectore ta edas .

O l l i somn um in gen s rumpit pavor, ossaqne et artus
perfundit toto proruptus corpore sudor .
arma amens frem it, arma toro tect isque requ irit

saevit amor ferr i et scelerata in san ia bel l i,
ira super : magn o ve lut i cum fiamma son ore
virgea suggeritur costis undan t is aen i
exsultan tqne aestu lat ices, furit intus aquai
fumidus atque al te spum is exuberat ammi s

,

n ec iam se capit un da, volat vapor ater ad anras .
ergo iter ad regem pol luta pace Latinum
indioit prim is iuven um e t iubet arma pareri

tutari I taliam,
detrudere fin ibus bos tem ,

se satis ambobus T eucrisque venire Lat in isqn e .

haec ubi dicta dedit divosque in vota vocavit
,

certat im sese Rutul i exhortan tur in arma.

hnn o decns egregium formae movet atque inven tae,
hnno s tav i reges, hnn o claris dextera factis .

4 5 1
rapido 177 1 .

459
perfndi t M . praeruptus F7

1
.

aquae vis FR7
3
,
lll acrobz

'

u s aquai, according to Sern ius ,
was in troduced by T ucca and Varz

'

as for the or igina l aquae

amme.
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“5 At such words Allecto blaz ed forth in fury .

But even as the youth spoke, a sudden tremor sei zed
his l imbs and his eyes were set in fear ; so many are
the Fury s hissing sn akes, so mon st rous the features
that un fold themselves . T hen

,
rol ling her flaming

eyes, she thrust h im back
,
as he faltered and was

fain to saymore, reared t w o snakes from her t resses
,

soun ded her whip , and spoke further with rabid lips
Behold me , enfeebled by decay, whom old age ,
barren of truth

,
amid the feuds of kings, mocks with

vain alarm ! Look on this ! I am come from the

home of the Dread Sisters, and in my han d I bear
w ar and death .

”

456 So saying, she hurled at the youth a torch and

fixed in his breast the brand
,
smokin g w ith lurid

light . A mon strous terror broke his sleep
,
and the

sweat
,
burstin g forth from al l his frame, dren ched

bone and l imb . For arms he madly shrieks ; arms he
seeks in couch and chamber ; lust of the sword rages
in him

,
the accursed fren zy of w ar

,
and resen tmen t

crown ing all : even as when flaming sticks, loud
cracklin g, are heaped under the r ibs of a billowing
cauldron

,
and the waters dan ce wi th the heat within

seethes the liquid flood, steamin g and bubblin g up
high with foam ; and n ow the wave con ta in s itse lf
n o lon ger, and the black smoke soars aloft. There
fore, profan ing peace, he orders his chief warriors to
march upon Lat in us, and bids arms be made ready .

Defend Italy, he cries, “ drive the foe from her

boun ds ; I come
,
a match for both Teucrian s and

Latin s . ” When thus he spake, and cal led the gods
to hear his vows, the Rutul i vie in exhort in g on e

an other to arms . On e i s moved by the peerless
beauty of his form and youth

,
on e by his royal an

cestry, another by the glorious deeds of his han d .

85



VI RGIL

Dum Turn us Butulos animis audacibus implet, 475
Allecto in Ten eros Stygiis se oon citat al i s .
arte n ova speculata locum, quo l itore pulcher
in sidiis cursuque feras agi tabat Iulus .
hic subitam can ibus rabiem Cocyt ia virgo
obicit et n oto mari s con t ingit odore,
ut cervum ardente s ageren t quae prima laborum
causa fuit belloque amimos accendit agrestis . MRV

cervus erat forma praestan t i et corn ibus in gen s,
T yrrhidae pueri quem mat ris ab ubere raptum

nutr iban t T yr rhusque pater, cui regia parent
armenta et late custodia eredita campi .
adsuetum imperiis soror omn i Si lvia cura
mollibus in texen s orn abat corn na sertis

,

pectebatque ferum pn roque in fonte lavabat .

il le, manum patiens men saeque adsuetus erili,
errabat silvis rur susque ad l imina nota
ipse domum sera quamvis se nocte ferebat .

Hnn c proen l erran tem rabidae venan t is Iuli
commovere can es

,
fl avio cum forte secundo

deflueret r ipaque aestus viridan te levaret .

ipse etiam
,
eximiae landis suocen sus amore,

Ascan ius curvo direxit spicula com u
n ec dextrae erran ti deus afuit actaque multo
porque uterum son itu perque il ia ven it harundo
saucius at quadrupes n ota intra tecta refugit

successitque gemen s stabulis, questuqn e cruen tus
atque imploran ti simil is tectum omne replebat .

Si lvia prima soror
, palmis percussa lacertos,

auxilium vocat et duros con clamat agrestis .
O lli (pestis en im tacitis latet aspera silvis)

“ 1 malorum M2
. lati F 1M1 RV7

“
.

manu FM 1
.

”7 derexit F 1 1 27
-1

.

“8 dextra M. replevit RV
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475 While Turn us fi l ls the Rutuli with daring
c0urage, Allecto on Stygian wing speeds toward the
Trojan s, with n ew w iles spying out the place, where,
on the shore , fai r I iil us w as hun tin g wild beasts
with mets and steeds . Here the hel l ish maid fl ings
upon his houn ds a sudden fren zy, and touches thei r
nostrils with the we l l - known scout, so that in ho t

haste they course a stag. This w as the first source
of i ll ; th is first kin dled the rustic spir it to w ar .

There w as a stag of won drous beauty and mighty
an tlers, which , torn from the mother’s breast, the
sons of Tyrrhus nurtured, and Tyrrhus

,
thei r s ire

,

con t rol ler of the royal herds, and charged with care
of pasture s n ear and far . The ir sister Sil via had
train ed him to obey

,
and with con stant love she

adorned him,
twin ing his horn s with soft garlan ds

,

combin g the wild thing’s coat , and laving him in the

crystal Spr ing . He
,
patien t of her han d

,
and accus

tomed to his master’s board
,
roved the w oods

,
and of

his ow n accord betook himself home again to the

well - kn own door, howe
’

er late the n ight .
493While far afield the stag w as strayin g

, the

madden ed hounds of the hun tsman I iilus started
him

,
as haply he floated down stream and cooled

his heat on the grassy bank . Ascan ius h imself
,
too

,

fired with longing for chiefe st hon our
,
aimed a shaft

from his ben t bow ,
nor did the goddess fai l h is

faltering hand the reed Sped wi th a loud whiz
,
and

pierced bel ly and flank al ike . But the wounded
creature fled under the famil iar roof

,
and moanin g

crept in to his stall , where, bleedin g and supplian t
like , he fi lled all the house with his plain ts . F irst
Silvia the sister, beat in g her arms with her hands

,

cal l s for hel p and summons the hardy coun try- folk .

T hey—for the fel l fiend lurks in the silen t woods
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improvisi adsun t , hic torre armatus obusto
,

st ipitis h ic gravidi n odis ; quod euique repertum

r iman ti
,
t elum ira facit . vocat agmin a Tyrrhus, FMR

quadrifidam quercum cun eis ut forte coact is

scindebat
,
rapta spiran s imman e securi .

At saeva e speculis tempus dea nacta n ocen di
ardua teota petit stabuli et de culmin e summo

pastorale camit sign um com uque recu rvo
T artaream in ten dit vocem, qua prot in us omn e

con t remu it n emus et silvae in sonuere profun dae
audiit e t T riviae longe lacus

,
audiit amn is

sulpurea Nar albus aqua fon t esque Vohn i ,
et trepidae matres pressore ad pectora n atos .
tum ve ro ad vocem eeleres, qua bucin a signum
dira dedit

,
rapt is con currun t n ndique t el is

indomiti agricolae, n ec n on et Troia pubes
Ascan io auxilium cast ris effundit aper tis .

derexere acies . n on iam certamin e agresti,
st ipit ibus duris agitur sudibusve praeust is,
sed ferro an cipiti decem un t atraque late
horrescit strietis soges en sibus aeraqn e fulgent
sole lacessita et lucem sub n ubila iactan t
fluetus ut i primo coepit cum albeseere ven to

,

paulat im sese tollit mare et altius un das
erigit , inde imo con surgit ad aethera fun do .

hic iuven is primam an te aciem striden te sagi tta
,

n atorum T yr rhi fuerat qui maximus, Almo
,

stern itur hac
-

sit enim sub gutture volnus et udae
voeis iter tenuemque in clusit sanguine vitam.

scindebau t M
'

1
.

5“
nan ct aR .

in cendi t M 1Rz
.

”3 dir exere Ry.

ven to 7
1
ponto MRy

“
.
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corpora multa virum ci rca seniorque Galaesus,

dum paci medium se offert, iust issimus unus
qui fuit Auson i isqn e ol im dit issimn s arvis
quin que greges i l li balan tum,

quin a rediban t

armenta, et terram cen tum vertebat aratris.

Atque ea per campos aequo dumMarte gern n tnr,
promissi dea facta poten s, ubi sanguine bel lum 5 4 1

imbuit e t prM ac commisit fumera pugnac
,

deserit Hesperiam et cael i con versa per auras
Iun on em victrix adfatur voce superba
en , perfecta tibi bel lo di scordia tristi !

dic, in ami cit iam coean t et foedera iungan t ,

quandoquidem Ausonio respersi sanguin e Teneros .
hoc etiam his addam , tua si mih i certa vol un tas
fin it imas in bel la foram rumoribus urbes

,

accen damque an imos in sam
'

Martis amore, 5 5 0

un digne ut auxi l io veni an t spargam arma per agros .
tum contra Inn o terrorum et fraudis abunde est .

stant bel l i causae, pugn atur eomminus armi s,
quae fors prima dedit, san guis novus imbuit arma
tal ia con iugia et tal is celebren t hymen aeos

egregium Ven eris gen us et rex ipse Latin us .

te super aetherias e rrare Iicen t ius auras
hand pater i lle ve l i t, summi regnator Olympi .
cede locis . ego, si qua super fortuna laborum est

ipsa regam . tal is dederat Saturn ia voces
il la autem attollit striden t is anguibus al as

,

Cocyt ique petit sedem, supera ardua lin quen3.

est locus I taliae medio sub mon tibus altis
,

n obi l is et fama multis memoratus in oris .
conversa M1 : convexa M’Ry, Donatus

, Ser i/
‘me.

su er AIR.

410
p
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speech and the Slender breath . Around him lie

many dead, and amon g them old Galaesus, slain as
he throws himse lf between to plead for peace - ho

who w as of all mon most righteous and erstwhile
w ealthiest in An son ia’s fields ; for him five flocks

bleated, five herds came back from pasture
,
and a

hundred ploughs upturn ed the so i l .
5 4° While thus o

’

or the plain s they fight in

even warfare
, the goddess , her promise fulfillod,

w hen once she has stain ed with blood and open ed
w ith death the fi rst en coun ter, qu i ts Hesperia

,
and

turn in g away through the air of heaven
,
addresses

Jun o in haughty ton es of triumph : Lo
,
at thv

wil l
,
discord is ripen ed in to gloomy w ar . Bid them

unite in friendship and jo in all ian ce, seeing that I

have sprink led the Teucrians with Ausonian blood .

Moreover, this wil l I add
,
if I am as sured of thy

wish with rumours I wi l l draw borde rin g town s to
battle, and wil l kin dle the i r m inds wi th lust of

maddenin g w ar
,
that from al l sides they may come

to aid ; I will sow the land with arms . Then Jun o,
in answer “ En ough of alarms and treachery ;
sure are the causes of w ar ; man with man they fight
in arm s, and the arms that chan ce first brough t

,

fresh blood now stain s . Such be the al l ian ce
,
such

the bridal they solemnize— this peerless son of

Venus, and th is great kin g Latin us ! That thou
shouldst roam too free ly in the upper air

, the

mighty siro, sovereign of high Olympus, would not

suffer. G ive place ; whatsoeve r may yet chan ce in
the strug==le, that I myse l f wi l l sway . SO spake
Saturn ’s daughto1 ; but the other rai ses her serpen t
hissing pinion s

,
and leav in g the heights above, socks

her home in Cocytus . T here i s a place in the heart
of I taly, ben eath high hil ls, ren own ed and famed in

4 1



Ampsan ct i val les ; den sis hnn o frondibus atrum 565

urget ut rimquo latus n emor is
,
medioquo fragosus

dat son itum saxis et torto vort ice torren s .
hic specus horrendum et saevi spiracula Ditis
mon st ran tur, ruptoquo ingen s Acheron te vorago
pest iforas aperi t faucos, quis condit E rinys
in visum n umen, torras caolumquo lovabat .

Nec minus in torea extremam Saturn ia bello
imponi t regina manum . ruit omn is in urbem
pastorum ex acio numerus caososquo reportan t
Almon om pn erum foodat iquo ora Galaesi

,

imploran tquo docs obtostan turqno Latin um .

Turnus adest medioquo in cr imin e caodis ot igni
terrorem ingominat : Teneros in regna vocari,
stirpem admisceri Phrygiam se limin e pol l i .
tum

,
quorum atton itao Baccho n emora aviamatros 5 80

in sultant thiasis (n eque en im love n omen Amatao)
nndique col lecti coeun t Martemque fatigant.
ilicot in fandum cun cti con tra omin a bellum,

contra fata deum, perverso n umin e poseun t.
certat im regis circumstan t tecta Lat 1 n 1
il lo ve lut pelagi rupos immota rosist it ,

ut pelagi rupos magno venien te fragore,
quae sese, multis circum latran tibus un dis,
mo lo tenot scopuli n equiquam ot spumea circum
saxa fromun t latorique inlisa rofunditur alga .

verum ubi nulla datur caecum exsuperaro potestas
con sil ium, et saevao n utu Iun on is eun t ros

,

multa docs aurasque pater testatus inan is [FMRV
frangimur hen ! fatis,

”
inquit ,

“forimurque procel la.

ampsan cti 7 . Ampsacti M Amfracti R : amsanct i b,
Ser oius.

5 7°
condit M7 , know n to Serving conditaR, common ly read.

5 7 1 lovav it R.

5 8 1 I n M ll. 5 8 1—6 1 5 are by a stran ge, though. anci en t hand.

5 8”
ot omtttecl M(late)V. cons ilio M 2

.

”3 tostatur MR7 .
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many lands , the Vale of Ampsan ctus . On e i ther
han d a forest’s fringe, dark with den se leafage , hems
i t in ,

and in the con tro a roarin g torren t resounds
o

’

er the rock s in swir l ing eddies . Here i s shown
an awful cavern

,
and a breathin g- place of horrid

Dis and a vas t gorgo
,
when c e Acheron bursts forth

,

Opon s its pestilential jaws . Horoin the Fury b id
her loathed power, rel ieving earth and heaven .

572 No less meanwhile does Saturn ’ s royal daughter
put a final han d to the war . From the battle—field
there pours into the city the whole company of

shepherds, bearing back the slain—tho boy Almo,
and Galaesus with mangled face— cal l in g on the

gods and adj urin g Latin us . Turn us i s there, and

amid the outcry at the Slaughter
,
and fire of passion

,

redoubles terror : Teucrian s are cal led to reign ; a

Phrygian stock mingles its tain t ; I am spurned from
the door T hen the kin dred of those matrons, w ho,
frenzied by Bacchus, tread the pathless woods in
dancin g ban ds (for of n o l ight we ight is Amata’s
n ame ) draw together from every sido, and importun e
the War-god. Straightway, on e and all

, despite the
omen s, despite the orac les of gods

,
with will perve rso,

clamour for un holy war . W ith emulous zeal they
swarm roun d Latin us ’ palace . Ho

,
like an unmoved

ocean-cl iff, resists ; like an ocean - cliff, which , when
a great crash comes , stands steadfast in its bulk
amid many howlin g waves ; in va in the crags and

foamin g rocks roar about, and the soa-wood, dashed
upon its sides, is whirled back . But when n o power
is
given him to quell their bl in d resolve, and all goes

as crue l Jun o wills, then wi th many an appeal to
the gods and the vo iceless skies, Alas ! crios the
father, w e are shattered by fato, and swept away
by the storm ! Ye your selves, my wretched children ,
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ipsi has sacrilego pendct is sanguine poen as,
o miseri . to, T urn o, n efas, to tristo man cbit

supplicium vot isquo dcos ven crabere seris .
n am mihi parta quios omn isque in l imine portus
fun ere felici spolior . n ec plura loeutus
saopsit se tect is rorumque reliquit habenas .

Mos erat Hesperio in Letio
,
quem protinus urbes

Albanae colnore sacrum
,
n un c maxima rerum

Roma colit
,
cum primamoven t in proeliaMartom,

sive Got is in forro man n lacrimabile bel lum
Hyrcan isve Arabisvo parant, seu tendere ad In dos 605
Auroramque soqui Parthosquo roposcoro s ign a
sun t gemin ae Bol l i portae (sic nomin o dicun t) ,
re ligion e saerae ot saevi formidin e Martis ;
centum aerei claudun t vectos aotern aqn e ferri
robora, n ec custos absist it limin e Iann s.

has, ubi corta sedot patribus sen ten tia pugnac,
ipso Quirin ali trabea cin ctuque Gabin o FMR

in sign is resorat striden t ia limina consul
,

ipso vocat pugn as ; sequitur tum cotora pubes
aoreaquo adson su con spiran t corn ua rauco .

hoc et tum Aen eadis indicore bel la Latin us
moro iubebatur t rist isquo rocludorc port-as.

abst in uit tactu pater avorsusque refugi t

fooda ministeria, ot caceis se condidit umbris .
605 Hyrcan iisque F

1
.

606 deposcore R.

5 1 1 haec M (late) .
6 1 2 Sabino F

01 4 tune M ,

“1 8
adversus 7 .

1 A much debated passage. T he rendering given follow s
Servius , secur itas omn is in p romp tu est. Others explain thus
for to me rest is w on , and i t is w hen w holly on the threshold

of life’

s haven that I am robbed of a happy death (Pago) .

4-4
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wi th your impious blood shal l pay the price of this
T heo Turnus, thee the guilt and its b itter pun ish
men t shal l await, and too late with vows shal t thou
adore the gods . For mo, my rest is w on

,
and my

haven is full at han d ;
’tis but of a happy death I

am despoiled .

1 And saying n o more ho shut him
self in the palace, and let drop the roin s of rule .

601 A custom there w as in Hesperian Latium
,

which then ceforth the Alban cit ie s hold holy
,
as

now does Rome, mistress of the world
,
what time

they first rouso the war-god to battle, bo it Gotae

or Arabs or Hyrcan ian s again st whom their han ds
prepare to carry tearf

’

ul w ar
,
or to march on In dia ’s

son s 2 and pursue the Dawn ,
and reclaim the ir stand

ards from the Parthian —thero are twin gates 3 of

War (so mon cal l them) , hallowed by re ligious aw e

and the terrors of fiorco Mars : a hun dred brazen
bolts close them

,
and the ete rn al strength of i ron

,

and Janus thei r guardian never quits the threshold .

Here, when the son ten co of the Fathers is firmly
fixed on war, the Con sul, arrayed in Qui rinal robe 4
and Gabin o cin cture, with his ow n han d un bars the
gratin g portals

,
with his ow n lips call s for th w ar ;

then the rest of the warriors take up the cry, and

brazen horn s blare out their hoarse accord . With
such custom then ,

too
,
Latinus w as hidden to pro

claim w ar on the son s of Aen eas
,
and to un close the

grim gates. But the father withhe ld hi s hand
,

shrank back from the hateful offi ce , and buried him

Used of the East gen erally.

8 T he T emple of Jan us w as opened in t ime of w ar , and

closed in peace .

cf . I. 1 87 above , w i th note. T he “ Gabino cincture
refers to a special w ay of w earing the toga, one part of

which was folded round the w aist , leav ing the arm free .

4 5



V I RGIL

tum regin a deum caelo delapsa moran tis

impulit ipsa man u portas, ot cardine verso
Bell i ferratos rumpit Saturnia post is .

ardet in oxcita Auson ia atque immobilis ante ;
pars pedos ire parat campis, pars arduus altis
pulverulon tus equis furit omnes arma roqu irun t . 62 5

pars levis clipeos et Spicula lucida tergen t
arvina pingui subigun tque in cote socuris ;

signaque ferro iuvat son itusque andire tubarnm.

quin que adeo magnae posit is in cudibns urbes
tela novant , Atina poten s T iburque superbum, 630

Ardea Crustumoriquo ot turrigorae An tomnao .

tegmina tuta cavan t capitum flcctun tque salign as

umbonum crat is al ii thoraeas aèn os

an t levis ocreas len to ducun t argento ;
vomeris huc ot fale is homos, huc omnis aratri 635

cossit amor ; rocoquun t patrios forn acibus en sis .
classica iamque sonan t ; it bol lo tessera sign um .

hic galcam tect is t repidus rapit , i l le fromon t is

ad inga cogit oqnos, clipeumque auroque t rilicom

lor icam in duitur fidoque accing itur enso.

Pandite n un c Hel icon a
,
deae

,
can tusque movete,

qui bollo exciti reges, quae quemquc secutae

complorin t campos acies, quibus Itala iam tum

fioruerit terra alma vir is
,
quibus arserit armis [FMPB

et memin ist is en im
,
divao, ot memorare potest is ;

ad n os vix t en n is famae porlabitur aura.

Primus in it bellum T yrrhen is asper ab oris
con temptor divum Mezen tius agmin aque armat .

rupit FR.

6 2° iuvan t R inhet M .

“3°
rapidus M

1
. tremon tis FM 1R7

1
.

“1 monete known to Serw
'

m .
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fi lius huic iuxta Lausus
, quo pulehrior alter

n on fuit
,
excepto Laurentis corpore Turn i

,

Lausus, equum domitor debollatorque ferarum,

ducit Agyllina n equiquam ox urbe socutos

mil le viros, dign us pat riis qui laot ior esset
imperi is et cui pat er hand Mezentius esset .

Post bos in sign em palma per gramina carrum 65 5

victoresque osten tat oquos satus Hercule pulchro

pulcher Avon t inus, clipooquo in sign e patorn um
centum an guis cin ctamquo gerit serpen t ibus Hydram
coll is Aventini si lva quem Rhea sacerdos
furt ivnm partu sub luminis edidit oras,
mixta deo mulier, postquam Laurentia victor
Goryon o exst in cto T iryn thius att igit arva,
T yrrhon oque bovos in flumine lavit H iberas .
pila manu saevosque gerun t in bella dolon os,
et toret i pngnan t mucron e voruque Sabello .

ipse pedos, tegimcn torquen s immane leon i s
,

terribil i impoxum saeta, cum den t ibus albis
indutus capiti

, sic regia tocta subibat
,

horridus Horcn leoquo umoros inn exns amiotu.

T um gemini fratres T iburt ia moen ia linquun t, 670
fratris Tiburti die tam cogn om in o gemtem,

Cat illusque acerque Coras
,
Argiva iuven tus

,

t primam an te aciem den sa in ter tela ferun tur
con duo nubigenao cum vort ice mon tis ab alto
descendun t Cen tauri, Homolen Othrq ue n ivalem

lin quon tos cursu rapido ; dat eun t ibus ingen s 676

si lva locum ot magno codun t virgulta fragore.

Nec Praen est in ae fun dator dofuit urbis
,

Vo lcan o gen itum pecora in ter agrostia regem
“49 hnnoM1

.

6 5 4 Medien t ius P .

6 5 5
palmam R.

“ 9 mmxus PR .

6 7 1 de nomine P .

“7 5 discendunt M. n 1vali V.

5 7 6 liquen tes R .

" 7 et wr itten above in P . caedun t M.
" 8 deficit R.

‘
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array . At his sido, goodl iest of form save Laurentin o
Turn us

,
i s his son Lausus,—Lausus

,
tamer of steeds

and van quisher of boasts . From Agylla
’

s town ho
leads a thousan d men ,

that fol lowed him in vain ; 1
on o worthy to be happier in a father’s rule, and to

have other than Mezentius for siro !
655 Next to those, Avon t inus, beauteous son of

beauteous Hercules, displays on the sward his palm
crown ed chariot and V ictorious steeds, and on his
shield bears his father’s device—a hundred sn akes
and the Hydra

,
girt with serpen ts . Him

,
in the

wood of the Aventin o h ill
,
Rhea the priestess brought

in secret birth np into the borders of l ight—a woman

mated with a god
—when the T iryn thian victor,

havin g slain Geryon
,
reached the Laurentian fields

and bathed his Iberian kin e in the Tuscan stream .

2

In their han ds the mon carry to battle jave lin s and
grim pikes, and fight with the taperin g sword and

Sabel l ian dart. Himsel f
,
ho wen t on foot

,
sw ingin g

a huge l ion
’s skin

,
unkemp t with terrifyin g man o, i ts

white teeth crown ing his head ; in such gn iso ho

entered the royal hal ls, Shaggy - rough
,
his shoulders

enveloped in the garb of Ho 1 cules.

67° Next twin brethren leave the walls of Tibur
,

and the fo lk cal led from the name of their brother
T iburtn s—Cat illus and bravo Coras, Argivo youths .
On they come in the fron t ranks amid the th rongin g
Speai s, as w hen tw o cloud bom Cen taurs descend
from a moun tain’ s high peak, leaving Homole or

snowy Othrys in swift course ; the mighty forest
yields place as they go , and the thickets gi ve way
with loud crash .

678 Nor was the founder of Praen este ’s city absent,—Caeculus, the kin g w ho, as every ago has bel ieved,
1 Because they could n ot save him from his fate
1 T he T iber .
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inven tumque foci s omn i s quem credidit aotas, 680

Caeculus . hnno legio late comitat ur agrostis
,

quique altum Praeneste vi ri quique arva Gabinae

Iun on is golidumque Ani en em et roscida rivi s
Horni ca saxa colun t , quos di ves Anagn ia pascit ,
quos, Amaseno pater . n on i lli s omn ibus arma

, 68 5

n ec c l ipei currn svo son ant ; pars maxima glan des
livon t is plumbi spargit, pars spicula gostat
hina manu

,
fulvosque lupi do pol lo galeros

tegmen habent capiti ; vestigia nuda sinistri
inst itn ero pedis, crudus togit altera pero . MP E

At Messapus, equum domitor, Neptun ia prolos, 691
quem neque fas igni cuiquam n ee sternero ferro,
iam pridem resides populos desuotaquo bollo
agmin a in arma vocat subito forrumqne retractat

hi Fosconn i nas acies Aoquosque Faliscos,
hi Soract is haben t arcos Flavin iaquo arva
ot Cimini cum mon te lacum lucosque Capen os.

iban t acquati numero regemque can eban t

con quondam ni vei li quida in ter n ubila oyomi ,
cum sese e pastu roforun t ot longa can oros
dant per col la modos ; somat amn is ot Asia lon ge
pulsa palus .
n ec quisquam aoratas acies ox agmin o tan to
misceri putet, aé riam sed gurgite ab alto
urgori voluerum raucarum ad litora unhem .

Ecco Sabin orum prisco do sanguin e magn um
agmen agon s Claususmagn iquo ipso agmi n is in s tar,

6 8 1 late legio M.

5“
currusque R.

“89 tegmina P7
1
. capit is M“

. pedos 111
2

5“ F lamin ia P ’
.

099 gumina. P7
‘
.
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was born to Vulcan among the rural herds, and

foun d upon the hearth . Him,
in loose array

,
a rustic

legion attende : they w ho dwe l l in steep Praen este
,

and the fields of Gabino Juno, by the cold An io
and the Horn ican rocks with their dowy streams ;

they whom rich An agn ia nurtures, and thou
,
father

Amason us. Not all of those have armour
,
or shie lds

,

or soun din g chariots . T he most part shower bullets
of l ivid lead part wield in the hand tw o darts

,
and

have for head—gear taw n y caps of wolf- skin . Baro i s
the left foot as they plan t their s teps a boot of raw
hide shields the other .

691 But Messapus, tamor of horses, the seed of

Neptun e
,
whom n on o may lay low with fire or steel,

sudden ly cal l s to arms tribes lon g inert and bands
un used to war, and again grasps the sword . Those
hol d the ranks of Fesoon n ium and of Acqu i Falisci ;
those Soracte ’

s he ights and Flavin ian fields, Cimin us
’

lake and hil l and the groves of Capena. In measured
time they marched and sang the ir kin g : as ofttimes
sn owy swan s amid the moist clouds, w hen they
return from feedin g, and from their lon g throats
utter their tun oful strain s ; afar the river echoes,
and the smitten Asian mead .

1 Nor w ould on e think
that mail - d ad ran ks w ere massed in that vas t array

,

but that high in air
,
a cloud of hoarse- voiced birds

w as pressing shoreward from the deep gulf.
706 LO ! Clausus,2 of the an cien t Sabin o blood

,
load

ing amighty host
,
and equal to a m ighty host himse lf

1 Referr ing to the valley of the Caystor in Lydia.

of . Livy,
I I . 1 6 , w here w e learn that the Claudian t ribe

w as founded byAttus Clausus , w ho seceded from the Sabines
in 506 and w as received as a cit izen in Rome . Virgil ,
how ever

,
refers the founding of the Claudian gens to the

earlier day w hen Romulus formed treaty w ith the Sabines

under T . T at ius.
5 1
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Claudia n unc a quo difl
’

unditur ot tribus et gen s
per Latium, postquam in partem data Roma Sabin is.

un a in gen s Amitern a cohors prisciqn c Quirites, 7 1 0

E ret i manus omni s oliviforaoque Mutuscac
,

qui Nomen tum urbem,
qui Bosca rura Ve l ini,

qui T etricao horron t is rupos mon tomquo Sovorum

Caspor iamque colun t Forulosquo ot flumen Himollao
,

qui T iborim Fabar imquo bibun t , quos frigidamisit 7 1 5
Nursia et Ortinao classes p0puliquo Latin i,
quosquo secan s in faustum in torluit Al l ia n omen

quam multi Libyco volvun tur marmore fluctus,

saevus ubi Orion hibern is conditur un dis,
vel cum solo novo den sae torron tur aristae
aut Hermi campo aut Lyciae flavon t ibus arvis .
sen ta son an t pula uo podum con torrita te llus .
H in o Agamomn on ius, Troian i n omin is hosti s,

curru iungit Halaesus oquos T urn oquo ferocis

mille rapit populos, vortun t fe l icia Baocho
Massica qui rastris, ot quos do collibus altis
Aurun ci misero patres Sidicinaquo iuxta
aequora, quique Calos lin quun t , amn isque vadosi
accola Volturn i, pariterqno Saticulus asper
Oscommquo man us . torotos sun t aclydes il l is 730

tela
,
sed haec len to mos ost aptaro flagel lo ;

laovas cetra togit, falcati eomminus on sos.

Nec tu carmin ibus n ostris in dictus abibis,

Oobalo, quem generasse Tolon Sobethido nympha
fertur, T oloboum Caproas cum rogna ton orot,
iam sen ior ; patriis sed n on et fi l ius arvi s

e quo M
1

. ingen s M
7 1 2 Rosa M Roscia P 27 .

amuem P7
1
.

7 1 5 Fabarum P 1R.

7 22
cursu M.

ven iun t R. somos M2
. armis R .
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from whom n ow i s spread through Latium the Claudian
tribe and clan

,
since Romo w as shared with the

Sabine s . With him came Am itern nm
’

s vast cohort
,

and the ancien t Quirites, 1 the whole ban d of E rotum

and ol ive—bearin g Mutusca ; they w ho dwe l l in

Nomen tum
’

s city and the Rosoan coun try by Ve linus
,

on T etrica
’

s rugged crags and Mount Seve rus
,
in

Casperia and Fornli
,
and by Himolla

’

s stream ; they
w ho drink of Tibor and Fabaris

,
they whom cold

Nursia son t, the Ortino squadron s, the Latin peoples,
and theywhom Al l ia, i ll - boding n ame

,
severs with its

flood ; as many as the waves that ro l l on the Libyan
main

,
w hen fierce Orion sinks in the win try waves ;

or thick as the corn—ears that are scorched by the

early sun in the plain of Hermus or the ye l low fiel ds
of Lycia. T he bucklers clang, and the earth t rembles
un der the trampin g feet .

723Next
,
Agamemn on ’s son

,
foe of the Trojan n ame

Halaesus, yokos his steeds to the car , and in Turn us
cause sw oeps alon g a thousand warl ike tribes

,
mon

w ho turn with mattocks the win e - rich Massie lands
whom Aurun can sires son t from their high hill s

,
and

the Sidicino plain s hard by ; those w ho leave Calos
,

and the dwe l ler by Vol turnus ’ shal low river, and by
their sido the rough Sat iculan and the Oscan ban ds .
Shapely javel in s are their weapon s, but these it is
their won t to fit with a plian t thon g. A targe
shie lds their loft sido ; for close combat are their

curved swords .
733Nor shalt thou, Oebal us, pass unhonoured in our

son gs— thou whom,

’tis said
,
the nymph Sehe this baro

to Tolon ,
when he reign ed o

’

or T oleboan Capreae ,
n ow stricken in years ; but, not conten t with his

1 T he inhabitan ts of Cures.
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con ten tus lato iam tum dicion o ton ebat
Sarrast is populos et quae rigat aequora Sam us,
quique

,

Rufras Batulumquo ton en t atque arva
Colomnao

,

ot quos maliferae despectant moen ia Abol lae,
Teuton ico ritu sol iti torquero catoias ;

tegmin a quis capitum raptus do subero cortex
,

aorataoquc mican t poltao, micat acrons en sis .
E t to mon tosao misero in proelia Nersac,

Ufon s, in sign em fama et folic ibus armis ;
horrida praecipuo cui gen s adsuetaquo multo
von atu nemorum,

duris Aoquicula glaobis .

armati torram exercent somporquo rocen t is

convoetaro iuvat praedas et vivere rapto .

Quin et Marruvia venit do gen te sacerdos,
fron de super galcam et felici comptus ol iva,
Archippi regis missu, fort issimus Umbro

,

vipereo gen eri ot graviter spiran t ibus hyd ris
spargere qui somn os can tuquo manuque solobat

,

mulcobatquo i ras ot morsus arte lovabat .

sed non Dardaniao medicari cuspidis ictum
ovaluit neque eum invero in voln era cantus
somn ifori et Marsis quaesitao mon t ibus horbao.

to n emus An gi tiae, vitrea to Fucin us un da,
to l iquidi flovoro lacus .
Ihat et Hippolyt i prolos pulcherrima bol lo

,

Virbius
,
in sign em quem mater Aricia misit,

eductum Egoriao lucis umon t ia circum

737
promobat R7

2
. qua Ry

“
.

Bellae MSS. ,
Servino, who, however , mcn tions the reading

Abollae.

foras P.

7 5 7 in ] ad M
“
. voluere M1

vulnere R.

75° in mon t ibus M’
.
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litora, pinguis ubi ot placabilis ara Dianae .

namque forun t fama Hippolyt um, postquam arte
n ovorcae

occidorit pat riasque explorit san guin e poon as
turbat is distractus equis, ad Sidera rursus

aetheria ot superas cael i ven isse sub auras,
Paoon iis rovocatum horbis ot amore Dian ae.

tum pater omn ipoten s, aliquem indign atus ab umbris
mortalem in fern is ad lamina surgere vitae, 77 1

ipso repertorom modicinae tal is ot artis
fulmin e Phoebigon am Stygias dot rusit ad un das .
at Trivia H ippolytum secret is alma rocondit

sodibus et nymphae Egoriao n omoriquo rolegat, 775

solus ubi in silvis Ital is ign obilis aevum
exigerot vorsoquo ubi nomin o Virbius esset.
unde etiam templo T riviae lucisqn o sacrat is

corn ipedos arcen tur equi, quod litore currum

et iuven em mon stris pavidi offudere marinis.

fi l ius arden t is hand set ius aequore campi
exorcobat cquos curruquo in bella ruebat .

Ipse in ter primos praestan ti co rpore Turnus
vert itur arma ten on s et toto vort ice supra ost .

cui tripl ici crin ita iuba galea al ta Chimaeram 78 5

sust in et, Aotn aoos ofllan tom faucibus ign is ;
tam magis illa fromon s et tristibus effora flammis

quam magis eflhso crudescun t sanguine pugnac .

at Ievem clipeum sublat is corn ibus lo

auro in sign ibat , iam saot is obsita, iam bos,

(argumen tum ingen s) , et custos virgin is Argus
769 Paeon is M 1

.

"3 Poen igenamMR7
2
. ad] in 7

2
. undis P 1 .

7 7 6 ibi M 1
. insign itam R .
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marshy shores , w here stands Diana
’ s altar, rich and

gracious . For they t ol l how that Hippolytus, w hen
he fell by his stepdame ’ s craft, and slaked a siro’s
vengean ce in blood

,
torn asunder by fr ighten ed

steeds—camo again to the starry firmamen t and

heaven ’s upper air
,
recal led by the Healer ’s herbs

and Dian a’s love . T hen the Father omnipotent ,
wroth that any mor tal should rise from the mother
shades to the l ight of l ife, himse l f with his thun der
hurled down to the Stygian waters the finde r of

such heal in g- craft , the Phoebus -born .

1 But Trivia
,

kindly goddess, hides H ippolytus in a secret dwel l
ing, and sends him away to the n ymph Egeria and

her grove, that there alone, amid Ital ian woods , ho
might live out his in glorious days, and take the

altered name of Virbius . Hen ce, too, hoofed horses
are kept far from Trivia

’s temple and hallowed
groves, for that they, afl

’

r ighted by ocean -mon sters
,

strew od chariot and youth along the shore . Non o

the loss, his son w as driving his fiory steeds on the

level plain ,
and speeding charioted to war.

783H imsolf too, amid the foremost , moves Turnus
,

of won drous frame, holdin g sword in hand, and by
a whole head o

’

ort 0pping all . His lofty helmet
,

crested with triplo plume, upbears a Chimaera,
breathing from her jaws Aetn oan fires, lo ! raging
the more, and the madder wi th baleful flames, the
more blood is outpoured and the fiorcer waxes the
fight. But

, on his pol ished shield, Io wi th upl ifted
horns w as emblazon ed in gold,2—Io

,
wondrous device,

already o
’

crgrow n with bristles, already a he ifer,
and Argus the maiden’s warder, and father Inachus
1 Aesculapius , son of Apollo (the Healer ) .
A figure of 1 0 , wrought in gold, formed the device on the

iron shield.
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caolataquo amuem fundon s pater Inachus urna.

insoquitur n imbus podi tum clipoataque totis
agmina den son tur campis

,
Argivaquo pubes

Aurun caoque man us, Rutul i vetoresquo Sicani
ot Sacranao acies ot pioti senta Labici ;
qui saltus

,
Tiberine, tuos sacrumque Numici

l itus arant Rutulosque exercent vomero col l is
Circaeumquo ingum,

quis Iuppiter Anxurus arvis
pracsidet et viridi gaudens Feronia luco ;
qua Saturao iaoot atra palus gelidusque per imas
quaerit iter vallis atque in mare con ditur Ufon s.

Hos super advon it Vo lsca do gen te Camilla,
agmen agons equitum ot floren tis aere catervas,

bel latrix, n on i l la colo calathisvo Min orvao
fominoas adsueta manus

, sed proeliavirgo
dura pati cursuque podum praevertore ventos.
i l la vel in tactao soget is per summa volaret

gramìn a n oe ton eras cursu laosissot aristas,
vel mare per med 1um fluctu suspensa tumon t i

forret iter coloris n ec t inguerot aequore plan tas .

illam omnis tect is agrisque effusa iuventus
turbaqno miratur matrum ot prospoetat oun tem,

atton it is inhian s an imi s, ut regius ostro
velot hon os levi s umoros

,
ut fibula orin om

auro intorn octat , Lyciam ut gorat ipsa pharetram
et pastoralem praofixa cuspide myrtnm .

5 1 4 in hians ] haesere P7
1
, cf. v. 529.
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pouring his stream from an embossed um .

1 Behin d
him comes a c loud of in fant ry, and Shielded columns
throng all the plain

,
Argivo man hood and Aurun can

bands
,
Rutulian s and Old Sican ian s, the Sacran ian

lin es and Labician s with pain ted bucklers ; they w ho
till thy glades, O Tiber, and Numicius

’ sacred shore
,

w hose ploughshare moves the Rutnlian hil ls and
Circo’s ridgc

2
; o

’

er w hose fields Jupiter of Anxur

reigns, and Feron ia rej oicing in her greenwood ;
where lies Satura’s black marsh

,
and co ld Ufon s

winds his way through the val ley- depths and sinks
into the sea.

803 T o crown the array comes Camil la
,
of Volscian

racc
,
loading her troop of horse, and squadron s gay

with brass
,
—a warrior-maid

,
never having train ed

her woman
’s hands to Minerva’s distaff or basket of

wool, but hardy to hear the battle - brun t and in

speed of foot to outstrip the winds . She might
have fiow n O

’

er the topmost blades of unmow n corn
,

n or in her course bruised the ten der ears ; or spod
her way o

’

or mid sea, poised above the swe l ling
wave, n or dipped her swift foot in the flood. All

the youth, streaming from house and fiel d, and

thronging matron s marve l
,
and gaze at her as she

goes ; agape with won der how the glory of royal
purple drapes her smooth shoul ders ; how the clasp
en twin es her hair wi th gol d ; how her ow n han ds
bear a Lycian quiver and the pastoral myrtle tipped
with stee l .

T he river Inachus is represented by a. figure of the river
god, pour ing water from an n rn . cf. 1 0 above .
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UT bol l i signum Lauren ti Turn us ab arco

oxtulit ot rauco strepuerun t cornua can tu
,

utquo acris con cussit oquos utquo impulit arma,
extemplo turbati animi, simul omne tumultu

con iurat trepido Latium saovitquo iuven tus
effora . ductores prim i Messapus et Ufon s

con t emptorque deum Mezen t ius nndique cogun t

auxil ia ot latos vastan t cultoribus agros .
mit t i tur ot magni Ven ulus Diomodis ad urbem,

qui potat auxil ium, ot Lat io con sist ere Teneros
,

advoctum Aen ean classi victosquo Pon atos
in forro ot fatis regem se dicere posei
edocoat, multasquo viro se adiungere gen tis
Dardanio et lato Letio in crobrescoro n omen . [MPRV
quid struat his coopt is, quem,

si Fortun a soquatur

evon tum pugn ac cup1 at , man ifest ius ipsi
quam Turn o regi aut regi apparero Latin o .

Tal ia per Latium . quae Laomedon t ius horos
cuneta viden s magn o curarum fluctuat aostu

atque an imum n un c huc colorem
,
n un c dividit illuc 20

in part isquo rapit varias porque omn ia verset
2
sonuorun t P1 . cons idero (d in rasu ra ) P .

IV . 285 , 286 .
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SOON as Turnus raised up the flag of w ar from the

Lauren t in o citadel , and the ho rn s rang with the ir
l1oarso n otos, soon as he roused his fiory steeds and

clashed his arms
,
straightway men

’

s heart s w ere

troubled ; all Latium at on ce is leagued in start led
uprising, and her son s rage madly . T he chief cap
tain s

,
Messapus and Ufon s, with Mezen tius, scorn e r

of the gods
,
from all sides muster forces and stri p

the wide fields of husban dmen . Von ulus too is sen t
to mighty Diomede ’s c ity 1 to seek aid

,
and an noun ce

that T eucrian s sot foot in Latium ; that Aen eas is
come with his fleet, brin ging to them his van quished
gods

,
and proclaimin g himsel f a kin g summon ed by

Fate that many t ribes are j oin ing the Dardan hero
and his n ame spreads far and wide in Lat ium .

What end ho compassos with these beginn in gs, what
outcome of the fond ho craves, should Fortun o a tten d
him, would be moro clearly seen by Diomede ’ s self
than by King Turnus or Kin g Latin us . “
1 8 Thus it was throughout Latium . And the hero

of Laomedon
’

s l ino
,
seein g it all, tosses on a mighty

soa of troubles ; an d n ow hither, n ow thither ho
swift ly throws his min d , castin g it in diverse ways ,
and turn in g it to every shift ; 3 as when in brazen
1 Argyripa or Arpi , in Apulia.

2 Knoxving the T rojan s as he did, Diomede could judge
bes t as to their plan s a nd aspirat ion s.

cf. Aen . IV. 285 , 286. 6 1
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sicut aquae tromulum labris ubi lumen aon is

solo repercussum aut radian t is imagin e lunae
Omnia pervolitat late loca iamque sub auras
origitur summique ferit laquearia tecti.
Nox erat ot terras an imalia fossa per omnis

alituum pocudumquo genus sopor altus habobat,
cum pater in ripa golidiquo sub aothoris axe

Aeneas, tristi turbatus pectora bel lo,
procubuit seramquo dedit per membra quietem.

huic deus ipso loci fluvio Tiberin us amoeno

populoas inter sen ior se attol lere frondes
visus (eum tenn is glauco velabat amictu
carbasus ot crin is umbrosa tegobat harundo),
tum sic adfar i et curas his demore di ct is

0 sato gen te deum,
T roianam ex host ibus u rbem

qui rovehis n obis aoternaqne Pergama sorvas ,
oxspeetate solo Lauren ti arvisquo Latin is,
hic tibi corta domus

,
certi (n e absiste) Penates ;

non bol l i terrore mini s tumor omn is et irae
concessero deum .

iamque tibi, n o vana putos haec fingere somnum
,

litorois in gen s inven ta sub ilicibn s sus
trigin ta capitum fetus cuixa iacebit ,
alba

,
solo rocuban s, albi ci rcum ubera nati .

[hi c locus urbis erit, requios ea certa laborum.]
ox quo tor den is urbem rodoun t ibus an n is
Ascan ius clari con det cogn omin is Albam .

hand in certa can o . nunc qua ration e quod in stat
expedias vi ctor, pancis, adverte, docobo .

Arcados his oris, gen us a Pal lan te profectum,

qui regem Euandrum comites, qui sign a scen ti,
delegore locum et posuerc in mon t ibus urbem

pectore 111 1 . I I I . 390—393.

omitted by iPI PA

/
1
a
1
,
not noticed by Ser vizw .

expediamM2P 17
1
.
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Pallan t is proavi do nomine Pallanteum.

hi be l lum adsiduo ducun t cum gente Latina ;
bos cast ris adhibe socios ot foedera fungo.

ipse ego to ripis et recto flumin e ducam
,

adversum romis superos subvectus ut amuem .

surgo ago, n ato dea, primisquo caden tibus astris
Iun on i fer rite preces iramquo minasque
supplicibus supera votis. mihi v ictor honorem
porsolvos . ego sum, plen o quem flumi n o cern is
strin gentem ripas ot pinguia culta socan tom

,

cae ru leus T hybris, cae lo grat issimus amn is .

hic mi hi magn a domus , colsis caput urbibus exit . 6 5

Dixit
,
dein de lacu fluvius se condidit alto

,

ima peton s ; n ox Aenean somn hsque reliqu it .

surgit ot aotherii spectan s orien tia sol is
lumin a rito cavis un dam de fiumin o palmis

sustin et ac talis offundit ad aethera voces
Nymphae, Lauren tes Nymphae, genus amn ibus

unde ost, FMPR

tuque
,
o T hybr i tuo geni tor cum flumin e san oto

,

accipite Aen ean et tan dem arceto periclis.

quo t o cumque lacusmiseran tom in commoda nostra
fon te ten ot, quocumque solo pulcherrimus cxis, 75

semper hon ore meo, semper colebrabero donis,
corn iger Hospor idum fluvius rognator aquarum

adsis o tan tum ot propius tua n umina firmes .

sic memorat, gominasquo logit do classe biromis

remigioque aptat, socios simul inst ruit armis .

foedore Py, known to Servino.

“3
p inguia] singula ll[ 1 . magn a] certa Py1 .
rolinquit R . tenen t FR.

proprius P 1 , know n to Ser vino.
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called Pallan teum . Those wago w ar ceaselessly with
the Lat in race ; those do thou take to thy camp as
al lios

,
and join with them in league . I myself wil l

guide thee alon g the banks straight up the stream,

that so
,
impel led by thy cars, thou mayest o

’

crcomo

the Opposing curren t . Up, arise, goddess - born ,
and, as

the stars first sot , duly offer prayers to Juno , and with
supplian t vows van quish her w rath and her throats .
T o me thou shal t pay thy tributo w hen V ictorious .
I am ho whom thou secst laving my banks with ful l
hood and cleavin g the rich til th ,— tho blue Tibor

,
ri ver

best beloved of Heaven . Here is my stately homo ;

am id lofty citie s flows for th my fountain - head .

1

So Spake the Rive r
,
then plun ged in to his deep

pool , seekin g the low est parts ; n ight and sl eep left
Aen eas . He arises

,
and gazing tow ard the eastern

beams of the celestial sun , in due form upl ifts water
from the s tream in his ho l low palms

,
and pours for th

to Heaven this prayer : Yo Nymphs , Lauren t in o
Nymphs

,
from whom rivers have the ir be in g

,
and

thou
,
O father Tiber, thou and thy hal lowed st ream

rece ive Aen eas, and at last sh ield him from pe rils .
In whatsoever springs thy pool s con tain thee

,
w ho

pitiest our travai ls, from whatsoever soi l thou flow est

forth in all thy beauty, ever wi th my offerin gs
,
over

wi th my gi fts
,
shal t thou bo graced, thou horn èd

stream,
lord of Hesperian waters . On ly bo thou

w ith me, and more surely confirm thy will 5 0 ho

speaks, and choosing tw o gal leys from his fleet man s
them with crows, and withal equips his comrades
w i th arms .

1 T he T iber r ises in E truria . T h is verse, of doubtfu l
mean ing, is rendered thus by some :

“ Hero rises my great
homo

,
the head of mighty cit ies,” the homo ”

bein g either

the river -

god
’

s palace under the water , or the city of Rome .
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E cce autem subitum atque oculis mirabile
monstrum,

candida per s ilvam cum fetu concolor albo

procubuit viridiquo in l itore con spicitur sus.
quam pins Aeneas tibi enim,

tibi
,
maxima Inno

,

mactat sacra ferons et cum grego sistit ad aram . 8 5

T hybris ea fluvium,
quam lon ga est, nocte tumon tem

len iit et tacita rofluon s ita subst it it unde ,
mitis ut in morem stagni placidaoquo paludis
storn orot aequor aquiS, remo ut luctamon abosset .

ergo iter in coptum colorant rumore secundo
labi tur nuota vadis abies miran tur ot undao,

miratur nemus in suetum fulgen t ia longo
senta virum fluvio pictasque in naro carinas . FMPRV

Olli remigio n octemquo diomquo fatigant
ot Iongos superan t floxus, varii sqno togun tur

arboribus viridi sque socan t placido aequore silvas.
sol medium caeli con scondorat ignous orbem,

cum muros arcomque proenl ac rara domorum

tecta vi den t, quae n unc Romana potentia cae lo MPRV

aoquavit , tum ros inopes Euandrus habobat . 1 00

ocius advertun t proras urbiquo propin quan t .
Forte di o sollomn om i llo rex Areas hon orem

M ph itryon iadao magno divi squo ferobat
anto urbem in l uco. Pallas huic filius una

,

una omnes iuvonum primi pauporque sen atus
tura daban t , topidusquo cruor fumabat ad ares.

ut colsas videro rates atque inter opacum

peragun t R ,
Macrobius . Rumon e M1

,
kn own to Serb ias .

m1 ran tur Fy
1
. sollenme PR .
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8 1 But lo a porten t

,
sudden and wondrous to see

Gloam in g white amid the wood, of on e co lour wi th
her mi lk -whi te brood, lay outstretched on the green
ban k before their eyes—a sow : her good Aeneas
offers in sacrifico to thee, even thee, most mighty
Juno

,
and sets with her youn g before thin e altar

Al l that night lon g Tiber calmed his swel l ing flood,
and flowin g back with silen t wave stayed thus, so

that like a gen tle pool or qu iet mere ho smoothed his
watery plain ,

that the oars might know n o struggle .

Therefore wi th cheering crios they speed the voyage
begun over the waters gl ides the wol l -pitched pin e
in won der the waves

,
in won der the unwon ted woods

vi ew the far gleaming shie lds of warriors an d the

painted hulls floating on the stream. T hey w ith
the ir rowin g give n ight and day n o rest , pass the
long bonds, are shaded with diverse t rees, and cleave
the green woods in the peaceful water . 1 T he fiory
sun had sealed the mid arch of heaven ,

w hen afar
they soo wall s and a citadol

,
and scattered house

roofs
,
which to day Rome

’

s empire has exalted to
heaven

,
but then E van der ruled, a scan t domain .

Quickly they turn the prows to land, and draw near
the tow n .

102 I t chan ced that on that day the Arcadi an king
paid wonted homage to Amphitryon ’s migh ty son

2

and the gods in a grove before the c ity . With him his
son Pallas

,
wi th him all the foremost of his people

and his humble senato w ere offerin g incen so, and

the warm blood smoked at the al tars . Soon as

they saw the high ships, saw them gliding up
1 T hus Servius , w ho is doubtless right in suppos

'

mg that
Virgil refors to the reflected w oods . Otherwise , on

”
for “ in .

"

Hercules . Virgil doubtless has in mind the r ites con

nected w ith the Ara Marci ana in the Forum Boarium.
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adlabi n emus et tacit is in cumboro romis,
torron tur visu subito cun ctique rolict is

con surgun t men sis . andax quos rumpore Pal las 1 1 0
sacra votat raptoquo volat telo obvin s ipso

,

ot procul o tumulo iuvon es
,
quae causa subog it

ignotas tomptaro vias ? quo ten dit is inquit .

qui gen us ? un de domo pacomn o huc fortis an
arma

tum pater Aen eas puppi sic fatur ab al ta
paciforaoquo man u ramum praoton dit ol ivae
“ T roiugon as ac t ela vidos in imica Lat in is

,

quos ill i bol lo profugos egere superbo .

Euandrum pot imus . fort e haec et dicito loc tos MPR

Dardan iao ven isse duces , socia arma rogan t is . 1 20

obst ipuit tan to percussus n omin o Pal las
egrodere o qu icumquo es, ait

,
coramqn o paron tom

adloquoro ac n ostris succede pen at ibus hospes ;
excopitquo man u dextramque amplexus in haosit .

progressi suboun t luco fiuvinmque rolinquun t .

T um regem Aen eas dict is adfatur amicis
Optume Graiugon um,

cui mo Fortun a precari
et vitta comptos voluit praotondoro ramos

,

n on equidem oxt imui
,
Dan aum quod duct or ot Areas

quodque a stirpe fores gemin i s con iun ctus At ridis ; 130
sed mea me vir tus ot san cta oracula divum ,

cognat iquc patros, tua terris didita fama
,

con iun xero tibi ot fat is egere volon tem .

Dardan us
,
Iliacae primus pater urbis et auctor

,

E lectra, ut Grai perhibon t, Atlan t ide crotus
,

adveh itur T eneros ; E lectram maximus At las
1“ tacitis y

z
c
z
, Serr ius .

‘ tacitos MPl ty
1 bc1 .

fetus PRy
1
. ac] et M

l
, Nonni s.
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between the shady woods and plying n o isel ess oars,
they are affrighted by the sudden sight , and all riso
up, quitting the feast . But Pal las, undaun ted, for
b ids them to break off the rites

,
and sei zing his

.
spear

,
fl ies him sel f to meet the stran gers, and from

a moun d afar cries \rVarriors
,
what cause has

driven you to try un kn own paths ? Whither fare
yo ? Of what race are ye

? From what home Is
it peace or w ar yo bring hither ? T hen father
Aen eas speaks thus from the high stern

,
outstretch

ing in his han d a bran ch of peaceful ol ivo : Men

born of Troy thou seost , and arms hostile to

Latin s—mon whom they have driven to flight by
in solen t warfare . Wo seek E vander : bear ye this
message

,
and say that chosen captain s of Dardan ia

come, su ing for al l ian ce in arms . ”
Smitten with

amazo w as Pal las at that mighty n ame . Como

forth
,

ho cries, w hoo
’

or thou art ; speak to my
father face to face, and pass, a guest

,
ben eath our

roof ! And with a grasp of we lcome ho caught
and cl ung to his han d . Advan cin g

, they en te r the
grove and leave the r iver.

1 25 T hen with fr ien dly words Aen eas addresses the
king Noblest of the son s of Greece, to whom
Fort un e has wil led that I make my prayer

,
and

offer boughs deckod wi th fillots
,
I feared n ot because

thou wert a Dan aan chief, an Arcadian and l inked
by blood wi th the twin son s of Atrous ; but my ow n

worth and Heaven ’s holy oracles
,
our an cestral kin

ship
,
and thy fame spread through the world

,
have

boun d me to thee , and brought me Fate ’s wi llin g
fol lower Dardanus

,
fi rst father and foun der of

l l ium ’s city
,
born (as Groeks rolato) of Atlan tean

Electra, came to the Teucrians ; E lectra was begot ten
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didit
,
aetherias umero qui sustin et orbis .

vobis Mercurius pater est , quem can dida Maia
Cyllenae ge l ido con ceptum vertice fudit ;
at Maiam, audit is si quicquam credimus, Atlas, 1 40

idem Atlas gen erat, caeli qu i sidera tollit .

sic genus amborum scindit se sanguin e ab un o.

his fretus n on legatos neque prima per artem
temptamen ta tui pepigi ; me

,
me ipse meumque

obieci caput et supplex ad l im in a ven i .
gens eadem,

quae te, crude li Daunia bel lo
in sequitur ; n os si pel lant, n ihil afore credun t,
quin omn em Hesperiam pen itus sua sub ingamittan t ,
et mare, quod supra, t en ean t, quodque adluit infra.

accipe daque fidem . sunt n obis fortia bel lo
pectora, sunt animi et rebus spectata iuven tus .
Dixerat Aen eas . i l le os oculosque loquen t is

iamdudum et totum lustrabat l umin e corpus .
tum sic pauca refert : ut te, fortissime T eucrum
accipio agn oscoque liben s ut verba paren t is
et vocem An chisae magn i voltumque recordor

nam memin i Hesionae visen tem regn a sororis
Laomedon tiaden Priamum

, Salamina peten tem,

protinus Arcadiae gelidos in vi sere finis .
tum m ih i prima genas vest ibat fiore iuven tas,
mirabarque duces Teneros, m irahar et ipsum
Laomedon t iaden , sed cun ct is alt ior ihat
An chises . mihi men s iuvenali ardebat amore
compellare virum et dextrae con iungere dextram
accessi et cupidus Phen ei sub moen ia duxi .
i lle mihi in sign em pharet ram Lyciasque sagittas
disceden s chlamydemque auro dedit in tertextam

,

frenaque hina, meus quae n un c habet aurea Pal las .

fundit P‘
.

1 4°
credit is P7

"
.

1 47
afore P 1

7
2
,
Servz

'

us adfore M 21327
1

atfore lll 1 foro R .

in ter texto P IR, know n to Servius.
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ergo et quam pet it is, iun cta est mihi foedere dextra
et

,
lux cum primum terris se crast ina reddet,

auxil io laetos dimittam opibusque iuvabo.

in terea sacra haec, quan do huc ven ist is amici,
annua

,
quae differre n efas

,
celebrate faven tes

n obiscum et iam n unc sociorum adsuescite men sis .
Haec ubi dicta

,
dapes iubet et sublata repon i 1 75

pocula grami n eoque viros locat ipse sedil i
praecipuumque toro et vi l losi pel le leonis
accipit Aenean solioque in vitat acerno .

tum leoti iuven es certat im araeque sacerdos
viscera tosta ferun t taurorum,

on eran tque can istris 1 80

don a laboratae Cereris, Bacchumque min i stran t.
vescitur Aen eas simul et Troiana iuven tus
perpetui tergo bovis et lustralibus ext is .

Postquam exempta fames et amor compressus
edendh

rex Euandrus ait n on haec sollemn ia n obis
,

has ex more dapes, hanc tanti n umin is aram
vana superst itio veterumque ignara deorum
imposuit : saevis, hospes Troian e, periclis
servati facimus meritosque n ovamus honores .
iam primum saxis suspen sam hanc aspice rupe

‘

m
,
190

disiectae procul ut moles deser taque mon tis
stat domus et scopuli ingen tem traxere ruinam.

hic spe lunca fuit, vasto summota recessu,

semihomin is Caci facies quam dira ten ebat,
sol is in accessam radiis ; semperque recenti
caede tepebat humus, foribusque adfixa superbis

ora virum tristi pendeban t pal lida tabo .

can istri R.

1 9°
pr idem R.

deiect-ao R tegebat M PRy.
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fore, the han d ye seek lo ! I jo in with you in league ,
and when first to -morrow ’s dawn revisi ts earth

,
I

w i l l send you hen ce cheered by an escort
,
and will

aid you with our stores . Meanwhile
,
sin ce ye are

come hi the r as friends
,
this yearly fes t ival

,
which

w e may n ot defe r, graciously solemn ize w ith us ,

and even n ow become fam i l iar w i th you r comrade s’

board .

”5 This said
,
he orders the repast and cups

,

al ready removed, to be replaced , and w ith his ow n

han d ran ges the guests on the grassy seat , and chie f
in hon ou r he welcomes Aen eas to the cushion of a

shaggy lion ’s hide
,

and in vites h im to a maple
thron e . T hen chosen youths

,
and the priest of the

altar
,
in emulous haste brin g roast flesh of bulls

,
pile

on baskets the gifts of Ceres, fashion ed wel l, and

serve the win e of Bacchus . Aen eas and
,
w ith him

,

the warriors of Troy feast on the lon g chin e of an

ox and the sacrificial meat .
1 84 When hunger w as ban i shed and the desire of

food stayed, Kin g E vander spoke :
“ These solemn

rites, this won ted feast, thi s al tar of a mighty
Presen ce,—

’tis n o idle supers t ition ,
kn owin g n ot the

gods of old
,
that has laid them on us . As saved

from crue l peril s , O Trojan guest, do w e pay the

rites
,
and repeat the worship due . Now fi rst look at

this rocky overhan gin g cl iff
,
how the masses are

scattered afar
,
how the moun tain - dwel l in g stan ds

desolate
,
and the crags have toppled down in mighty

ruin Here was on ce a cave , recedin g to un fathomed
depth , n ever visited by the sun

’s rays
,
where dwel t

the awful shape of half- human Cacus ; and ever the
groun d reeked with fre sh blood

,
and

,
n ailed to its

proud doors
,
faces of men hung pal l id in ghastly
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huic monstro Volcanus erat pater : il l ins atros
ore vomen s ign i s magna se mo le ferebat .
attulit et nobis aliquan do optan tibus aetas
auxi lium adven tumque dei . nam maximus ultor

,

tergemini n ece Geryonae spoliisque superbus,
Alcides aderat taurosque hac victor agebat
ingen tis, vallemque boves amn emque ten ebant .

at furiis Caci men s cfi
'

era, n e quid inausum
aut in tractatum scelerisve dol ive fuisset,
quattuor a stabulis praestan ti corpore—tauros
avertit, totidem forma superante iuven cas.

atque hos, n e qua forent pedibus vestigia rect is,

cauda in spelun cam tractos versisque viarum
indiciis rapto s saxo occultabat opaco .

quaeren ti nulla ad spelun cam signa fereban t .
in terea, cum iam stabulis saturata moveret

Amphitryoniades armenta abitumque pararet,
discessu mugire boves atque omn e querellis
impleri nemus et celles c lamore re l inqui .
reddidit un a boum vocem vastoque sub antro
mugiit et Caci spem custodita fefelli t .
hic vero Alcidae furi is exarserat atro
fe lle dolor : rapit arma man u n odisque gravatum 220

robur, et aerii cursu petit ardua montis .
tum primum nostr i Cacum videre t imen tem

turbatumque oculis fugit ilicet ocior Euro
spelun camque petit pedibus timor addidit alas .

Ut sese in clusit rupt isque immane caten is

deiecit saxum,
ferro quod et arte paterna

pendebat, fultosque emun iit obice post is,
ecce furens an imis aderat T iryn thius omn emque

202 Geryon i R : Geryon is M late) .
205 furis M‘

7
’
, Servi us .

20° in temptatumM
quaeren tes R7

2
.

2“
parabat M

1
.

21 °
relinquit P

I
.

22 1
et aer ii] aetherii il] 1 7 .

223
oculi some minor MSS . , known to Sorvius oculos 7
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decay. This mons ter 's sire w as Vulcan ; his were
the black fires he belched forth

,
as he moved in

mighty bulk . For us, too, time at last brought to
our desire a god 's adven t and aid. For there came

the mightest of aven gers, even Alcides, gloryin g in
the Slaughte r and spoil s of t r iple Geryon

,
and this

w ay drove his huge bulls in triumph, and his oxen
fil led vale and riverside . But Cacus

,
his wits w i ld

wi th fren zy
,
that n aught of crime or craft might

prove to be left undared or un essayed
,
drove from

their stal ls four bulls of surpassin g form,
and as many

heifers of peerless beau ty . And th ese
,
that there

might be n o tracks poin tin g forward he dragged by
the tail into his cavern

,
and

,
with the sign s of the i r

course thus turned backwards, he bid them in the

rocky darkn ess : whoso sought them could find no

marks leadin g to the cave . Meanwhile
,
when Amphi

tryon ’s son w as n ow movin g the wel l - fed herds from
their stall s, and making ready to set out

,
the oxen at

parting lowed all the grove they fi l l with the ir
plain t

,
and with clamour quit the hil l s . On e he ifer

returned the cry, lowed from the drear cavern ’s
depths

,
and from her prison baffled the hopes of Cacus .

Hereupon the wrath of Alcides furiously blazed forth
with black gal l ; seizin g in hand his weapon s and

hea’vily kn otted club
,
he seeks with speed the crest

of the soarin g mount. Then first our folk saw Cacus
afraid and with trouble in his eyes in a twin klin g he
flees swifter than the East win d and seeks his cavern ;
fear len ds wings to his feet.

225 Soon as he shut himself in , and, burstin g the
chains

,
dropped the gian t rock suspen ded in iron by

his father ’s craft, which with its barrier blocked the

firm - stayed entran ce, 10 1 the T iryn thian came in a
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accessum lustran s huc ora ferebat et illuc,
den t ibus in frenden s . t er totum fervidus ira
lust rat Aven t in i mon tem

,
ter saxea temptat

l imin a n equ iquam,
ter fessus val le resedit .

stabat acuta si lex, praecisis undi que saxis
spelun cae dorso in surgen s, al t iss ima visu

,

dirarum midis domus Opportun a voluerum.

han c
,
ut pron a iugo laevum in cumbebat ad amn em

dexter in adversum n iten s con cussit et imis
avolsam solvit radicibus ; in de repen te
impulit , impulsu quo maximus in tonat aether,
dissultan t r ipae refluitque exterritus amn is.

at specus et Caci detecta apparuit ingen s
regia et umbrosae pen itus patuere cave rnae

,

n on secus ac si qua pen itus vi terra dehiscen s
in fern as reseret sedes et regna recludat

pal lida
,
dis in visa

,
superque imman e barathrum

cernatur, trepiden t immisso lumi n e Man es .
ergo insperata depren sum luce repente
in clusumque cavo s axo atque in sueta ruden tem

desuper Alcides tel is premit, omn iaque arma

advocat et ramis vast isque molaribus in stat .

il le autem
,
n eque en im fuga iam super ulla per icli,

faucibus ingen tem fumum
,
mirabile dictu

,

evom it involvitque domum caligin e caeca
,

prospectum eripien s oculis, glomeratque sub an tro
fumiferam n octem commixt is ign e ten ebris .
n on tul it Al cides animis, seque ipse per ign em
praecipit i iecit saltu, qua plurimus undam
fumus agit n ebulaque ingen s specus aestuat atra.
hic Cacum in ten ebris incen dia vana vomen tem

233 advolsam M1 in sonat R.

reseri t Ml : reserat AP PRy .

trepidan tque R. in luce .
rI ’R

*5 1
pericli est Py. in iecit P 1 .
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fren zy of wrath
,
and

,
scann in g every approach .

turn ed his face this w ay and that, gnashing his teeth .

T hrice
,
hot with rage

,
he traverses the who le Aven

tine Moun t ; thrice he essays the ston y portals in
vain ; thrice he sink s down wearied the valley .

i
‘bere stood a poin ted rock of fl in t

,
cut sheer aw ay

all around , r is ing above the cavern ’s ridge
,

and

exceedin g high to view,
fit home for the n est lin gs o f

foul birds . This, as it lean ed sloping w i th it s ridge
to the river on the left, he shook, s train ing against
it from the right

,
and, wren chin g it from it s lowest

roots
,
to re it loose then of a sudden thrust it forth

w ith that thrust the migh ty heaven thunders
,
the

banks leap apart, and the afl
'

r ighted river recoils .
But the den of Cacus and his huge palace stood
revealed

,
and, deep below , the darkl ing cave lay

open : even as though ben eath some force , the earth
,

gaping open deep be low,
should un lock the in fe rn al

abodes and disclose the pall id realms abhorred of the

gods
,
and from above the vast abyss be d e scried

,
and

the ghost s t remble at the in rushin g l igh t . On him .

then , caught of a sudden by un looked for day, pen t
in the hol low rock an d bel lowin g un couth roars

,

Alcides hurls m issiles from above
,
call ing all weapon s

to his aid, and rain s upon h im boughs and gian t mill
ston es . He ,

the w hile
,
for n ow n o other escape from

peril w as left , belches from his throat dense smoke
,

won drous to tel l ! and vei l s the dwe l lin g in bl in din g
gloom

,
blottin g all view from the eyes, and roll in g up

in the cave ’s depth smoke - laden n ight
,
its blackness

mingled with flame . In his fury Alcides brooked
not this : headlon g he dashed through the flame

,

w here the smoke rol l s its wave thickest
,
and through

the m ighty cave the mist surges black . Here as

Cacus in the darkn ess vomits vain fires
,
he seizes him
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corripit in modum complexus, et angi t in haerens 260

elisos oculos et siccum sanguine guttu r.
panditur extemplo foribus domus atra revolsis
abstractaeque boves abiurataeque rapin ae

caelo ostendun tur
, pedi busque informe cadaver

protrahitur . n equeun t expleri corda tuen do
terribilis oculos, voltum

'

villosaque saet is

pectora semiferi atque exstin ctos faucibus igni s .
ex il lo celebratus homos laetique min ores
servavere diem, primusque Pot it ius auctor
et domus Herculei custos F in aria sacri .
hanc aram luco statuit , quae Maxima semper
dicetur nobis et erit quae maxima semper .
quare agite, o iuven es, tan tarum in mun ere laudum

cin gite fron de comas et pocula porgite dext ris
commun emque vocate deum et date Vina volen tes
dixerat , Herculea bicolor cum populus umbra
velavi tque comas folusque inn exa pependi t,
et sacer implevi t dextram scyphus . ocius omnes
in men sam laeti liban t divosque precan tur .

Devexo in terea propior fit Vesper Olympo,
iamque sacerdotes primusque Pot it ius iban t,

pellibus in morem cin ct i, flammasque fereban t .

in s taurant epulas et mensae grata secundae

dona ferun t cumulan tque on erat is lan cibus aras.
tum Sal i i ad can tus in censa altaria c ir cum
populeis adsun t evin ct i tempora rami s

,

hic iuven um chorus
,
il le sen um

,
qui carmine laudes

Herculeas et facta ferun t : ut prima n overcae
monstraman u gemin osque premen s eliser it anguis

,

elidens known to Scw iua. alta P‘
.
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ut bel lo egregias idem disiecerit urbes,
T roiamque Oechaliamque, ut duros mi lle labores
rege sub E urystheo fatis Iun on is iniquae
pertulerit . tu nubigen as, in victe, bimembris,
Hylaeumque Pholumque, man u

,
tu Gresia mactas

prodigia et vastum Nemea sub rupe leon em.

te Styg ii t remuere lacus
, te ian itor O rci

ossa super recuban s an t ro semesa cruen to ;
n ec te ullae facies , n on terrui t ipse Typhoeus
arduus arma tenen s, n on te rat ion is egen tem

Lernaeus turba capitum circumstet it anguis .
sal ve, vera Iovis proles, decus addite divis,
et n os et tua dexter adi pede sacra secun do.

tal ia carmin ibus ce lebran t ; super omn ia Caci
spelun cam adiciun t spiran t emque ign ibus ipsum .

con son at omn e n emus strepitu collesque resultant . 305
E xim se cun ct i divin is rebus ad urbem

perfect is referun t . . ihat rex obsitus aevo
,

et comitem Aen ean iuxta natumque ten ebat

in gredien s varioque viam sermone levabat .

miratur facilisque oculos fert omn ia ci rcum
Aeneas, capiturque locis et singula laetus
exqu iritque auditque virum mon umen ta priorum .

tum rex Euandrus, Roman ae conditor arcis
haec n emora indigen ae Faun i Nymphaeque ten eban t

gen sque vir um trun cis et duro robore nata
, 31 5

quis n eque mos neque cultus erat, n ec iungere tauros

Oechaliam edu ros M‘
.

295 Nemaea M : Nemea P“R7 Nemeae P‘
, Servius.

ex in s e.

1 Juno ,
w ho in j ealousy sen t tw o snakes to k ill Hercules

in his cradle ,
and to w hose craftiness it w as due that

Hercules had to serve Eurystheus for twelve years.
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mother l ; how l ikewi se in w ar he dashed down
peerless ci ties

,
Troy and Oechalia how under King

Eurystheus he bore a thousand grievous to il s by the
doom of cruel J uno .

“ Thou
,
uncon quered on e

,
thou

with thy hand art slayer of the cloud -born creatures of
double shape

,
Hylaeus and Pholus, the mon sters of

Cret e, and the huge l ion ben eath Nemea
’s rock .

Before thee the Stygian lakes trembled ; before thee,
the warder of He l l

,
as he lay on hal f- gnawn bon es

in his bloody cave ; no shape daun ted thee , n o, n ot
T yphoeus’ sel f, towering aloft in arms ; wit fa iled
thee n ot when Lerna ’s snake en compassed thee w i th
its swarm of heads . Hai l

,
true seed of Jove

,
to the

gods an added glory graciously with favou ring foo t
visit us an d t hy rites !

”
Such are the ir hymn s of

praise ; and they crown all w ith the tale of Cacus ’

cavern ,
and the fire - breathin g mon ste r ’ s se l f. All

the woodland rin gs with the clamou r
,
and the hil ls

re - echo .

30“T hen
,
the sacred rites discharged, al] return to

the city . T here walked the k ing, beset with years,
and as he moved along kept Aen eas and his son at

his side as compan ion s, rel ievin g the w ay with
varied talk . Aen eas marvel s as he turn s his ready
eyes all around

,
i s charmed with the scen e, and joy

ful ly seeks and learn s , on e by on e
,
the reco rds of the

men of yore . Then Kin g E van der, foun der of

Rome
’s citadel “ In these woodlan ds the n ative

Faun s and Nymphs on ce dwe lt, an d a race of men

sprung from trun ks of trees an d hardy oak ,
2
w ho

had n o rule n or art of l ife
,
and kn ew n ot how to

cf. Homer , Odyssey, X IX . 1 63, w here Pen elope says to the

disguised Odysseus :
“ T ell me of t hine ow n stock

, w hence

thou art , for thou art n ot sprung of oak or rock, as told in

olden tales .

8 I



VIRGIL

aut compon ere opes noran t aut parcere parto,
sed rami atque asper victu venatus alebat .

primus ab aetherio venit Saturnus Olympo,
arma Iovi s fugien s et regn is exsul adempt is.

is gen us indocile ac dispersum mon t ibus altis
composuit legesque dedit, Latiumque vocari

maluit, his quoni am latuisset tutus i n ori s .
aurea quae perhiben t il lo sub rege fuere
saecula : sic placida populos m pace regebat,
deterior don ec paulat im ac deco lor aetas
et bel l i rabies et amor successit habendi .
tum manus Auson ia et gentes venere Sicanae,
saepius et nomen posuit Saturni a te l lus
tum reges asperque imman i corpore T hybris,
a quo post I tal i fluvium cogn om ine T hybrim
diXimus ami sit verum vetus Albula nomen.

me pulsum patria pelagique extrema sequen tem

Fortun a omn ipoten s et in eluctabile fatum
his posuere locis, mat risque egere tremen da
Carmentis Nymphae monita et deus auctor Apo llo.

Vix ea dieta, debin o progressus mon strat et aram
et Carmen talem Romani nomine portam
quam memoran t

,
Nymphae priscum Carmentis

hon orem,

vatis fat idicae, cecini t quae prima futuros
Aen eadas magnos et nobile Pallan teum.

hin c lucum ingen tem,
quem Romu lus acer Asylum

rettulit, et ge lida mon strat sub rupe Lupercal,
Parrhasio dictum Panos de more Lycaei .
n ec n on et sacri mon strat nemus Argilet i

31 7
par to] raptoM

I
. aureaque P

I
. fuerun t Py.

Romano R . nomine R nobine P7
‘
.

Servius says . Varr o autem Latium dici putat, quod
late! I talia inter praecip itia Alpium et Apenn im

'

. Momm en
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yoke the ox or to lay up stores, or to husband the ir
gain s but tree -bran ches nurtured them and the

hun tsman
’s savage fare . First from heaven ly Olym

pus came Saturn, fleein g from the weapon s of Jove
and exiled from his lost realm . He gathered to
gether the un ruly race, scattered over mountain
heights, and gave them laws

,
and chose that the

land be cal led Latium, sin ce in these borders he had
found a safe hidin g- place .

1 Un der his re ign were
the golden ages men te ll of in such perfect peace he
ruled the nations ; til l l ittle by little there crept in a

race of worse sort and dulle r hue
,
the fren zy of w ar

,

and the passion for gain . Then came the Ausonian
host and the Sicanian tribes, and o fttimes the lan d of
Saturn laid aside her n ame .

2 Then kin gs arose, and
fierce T hybris with gian t bulk, from whose name w e

of I taly have since cal led our ri ver Tiber ; her true
name ancien t Albula has lost. Myself, from fatherlan d
an outcast and seeking the ends of the sea, almighty
Fortun e and inevitable Fate planted on th is soil and

the dread warnings of my mother
,
the nymph Car

men tis, andApo l lo
’s divin e warran t

,
drove me hither. ”

337 Scaree had he fin i shed, when ,
advan cin g

,
he

poin ts out the altar and the Carmen tal Gate, as the
Romans call it, tribute of old to the Nymph Car
men tis, soothtelling prophetess, w ho first foretold the
greatness of Aen eas ’ son s, and the glory of Pal lan
teum. Next he shows him a vast grove, where
val ian t Romulus restored an Asylum

,
and

,
ben eath a

chil l rock , the Lupercal , bearin g after Arcadian won t
the n ame of Lycaean Pan . He shows withal the
wood of holy Argiletum, and call s the place to

regards Latium as the plain , in con trast w ith the

moun tain s,” and connected w i th 7rAan
i
s, broac and lo tus ,

side.

”
cf. Auson ia, Hesperia, Oenotria, I talia.

83



VI RGIL

testaturque locum et letum docet hospit is Argi .
hin c ad T arpe iam sedem et Capitolia ducit ,
aurea nun c, o l im silvestribus horrida dumis .
iam tum rel igio pavidos terrebat agrestis
d ira loci, iam tum silvam saxumque tremeban t . 35 0
“hoc n emus, hnn o,

”
in quit, frondoso vertice co llem

quis deus in certum est
, habitat deus Arcades ipsum

credun t se vidisse Iovem,
cum saepe n igran tem

aegida con cuteret dextra n imbosque cieret .

haec duo praeterea disiect is Oppida muris,
re liquias veterumque vides monumen ta virorum.

han c Ian us pater, han c Saturnus condidit arcem ;

Ian iculum huic, i ll i fuerat Saturni a n omen .

"

T alibus in ter se dict is ad tecta subiban t

pauperis Euandri, passimque armen ta v ideban t 360

Roman oque Foro e t laut is mugire Carin is .

ut ven tum ad sedes
,
haec,

”
in quit , l im in a victor

Alcides subiit , haec il lum regia cepit .
ande

,
hospes, con temn ere opes et te quoque dign um

finge deo, rebusque ven i non asper egen is .

dixit et an gusti sub ter fastigia tecti
in gen tem Aen ean duxit st rat isque locavit
effultum foliis et pel le Libyst idis ursae .

nox ruit et fuscis tellurem amplect itur al is .
At Ven us haud animo n equ iquam exterrita mater

,

Lauren tumque m ini s et duro mota tumultu, 8
’

7 ì

Volcan um adloqu itur, thalamoque haec con iugis aureo
in cipit et dictis divin um ad3pirat amorem

dum bel lo Argol ici vastaban t Pergama reges

95 ° ten eban t M 35"
arcem] urbem AP R.

35 1 lat is Ml
: cavern is R.

“ 5 deos P 1 .

1 T he Argiletum probably gets its name from argilla,
w hite clay.

”
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w itn ess
,
and te l ls of the death of Argus his guest. 1

Hen ce he leads h im to the Tarpe ian house, and the

Capito l— go lden n ow
,
on ce brist l in g with woodlan d

thickets . E ven then the dread san ct i ty of the region
awed the t rembl in g rust ics ; even then they shud
dered at the fores t and the ro ck .

“ Thi s grove
,

"

he cries, this hill with its leafy crown ,
— though w e

kn ow not what god i t is—is yet a god
’s home : my

Arcadian s be l ieve they have looked on Jove himse l f
,

w hile oft his right han d shook the darken in g aegis
and summon ed the storm- clouds . Moreover

,
in these

tw o town s, with wal l s o
’

erthrow n
,
thou seest the

rel ics and memorial s of men of old. This fort
father Jan us built , that Satu rn ; Jan iculum was this
cal led

,
that Saturn ia .

” “

3

35“So talking, each with each , they drew n igh the
house of the poor E vander, and saw cattle all about

,

lowing in the Roman Forum and the bril lian t Carin ae .

When they reached his dw el l ing “ These portal s
,

he cries
,
V ictorious Alcides stooped to en ter ; th is

man sion welcomed him . Dare
,
my guest, to sco rm

riches ; fashion thysel f al so to be w orthy of de ity
,

and come n ot disdain ful of our poverty . He said
,

and ben eath the roof of his lowly dwel lin g led great
Aeneas, and laid him on a eouch of strewn leaves
and the skin of a Libyan bear . Night rushes down

,

and clasps the earth with dusky win gs .
37° But Ven us, her mother

’s heart dismayed by n o

idle fear, moved by the threats and stern uprisin g of

the Lauren tes, addresses Vulcan ,
and in her golden

n uptial chamber thus begins, breathing in to her

w ords divin e love ; “ While Argive kings were
cf . Cato : Sa turn ia olim , ubi nunc Cap itolium. T he

fo r t of Janus w as the Jan iculum, on the r ight ban k of the
T iber.
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debita casurasque in imicis ign ibus arces,
non ul lum auxilium miseris, n on arma rogavi
artis opisque tuae, n ec te, carissime con iunx,

in eassumve tuos vo lui exercere labores
,

quamvis et Priam i deberem plurima natis,
et durum Aen eae flevissem saepe laborem .

nun c Iovis imperu s Rutulorum con st it it ori s
ergo eadem supplexven io et san ctum mihi n umen
arma rogo

,
genetrix nato . te filiaNerei,

te potuit lacrimis Tithon ia fiectere con iunx.

aspice, qui coean t populi, quae moen ia clausis 385

ferrum acuan t portis in me excidiumquemeorum.

Dixerat et n iveis hinc atque hin c diva lacertìs
cun ctan tem amplexu mol l i fovet . i l le repente
accepit solitam Hammam,

n otusque medullas
in travit calor et labefacta per ossa cucurrit

,

non secus atque ol im
, toni tru cum rupta corusco

ignea rima mican s percurrit lumin e n imbos .
sen sit laeta dolis et formae conscia con iunx.

tum pater aetern o fatur devin ctus amore
quid causas pet is ex alto ? fiduc ia cessit

quo tibi, diva, mei simi l is si cura fu isset,
tum quoque fas nobis Teneros armare fuisset ;
n ec pater omn ipoten s T roiam n ec fata vetaban t

stare decemque al ios Priamum superesse per an nos .
et nun c, si bel lare paras atque haec tibi mens est , 4 00
quidquid in arte mea possum promittere curac,
378 -ve] -

que M
1

. in cassum vet itos volu i Garrod (Classical
Review ,

x xx iii
383 n omen 7 n umen P . calefactaR.

391
non ] haut M . devictus P’

7
‘
.
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quod fieri ferro liquidove po test electro,
quan tum ign es animaeque valen t, absiste precando
viribus indubitare tuis . ea verba loeutus
optatos dedit amplexus placidumque pet ivit
con iug is in fusus gremio per membra soporem .

Inde ubi prima quies medio iam noctis abactae
curriculo expulerat somn um cum femin a primum,

cui tolerare colo vitam t en uique Minerva
impositum,

cin erem et sopitos suscitat ignis,
n octem adden s operi, famulasque ad lumin a longo
exercet penso

,
castum ut servare enhile

con iugis et possit parvos educere natos
haud secus Ign ipoten s n ec tempore segn ior il lo
mollibus e stratis opera ad fabr ilia surgit.
Insula Sican ium iuxta latus Aeoliamque

erigitur Liparen ,
fuman t ibus ardua saxis

,

quam subter specus et Cyclopum exesa camin is

antra Aetn aea tonan t , validique in cudibus ictus
anditi referun t gemitus, stridun tque cavern is

stricturae Chalybum et forn acibus ign is anhelat ,
Vo lcan i domus e t Volcan ia nomin e tel lus .
hoc tun e Ign ipoten s caelo descen dit ab alto .

Ferrum exerceban t vasto Cyclopes in an tro,
Brontesque Steropesque et n udus membra Py

raemon .

his in formatum man ibus iam parte pol i ta
fulmen erat, toto genitor quae plurima caelo
deicit in terras

,
pars imperfecta man ehat .

tris imbris torti radios
,
tris n ubis

,
aquosae

addideran t , rut il i tris ignis et alit is Austri .
fulgores n un c terrificos son itumque metumque

misceban t operi flammisque sequacibus i ras .
infusum P 1 R1

, known to Ser vius as the r eading of P robus.

“ 2
exercen s lll . gemitum R.

huc P7
‘
. tum P7

‘
.
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w ith iron or molten e lectrum,
whatever fire and air

may avai l—cease with entreaty to mistrust thy
powers ' ” Thus speakin g, he gave the desired
embrace, and, sinkin g on the bosom of h is spouse ,
wooed calm slumber in every l imb .

407 Then ,
so soon as repose had banished sleep, in

the mid career of n ow wan ing n ight
,
what time a

housewife , whose task it i s to cke out l i fe with her
dis taff and Min erva ’s humble to il

,
awakes the

embers and slumberin g fi re
,
addin g n ight to her day ’s

work, and keeps her han dmaids to il in g by lamplight
at the lon g task , that she may preserve chest e her

husban d’s bed
,
and rear her l ittle son s : even so,

and n ot more slothful at that hour, the Lord of F i re
rises from his soft couch to the work of his smithy .

41 5 Hard by the Sican ian coast and Aeol ian Lipare
rises an island

,
1 steep with smoking rocks . Ben eath

it thunders a cave, and the vaults of Aetna
,
scooped

out by Cyclopean forges ; stron g strokes are heard
echoin g groans from the an vils

,
masses of Chalyb

steel h iss in the cavern s , and the fire pan ts in the

furnace—the home of Vulcan and the lan d Vulcan ’s
by n ame . H ither in that hour the Lord of F i re
came down from high heaven .

424 In the vast cave the Cyclopes were forg in g iron
Bron tes and Steropes and Pyracmon with bared limbs.
They had a thun derbol t, which the ir hands had
shaped

,
such as ful l many the Father hurl s down from

al l heaven upon earth , part al ready pol ished
,
while

part remained un fin ished. Three rays of twisted
hail had they added to it

,
three of watery cloud

,

th ree of ruddy flame and the w in ged southern win d ;
n ow they were blen ding with the work frightful
flashes, sound, and fear, and w rath wi th pursuin g

Il iera
,
on e of the Aeolian isles .
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parte alia Marti currumque rotasque volucris

in staban t , quibus i l le viros, quibus excitat urbes
aegidaque horriferam,

turbatae Palladis arma
,

certat im squamis serpen tum auroque poliban t,
con exosque an guis ipsamque in pectore divae
Gorgon a, desecto verten tem lumina col lo .

“
tollite cuneta

,

”
inqu it ,

“
coeptosque aufer te labores,

Aetnaei Cyclopes, et huc adver tite men tem 4 40

arma acri facienda viro . nun c viribus usus,
nunc mani bus rapidis, omn i n unc arte magist ra.

praecipitate moras. ”
n ec plura cfl

‘

atus ; at i l li
ocius in cubuere omnes pari terque laborem
s' ortiti . fluit aes rivis aur ique metallum

voln ificusque chalybs vasta forn ace liquescit .

in gen tem clipeum informant, unum omn ia con tra
te la Latinorum, septen osque orbibus orbis
impediun t . al i i ven tosis follibus auras
accipiun t reddun tque, ali i striden t ia t ingun t
aera lacu . gemit imposit is in cudibus an trum .

i ll i in ter sese multa vi bracchia tollun t
in n umerum versan tque tenaci forcipe massam.

Haec pater Aeoliis properat dum Lemn ius oris
Euandrum ex humili tecto l ux suscitat alma
et matut in i voluerum sub culmine cantus.
con surgit sen ior tun icaque inducitur artus
et Tyrrhen a pedum circumdat vin cula plan tis
tum lateri atque umer is T egeaeum subligat en sem

demissa ab laeva pan th€rae terga retorquen s .

n ec n on et gemin i custodes l imin e ab alto

deiecto R.

“3
at] et P‘

.

qf. Georgios, 1v . 1 71—1 75 .
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praecedun t gressumque canes comitan tur erilem.

hospit is Aen eae sedem et secreta petebat
sermonum memor et promissi mun eris heros
n ec min us Aeneas se mat ut in us agebat :

fi l ius huic Pallas
,
illi …comes ihat Achates .

congressi iungun t dextras mediisque residun t

aedibus et l icito tan dem sermone fruun tur .

rex prior haec
Maxime T eucrorum ductor

, quo sospite numquam
res equidem T roiae vietas aut regn a fatebor, 4 7 1

nobis ad bel l i auxil ium pro nomin e tanto
exiguae vires : hinc T usco claudimur amni ,
hinc Rutulus premit et murum circumson at armis.
sed t ibi ego ingen t is populos Opulen

'

taque regn is 475

iun gere castra paro
,
quam fors in opina salutem

osten tat . fati s huc te poscen t ibus adfers .

haud procul hin c saxo in coli tur fun data vetusto
urbis Agyllinae sedes, ubi Lydia quon dam
gen s

,
bel lo praeclara, iugis in sedit E truscis .

han c multos floren tem an n os rex dein de superbo
imperio et saevis ten uit Mezen tius armis .
quid memorem in fan das caedes, quid facta tyranni
cflera ? di capiti ipsius gen erique reserven t !

mortua quin etiam iungebat corpora vivi s,
compon en s man ibusque man us atque oribus ora

,

tormen ti gen us , et san ie taboque fluen t is

complexu in misero longa sic morte n ecabat .

at fe ssi tan dem cives in fanda furen tem
armati circumsistun t ipsumque domumque,

“ 2
proeedun t P

I
. numine P‘

.

‘7 4
. circumtonat M?
adfer known to Ser vius .
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dogs go before from the—lofty threshold, and atten d
their master’s steps . T o the lodgin g and seclusion of

his guest ,Aeneas, the hero, made his way, min dful of
his words and the service promised . Nor less early
was Aen eas asti r. With the on e walked his son

Pallas ; with the other, Achates . As theymeet, they
clasp hands, sit them down in the midst 1 of the

dwe l l in gs, and at last en joy free converse . T he

kin g thus begin s
47° Mightiest captain of the Teucrians,—for

,

while thou livest, never wil l I ow n the power or

realm of Troy vanqui shed—our strength to aid in
war is scant for such a n ame .

2 On thi s side w e are

hemmed in by the Tuscan river ; on that the Rutulian
presses hard, and thun de rs in arms about our wall .
Yet I purpose to l ink with thee mighty peoples and a

camp rich in kingdomsf
’—the sal vation that unfore

seen chan ce reveals . ’Tis at the cal l of Fate thou
comest hither. Not far hence, builded of ancient
stone

,
l ies the peopled c ity of Agylla, where of old

the war- famed Lydian race settled on the E truscan
he ights . For many years it prospered

,
till Kin g

Mezentius ruled it with arrogan t sway and cruel arms .
Why recount the despot’s heinous murders ? Why
his savage deeds ? God keep the l ike for himself
and for hi s breed ! Nay, he woul d even l ink dead
bodies with the l iving, fittin g han d to han d and face
to face (grim torture !) and, in the oozy slime and

poison of that dread embrace, thus slay them by a
l ingering death . But at last

, outworn, his citizens in
arms besiege the monstrous madman, himsel f and

1 T he con ference takes place in the Open air.

2 I t is E vander
’

s name and fame that brough tAeneas hither.

3 A referen ce to the twelve states of E truria governed by
their Lucwmones.
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obtrun can t socios, ign em ad fastigia iactan t .
i l le in ter caedem Rutulorum elapsus in agros
con fugere et Turn i defendier hospit is armis .
ergo omn is furiis surrexit E truria iust is,
regem ad supplicium praesenti Marte reposcunt . 495
bis ego te, Aen ea, ductorem milibus addam .

toto n amque fremun t conden sae l itore puppes,
sign aque ferre iuben t ; ret in et longaevus haruspex
fata can en s o Maeon iae delecta iuven tus

,

flos veterum virtusque vi rum , quo s iustus in bostem
fert dolor et merita accendit Mezentius ira

, 5 0 1

null i fas Italo tan tam sub iun gere gen tem :

externos optate duces . ’ tum E trusca resedit

hoc acies campo, mon it is exterrita divum .

ipse oratores ad me regn ique coron am

cum scept ro misi t mandatque in sign ia Tarchon ,
succedam castris T yrrhenaque regna capessam.

sed mihi tarda gelu saeclisque efleta sen ectus

invidet imperium seraeque ad fortia vires .
n atum exhortarer, ni mixtus mat re Sabel la
hinc partem patriae traheret . tu, cuius et annis
et gen eri fata indulgen t, quem n umin a poscun t ,
ingredere, o T eucrum atque Italum fortissime ductor .
hun c tibi praeterea, spes et solacia nostri,
Pallan ta adiungam ; sub te tolerare magist ro

milit iam et grave Martis opus
,
tua cern ere facta

adsuescat , primis et te miretur ab an n is .
Arcadas huic equites bis cen tum,

robora pubis
lecta, debo , totidemque suo tibi n omin e Pal las .
Vix ea fatus erat , defixique ora ten eban t

Aen eas An chisiades et fidus Achates

caedes M2
codes P .

5 1 ‘

fatum P 1R7
1

. indulges P
I indulgcet R.

suo sibi P tuo sibi M l
. n omin e Mc, Servius

mun ere PRyb.
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multaque dura suo tristi cum corde putaban t,
ni signum cae lo Cytherea dedisset aperto .

namque improviso v ibratus ab aethere fulgor
cum son itu venit et ruere omn ia visa repen te
T yr rhen usque tubae mugire per aethera clangor .

suspiciun t : iterum atque iterum fragor in crepat
in gen s

arma in ter n ubem cael i in regione serena
per sudum rutilare vident et pulsa tonare.

obstipuere an imis al i i, sed T roius heros
adgn ovit son itum e t divae prom issa paren tis .
tum memorat

,
n e vero, hospes, n e quaere profecto,

quem casum porten ta feran t : ego poscor Olympo ;
hoc sign um ceein it missuram diva creatrix,
si bel lum in grueret , Volcaniaque arma per auras 535
laturam auxil io .

heu quan tae miseris caedes Lauren t ibus in stant !
quas poen as mihi, Turne, dab is ! quam multa sub

un das
sen ta vi rum galeasque et fortia corpora volves

,

T hybri pater poscan t acies et foedera rumpan t . 5 40

Haec ubi dieta dedit, sol io se tollit ab alto
et primum Herculeis sopitas ignibus aras
excitat hesternumque Larem parvosque Pen ates
laetus adit ; mactan t lectas de more biden t is
Euandrus pariter, pariter Troian a iuven tus .
post hinc ad navis graditur sociosque revisit
quorum de numero, qu i sese in bella sequan tur,

praestan t is virtute legit ; pars cetera pron a
fertur aqua segn isque secundo defluit amn i

,

n un t ia ven tura Ascanio rerumque patrisque . 5 5 0

5 2" intonat Servius .

”8 in omitted Ml . sonare PRy
‘ 1
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downcast
,
would lon g have mused on many a peri l in

the ir ow n sad hearts
,
had n ot Cythera

’

s queen granted
a sign from the cloudless sky . For un foreseen

,
comes

quivering from heaven a flash w ith thunder
,
and all

seemed in a momen t to reel
,
while the Tyrrhenian

trumpet-Mast pealed through the sky . They glance
up ; again and yet again crashed the mighty roar .
In the serene expan se of heaven they see arms

,
amid

the clouds, gleamin g red in the clear air
,
and clash

ing in thunder. T he rest stood aghast ; but the
Troj an hero kn ew the sound and the promise of his
goddess mother . Then he cries Ask n ot

,
my

frien d, ask n ot
,
I pray

,
what fortun e the porten ts

bode ;
’tis I w ho am summon ed of Heaven . This

si gn the goddess w ho bere me foretold she would
send

,
if war w as at hand

,
and to my succour would

bring through the air arms w rought by Vulcan . Alas
,

what carnage awaits the hapless Lauren t ines ! What
a price

,
Turn us

,
shalt thou pay me How many

shields and helms and bodies of the brave
,
shalt

thou
,
O father Tiber, sweep ben eath thy waves !

Let them call for battle and break the ir coven an ts
541 These words said, he rose from his lofty thron e,

and first qui cken s the slumbering altars w ith fire to

Hercules, and gladly draws n igh to the Lar of yester
day 1 and the lowly household gods . Al ike E vander.

and al ike the warriors of Troy, offer up ewes duly
chosen . Next he fares to the ships and revisits h is
men , of whose n umber he chooses the foremost in
valour to atten d h im to war the rest glide dow n the
stream and idly float with the favourin g curren t

, to

hear n ews to A
‘

scan ius of his father an d his fortun es .
1 We are to assume that , on the day of his arr ival, Aeneas

had offered sacr ifice to the Lar
,
or tutelary spir i t, of the

dwelling whose hospitality he en joyed.
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dan tur equi Teucri s Tyrrhen a peten t ibus arva
ducun t exortem Aen eae , quem fulva leon is
pel lis obit totum, praefulgen s ungu ibus aure is .

Fama volat parvam subito volgata per urbem,

ocius ire equites Tyrrhen i ad l itera regis .
vota metu duplican t matres

, pr0piusque periclo
it timor et maior Mart is iam apparet imago .

tum pater Euandrus dextram complexus cun tis
haeret

,
in expletus lacriman s, ac talia fatur

o mihi praeteritos referat si Iuppiter an n os,
qualis eram,

cum primam aciem Praen este sub ipsa
stravi scutorumque in cendi victor acervos
et regem hac E rulum dextra sub Tartara misi,
nascen ti cui tris animas F eron ia mater
(horrendum dictu) dederat, terna arma movenda 5 6 5

(ter leto stern en dus erat ; cui tum tamen omn i s
abstulit haec animas dextra et tot idem exuit armis)
non ego n un c dulci amplexu divellerer usquam,

nate
,
tuo

,
n eque fin it im o Mezentius umquam

huic capiti in sultan s tot ferro saeva dedisset

fumera
,
tam multis viduasset civibus urbem .

at vos
,
o superi

, et divum tu maxime rector
Iuppiter, Arcadii, quaeso, mi serescite regis
et patrias audite preces s i n umin a vestra
in columem Ballan ta mih i

,
si fata reservan t,

si visurus eum vi vo et ven turus in unum,

vitam oro; pat ior quemvis durare laborem .

sin aliquem in fandum casum ,
Fortun a

,
min aris

,

n un c, n un c o liceat crudelem abrumpere vitam,

dum curac ambiguae, dum spes incerta futuri,

5“ T yrrhena Py
‘
. limina P7 1 . propr ius PR.

“ 9 inexpletum P‘
, preferr ed by Serviu s. lacrimis M,

know n to Seruius.

5“ tun e MPRyc : tum b.

“ 9 fin it imos P 1
. usquam PR7

1
.

5“ mun era P 1 .
5 7°

v ivum R. patiar P
2
7 . nun c o nunc

'

R.
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dum te, care puer, mea sera et sola voluptas,
complexu ten eo, gravior n eu n untius auris
voln eret haec gen itor digressu dieta supremo
fundebat ; famuli con lapsum in tecta fereban t .

Iamque adeo exierat portis equitatus aper tis, 5 8 5

Aeneas inter primos e t fidus Achates
,

inde alii T roiae proceres, ipse agmin e Pal las
in medio

,
chlamyde et pict is con spectus in armi s

,

qualis ubi Ocean i perfusus Lucifer un da,
quem Ven us an te alios astrorum di ligit ignis,
extuli t os sacrum cae lo t en ebrasque resolvit .

stant pavidae in muris matres oculisque sequun tur
pulveream n ubem et fulgen tis aere catervas .

Ol l i per dumos, qua proxima meta viarum
,

armati tendun t ; it clamor, et agmin e facto 595

quadrupedan te putrem soni tu quat it un gula campum.

E st ingen s gelidum lucus prope Caeritis amn em,

rel igion e patrum late sacer ; undique col les
in clusere cavi et nigra nemus abiete cingun t .

Sil van o fama est veteres sacrasse Pelasgos,
arvorum pecorisque deo, lucumque di emque,
qui prim i fin is aliquando habuere Latin os .
haud procul hinc T archo et Tyr rheni tuta ten eban t
castra loci s

,
celsoque omnis de col le videri

iam poterat legio et latis tendebat in arv1 s .
huc pater Aeneas et bel lo lecta iuventus
succedun t, fessique et equos et corpora curan t.
At Ven us aetherios in ter dea candida n imbos
dona ferens aderat ; natumque in val le reducta

ut procul egelido secretum flumine vidit,
‘8 1

sola et sera MR . complexus W R. ne P’
vf.

dieta] maesta M
‘
. et gelido M2PR '

Y
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future
,
while thou , be loved boy, my late and Ion e

de light, art he l d in my embrace ; and may n o

heavier tidin gs wound min e ear These words the
fathe r poured forth at the ir last partin g ; his servan t s
bere him swoon in g w ithin the palace .

58 5 And n ow the horsemen had issued from the

open gates, Aen eas at the ir head with loya Achates
,

then othe r prin ces of Troy ; Pal las bimse.

-
.f at the

column ’

3 centre, con spicuous in scarf and blazon ed
armour—even as the Morn ing Star, whon= Venus
loves above all the ste l lar fires

,
w hen

,
bathed in

Ocean ’s wave
,
he uplifts in heaven his sacred head

and melts the darkn ess . On the wal l s mothers
stand tremblin g, and fol low with their eyes the dusty
cloud and the squadron s gleamin g with brass . They
through the brushwood, where the journ ey

’s goal is
n earest, fare in their armour ; a shout moun ts up

,

they form in column, and with gal loping tramp the
horse - hoof shakes the crumbling plain .

597 Near Caere ’

s cold stream there stands a vast
grove, widely revered with ancestral aw e ; on al l sides
curving hill s en close it

,
and girdle the woodlan d

with dark tir - trees . —Rumour te l l s that the old

Pe lasgian s w ho fi rst
,
in time gon e by

,
held the

Latin borders, dedicated both grove an d festal day
to Si l vanus, god of fields and flock . Not far from
then ce Tarchon and the Tyrrhen ian s camped in a

sheltered spot , and n ow from a high hi ll all the host
could be seen, their tents pitched in the wide
fields . Hither come father Aen eas and the warriors
chosen for battle, and refresh thei r st eeds and

wearied frames .
608 But Venus, lovely goddess, drew nigh bearing

her gifts amid the clouds of heaven and when afar
she saw her son apart in a secluded vale by the coo l

1 01
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talibus adfata est dict is seque obtulit ultro

en perfecta mei promissa con iugis arte
mun era, n e mox aut Laurentis, n ate , supe rbos,
aut aerem dubites in proelia poscere T urn um .

”

dixit et amplexus nati Cytherea petivi t ,
arma sub adversa posu it radian t ia quercu .

i l le, deae don is et tan to laet us hon ore,
expleri n equit atque oculos per sin gula volvit,
miraturque in terque manus et bracch ia versat

terribilem cristis galcam flammasque vomen t em
,
620

fat iferumque en sem,
loricam ex aere r igen tem,

sanguin eam,
ingen t em, qualis cum caerula n ubes

sol is inardescit radiis longeque refulget ;
tum levi s ocreas e lectro auroque recocto,

hastaa ue et cl ipe i n on en arrabile t extum.

Illic res Italas Roman o rumque triumphos

haud vatum ignarus ven turique in scius aevi

fecerat Ign ipoten s, illic gen us omn e futurae

stirpis ab Ascan io pugnataque in ordin e be l la.

fecerat et viridi fetam Mavort is in antro
procubuisse lupam, gemin os huic ubera circum
ludere penden t is pueros et lambere matrem

impavidos, illam teret i cervice reflexa

mulcere altern os et corpora fin gere l in gua.
n ec procul hin c Romam et raptas sin emore Sabinas 635
con sessu caveae, magn is Circensibus actis

,

addiderat
,
subitoque n ovum con surgere be l lum

Romulidis T at ioque sen i Cur ibusque severis .

post idem in ter se posito certamin e reges
armati Iovis ante aram paterasque ten entes
staban t et caesa iungeban t foedera porca .

haud procul inde citae Met tum in diversa quadrigae

5 2° minan tem Py
‘
. omn ipoten s M.

reflexam ZIP . aras R. pateramM.
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distuleran t (at tu dict is, Albane, man eres

raptabatque viri mendacis viscera Tullus
per silvam, et Sparsi roraban t sanguine vepres.

nec n on T arquin ium e iectum Porsenna iubebat
accipere ingen t ique urbem obsidion e premebat ;

Aen eadae in ferrum pro l ibertate ruchan t.
i l lum indign anti similem similemque mi n an ti
aspiceres, pon tem auderet quia vel lere Cocles
et fluvium vin clis in naret Cloel ia rupt is .

In summo custos T arpeiae Manlius arci s
stabat pro templo et Capitolia ce lsa teuchat

,

Romuleoque recen s horrebat regia culmo .

atque h ic au rat is volitan s argen teus anser
pofl

rt icibus Gal los in l imin e adesse can ebat ;

Gal l i per dumos aderan t arcemque ten eban t,
defen si tenebri s et don o noctis opacae
aurea caesaries o l l is atque aurea vestis,
vi rgatis lucen t sagulis, tum lactea col la
auro in n ectun tur, duo quisque Alpin a coruscan t
gaesa man u

,
scutis protect i co rpora longis .

h ic exsultan t is Salios nudosque Lupercos
lan igerosque apices et lapsa an ci l ia caelo
extuderat, castae duceban t sacra per urbem
pilen t is matres in mollibus. hinc procul addit
T artareas etiam sedes, alta ostia Dit is,
et scelerum poemas, et te, Catilin a, minaci
penderitem scopulo Furiarumque ora t remen tem

5 43 dispuleran t M Galli] Olli R.

tune Py.

“ 1
coruscat P7

‘
.

1 In the imperial city there w as a
“ house of Romulus

,

w ith thatched roof, on both the Capitol and the Palat ine.
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asunder (but thou , O Alban , shouldst have stood by
thy words and Tullus dragged through the woods
the l iar’s l imbs

,
and the brambles dripped with dew

of blood . There, too, w as Porsen na, bidding them
admi t the banished Tarquin ,

and hemmin g the c ity
w ith mighty siege : the son s of Aen eas rushed on

the sword for freedom ’s sake . Him thou mightest
have seen l ike on e in wrath, l ike on e w ho threat s

,
for

that Cocles dared to tear down the bridge, and

Cloel ia broke her bonds and swam the river .
552 At the top, Man l ius

,
warder of the Tarpeian

fort, stood before the temple, and hel d the lofty
Capito l the palace w as rough

,
fresh wi th the thatch

of Romulus . 1 And here the silver goose ,2 flutter ing
through gilded co lon nades, cried that the Gaul s were
on the threshold . T he Gaul s were n ear amid the

thickets
,
laying hol d of the fort, Shielded by dark

n ess
,
and the boon of shadowy n ight . Golden are

their looks and golden the ir raimen t ; they glitter in
striped cloaks

,
and thei r milk -white necks are en

twin ed with gold ; tw o Alpin e pikes each brandishes
in han d

,
and lon g shields guard thei r limbs . Here

he hadwrought the dan cing Sal ii and naked Luperc i,
the crests boun d with wool, and the shields that fe l l
from heaven ; and in cushioned cars chaste matrons
moved through the city in solemn progress .3 Away
from these he adds also the abodes of Hel l, the high
gates of Dis

, the penalties of sin , and thee, Catil in e ,
han ging on a frownin g cl iff

,
and trembling at the

In 390 B. O. ,
w hen the Gauls at tached the Capitol, they

w ere driven back by Man lius
,
w ho had been roused from

sleep by cackling geese.

Roman mat rons w ere allow ed to r ide at sacred proces

sione in p ilen la ,
because of their self-sacrifice after the

capture of Veii , 395
1 05
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secretosque pios, his dan tem iura Caton em.

haec in t er tumidi late maris ihat imago
,

aurea
,
sed fluctu spumabat caerula cano,

et c ircum argen to c lari delphin es in orhem
aequora verreban t caudis aestumque secaban t .

in medio classis aeratas, Act ia bella,
cern ere erat, totumque in structo Marte videres

fervere Leucaten auroque efl
'

ulgere fluctus .

hinc Augustus agen s Italos in proelia Caesar
cum patribus p0puloque, Pen at ibus et magn is dis .
stan s ce l sa in puppi, geminas cui tempora flammas 680

lacta vomun t patriumque aperitur vertice sidus .
parte al ia ventis et dis Agrippa secundis

arduus agmen agens ; cui
,
bel l i in sign e superbum

,

tempora naval i fulgen t rostrata coron a.

hin c ope barbarica variisque An ton ius armis,
victor ab Aurorae p0pulis et l itore rubro

,

Aegyptum vi resque Orien t is e t ultima secum
Bactra vehit

,
sequiturque (n efas) Aegypt ia con iunx.

un a omnes ruere ac totum spumare reduct is

convolsum remis rostr isque t riden t ibus aequor . 690

alta petun t ; pelago credas in nare revolsas

Cycladas aut mon tis con cu rrere mon t ibus altos
tan ta mo le viri turrit is puppibus in stan t .
stuppea fiamma man u telisque volatile ferrum

“72
spumaban t minor M8 8 . stat R . cui ] hu ic 1327 .

6 8 6 Auro rae] E uropae R .

“92
alt is know n to Servi zis .

telique R .

cj . Aen . 1 1 1 . 1 2
,
w ith note .

2 See note on E clogues , I X . 47 .

3 T he corona ua zralis , a crow n adorn ed wi th ships’
beaks

,

w as a very special dist inction that w as w on by Agrippa.
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spargitur, arva nova Neptun ia caede rubescun t . 695
regin a in medi is patrio vocat agmin a sist ro ,
n ecdum etiam gemimos a tergo respicit anguis .
omn igenumque deum mon stra et lat rator An ubis
contra Neptunum et Venerem con traqueMin ervam
tela tenen t . saevit medio in certamin e Mavors 700

caelatus fe rro, tristesque ex aethere D irae,
et scissa gaudens vadit Discordia palla,
quam cum sanguineo sequitur Bel lona flage l lo.

Act ius haec cern en s aroum in tendebat Apol lo
desuper : omnis eo terrore Aegyptus et In di,
omnis Arabs, omnes vert eban t terga Sabaei .
ipsa videbatur ven tis regina vocat is

vela dare et laxos iam iamque immitt ere funis.
illam in ter caedes pallen tem morte futura
fecerat Ign ipoten s undis et Iapyge ferri,
contra autem magn o maeren tem corpore N ilum
panden temque sin us et tota veste vocan tem

caeruleum in gremium latebrosaque flumi n a victos .

at Caesar, tripl ici in vectus Romana triumpho
moenia, dis I tal is votum immortale sacrabat ,
maxima ter cen tum totam delubra per urbem .

laetitia ludi sque viae plausuque fremeban t ;

omn ibus in templis matrum choru s, omn ibus arae
ante aras terram caesi stravere iuven ci .
ipse, seden s n iveo canden tis l imin e Phoebi,
don a recogn osci t populorum aptatque superbis

post ibus ; in cedun t vietae longo ordin e gentes,

n igenumque M , hence Niligen umque Lachmann ,
amn igenumque Hofmann .

7 0° tenens F ! .

7 01 divae M°R.

704 tendebat Py.

iuvencis MW. gen tes] matres R.

1 T he twin sn akes are a symbol of death. cf . Asn . n . 203,
vn . 450, v m. 289.
1 08
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Neptun e ’s fields redden with strange Slaughter . In

the midst the queen cal l s upon her hosts with the ir
n ative cymbal, n or as yet casts back a glan ce at the

twin snakes behind .

1 Mon strous gods of every fo rm
and barking Anubis wie ld weapon s again st Neptun e
and Ven us and against Min erva. In t he m idst of the
fray storms Mavors

,
embossed in steel

,
with the fel l

Furies from on high and in ren t robe Discord strides
exultan t

,
w hi le Bel lon a fol lows her with bloody

scourge . Actian Apol lo saw the sigh t
,
and from

above w as bendin g his bow ; at that terror all Egypt
and In dia, all Arabian s

,
al l Sabaean s , turn ed to flee .

T he queen herself w as seen to w oo the winds
,
spread

sail , and n ow
, even n ow

,
fl in g loose the slacken ed

sheets . Her, amid the carn age, the Lord of F i re
had fashioned pale at the coming of death , born e on by
waves and the win d of Iapyx ; while over again st
her was the mou rn in g Ni le, of mighty frame

,
open in g

wide his fo lds and with all his raimen t we lcomin g
the vanquished to his azure lap and sheltering
streams .2 But Caesar, enterin g the wal ls of Rome

in triple triumph,3w as dedicatin g to Italy ’s gods his
immortal votive gift—three hun dred mighty fames
throughout the city . T he streets ran g with gladn ess
and games and shoutin g ; in al l the temples was a
ban d of matron s, in all were altars, and before the

altars slain steers strewed the groun d . H imself
,

seated at the sn owy threshold of shinin g Phoebus
,

reviews the gifts of nations and han gs them on the

proud portals . T he con quered peoples move in long

T he Nile -

god
“
w ould be represen ted w i th w ater

coloured robe , the bosom of which he would throw open
”

(Con ington ) .
3 In August , 29B . c. , Augustus celebrated a triple t riumph

for victories in Dalmatia, at Actium,
and at Alexandria.
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quam variac linguis, habitu tam vestis et armis .
hic Nomadum gen us et discin ctos Mulciber Afros,
hic Lelegas Carasque sagitt iferosque Gelon os 795

finxerat ; Euphrat es ihat iam mollior undis
,

extremique homin um Morini, Rhen usque bicorn is,
indomit ique Dahae, et pon tem indign atus Araxes .
Talia per clipeum Volcan i

,
don a parentis,

mirat ur rerumque ignarus imagin e gaudet,
attol len s umero famamque et fata n epotum.

7 24 h in c P7 .

725 hin c P7 .

7 26 t inxerat R,
”1 fata] facta c, Ser vino.

1 1 0
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LIBER IX

AT QUE ea diversa pen itus dum parte gerun tur,
[ rim de caelo mi sit Saturnia Iun o
audacem ad T urnum. luco tum forte parentis
Pilumn i Turn us sacrata val le sedebat .

ad quem sic roseo Thauman tias ore locuta est

Turn e, quod optanti divum promittere n emo

auderet
, volvenda dies en attulit ultro.

Aen eas urbe et socii s et classe relicta

sceptra Palatini sedemque petit E uandri .
nec satis : extremas Corythi pen etravit ad urbes 1 0

Lydorumque man um collectos armat agrestis .
quid dubitas ? nunc tempus equos, nun c poscere currus.

rumpe moras omn is et turbata arripe cast ra. "

dixit et in caelum paribus se sustulit al is
ingen temque fuga secuit sub nubibus arcum.

adgn ovit iuven is duplicisque ad sidera palmas
sustulit ac tal i fugien tem est voce secutus

Iri
,
decus cael i, quis te mihi nubibus actam

detulit in terras ? un de haec tam clara repen te
tempestas ? medium video discedere caelum
palan tisque polo stellas . sequor omin a tan ta,

manus Py
‘

. et collectos 7
1
. et MR. sequar M.

Corythus had founded Cortona, the pr incipal E t ruscan
city.

1 1 2
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AND while in the far distan ce such deeds befel l,
Saturn ian Juno sent Iris from heaven to gal lan t
T urn us, w ho as it chan ced w as then seated w ithin a

hal lowed vale, in the grove of his sire Pilumnus .
T o him, wi th roseate l ips, thus Spake the chi ld of

Thaumas
Turn us

,
that which n o god had dared to promise

to thy prayers
,
lo, the circl ing hour has brought

unasked ! Aen eas, leaving town, comrades
,
and fleet

,

seeks the Palat in e realm ,
and E vander ’ s dwel l in g.

Nor does that suffice ; he has w on his way to Cory
thus ’ utmost cities, 1 and is mustering in armed bands
the Lydian country—folk . Why hesitate Now

,
n ow

is the hour to cal l for steed and car break off delay,
and sei ze the bewi ldered camp ! She spake

,
and

on poised win gs rose into the sky, cleavin g in flight
her mighty bow ben eath the clouds . 2 T he youth
kn ew her, and

,
raising his tw o upturn ed hands to

heaven, with such words pu-rsued her fl ight : I ris
,

glory of the sky, w ho has brought thee down to me,

wafted upon the clouds to earth ? Whence this
sudden brightn ess of the air ? I see the heavens
part asun der

,
and the stars that roam in the firma

men t. 8 I fol low the mighty omen , whoso thou art

cf. Aen . v . 657—8 .

T he mist veiling the heavens is ren t asunder , revealing
the stars beyond.

1 1 3
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quisquis in arma voces . et sic cfl
°

atus ad undam
processit summoque hausit de gurgite lymphas,
multa deos oran s

,
on eravitque aethera vetis .

Iamque omnis campis exercitus ihat apertis,
di ves equum , dives piota

‘

i vest is et auri
(Messapus primas acies, postrema coercen t
T yrrhidae iuven es, medio dux agmin e Turn us) , 2 8

ecu septem surgen s sedat is amn ibus altus 30

per tacitum Ganges aut pin gui flumin e N i lus
cum refluit campis et iam se condidit alveo .

hic subitam n igro glomerar i pulvere unhem FMPB

prospiciun t Teucri ac ten ebras insurgere campis .
primus ab adversa con clamat mo le Caîcus
quis globus, o cives

,
cal igin e volvitur at ra ?

fe rte c iti ferrum
,
date te la

,
ascendite muros

,

hostis adest
,
heia in gen t i clamore per omn is

eondun t se Teucri portas et moenia complen t .

n amque ita disceden s praeceperat Optimus armis 4 0

Aeneas, si qua in terea fortun a fuisset ,
n eu st ruere auderen t s eiem n eu credere campo ;
castra modo et tutos servaren t aggere muros .
ergo etsi con ferre man um pudor iraque mon strat,

obiciun t portas tamen et praecepta facessun t ,
armat ique cavis exspectan t turribus hostem .

T urn us
,
ut an te volan s tardum praecesserat agmen

vigin t i lect is equitum com itatus
, et urbi

improvisus adest : macul is quem T hracius albis
por tat equus cr istaque teg it galea aurea rubra.

“
ecqu is erit, mecum

,
iuven es, qu . primus in hostem ?

en —ait et iacu lum attorquen s emitt it in auras,
et omitted Pz.

2 5
omn is] adeo M2

.

29
ver t itur arma t en en s et toto vertice supra est . T his

ver se, given by infer ior MSS ,
is token fr om V I I . 784 .

33 magn o P7
1
.

37
scandi t e M2

et scandi te FR .

acies H. furor -Vonius . mons tran t F.

5 2 in torquens M.
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principium pugnae, et campo sese ardan s in fert .
clamorem excipiun t socii fremituque sequun tur
horrison o ; T eucrum miran tur in ertia corda

,

non aequo dare se campo, n on obvia ferre
arma viros

, sed castra fovere . huc turbidus atque huc
lustrat equo muros aditumque per avia quaerit .

ac velut i plen o lupus in sidiatus ovil i
cum fremit ad canlas, ventos perpessus et imbris, 60

n octe super media ; tuti sub mat ribus agn i
balatum exercent ; i l le asper et improbus ira
saevi t in absen t is ; co l lecta fat igat edendi
ex longo rabies et siccae san guin e fauces :
haud al iter Rutulo muros et castra tuenti
ign escun t i rae, duris dolor ossibus ardet .
qua temptet ration e aditus, et quae via clausos

excutiat T eucros vallo atque efl‘

undat in aequum

classem
,
quae lateri castrorum adiuncta latebat, MPR

aggeribus saeptam circum et fluvialibus undis, 70

in vadit sociosque incendi a poscit ovan t is
atque manum pinu flagran ti fervidus implet .

tum vero in cumbun t (urget praesen tia Turni)
atque omni s facibus pubes accingitur atris .
diripuere focos ; piceum fert fumida lumen
taeda et commim Vo lcanus ad astra favillam.

Quis deus, o Musae, tam saeva incendia Teucris
avertit ? tantos ratibus quis depulit ign is ?
dicite. prisca fides facto, sed fama perennis.
tempore quo primum Phrygia formabat in Ida
Aen eas classem et pelagi petere alta parabat,
ipsa deum fertur genetrix Berecyntia magn um

campis R. clamore FRy“
, known to Servius .

durus P7
’
. After ardet Con ington and most ear lier

editor s place a comma .

qua via FMPH, Ser i
-ius quae via P

‘R, known to Ser vius.

aequor P
IF”

. qui P7
‘
.

"9
sed] sit R. genet rix fertur R.
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[udc of battle—and advances proudly o
’

er the plain .

His comrades take up the shout
,
and fo l low with

dreadful din ; they marve l at the Teucrian s ’

craven
hearts

,
crying : “ They trust n ot themse lves to a fai r

fie ld
,
they face n ot the foe in arms

,
but they hug the

camp . Hither and thither he rides w i ldly roun d
the wal l s

,
seek ing en tran ce where w ay i s n one . And

as when a wol f
,
lyin g in wait about a crowded fo ld

,

roars beside the pen s at midnight , en durin g winds
and rains ; safe ben eath the i rmothers the lambs keep
bleating ; he, fierce and reckless in his wrath , rages
again st the prey beyond his reach , torm ented by the
long- gathering fury of famin e, and by his dry , blood
less jaws —even so

,
as he scans wal l and camp

,
the

Rutulian
’

s wrath is aflame ; resen tment is hot within
his iron bones . By what device shal l be essay
entran ce ? By what path hurl the prison ed Teucrian s
from their rampart, and pour them on the plain ?

Hard by the camp ’s side lay the fleet
,
fen ced about

with mounds and the flowin g river ; this he assails
,

cal l ing for fire to his exult in g comrades , and with
hot haste fi l l s h is han d w ith a blazing pin e . Then
in deed they fal l to , spurred on by Turn us ’ presen ce

,

and all the band armed them with murky torches .
Lo they have stripped the hearths smokin g brands
fling a pitchy glare

,
and the F ire-

god wafts to heaven
the sooty cloud .

What god, ye Muses ,
“
turn ed such fierce flames

from the Teucrian s ? Who drove away from the ships
such vast fires ? Te l l me ; faith in the tale is old,
but its fame is everlasting. In the days when on

Phrygian Ida, Aeneas w as first fashion in g his fleet and
preparin g to sail the deep seas, the very Mother of
gods

,

’tis said
,
the Berecyn t ian queen, thus spake to

1 1 7
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vocibus his adfata Iovem : da
,
n ate , peten t i,

quod tua cara paren s domito te poscit Olympo.

pin ea silva mihi
,
multos dilecta per an nos

,

lucus in aree fuit summa
, quo sacra fereban t ,

n igran t i picca t rabibusque obscurus acern is

has ego Dardani o iuven i, cum classis egeret ,
lacta dedi ; nun c sollicitam t imor auxin s angit .
solve metus atque hoc precibus sin e posseparen tem, 90

n e cursu quassatae ul lo n eu turbine ven ti
vin can tur ; prosit nostris in mont ibus ortas.

F il ius huic con tra
,
torquet qui sidera mundi

o gen etrix, quo fata vocas aut quid petis ist is
mortalin e manu factae immortale carinae
fas habean t ? certusque in certa pericula lustre t
Aeneas ? cui tan ta deo permissa potestas ?
i‘mmo ubi defun ctae fin em portusque t en ebun t

Auson ios ol im
, quaecumque evaserit undis

Dardan iumque ducem Lauren tia vexerit arva,
mortalem eripiam formam magn ique iubebo

aequor is esse deas, qualis Nereia Doto
et Galatea secan t spuman tem pectore pon tum.

dixerat , idque ratum Stygii per flumin a frat ris
,

per pice torren t is atraque voragin e ripas
adnu it et totum mutu tr '

emefecit Olympum .

E rgo aderat promissa dies et tempora Parcae
debita compleran t , cum Turn i in iuria Matrem

admon uit rat ibus sacris depellere taedas.

hic primum nova lux oculis offulsit et ingen s

paren tum M
l
. neu MR.

”3
et ] aut

effulsi t P.
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visus ab Aurora caelum tran scurrere nimbus
Idaeique chori ; tum vox horrenda per auras
excidit et T roum Rutulorumque agmina complet
n e trepidate meas, Teucri, defendere navis ,

neve armate man us : maria ante exurere Turn o 1 1 5

quam sacras dabitur pinus . vos ite solutae,
i te deae pelagi genetrix in het . ” et sua quaeque

con tin uo puppes abrumpun t vin cula ripis FMPR

delphinumque modo demersis aequora rostris

ima petun t . hinc virgin eae, mirabile mon strum
,

1 20

reddun t se totidem facies pon toque ferun tur. 1 22

Obst ipuere an imi Rutulis
,
con ten itus ipse

turbat is Messapus equis, cun ctatur et amn is

rauca sonans revocatque pedem Tiberinus ab alto. 1 2 5

at n on audaci Turn o fiducia cessit ;

nltro amimos tolli t dict is atque in crepat ultra
Troianos haec monstra petun t , his Iuppiter ipse
auxil ium solitum eripuit , n on tela n eque ign es
exspectan t Rutulos. ergo maria in via Teucris 1 30

n ec spes ul la fugae : rerum pars altera adempta est,
terra autem in n ostrisman ibus ; tot m il ia gen tes
arma ferun t Italae . nil me fatalia terrent,
si qua Phryges prae se iactan t , responsa deorum
sat fat is Ven erique datum est, tet igere quod arva 135

fertilis Auson iae Troes . sunt et mea con tra
fata mihi

,
ferro sceleratam exscindere gemtem,

con iuge praerepta, n ec solos tangit Atridas
1 3° mon strum] dictu R.

1 21
quot prius aeratae steteran t ad Iitora prorae . T his

verse, given only by infer ior MSS. ,
is taken from x . 223.

1 23 an imis Rutuli FRy“
.

1 24 turbatus P IR .

1 3° exspectans M
“
.

1”
gen t is MR.

est omitted byM.

1 By Idaez chor i the poet means the at tendan ts upon

Cybele cf. Aen. II I . 1 1 1 .

1 20
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Dawn a vast cloud w as seen to speed athwart the
sky, wi th Ida

's choirs in its t rain ; 1 thereon through
the air fel l an awful vo ice

,
fil l in g the T rojan and

Rut ulian rank3 ° “ Trouble n o t
, ye T eucrian s

,
to

defend my ships , n or take weapon s in to your hands .
Turn us shal l have leave to burn up the seas soon er
than my sacred pin es . Go ye free ; go, goddesses
of ocean ; the Mother bids it. And at on ce each
ship ren ds her cable from the bank

,
and l ike dol phin s

they dip the ir beaks and dive to the water’s depths ;
then as maiden forms—O w ondrous porten t !—they
emerge in l ike n umber and bear out to sea .

1 23Amazed were the hearts of the Rutulian 5 ;
Messapus himse lf w as te rror - s tr icken

,
his s teeds

affrighted ; and the hoarse ly mu rmur in g st ream i s
stayed, as Tiberin us turn s back his foo ts teps from
the deep . But fearless Turn us lost n ot heart ; n ay,
he raises the i r c0 u rage with his words—may, he

chides them ’Tis the Trojan s these por ten t s assai l
J upiter himsel f has bereft them of the ir w on ted
succour ; they awai t n ot Rutulian sw ord and fire .

2

Thus the seas are pathless for the T eucrian s , and

hope of fl igh t there is n on e . On e hal f the world is
lost to them,

but the earth is in our han ds in such
thousan ds are the n ation s of Italy un der arms .
Naught do I dread all the fateful oracles of heaven
whereof these Phrygian s beast : to Fate and Ve n us
all claims are paid , in that the T rojan s have touched
our rich Auson ia ’

s fie lds . I too have my fate to meet

the irs—to cut down wi th the sword a guilty race that
has robbed me ofmy bride Not the son s of Atreus

T heir won ted succour must be the mean s of fl ight ,
z. e. the ships , which the gods have taken aw ay,

thus fore

stalling the Rutuli , w ho would otherw ise have destroyed

them w ith fi re and sw ord.

1 2 1
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iste dolor solisque l icet capere arma Mycen is.

sed per i isse seme l satis est peccare fuisset
ante sat is

, pen itus modo n on genus omn e perosos

femineum quibus haec medii fiducia val l i
fossarumque morae , leti discrimin a parva,
dant amimos . at n on viderun t moen ia T ro is e
Neptun i fabricata manu con sidere in ign i s
sed vos

,
o leoti, ferro quis scin dere val lum

apparat et mecum invadit t repidan t ia castra ?
non armis m ih i Volcan i

,
n on mi l le cari n i s

est Opus in Teneros . addan t se pro tin us omnes
E trusci socios . ten ebras et in ertia furta
Palladii, caesis summae custodibus arcis,
n e t imeà n t , n ec equi cacca condemur in al vo
luce palam certum est igm c1 rcumdare muros .
haud sibi cum Danais rem faxo et pube Pelasga
esse feran t

,
decimum quos distulit Hector in ann um .

n unc adeo, mel ior quoniam pars acta diei
,

1 5 6

quod superest , laeti ben e gest is corpora rebus
procurate

,
vi ri

, et pugn am sperate parari .
In terea vigilum excubiis obsidere portas

cura datur Messapo et moen ia cin gere flammis. 1 60

bis septem Rutili
,
muros qui m i l ite serven t,

delect i ; ast i l los cen teni quemquc sequuntur
purpure i cristis iuven es auroque corusci .

sed] si 7
2
.

“ 1
non modo R modo nec some old MSS . of P ier ius modo

nunc Ven ice edi tion of 1 472 . perosus F M
2
7
1
perosum

“ 3 discrimine F IM7 . parvo P MP
2R7 parvas P

1
.

quis] qui MSS .

1 5 1 Found i n all good MSS but generally rejecled . cf. I I .

1 66 . summae] late F IR .

1 5 5 feran t ] putent MRy
2

1 5“ die i est M 2R. fiamma FR.

“ 1 Rutulo M‘
. secu ti R.
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discurrun t varian tque vices fusique per berham
in dulgent vin o et ve rtun t crateras aènos.

con lucen t ign e s
,
n octem custodia ducit

in somn em l udo .

Haec super e val lo prospectan t Troes et armis
alta ten ent

,
n ec n on trepidi formidin e por tas

explorant pon t isque et propugnacula iungun t ,

tela geran t . in stat Mn estheus acerque Serestas
,

quos pater Aen eas, si quan do adversa vocaren t
,

rectores iuvenum et rerum dedit esse magistros.

omn i s per muros legio, sortita per iclum,

excubat exercetque vices, quod euique tucudum est

N isu s erat portae custos
,
acerrimus armis

,

Hyrtacides, com item Aen eae quem m iserat Ida
venatrix, iaculo celerem levibusque sag ittis,

et iuxta comes Euryal us, quo pulehrior al ter
non fuit Aen eadum T roiana n eque induit arma

,
1 80

ora puer prima s ignan s in ton sa inven ta.

his amor unus era t pariterque in bel la rueban t ;

tum quoque commun i portam stat ion e ten eban t .

Ni sus ait din e hun c ardorem men t ibus addan t ,

E uryale
,
s u sua euique deus fit dira cupido ? 1 8 5

aut pugnam aut al iquid iamdudum in vadere magn um
men s agitat mihi, n ec placida con t en ta quiete est .

cern is , quae Rutulos habeat fiducia rerum .

lumina rara m ican t , somn o vinoque so luti
procubuere , silen t late loca. percipe porro,
quid dubitem e t quae n un c an imo sen ten t ia surgat .

Aen ean acciri omn es, populusque patresque,

1 7 1 in s tan t MR.

1 73 iuven i k now n to Servius .

1”
sepulti Ser vw s.

1 2 4
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and Sparkling with gol d . T o and fro they rush , and
take the ir turn s , or stretched alon g the grass , drink
the ir fi l l of win e and upturn bowls of bron ze . T he

fires burn bright, and the w arders spen d the Sleepless
n ight in games .

1 68 On this scen e the T roj an s look forth from the

rampart above
,
as in arms they hol d the summit ; in

trembl ing haste they test the gates and l ink bridges l
and bat tlemen ts, sword in hand . Mn estheus and

valian t Serestus u rge on the work
,
w hom fa ther

Aen eas , should mis f
'

ortun e ever cal l
,
left as leaders

of the warriors and rulers of the state . Along the
wal l s the who le host, dividin g the pe ri l, keeps w at ch

,

and serves in turn s
,
w here each should moun t guard .

”6 Nisus w as guardian of the gate
,
most val ian t of

warriors
,
son of Hyrtacus, whom Ida the hun t ress

had sen t in Aen eas ’ train with fleet ìavelin and l igh t
arrows . At his side w as Euryal us—n on e fa i re r
amon g the Aen eadae , o r of all w ho don n ed the T ro

jan arms—a boy w ho showed on his un shaven cheek
the fi rst bloom of youth . A common love w as thei rs ;
side by side they would charge in the fray n ow too

they together were mou n t in g sen try at t he gate .

Nisus cries Do the gods
,
E uryalus, put thi s fire in

our heart s , or does his ow n wild lon ging become to

each man a god ? Lon g has myheart been ast ir to dare
battle or some great deed , and peaceful quie t con
ten ts it n ot . T hou seest what fai th in the ir fortun es
possesse5 the Rutulian s . Few are the i r gleamin g
lights relaxed with win e and slumber, they lie

pron e ; far an d wide reign s silen ce Learn then
what I pon der, and what purpose n ow rises in my
mind . People and senate—all cry that Aeneas

T he bridges or gangw ays connect tow ers standing out »

side the walls w ith the battlemen ts .

1 2 5
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exposcun t mittique viros, qui certa reportent.
si t ibi quae posco promittun t (n am mihi fact i
fama sat est ), tumulo videor reperire sub illo
posse viam ad muros et moen ia Pallan tea.

obst ipu it magn o laudum percussus amore
Euryal us ; simul his arden tem adfatur amicum
men e igitur socium summis adiun gere rebus,
Nise, fugis ? solum t e in tan ta perich la mittam ? 200

n on ita me O
*

en itor , bel li s adsuetus Ophe ltes,
Argolicum terrorem in ter T roiaeque labores
sublatum erudiit , n ec t ecum tal ia gessi,
magn an imum Aen ean et fata extrema secutus

est hic, est an imus lucis con temptor et istum

qui vita ben e credat em i, quo ten dis, hon orem .

Nisus ad haec equ idem de te n i l tale
verebar, FMP B

n ec fas
,
n on : itame referat tibi magn us ovan tem

Iuppiter aut qu icumque oculis haec aspicit aequis .
sed si quis

,
quae multa vides discrimin e tali

,

si quis in adversum rapiat casusve deusve
,

te superesse vel im ; tua vita dign ior aetas .
sit qui me raptum pugn a pret iove redemptum

man det humo, sol ita aut si qua id For tuna vetabit
,

absen t i ferat in ferias decoretque sepulchro .

neu matri m iserae tan t i sim causa doloris
,

quae te sola, puer, multis e matribus ausa
persequitur, magn i n ec moen ia curat Acestae .

il le autem,
causas n equ iquam n ect is inan is

,

n ec mea iam mutata loco sen ten tia cedit .

acceleremus
,

”
ait . vigiles simu l excitat : i l l i

succedun t servan tque vices ; stat ion e relicta

ipse comes Niso graditur regemque requirun t .

ad haec] ai t P
g
. aspicis P .

humo FM 2
punctuate after humo , P

”
and Prz

'

sciaxn after
solita Sm ius knows both r eadings.

1 26
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Cetera pe r terras omn is an imal ia somn o
laxaban t curas et corda oblita laborum
ductores T eucrum prim i

,
delecta iuven tus,

consilium summis regn i de rebus habeban t ,
quid faceren t quisve Aen eae iam n un t ius esset .

stant lon gis adn ixi bastis et scuta ten en tes
castrorum et campi medio . tum N isus et un a
Euryalus confest im alacres admitt ier orant ;
remmagnam, pret iumque morae fore . primus Iulus
accepit t repidos ac Nisum dicere iussit .
tum sic Hyr tacides audite o men t ibus aequis

,

Aen eadae , n eve haec n ost ris specten tur ab ann is
,
MPH

quae ferimus. Rutuli somno vin oque sol uti 236

con t icuere ; locum in sidiis con speximus i psi
,

qui patet in bivio portae, quae proxima pon to ;
in terrupti ign es, aterque ad sidera fumus
erigitur ; si fortun a permit t it is uti ,
quaesitum Aen ean et moen ia Pallan tea

,

mox hic cum spoliis, in gen ti caede peracta,
adfore cern et is. n ec n os v ia fallet eun t is
vidimus obscur is primam sub vallibus u rbem
ven atu adsiduo et totum cogn ovimus amn em .

Hic ann is gravis atque an imi maturus Aletes
di patru

,
quorum semper sub n um in e Troia est,

non tamen omn in o Ten eros delere parat is,
cum tal is an imos iuven um et tam certa tulistis
pectora. sic memoran s umeros dextrasque ten ebat

amborum et voltum lacr imis atque ora rigabat . 2 5 1

con t icuere] procubuere P7
1

cf. Aen . IX . 190.

“ 1
et ] ad 0. T his verse, i n some MSS. know n to Samim,

appear ed after 243 30 Mackai l
2“ fallit PR .

2“ moen ibus P 2
7
1

. animis R .
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All creatures e lse thro ughout all lands were
soothin g the ir cares in sleep , and the ir hearts were
forgetful of sorrows but the chief T eucrian captain s,
flow er of the ir chival ry, held coun ci l on the n ation ’s
weal, w hat they should do , or w ho n ow should be
messenger to Aen eas. T hey stand , lean ing on thei r
lon g spears and graspin g the ir sh ields

,
in the m idst

of camp and plain .

1 Then Ni sus and E uryalus
together eagerly crave speedy audien ce the matte r

,

say they, is we ighty and w i l l requi te the pause .

I ii lus w as fi rst to we lcome the impatien t pair, and to

bid N isus speak . Then thus the son of Hyrtacus :

Listen
, ye men of Aen eas

,
with kin dly m inds

,
n or

let this our offer be j udged by our years . Re laxed
w ith win e and slumber, the Rutulian s lie silen t ;
our ow n eyes have marked the groun d for strata
gem,

where it Open s in the forked w ay by the gate
n earest the sea . T he l in e of fires is broken

,
and

black smoke rises to the sky. If ye permit us to use

the chan ce
,
an d seek Aen eas and the wal ls of Pal lan

teum,
soon shal l ye see us here again

,
laden w ith

spoils after mighty Slaught er has been wrough t .

Nor will the w ay dece ive us as w e go . Down the

dim val leys in our frequen t hun tin g w e have seen
the outskirts of the town and have come to kn ow all

the river . ”

246 Then Aletes
,
stricken in years and sage in

coun ci l “ Gods of our fathers
,
whose presen ce

watches ever over T roy, n ot ut terly, despite all
,
do

ye purpose to blot out the Trojan race, see in g that ye
have brought us such spirit in our youths and such
unwaverin g souls . So saying

,
he caught both by

shoulder and han d
,
while tears rain ed down his

i . a. in the middle of the Open space Which the Romans

le it in the cen tre of a camp.
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quae vobis, quae dign a, viri, pro laudibus istis
praemia posse rear sol vi ? pulcherrima primum
di moresque dabun t vest ri ; tum cetera reddet

actutum pins Aeneas atque in teger aevi
Ascanius

,
meriti tanti n on immemor umquam.

immo ego vos, cui sola salus gen itore reducto,
excipit Ascan iu s, “

per magn os, Nise, Pen ate s
Assaracique Larem et can ae pen etralia Vestae
obtestor : quaecumque mi hi fortuna fidesque est,

in vest ris pomo gremiis : revocate paren tem,

reddite con spectum ; nihil illo triste recepto .

hin a dabo argen to perfecta atque aspera sign is

pocula, devicta gen itor quae cepit Arisba
,

et tr ipodas gemin os, auri duo magn a talenta
,

cratera an tiquum,
quem dat Sidonia Dido .

s i vero capere Italiam sceptr isque potiri
con t igerit vi ctori et praedae di cere sort em,

vidist i quo Turn us equo, qui bus ihat in armi s
aureus ; ipsum i l lum,

clipeum cristasque ruben t is

excipiam sorti, iam nunc tua praem ia, Ni se .

praeterea bis sex gen itor lectissima matrum
corpora capt ivosque dabit suaque omn ibus arma

,

in super his campi quod rex habet ipse Latin us.
te vero, mea quem spatiis propioribus aetas
in sequitur, ven erande puer, iam pectore toto
accipio et comitem casus complector in omni s.
nulla me i s sine t e quae retur gloria rebus ;
seu pacem seu bel la geram,

tibi maxima rerum
verborumque fides ." con tra quem tal ia fatur
Euryalus : me n ul la dies tam fort ibus ausis

dissimilem arguerit : tan tum fortun a secunda

2 68 dicere (w ith erasure above i) M dicere P ducere Rf
"
.

27‘ his ] is M : campis R. quos M
1P 2

7 .

Serm
'

us pu7wtuated afl er tan tum. So R ’ibbeck.
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°

1 li (ì lL

haud adversa cadat . sed te super omn ia don a
un um oro : gen etrix Pr iami de gen te vetusta
est m ihi , quam miseram ten uit n on I lia te llus
mec-un i exceden tem,

n on moen ia regis Acestae .

han c ego n un c ign aram hu ius quodcumque periel i est
in que salutatam lin quo ; n ox et t ua testi s
dextera, quod n equeam lacrimas perferre paren tis
at tu

,
oro

,
solare inopem et succurre rel ictae .

han c sin e me spem ferre tui : auden t ior ibo

in casus omn i s . percussa men te dedere
Dardan idae lacrimas, an te omn is pulche r Iulus

,

atque an imum patriae strin xit pietat is imago .

tum sic effatur

spon de dign a tuis ingen t ibus omnia coept is .

namque er it i stam ih i genetrix n oi nenque Creusae
solum defuer it

,
n ec partum gratia talem

parvaman et . casus factum quicumque sequen tur,
per caput hoc inro, per quod pater an te solebat 300

quae tibi polliceor reduci rebusque secundis
,

haec eadem matrique tuae gen erique man ebun t .

sic ait in lacr iman s ; umero simul exuit en sem
auratum

,
m ira quem fecerat arte Lycaon

Gn osius atque habilem vagin a aptarat eburn a. 305

dat N iso Mn estheus pellem horren t isque leon is
exuvias

,
galcam fidus permutat Aletes .

protinus armati in cedun t ; quos omnis eun t is
primorumman us ad portas, iu ven umque sen umque
prosequitur vot is . n ec n on et pulcher Iulus

,

ante ann os an imumque geren s curamque viri lem,

multa pa tri man data dabat portanda : sed aurae
omn ia discerpun t et nubibus in rita douan t .
Egressi superan t fossas n octisque per umbra…

castra in imica petun t , multis tamen an te futuri 31 5

2“ baud] aut 1 1 27
2
a
2bc, Serviw . est omi tted byM 1PR .

292 dederun t PR7 . spondeo a
l
c.

2”
sequetur P .

132
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from thee , above all thy gi fts this on e thing I ask .

A mother have
,

of l’ riam s an cien t l in e
,
whom

n either the I lian land n or King Aces tes ’

ci ty could
keep

,
poor soul , from faring forth w i th me . He r

n ow I leave without kn owl edge o f this pe ri l , be i l

w hat it may, and without w ord of farew el l , because
—n ight and thy right hand b e w itn ess—l could n o t

bear a mother’s tears . But do thou
,
I pray

,
comfo r t

the helpless, and rel ieve the desolate . Let me take

with me th is hope in thee more boldly shall I mee t
all hazards .

292 Touched to the heart, the D ardan ian s shed tears
—fai r I iilus before them all

,
and the picture of filial

love touched his soul . Then thus he spoke Be sure
that al l shal l be wort hy of thy mighty en terprise ;
for she shal l be a mother to me

,
lack ing but the

name Cre ii sa ; n or does slight honou r await her w ho
bore such a son . Whatever chan ce at tend thy deed ,
I swear by this head whereby my father w as w on t to

swear
,
what I promise to thee on thy prosperous return

shal l abide the same for thy mother and thy house .

”

So he speaks weeping and therewi thal st rips from
his shoulder the gilded sw ord, fashion ed with w ond

rous art by Lycaon of Gn osus and fitted for use with
ivory sheath . T o N isus Mn estheus gives a skin

,

spoi l of a shaggy lion : fai thful Aletes exchanges
his helmet. At o n ce they advan ce in arms and as

they go all the company of prin ces , young an d o ld
,

escort them to the gate w ith vows . Likew i se fai r
l ii lus

,
with a man ’s min d and a Spi ri t beyon d h is

\ ears gave many a charge to carry to his fa the r
But the breezes scatter all and give them fruitle ss to
the clouds .

3“ Issuin g
,
they cross the tren ches, and thro ugh

the shadow of night seek tha t fatal camp—yet des
1 33
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exitio . passim somn o vin oque per berham
corpora fusa viden t, arrectos l itore currus,

inter lora rotasque viros, simul arma iacere,
vin a simul . prior Hyrtacides sic ore loeutus

Euryale
,
audendum dextra n un c ipsa vocat res . 32 0

hac iter est . tu, n e qua manus se attol lere n obis
a tergo possit , custodi et con sule longe ;
haec ego vasta dabo et lato te l imi te ducam .

sic memorat vocemque premit ; simul en se superbum
Rhamn et em adgreditur, qui forte tapet ibus altis 32 5
exstructus toto profiabat pectore somn um,

rex idem et regi Turn o grat issimus augur
sed n on augurio potuit depellere pestem .

t ris iuxta famulos temere in ter te la iacen t is
armigerumque Remi premit aurigamque sub ipsis 330

nactus equis ferroque sceat penden t ia col la ;
tum caput ipsi aufert domino t run cumque relinquit

sanguin e singultan tem ; atro tepe facta cruore
terra torique maden t . n ec n on Lamyrumqm:

Lamumque

et iuven em Serran um,
il la qui plurima nocte

luserat , in sign is facie, multoque iacebat

membra deo victus ; felix, si prot in us il lum
aequasset n oct i lndum in lucemque tulisset .

impastus cen plen a leo per ovilia turban s
(suadet en im vesan a fames) manditque trahitque 340

mol le pecus mutumque metu, fremit ore cruen to.

n ec m in or Euryali caedes in cen sus et i pse
perfurit ac multam in medio sine nomine plebem .

su umbram R .

3” t ela}lora R.

“ 1 multumque M
‘P ‘R .

134



https://www.forgottenbooks.com/join


VIRG IL

Fadumque Herbesumque subit Rhoe tumque

Abar imque,

ign aros Rhoetum vig ilan tem et cun eta viden tem ; 34 5

sed magnum metuen s se post cratera tegebat
pectore in adverso totum cu i eomminus en sem

condidit adsurgen ti et multa morte recepit .

purpuream vom it il le an imam et cum sanguin e mixta
vin a refert morien s ; hic furto fervidas in stat . 35 0

iamque ad Messapi socios tendebat ; ibi ign em
deficere extremum et religatos rite videbat

carpere gramen equos : breviter cum tal ia N i sus
(sen sit en im n imia caede atque cupidin e ferri) MPRV

“
absistamus, ait ;

“
n am lux in imica propin quat . 35 5

poenarum exhaustum satis est
,
Vi a facta per hostis .

multa virum sol ido argen to perfecta relinquun t

armaque craterasque simul pulchrosque tapetas.

Euryal us phaleras Rhamn et is et aurea bul lis
cingula, T iburti Remulo dit issimn s ol im
quae mitt it don a, hospitio cum iungeret absen s,

Caedicus ; i l le suo morien s dat habere n epot i ;

post mortem be llo Rutuli pugn aque pot it i
haec rapit atque umeris n equiquam fort ibus aptat.
tum galcam Messapi habilem cr ist isque decoram 365

induit . excedun t castris et tuta capessun t .

ln terea praemissi equites ex urbe Latina,
cetera dum legio campis in structa moratur,
iban t et Turno regi respon sa fereban t ,
tercen tum ,

scutati omn es, Volcen te mag ist ro .

iamque propinquaban t castris muroque subiban t ,

purpureum known to Serm
'

n s , and to be construed w i th

en sem.

3“
aptan t V.

regis Serr ius. So Sabb. and Mac/rai l. muros Py.
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Padus and Herbesus, Rhoetus and Abaris—un con

scious these ; but Rhoetus was awake and saw it all,
yet in his fear crouched beh ind a mighty bowl .
Right in his breast

,
as he rose c lose by

,
the foe

plunged his sword it s ful l length , and drew it back
steeped in death .

1 Rhoetus be lches forth his red

l ife
,
and dyin g casts up wine mixed with blood the

othe r hotly pursues his stealthy work . And n ow hc

drew n ear Messapus
' fol lowers . There he saw the

last fires flickerin g, and horses, duly t ethered, crop
pin g the grass when N isus briefly speaks thus - for

he saw his comrade swept away by reckless lust o f

carnage : Le t us away ; for the un frien dly dawn is
n igh . Vengean ce i s sated to the ful l ; a path is cut
through the foe . Many a soldier’ s arms

,
wrough t

in sol id silver, they leave behin d—and bowls there
with

,
and beautiful carpets . Euryalus takes the

trappings of Rhamnes and his gol d- studded sw ord
be lt, gifts that of old weal thy Caedicus sent to

Remulus of T ibur
,
when plightin g frien dship far

away ; he when dyin g gave them to his grandson for
his ow n ; after his death the Rutulian s captured
them in war and battle . T hese he tears away

,
and

fits upon his valian t breast—all in vain . Then he

don s Messapus
’ shape ly he lm

,
with its graceful

plumes . T hey issue forth from the camp and make
for safety.

367 Meanwhile horsemen, sent forward from the

Latin city
,
while the rest of the force halts arrayed

upon the plain s , came bearin g a reply to Kin g Tur
nus— three hundred , all under shie ld

,
with Volcen s

as leader . And n ow they w ere n earing the camp
and coming un der the wal l , when at a distan ce they

Rendered by some welcomed b im w ith abundan t

death.

”
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cum procul bos laevo Hecten t is lim ite cern un t

et galea Eùrvalum sublust ri n octis in umbra
prodidit immemorem radiisque adve rsa refulsit .

haud temere est visum con clamat ab agmin e
Volcen s

state, viri . quae causa viae quive estis in armis ?
quove ten et is i ter ? nihil il l i ten dere con tra

,

sed celerare fugam in silvas et fidere mooti .
obiciun t equit es sese ad divort ia n ota
hin c atque hinc omn emque abitum custode coron an t .

si lva fuit late dumis atque ilice n igra 38 1

horrida, quam den si compleban t nn dique sentes ;
rara per occultos lucebat sem ita cal le s .
Euryalum ten ebrae ramorum on erosaque praeda

impediun t fallitque timor region e viarum .

N i sus abit. iamque impruden s evaserat hostis
atque locos, qui post Albae de n omin e dicti
Alban i (tum rex stabula alta Latin us habebat),
ut stet it et frustra absen tem respexit amicum

Euryale in felix
,
qua te region e reliqui

? 390
quave sequar, rursus perplexum iter omn e revolven s

fallacis si lvae ? simul et vest igia retro
observata legit dumisque silen tibus errat .

audit equos, audit strepitus et sign a sequen tum.

n ec lon gum in medio tempus, cum clamor ad auris 395
perven it ac videt Euryalum,

quem iamman us omn is
fraude loci et n oct is

,
subito turban te tumultu ,

oppressum rapit et conan tem plurima frustra.
quid faciat qua vi iuven em, quibus andeat armis
eripere ? an sese medios moriturus in hostis
in ferat et pulchram properet per voln eramortem ?
375

aggere
37 8

silvis Py.

39°
adi tum 31 2P 2R 177

1
compleran t PE V.

383 ducebat M 2
, known to Ser vins.

”7 lucos ago.

”1
resolves M . hostis] enses P , known to Servi-na.
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ocius adducto torquen s hast i le lacerto,
suspicien s altam Lunam sic voce precatur

' tu , dea, tu praesen s nostro succurre labori,
ast rorum decus et n emorum Laton ia custos . 405

si qua tui s umquam pro me pater Hyrtacus aris MPH

don a tulit, si qua ipse meis ven atibus auxi
suspendive tholo aut sacra ad fastigia fixi

,

hun c sin e me turbare globum et rege tela per auras
dixerat et toto con ixus corpore ferrum
con icit . hasta volan s n octis diverberat umbras
et ven it aversi in te

q

rgum Sulmon is
‘

ibique

frang itur, ac fisso tran sit praecordia l ign o .

vo lvitur i l le vomen s calidum de pectore fiumen

frigidus et longis singult ibus i l ia pulsat .

diversi circumspiciun t . hoc acrior idem
ecce al iud summa telum librabat ab aure .

dum trepidant
,
it hasta Tago per tempus utrumque,

striden s , traiectoque haesit tepefacta cerebro .

saevit atrox Volcen s n ec teli con spici t usquam 42 0

auctorem n ec quo se arden s immittere possit .

tu tamen in terea calido m ihi san guin e poen as
persolves amborum inqu it ; simu l en se recl uso
ibat in E uryalum . tum vero exterritus

,
amen s

,

con clamat Nisus
,
n ec se celare ten ebris

amplius au t tan tum potui t perfe rre dolorem
“me

,
me

,
adsum

,
qui feci

,
in me con vertite ferrum

,

o Rutul i ! mea fraus omn is ; nihil ist e n ec ausus

n ec potuit ; cae l um hoc et con scia sidera testor ;
403

alta… lunam et. MP V7 altam ad lunam et It : altam
lunam (w i thout et ) ear ly edi tors.

4 1 2
advers i AI PRw .

“ 5
pulsan t R . acr ius M 2P 2

7
‘
. t elum summa P 7 .

“ 8 iit Py. umquam M
l
.
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Quickly he draws back his arm with po ised spear .

and looking up to the moon on high , thus prays :
“ Thou goddess

,
be thou presen t and aid our en

deavour
,
O Laton a’s daughter

,
glo ry of the stars and

guardian of the groves ; i f e ve r my fathe r Hyrtacus
brought any gifts for me to thy al ta rs

,
if ever I have

hon oured 1 thee with any from my ow n hun ting
,

have hun g offe rin gs in thy dome, or fastened them
on thy holy roof,2 gran t me to con foun d you tr0 0 p,
and guide myweapon s through the air . He ended

,

and wi th all his st rain ing body Hung the stee l . T he

flying spear whis tles through the shadows of n igh t
,

strikes the turn ed back of Sulmo
,
then snaps

,
and

with the broken wood pierces the midr iff. Spouting
a warm torrent from his breas t he rol ls over chil l in
death, and long gasps heave his sides . This w ay and

that they gaze round. All the fiercer
,
lo ! he is

poising an other weapon from the ear—tip . While
they hesitate, the Spear goes whizzing th rough Tagus
e i ther temple

,
and lodged warm in the cloven brain .

Volcen s storms with rage
, yet nowhere espies the

sender of the dart , n or w here to ven t his rage .

Yet thou , meanwhile , with thy hot blood, shal t pay
me ven gean ce for both , he cried , and as he spake

,

rushed with drawn sword on E u ryalus . T hen in deed
,

fran tic with terror
,
N isus shrieks aloud ; n o longer

could he hide himsel f in darkn ess o r endure such
agony : “ On nre—ou me— here am I w ho did the
deed —on me turn your st ee l, O Rutulian s ! Min e is
all the guilt ; he n e ither dared n or could have don e
aught ; this heaven be witn ess and the all- see ing

1 T he word auxi has a special religious sense here
,
like

mactare.

By fastigio. is mean t the gable- roof of the ex terior
,
over

the en trance the tholus is the domed in ter i or .
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tan tum in felicem n imium dilexit amicum.

talia dieta dabat
,
sed viribus en sis

.

adactus

tran sabiit costas et candida pectora rumpit.
volvitur E uryalus leto

, pulchrosque per artus
it cruor in que umeros cervix con lapsa recumbit

purpureus velut i cum flos succisus aratro
languescit morien s

,
lassove papavera collo

demisere caput, pluvia cum forte gravan tur.

at N isus ruit in medios, solumque per omn is
Volcen tem petit, in so lo Volcen te moratur.
quem circum glomerat i hostes hinc commin us atque

hin c 440

proturban t . in stat n on set ius ac rotat en sem
fulmin eum,

don ec Rutul i claman t is in ore

condidit adverso et morien s an imam abstulit hosti .
tum super exan imum sese proiecit amicum

con fossus placidaque ibi demum morte qu ievit . 44 5

Fortunati ambo si quid mea carmina possun t,
n ulla dies umquam memori vos eximet aevo,

dum domus Aen eae Capitol i immobile saxum

accolet imperiumque pater Roman us habebit .

Victores praeda Rutul i spoliisque pot it i
Volcen tem exan im um fien tes in castra fereban t .
n ec min or in castris luctus Rhamn ete reperto
exsangui et pr imis una tot caede peremptis,
Se rran oque Numaque . ingens con cursus ad ipsa
corpora semin ecisque viros tepidaque recen tem 45 5

caede locum et plen os spumanti san guine rivos .
432 transadibit lll 1 t ran sadigit .M2Py. pectora candida R .

rupit R .

“3 hostis P 2
.

45 5
t epidam M1 tepidum M 2PR7

1
, know n to Ser—vins .

tepida 7
2bc, Scre in s. recen t i P7 1 , kn own to Ser vius .

pleno MP 2
. spuman t is MPR, Servim .
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adgnoscun t spo lia in ter se galeamque n iten tem
Messapi et multo phaleras sudore receptas .
E t iam prima n ovo spargebat lumin e terras

T ithon i croceum lin quen s Aurora enhile ;
iam so le infuso, iam rebus luce retect is

,

Turn us in arma viros, armi s circumdatus ipse,
suscitat, aeratasque acies in proelia cogit
quisque suas variisque acuun t rumoribus iras .
quin ipsa arrect is (V i su mi serabile) in bastis
praefigun t capita et multo clamore sequun tur
Euryali et Nisi .
Aen eadae duri murorum in parte sin istra
opposuere aciem (nam dextera cing itur amn i)
ingen t isque ten en t fossas et turribus altis
stan t maest i simul ora virum praefixamoveban t,
nota nimis miseris at roque fiuen t ia tabo .

In terea pavidam volitan s pinn ata per urbem
nun t ia Fama ruit mat risque adlabitur auris
Euryali . at subitus miserae calor ossa reliqu it ; 475

excussi man ibus radii revolutaque pen sa .

evolat infelix et femin eo ululatu ,

scissa comam
,
muros amen s atque agmin a cursu

prima petit
,
non i lla virum

,
n on i lla periel i

telorumquememor ; caelum dehin c quest ibus implet
hn n o ego te, Euryale , aspicio ? tun e i l le sen ectae 4 8 1

sera meae requies, potuist i linquere so lam,

crudelis ? n ec t e sub tanta pericula missum
adfari extremum miserae data copia matri ?
heu ! terra ignota can ibus date praeda Latinis 485

suos MSS. (except M ) and Serm
'

as, who makes z
'

t mean

comites .

“ 5
omi tted in P

,
but added at top of page by late hand .

mirab ile M“
, Ser vtn s (on I I .

dext ra 111 1Ry
1

. videban t Py .

illa R . ex t remis MF I .

‘85 data most MSS . date late MSS , read by Ben tley and

many editon .
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mutual converse they n ote the spoi ls
,
Messapus

'

shin in g helmet, and the trappin gs w on back with
much sweat.

459And now early Dawn
,
leaving the saffron bed

of Tithonus, w as sprinkl in g her fresh rays upon the
earth ; 1 now the sun streamed in ,

n ow day un ve iled
the world . Turn us

,
himsel f in armour clad , sum

mons h is men to arms
,
and each leader marshals to

battle his mai led lin e s
,
and whets the i r anger with

dive rs tales . Nay, on uplifted spears
,
O piteous

sight ! they affix and fol low with loud clamour the
heads . the ve ry heads, of Euryal us and of Nisus . On
the rampart ’s left side—for the right is girded
by the river—the hardy sons of Aen eas have set

their Opposing l in e, ho l d the broad tren ches, and on

the high towers stand sorrowing, moved withal by
those uplifted heads, that, alas ! they kn ow too wel l

,

now drippin g with dark gore .

473Meanwhile, winged Fame, fi itting through the

trembl in g town ,
speeds with the news and steal s to

the ears of E uryalus ’ mother. Then at on ce warmth
left her hapless frame : the shuttle is dashed from
her han ds , and the thread unwound . Forth fl ies the
unhappy dame, and with a woman

' s shrieks and torn
tresses, makes madly for the wal ls and the foremost
ranks—heedless she ofmen ,

heedless of peril and of

darts ; then fi ll s the sky with her plain t5 : “ I s it
thus

,
E uryalus

,
that I see thee ? Thou that wert the

late solace of my age, couldst thou leave me alon e ,
crue l on e Nor

,
when sent on such perilous errand

,

might thy poor moth er bid thee a last farew e l l ?
Alas ! Thou liest in a st ran ge land, given as p rey to
the dogs and fowls of Latium ! Nor have 1

,
thy

Repeated from Aen . xv. 584—5 .
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alitibusque iaces l n ec te, tua fumera, mater
produxi pressive oculos aut voln era lavi

,

veste tegen s, tibi quam n octes festina diesque
urgebam, et tela curas solabar an ilis .

quo sequar
? aut quae nun c artus avolsaque membra

et fun us lacerum tel lus habet ? hoc m ihi de te
,

491
nate, refers ? hoc sum terraque mar ique secuta ?
figit e me, si qua est pietas , in me omn ia te la
con icite, o Rutuli, me pr imam absumite ferro ;
aut tu , magn e pater divum ,

miserere, tuoque
invisum hoc detrude caput sub Tartara te lo

,

quan do aliter n equeo crudelem abrumpere vitam .

hoc fietu concussi an imi, maestusque per omnis
it gemi tus, torpent infractae ad proelia vires .
illam in cenden tem luctus Idaeus et Actor
Ilion ei mon itu et multum lacriman t is Iuli
corripiun t in terque man us sub tecta reponun t .
At tuba terribilem son itum procul aere can oro

increpuit ; sequitur clamor caelumque remugit .

acce leran t acta pariter testudin e Vo lsci
et fossas implere paran t ac ve l lere val lum .

quaerun t pars aditum et scalis ascen dere muros,
qua rara est acies in terlucetque coron a
n on tam spissa vi ris. telorum effundere con tra FMPR

omne gen us Teucri ac duri s detrudere con tis, 5 1 0

adsueti lon go muros defendere be l lo .

saxa quoque infesto volveban t pondere, si qua
possen t tectam aciem perrumpere, cum tamen omn i s
ferre iuvat subter densa testudin e casus.

fumera MSS. , Servius , Non ius , Dona tus, Macr obiua .

funere conjectur ed by Bembo.

primum P I . pellere M
’E . vallo M“

.

iuvat F (in an erasure) inbat P 2y inhet P l : lubat M
libet M3R.
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n ec iam sufii ciun t ; n am qua globus immin et ingen s,
imman em Teucri molem volvun tque ruun tque ,
quae stravit Rutulos late armorumque resolvit

teg mina. n ec curan t caeco conten dere Marte
amplius audaces Rutuli

,
sed pellere val lo

missilibus certan t .

parte al ia horren dus v isu quassabat Etruscam
pinum et fum iferos in fert Mezen tius ign is ;
at Messapus equum domitor

,
Neptun ia proles

,

rescindit vallum et scalas in moen ia posc it .

Vos, o Cal liope, precor, adspirate can en t i
,

quas ibi tum ferro strages, quae fun era Turn us
edide rit , quem quisque virum demiser it Orco

,

et mecum ingen t is oras evolvite bel l i .
Turris erat vasto suspectu et pon t ibus altis

,

opport una loco, summis quam v ir ibus omnes
expugnare I tal i summaque evertere Opum vi

certaban t
,
Troes con tra defen dere saxis

perque cavas den si te la in torquere fen estras .
prin ceps arden tem con iecit lampada Turn us
et Hammam adfixit lateri , quae plurima ven to
cor ripuit tabulas et post ibus haesit adesis .

turbati trepidare intus frustraque malorum

vel le fugam . dum se glomeran t retroque residun t

5 1 6

in partem ,
quae peste caret, tum pondere turr is 5 40

procubuit subito et cael um tonat omn e frago re .

semineces ad terram,
imman i mole secuta,

con fixique suis tel is et pectora duro
t ran sfossi l igno ven iun t . vix un us Helenor
et Lycus elapsi : quo rum primaevus He lenor

in ] adml
.

“9
et memin ist is en im,

divas , et memorare potest is VI I .

645 ) given by R,
but omitted by most MSS.

537 adesis M‘Py adhaesis M“
: adhess is R.
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del ight to brave all chan ces . Yet n ow they fail for

where a massed throng threaten s
, the Teucrian s rol l

up and hurl down a mighty mass
,
that laid low the

Rutulian s far and w ide and broke the i r coverlet o l

armour. Nor do the bold Rutulian s care longe r to
con ten d in bl in d warfare

,
but st rive with darts to

clear the ramparts . E lsewhe re
,
g rim to behold ,

Mezen tius w as brandishing his E truscan pine and

hurls smokin g brands ; while Messapus, the seed of

Neptun e
,
tamer of horses

,
tears down the rampart

and cal ls for ladders to moun t the battlemen ts . 1
525 Do thou

,
O Cal liope

,
thou and thy sisters

,
I

pray, in spire me w hile I sing
,
w hat slaughter

,
what

deaths, Turnus deal t on that day, and w hom each
warrior sen t down to doom ; and un rol l with me the

mighty scrol l of w ar.

53° A tow er loomed high above, with lofty gan g
ways

,

2 pos ted on van tage - groun d
,
w hich all the

Ital ians s trove with utmost strength to storm,
and

with utmost force of ski l l to overthrow : the T ro

jans in turn made defen ce w ith ston es, and hurled
showers of dar ts through the open loopho le s . F irs t
Turn us Hun g a blazing torch and made fast its fire in

the side ; th is , fanned by the wind , se ized the planks
and lodged in the gateways it con sumed . W ithin

,

t roubl ed and terr ified, men vain ly seek escape from
disaster. While they huddle close and fall back to

the side free from ruin ,
lo under the sudden weight

the tower fel l, and all the sky thunder s with the

crash . Half dead they come to the ground, the
mon strous mass behin d them , pierced by the ir ow n

shafts
,
and thei r breasts impaled by the cruel splin

ters . Scarcely do He len or and Lycus alon e escape
Helen or in prime of youth

,
whom a Licymn ian slave

cf. Aen . VI I . 691 . See note on 1 70 above.
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Maeon io regi quem serva Licymn ia furt im

sustulerat vet it isque ad T roiam miserat armis
,

ense levis n udo parmaque inglorius alba .

isque ubi se Turn i media inter mi l ia vid it ,
hinc acies atque hin c acies adstare Lat inas,
ut fera, quae den sa ven an tum saepta coron a
con tra te la furit seseque hand n eseia morti
in icit et sal tu supra venabula fertur,
hand al iter iuven is medios moriturus in hostis
inruit et qua tela videt den sissima t en dit.
at pedibus lon ge mel ior Lycus inter et hostis
in ter et arma fuga muros ten et altaque certa t

prendere tectaman u sociumque attin gere dextras .
quem Turn us pariter cursu t eloque secutus

in crepat his victor nostrasn e evadere, demen s
,
560

sperasti te posse manus simul a rr ipit i psum
penden tem et m

'

agna muri cum parte reve llit ;

qualis
°

ubi aut leporem aut can den ti corpore cycn um

sustulit alta peten s pedibus Iovi s an n iger un cis,
quaesitum aut matri multis balat ibus agn um

Martius a stabulis rapu it lupus . nndique c lamor
tollitur : invadun t et fossas aggere complen t ;
arden t is taedas al ii ad fast igia iactan t .

I lion eus saxo atque in genti fragmin e montis
Lucet ium portae subeun tem ign isque feren tem,

5 70

Emathiona Liger, Corynaeum stern it Asilas,
hic iaculo bon us, h ic longe fal len te sagitta,
Ortygium Caen eus, vict orem Caen ea T urn us,
Turn us Ityn Clon iumque ,Dioxippum Promolumque

et Sagarim et summ is stan tem pro t urribus Idan, 5 75

ruit P 2
y
1
. dex tra R.

1 He w as too young to w in dist inct ion , and therefore had

no device on h is shield.
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Privernum Capys . hunc primo levis hasta Themillae
strinxerat i l le manum proiecto tegmin e demens

ad voln us tul it ; e rgo al is adlapsa sagitta
et laevo in fixa est lateri manus abditaque in tus
spiramen ta an imae letal i voln ere rupit .

stabat in egregiis Arcen tis fil iu s armis,
pictus acu chlamydem et ferrugin e clarus H ibera,
in sign is fac ie, genitor quem miserat Arcen s,
eductum matris l uco Symaethia circum
fiamina, pinguis ubi et placabilis ara Pal ici
striden tem fundam posit is Mezen tius bastis
ipse t er adducta circum caput eg it habena
e t media adversi liquefacto tempora plumbo
diffidit ac multa porrectum extendit haren a .

Tum primum bello celerem in tendisse sagittam 590
dicitur, ante feras so l itus terrere fugacis,
Ascan i us, fortemque man u fudisse Numan um

,

cui Remulo cogn omen erat, T urn ique min orem
german am n uper thalamo sociatus habebat .

i s primam an te aciem digna atque indigna relatu 595
vociferan s tumidusque n ovo praecordia regn o
ibat e t ingen tem sese clamore ferebat :

n on pudet obsidion e iterum valloque ten eri,
bis capti Phryges, et morti praetendere muros ?
en qui nost ra sibi bel lo con ubia poscun t !

quis deus Italiam
,
quae vos demen tia adeg it

?

n on hic Atridae n ec fandi fictor U l ixe s
durum a stirpe genus natos ad fiumina primum
deferimus saevoque gelu duramus et undis ;
venatu in vigilan t pueri silvasque fatigan t,
fiectere ludus equos et spicula tendere com u ;

5 79
adfixa Py , Servius . later i manus ] alte lateri B ousman .

5“ mat ris y, Macrobz
'

us . Mar t is MPRb. mat ie c.

5“ bast is ] armis Ry
2
.

599 mor te MI Mar ti some i nfer ior MSS. , accepted byHenry.

protendere M
1
. saevo] duro Py.
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Him T hemillas
' spear had first grazed ligh tly ; he ,

madly cast in g down his shie ld
,
carried his han d to

the woun d . 5 0 the arrow winged its w ay, and pin

nin g the band to his left side
,
buried i tsel f deep

within
,
and tore with fatal woun d the breathin g-ways

of l ife . T he son of Arcen s stood in glorious arms , his
scarf embroidered with n eedlew o rk , and brigh t with
Iberian blue—of noble form,

whom his father Arcens
had sen t, a youth reared in his mother’s grove about
the streams of Symaethus

,
where stan ds Palicus ’

altar
,
gift- laden and gracious . But

,
dropping his

spears, Mez en t ius with tight - drawn thong thrice
whirled about his head the whizzing sl ing, with
molten bul let cleft in twain the temples of his Op
posing foe, and stretched him at ful l length in the

deep san d .

590 Then fi rst
,

’tis said
,
Ascan iu s aimed his swift

shaft in war
,
til l n ow wont to affright the flee ing

quarry
,
and with his hand laid low brave Numan us

,

Remulus by surn ame, w ho but lately had w on as

bride Turn us ’ youn ger siste r . He stalked before the
foremost l in e, shout in g words meet and unmeet to
utter, his heart puffed up with n ew -w on royal ty

,
and

strode forward in huge bulk, cryin g
598 “Are ye n ot shamed, twice captured Ph rygian s

,

again to be cooped within beleaguered rampar ts
,
and

with wall s to ward off death ? Lo ! these are they
w ho by the sword claim our brides for the i rs ! What
god, what madn ess, has driven you to Italy ? Here
are no sons of Atreus, n o fable - forging U lysses ! A

race of hardy stock
,
w e first bring our n ew - born son s

to the river, and bardemthem with the water
’s cruel

cold ; as boys they keep V igi l for the chase, and tire
the forests ; the ir sport is to rein the steed and level
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at patien s operum parvoque adsueta iuven tus
aut rast ris terram domat aut quat it oppida bel lo ;
omne aevum ferro teritur versaque iuven cum

terga fat igamus hasta
,
n ec tarda sen ectus

debilitat viris animi mutatque vigorem
can it iem galea premimus

,
semperque recen t is

comportare iuvat praedas et vivere rapto .

vobis picta croco et fulgen ti murice vestis ,
desidiae cordi, iuvat in dulgere choreis,
et tun icae man icas et haben t redimicula mitrae .

o vere Phrygiae , n eque enim Phryges , ite per alta
Dindyma, ubi adsuet is biforem dat tibia can tum ;

tympana vos buxusque vocat Berecyn tia matri s
ldaeae : sin ite arma viris et cedite ferro .

Talia iactan tem dictis ac di ra can en tem

n on tul it Ascan ius
,
n ervoque obversus equin o

con tendit t elum diversaque bracchia ducens

con st it it, ante Iovem supplex per vota precatus
Iuppiter omn ipoten s, audacibus adnue coept is. 62 5

ipse t ibi ad tua templa feram sollemn ia don a
et statuam an te aras aurata fron t e iuven cum

,

canden tem pariterque caput cum matre feren tem

iam corn u petat et pedibu s qui spargat harenam.

”

audiit et caeli gen itor de parte seren a
in ton uit laevum,

son at una fat ifer arcus .
efi

’

ugit horrendum striden s adducta sagi tta
perque caput Remuli venit et cava tempora ferro
traicit . i

,
verbis virtutem in lude superbis

6 1 ° tarda] sera Serpina. in tendit let ifer P 7
°32

et fugit PRy”
. adducta] adlapsa Py .

tran sigit P
l
: transadigit R: transiit P

2
. i omi ttedM 1Ry

‘3
.

T he Orien tal mitra w as like bon net, fastened w ith
r ibbons . T he ordinary tun ic had no sleeves . cf. Aen . I v.

2 1 6 .
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bis capt i Phryges haec Rutu li s respon sa rem ittun t .

hoc tan tum Ascan ins : Teucri clamore sequun tur 636

laet it iaque fremun t an imosque ad sidera tollun t .

Aetheria tum forte piaga crin itus Apol lo
desuper Auson ias acies urbemque videbat

,

n ube seden s
,
atque his victorem adfatu r Iulum : 640

macte n ova virtute
,
puer : sic itur ad as tra

,

dis genite et gen iture deos . iure omn ia bel la
gen te sub Assaraci fato ven tura residen t ;
n ec te Tro ia capit. simul haec effatus ab alto
aethere se m it t it

,
spiran tis dimove t auras

Ascan iumque petit . formam tum vert itur oris
an tiquum in B uten . h ic Dardan io An chisae

armiger an te fuit fidusque ad l imin a custos
tum comitem Ascan io pater addi dit . ibat Apollo
omnia longaevo simi l is, vocemque coloremque 6 5 0

et crin i s albos et saeva son oribus arma
,

atque his arden tem dict is adfatur Iulum
“ sit satis

,
Aen ide

,
tel is impun e Numan um

oppetn sse tuis primam han c tibi magnus Apollo
con cedit laudem et pa

'

ribus n on in videt armis : 65 5

cetera parce, puer, bel lo . sic orsa s Apo l lo
mortalis m edio aspectus sermon e reliquit

et procul in t enuem ex oculis evanuit au ram.

adgn overe deum proceres divinaque tela
Dardan idae pharet ramque fuga sen sere sonan tem . 660

e rgo avidum pugn ae dict is et n umin e Phoebi
Ascan ium prohibent, ipsi in certamin a rursus

645 misi t Py
1

.

“46 forma PR . So R ib. and Sabb.

6 5 1
albos] fiavos R .

“5 7
aspec tu MPE .

et ] ac PR .
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haughty words ! This an swer the twice captured
Phrygian s sen d back to the Rutulian s . Thus on ly
spoke Ascan ius . T he T eucrian s secon d him with
cheers, shout for joy, and l ift the ir heart s to heaven .

638 Then it chan ced that in the realm of sky lon g
haired Apollo, c loud - en th ron ed, w as looking down
on the Auson ian l in e s and town ,

an d thus he ad

dresses t riumphan t I iilus : “ A blessing
,
child

,
on thy

youn g valour ' So man seales the stars
, 0 son of

gods and sire of gods to be 1 Right ly shall all w ars
,

that fate may brin g, sink ben eath the house of Assa
racus to rest n or can Tro v con tain thee . So sayin g

,

he darts from high heaven , par ts the breathin g gales ,
and seeks Ascan ius . T hen he changes the fashio n
of h is features to those of aged Butes

,
w ho aforet ime

w as armour-bearer to Dardan An chises
,
and trusty

watche r at his gate ; thereafter the child ’ s father
made him hen chman to Ascan ius . On strode Apol lo

,

in every wise l ike the old man
,
in voice and hue, in

w hite looks and savage - sounding arms
,
an d speaks

these words to fiery Iulus : “ Be it en ough
, son of

Aen eas
,
that ben eath thy shafts Numan us has fallen

unavenged ; this maiden glory great Apo llo vouch
safes thee ,

n or grudges the weapon s that match hi s
ow n for the rest, my child

,
refrain from w ar . Thus

Apol lo began
,
but while ye t speakin g, left the sight

of men and far aw ay from the i r eyes van ished in to
thin air. T he Dardan pr in ces kn ew the god, and his
heaven ly arms, and heard his quiver rattle as he
Hew . Therefore, at the behest and w ill of Phoebus

,

they check Ascan ius
,
eager though he was for the

T he gods to be are the fut-ure Caesars , descended
from Aeneas and Ascan ius , w ho are of “

the house of

Assaracus .

” T here is a reference in 642 i . to the closing of

the t emple of Janus by Augus tus in 29

1 5 7
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succedun t an imasque in aperta periculamittun t.
it clamor totis per propugn acula muris ,
in tendun t acris arcus ammen ts que torquen t .

stern itur omn e solum te lis, tum sen ta cavaeque

dan t son itum flictu galeae, pugna aspera surgit
qùan tus ab occasu ven ien s pluvialibus Haedis

verberat imber humum
,
quam multa grandin e n imbi

in vada praecipitan t , cum Iuppiter horridus Austris 670
torquet aquosam h ien1 em et caelo cava n ubila rumpit .
Pan darus et Bitias

,
Idaeo Alcan ore creti,

quos Iovis eduxit luco silvestris Iaera,
abiet ibus iuven es patriis et mon t ibus aequos,
portam, quae ducis imper io commissa, recludun t , 675
freti armis, ult roque in vitan t moen ibus host em.

ipsi intus dextra ac laeva pro turribus adstan t
,

armati ferro et crist is capita alta corusci

quales aèriae liquen t ia fiumin a ci rcum,

sive Padi r ipis, Athesim seu propter amoenum, 680

con surgun t geminae quercus in ton saque cae lo
attollun t capita et sublimi ve rt ice mutan t .

in rumpun t aditus Rutuli ut videre paten t is .

continuo Quercen s et pulcher Aquiculus armis
et praeceps an imi T marus et Mavortius Haemon 68 5
agmin ibus totis aut versi terga dedere
aut ipso portae posuere in l imin e vitam .

tum magis in crescun t an imis discordibus i rae
et iam col lecti Troe s glomeran tur eodem

et con ferre manum et procurrere longius auden t . 690
Ductori Turno, diversa in parte furen ti

atfii ctu M adfi ictu R : fiuctu fii ctu P Serviua.

patriis iuvenes P y.

“76
armis] an imis Ben tley.

“7 8 coruscan t M.

5 7”Liquet 1a y
2bzc, Servius.

Marus M. aut versi] aversi P 1y‘
.

eodem] in unum R .

manum] gradum Non ius . procedere Nomus .
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turban t ique viros, per
'

fertur nuntius
,
bostem

fervere caede n ova e t portas praebere paten ti3.
deserit in ceptum atque imman i con citus ira
Dardan iam ruit ad portam fratresque supe rbos. 695
e t primum An t iphaten (is en im se primus agebat ),
T heban a de matre n othum Sarpedon is alti,
con iecto stern it iaculo ; volat Itala corn us
aèra per t eherum stomachoque in fixa sub altum
pectus abit, reddit specus atri voln eris undam 700

spuman tem et fixo ferrum in pulmon e tepescit .

tum Meropem atque E ryman ta manu
, tum ster

n it Aphidn um

tum Bitian arden tem ocuhs an im i sque fremen tem
,

n on iaculo
,
n eque en im iaculo vitam ille dedisset ,

sed magnum striden s con torta phalarica ven it
, 705

fulmin is acta modo
,
quam n ec duo taurea terga

n ec duplici squama lorica fidelis et auro
sust inuit : con lapsa ruun t imman ia membra

,

dat tel lus gemitum et clipeum super in tonat ingen s
tal is in E ubo ico Baiarum l itore quon dam
saxea pila cadit, magn is quam molibus ante
con st ructatn pon to iaciun t , sic i l la ruinam

pron a trahit pen itusque vadis in lisa recumbit

miscen t se maria et n igrae attollun tur haren ae ;

tum son itu Prochyta alta tremit durumque enhile 7 1 5
Inarime Iovis imperiis imposta T yphoeo .

Hic Mars armipoten s an imum virisque Latin is
addidit et st imulos acris sub pectore vertit

imm isitque Fugam T eucris at rumque T imorem .

nndique con ven iun t , quoniam data copia pugnac , 720

qualis Py.

"9 F urorem P ‘
.
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con founds his foe, comes news that the en emy
,

flushed with fresh slaughter, fi ings wide his ga tes .

He quits the work in han d, and stirred with gian t
fury , rushes to the Dardan gate and the haughty
brethren . And first Antiphates , for fi rst came be ,

the bastard son of tall Sarpedon by a T heban mother
,

he slays with cast of javel in . Through the yie lding
air flies the I tal ian corn eI- shaft

,
and lodgin g in the

gullet
,
runs deep into the breast ; the wound s dark

chasm gives back a foaming tide, and the steel
grows warm in the pierced lun g . Then Meropes
and Erymas, then Aphidnus his hand 1ays low ; then
Bit ias falls, fire in his eyes and rage in his heart

, ye t

n ot under a j avel in - for n ot to a jave lin had he

given his li fe—but with a mighty hiss a whirled pike
sped, driven like a thun derbolt . T his n ot tw o bulls ’

hides nor the trusty corslet with double scales of gold
could wi thstand . T he gian t l imbs to tter and fall ,
earth groan s, and the huge shield thunders over him .

So on the Euboic shore of Baiae falls at time s a rocky
mass

,
which, builded first ofmighty blocks, men cast

into the sea
1

so as it fal ls
,
i t trai ls havoc

,
and

crashing into the waters fin ds rest in the depths the

seas are in turmoi l and the black sands moun t up
ward ; then at the soun d lofty Prochyta trembles,
and Inarime

’

s rugged bed, laid by Jove
’

s command
above Typhoeus .

Hereupon Mars, the mighty in w ar
,
len t fresh

stren gth and valour to the Latin s, and in the i r hearts
plied his eager goads, and let slip F light an d dark
Terror amon g the Teucrian s . F rom all sides gather
the Latin s, since scope for fight is given ,

and the god

A reference to the building of massive piers run n ing ou t

into the sea ,
w hether as breakwater or as the foundat ion

of a project ing villa.
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bellatorqm: an imo deus in cidit.
Pan darus

,
ut fuso ge rmanum corpore cermit,

et quo sit fortuna loco, qui casus agat res
,

portam vi magn a con verso cardin e torquet,
obn ixus latis umeris

,
multosque suorum

moen ibus exclusos duro in ce rtamine Iin qu it
ast alios secum in cludit recipitque m ent is

,

demen s qu i Rutulum in medio n on agm in e regem
viderit in rumpen tem ultroque in cluserit urbi,
imman em velut i pecora in te r in ertia t igrim.

con tinuo nova lux oculis effulsit et arma

horrendum sonuere ; t remun t in vertice cristae
sanguin eae clipeoque mican t ia fulmin a mitt it .

adgnoscun t faciem invisam atque imman iamembra
turbati subito Aen eadae . tum Pandarus in gen s 735
emicat et morti s fraternae fervidus ira
effatur n on haec dotalis regia Amatae,

n ec mu ris cohibet pat riis media Ardea T urn um
castra in imica vides ; n ulla hin c exire potestas . ”

Ol l i subriden s sedato pectore Turn us
in cipe, si qua animo virtus, et con sere dext ram
hic etiam in ve ntum Priamo narrabis Ach illem.

”

dixerat . i lle rudem modi s et cortice crudo
in torquet summis adn ixus viribus bastam
excepere aurae ; voln us Saturnia Inno
detorsit ven ien s portaeque infigitur hasta .

at n on hoc t elum ,
mea quod vi dextera versat

,

effugies ; neque en im is t eli n ec voln eris auctor .
sic ait et sublatum alte con surgit in en sem

et mediam ferro gemina inter tempora fron tem 75 0

dividit impubesque imman i voln ere malas .
72 1

an imos M‘
.

7 22
cern i t ] v idit Py.

723
qu is FRyl . multa PRy . offulsit R.

733
clipei Py1 . mit tun t FRy

l
.

" 1
an imi R

74 7
versat] librat Py.

" 8 iS] es
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fit sonus, ingen ti con cussa est pondere te llus ;
con lapsos ar tus atque arma cruen ta cerebro
stern it humi morien s atque i ll i part ibus acquis
huc caput atque illuc umero ex u troque pependit . 75 5

Ditfugiun t versi t repida formidin e Troes,
e t si con t in uo victorem ea cura subisset

,

rumpere claustramanu sociosque immit tere portis,
ul timus ille dies be llo gen t ique fuisset .

sed furor arden tem caedisque in sana cupido
egit in adversos .
prin cipio "

Phalerim ct succiso poplite Gygen
excipit : hin c raptas fugien t ihus ingcrit bastas
in tergum [ un o viri s an imumque min istrat .

addit Halym comitem et con fixa Phegea parma
, 765

ign aros de in de in muris Martemque cien t is

Alcan drumque Haliumque Noèmonaque Pryta

n 1mque .

Lyn cca tendcutem con tra sociosque vocan tem
vibrant i gladio con ixus ab aggere dexter
occupat , huic un o deiectum eomm in us ictu

cum galea lon ge iacuit caput
,
inde ferarum

vastatorem Amycum, quo n on felicior al ter
ungere tela man u fer 1 umque armare ven eno

,

et Clyt ium Acoliden e t amicum Crethea Masis
,

Crethea Musarum comitem
,
cui carmin a semper 775

“

et citharae cordi n umerosque in ten dere nervis ;
semper equos atque arma viru

_

m pugnasque can ebat .

T andem ductores audita caede sn orum
con ven iun t Teucri, Mn estheus ace rque Seresta s

,

palan t isque viden t socios host cmque receptum . 780

et Mn es theus : quo deinde fugam, quo ten

di t is in quit .

7 6 4 t ergum My : tergus P
IR .

" 5
coh fixumMs y

7 69 dex t ra 1|j l _ desectum y .

7 73
unguere ( in i tial 11 i n rasura ) P : t ingere Ben tley

tinguere Sabb. fuga P
1
.

1 64



AENE ID BOOK IX

T here is a crash earth 1 s shaken by the vast weight
dyin g, he stretches on the groun d his fain t in g limbs
and brain - bespat tered armour, while, 10 ! in equal
halves his head dan gles this w ay and that from ei ther
shoulder.

75“T he Trojan s turn and scatter in hasty terror ;
and, if forthw ith the victor had taken thought to
burst the bars perforce and let in his comrades at
the gates, that day had been the last for the w ar and

the nation . But rage and the mad lust of slaughter
drove him in fury on the foe in fron t . F irst he
catchcs Phaleris, and Gyv es, whom he hamstrings ;
then , se izin g the ir spears, he hurls them on the backs
of the flyin g crowd ; Jun o lends strength and courage .

Halys he sen ds to jo in them and Phegeus
,
his shie ld

tran sfixcd ; then, as, all unwitting, on the w all s they
reuse the fray, Alean der and Halius, Noemon and

Prytan is . As Lyn ceus moves to meet him and cal l s
on his comrades he , from the rampart on the right

,

with sweep of flashin g sword
,
smites him ; severed

by a single close- dealt blow
,
his head with helmet

capped lay far aw ay. Next fe l l Amycus
,
scou rge

of beasts
,
whom n on e excel led in ski l l of han d to

ano int the dart and arm the stee l with venom ; and

Clytius
,
son of Aeolus, and Cretheus, del ight of the

Mus es—Cretheus, the Muses
’

comrade
,
whose joy

w as ever in son g and Iyre and in st rin gin g of n o tes
upon the chords ever he sang of steeds and weapon s

,

ofmen and battles .
778 At last, hearing of the slaughter of their men ,

the Teucrian captain s, Mn estheus and gal lan t Seres
tus

,
come up, and see thei r comrades sca ttered and

the foe within the gates . AndMn estheus Whither
then, whither, do ye bend your flight ? What other
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quos aliosmuros
,
quae iam ultramoen ia habetis

unus homo et vestris, o cive s
,
nndique saeptus

aggeribus tantas strages impun e per urbem
ediderit ? iuven um primos tot miserit Orco ?
n on in felicis patriae vet erumque deorum
et magni Aen eae, segues, miseretque pudetque ?
T alibus accen si firman tur et agm in e den so

con sistun t . Turn us paulat im excedere pugn a
et fluvium petcre ac partem

,
quae cingitur nuda . 790

acrius hoc Teucri clamore in cumbere magn o
et glomerare man um,

ecu saevum turba leon em
cum tel is premit in fen sis at territus il le

,

asper, acerba tucu s, retro redit et n eque terga
ira dare aut vi rtus patitu r, n ec tendere con tra 795
i l le quidem hoc cupien s potis est per tela virosque.

haud al iter retro dubius vestigia Turn us
improperata refert et men s exaestuat i ra .

quin et iam bis tum medios in vaserat hostis
bis con fusa fuga per muros agmina vert it

sed manus e cas tris propere co it omn is in un um
,

n ec con tra viris audet Saturn ia Inn o
sufficere : aér iam caelo n am I uppiter I rim
demisit, german ae hand mol lia iussa feren tem

,

n i Turn us cedat T eucrorum moen ibus altis .
ergo n ec cl ipeo iuven is subsistere tan tum
n ec dextra valet : in iectis sic nndique tel is
obruitur . strepit adsiduo cava tempora circum
t in n itu galea e t saxis sol ida aera fatiscun t ,

discussaeque inbae capiti
,
n ec suffic it umbo

7 8 2
quacve u ltra Py

1
. nonne M’

.

"39
pugnac PR.

793
at ] ac MR .
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ict ibus ; ingem inan t hastis et Troes et ipse
fulmin cus Mn estheus. tum toto corpore sudo r
liquitur et piceum (nec respirare potestas)
fiumen agit

,
fessos quat it aeger anhelitus artus .

tum dcmum praeceps saltu sese omn ibus armi s
in fluvium dedit . ille suo cum gurgite fiavo

accepit ven ien tem ac mollibus extulit undis
c t laetum soci is abluta caede remisit .

aeger acer know n lo Servino. flavo ] vasto
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blows : the Trojan s and Mn estheus himsel f
,
with

lightning force, laun ch a storm of spears . Then o
’

er

all his body flows the sweat and run s in pitchy
stream

,
n or has he breathing space ; and a sickly

panting shakes his wearied limbs . T hen at len gth ,
with headlon g leap, hc plun ges in full armour in to
the river. Tiber with his ye l low Hood rece ived him
as he came

,
upl ifted h im on buoyan t waters, and,

wash ing away the carnage
,
return ed the j oyous hero

to his comrades.
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PANDI’

I
‘

UR in terea domus omn ipoten t is O lympi MPRV

con ci ] iumque vocat divum pater atque homin um rex

sideream in sedem, terras un de arduus omn i s
cast raque Dardan idum aspectat p0pulosque Latino s .

con sidun t tect is bipat en t ibus, in cipi t ipse 5

caelicolae magn i
, quianam sen t en tia vobis

versa retro tan tumque an imi s certat is in iquis
abn ueram bel lo Italiam con currcre T eucri s .
quae con t ra vetitum discordia ? quis metus aut bos
aut bos arma sequi fer rumque lacesserc suasit ?

adven iet iustum pugnac
,
n e arcessite, tempus,

cum fera Karthago Romanis arcibus o l im
exit ium magn um atque Alpis immit tet apertas
tum certare odiis

,
tum res rapuisse licebit .

n unc sinite et placi tum laeti compon ite foedus.

Iuppiter haec paucis
,
at n on Ven us aurea con tra

pauca refert

o pater, o homin um rerumque aet erna potestas
(n amque al iud quid sit, quod iam implorare queamus

ce rn is, ut in sulten t Rutuli, T urn usque feratur 20

per medios in sign is equis tumidusque secun do
Marte ruat n on cl ausa t egun t iammoen ia T eneros

spectat P
’
y . adven iat y. laeti placidum M.

feratur tumidusque omitted M 1
claust ra M '

1 T he palace of Olympus has do o rs at the eas t and w es t

ends
. T hrough t he former comes the sun at daw n ; t hrough

the la tter i t re t urn s at n ight.
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quin in tra portas atque ipsis proelia miscen t
agger ibus moerorum et in un dan t sanguin e fossas.
Aeneas ign arus abest . n umquamn e levari
obsidion e sines ? muris iterum immin et hostis
nascen tis T roiae n ec n on exercitus alt er

,
111911

atque iterum in T en eros Aetolis surgit ab Arpis
Tydides . equ idem credo

,
mea voln era restan t

et tua progenies mortalia demoror arma.

si sin e pace tua atque invito numin e Troes
Italiam pet ierc, luan t peccata n eque i l los
iuveris auxil io : sin tot respon sa scenti,
quae SuperiManesque daban t , cur n un c tua quisquam
ve rtere iussa pote st aut cur n ova condere fata ? 35

quid repetam exustas E rycin o in l itore c lassis
,

quid t empestatum regem ven tosque furen tis

Aco l ia excitos aut actam n ubibus Irim ?
nun c etiam Man is (haec in temptata man ehat
sors rerum) movet et superis immissa repen te
Allecto, medias Italum bacchata per urbes .
n il super imperio moveor ; speravimus ista,
dum fortun a fuit ; v in can t quos vincere mavis .
si n ul la est regio, T eucris quam det tua con iunx

dura
, per eversae, gen itor, fuman t ia T roiae

cxcidia obtestor, liceat dimittere ab armis
in columem Ascan ium,

liceat superesse n ep0 tem .

Aen eas san e ign ot is iactetur in undis
et , quamcumque viam dederit Fortun a

, sequatur

hun c tegere et dirae valeam subducere pugn ac .

est Amathus est ce lsa m ihi Paphus atque Cythera

fossae MR. surget Ill y . iura potes R .

san e] proen l R . undis ] or is P
2
y
l

. quacumque P .

5 ° durae R . a tque alta Cythera P
2Ry

l
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Teucrians ; n ay, within the gates and even on their
rampart heights they jo in battle, and Hood the

tren ches with gore . ken eas, unwi t tin g, is far away .

\Vilt thou never suffer the leaguer to be raised ?
Once more a foe threaten s the w alls of in fan t T roy
yea, a second host ; and on ce more aga in st the T ro
jan s rises from his Aetol ian Arpi a son of Tydeus .
Truly

,
methinks, my woun ds are yet to come

,
and I

,

thy Offsprin g
,
delay a mortal spear. 1 I f without thy

leave and despite thy deity, the T rojan s have sough t
Italy

,
let them expiate their sin , n or aid thou them

w ith succour . But i f they have but fol lowed all the

oracles, given by gods above and gods below
,
why is

any on e n ow able to overthrow thy bidding or why
to build the fates anew ? Why should I recal l the
fleet burn ed on the strand of E ryx ? 2 Why the

king of storms, and his ragin g gales roused from
Acol ia,3 or Iris wafted from the clouds ? Now she

even stirs the shades— this quarter of the world w as

yet un tried—and Allecto, laun ched of a sudden on

the upper world, raves through the midst of Ital ian
tow n s . I reck naugh t of empire ; that w as my hope ,
while Fortune stood ; let them w in whom thou wou ldst
have w in . I f there is n o coun try for thy relen tless
con sort to bestow upon the T eucrian s, by the smokin g
ruin s of desolate Troy, I beseech thee, O Father, let
me dismi ss Ascan ius from arms unscathed— let my
grandson stil l l ive ! Aen eas, indeed, may wel l be
tossed on unknown waters, and fol low Fortun e, what
path soever she poin t out : this child let me avai l to
shield and withd raw from the dreadful fray . Amathus

i s min e, min e high Paphus and Cythera, and Idal ia
’s

Diomede, son of T ydeus , w ounded Venus w hen she

rescued Aeneas . See Homer , I liad,
v . 336 .

cf. Aen . v. 601 sq. cf. Aen . I. 50 sq.
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Idaliaeque domus : posit is inglorius armis
exigat hic aevum . magna dicion e iubeto MPRV

Karthago premat Auson iam : nihil urbibus inde
obstabit Tyrus . quid pestem evadere bel l i
iuvit et Argolicos medium fugisse per ign is ,
totque maris vastaeque exhausta pericula terrae,
dum Latium Teucri recidivaque Pergama quaerun t
n on satin s

,
cin eres patriae in sedisse supremos

atque solum
, quo Troia fuit ? X an thum et Simoen ta 60

redde
,
oro

,
m iseris iterumque revolvere casus

da
,
pater

,
Iliacos Teucris . tum regia Inn o

acta furore gravi : quid me alta silen t ia cogis

rumpere et obductum verbis volgare dolorem ?
Aen ean homin um quisquam divumque subegit 6 5

bella sequ i aut bostem regi se in ferre Latin o ?
Italiam pet iit fatis auctoribus : esto ;
Cassandrae impulsus furii s : n um linquere castra
hortati suma s aut vitam committere ven tis
num puero summam belli, num credere muros

,

T yrrhen amque fidem aut gen tis agitare quietas
quis deus in fraudem, quae dura poten tia n ostra
egit ? ubi hic Inno demissave n ubibus I ris ?
indignum est Italos T roiam circumdare fiammis

n ascen tem et patria T urn um con sistere terra
,

cui Pi lumn us avus, cui diva Ven ilia mater
quid face Troian os atra vim ferre Latinis,
arva aliena ingo premere atque avertere praedas ?
quid soceros legere et gremiis abducere pactas, MPR

pacem orare manu, praefigere puppibus arma ? 80

exiget V.

59
pat r iae cin eres Py .

—
que] -ve RV. nos t ri M l

, read by Leja/y.
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tu potes Aen ean man ibus subducere Graium

proque viro n ebulam et ventos obtendere inan is,
et potes in totidem classem con vert ere nymphas
nos al iquid Rutulos con tra invisse n efandum est ?

Aeneas ign arus abest : ign arus et absit .
est Paphus Idaliumque tibi, sunt alta Cyt hera
quid gravidam be ll is urbem et corda aspera tempta3?
nosn e tibi fluxas Phrygiae res ve rtere fundo
con amur ? n os ? an miscros qui Troas Achivis

obiecit ? quae causa fuit
,
consurgere in arma

Europamque Asiamque ct foedera solvere fur to ?
me duce Dardan ius Spartam expugn avit adul ter
aut ego te la dedi fov ive cupidin e bel la ?
tum decu it metuisse tuis n un c sera querellis
haud iustis adsurgis et in rita iurg ia iactas .

T alibus orabat Inn o, cun ct ique fremeban t

caelicolae adsen su vario, cen flamin a prima

cum depren sa fremun t silv is et cacca volutan t

murmura, ven turos n an tis proden tia ventos .
tum pater omn ipoten s, rerum cui prima potes tas

, 1 00

in fit (eo dicen te deum domus al ta s ilesc it

et t remefacta solo tel lus, silet arduus aether,
tum Z ephyri posuerc, premit placida aequora pon tus)
accipite e rgo an imis atque haec mea fig ite dieta .

quandoquidemAuson ios con iung i foedere Teucris 1 05

haud l ic itam n ec ve stra capit
,

discordia fin cm

quae euique est fortuna hodie, quam quisque
sceat spem,

83
classes M . In n o] dict is P cf . Aen . V I . 1 24 .

1 00
prima] summaM

2Py
l

.

1 05 Auson iis P 2
y
1

. T en eros Py
‘
.

licitum est R,
Servius.



AENE ID BOOK X

ships w ith armour ? Thou hast power to steal Aen eas
from Grecian hands, and in place of a man to offer
them m ist and vo id air

,
and thou hast power to tu rn

their fleet into as many nymphs : 1 but that w e in
turn have given some a id to the Rutuli, is that mon

strous ? Aen eas un w it t in g is far away unwitting
and far away let him be ! Paphus is thin e

,
Idalium

,

and high Cyt hera why meddle with savage hearts ,
an d a ci ty teemin g with w ar ? I s i t I that essay to over
throw from the foundation Phrygia’ s totteri ng state ?
I s it I ? Or is it be w ho Hun g the hapless '

I
‘

rojan s in
the Achaean s ’ path ? What cause w as the re that
E urope and Asia should uprise in arms and break
bon ds of peace by treachery ? Was it I that led the

Dardan adulterer to ravage Sparta ? Was i t I that
gave him weapons or foste red w ar w ith lust ? Then
shouldst thou have feared for thin e ow n ; n ow too

late thou risest with un j ust complain ts, and bandiest
bickering words in vain .

95 Thus pleaded Jun o, and all the celest ial com

pany murmured assen t in diverse w ise : eve n as when
rising blast s

,
caught in the forest , murmur, and roll

the ir dull moan in gs, betrayin g to sailors the on coming
of the gale . Then the Fathe r Almighty, prime
poten tate of the w orld

,
begins : as he speaks

, the

high house of the gods grows silen t and earth t rem
bles from her base ; silen t is high heaven ; then the

Z ephyrs are hushed ; Ocean still s his waters into
rest .

1 04 “ Take therefore to heart an d fix there these
words of m in e. Sin ce i t may n ot be that Auson ian s
and Teucrian s j oin al lian ce, and your disun ion
admi ts n o end

,
w hat e ’

er the fortun e of each to-day,
whate ’

er the h0pe each pursues, be he Troj an or be he
of. A en . IX … 80 sq.
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T res Rutulusn e fuat, nullo discrimin e habebo,
seu fatis I talum castra obsidion e ten en tur
sive errore malo T roiae mon it isque sin istris .

n ec Rutulos sol vo . sua euique exorsa labo rem
fortunamque feren t . rex I uppiter omnibus idem
fata viam inven ient. Styg ii per fiumina frat ris,
per pice torren t is atraque voragin e ripas
adn u it et totum mutu tremcfecit Olympum.

hic fin is fandi . so lio tum Iuppiter aureo
surgit

,
caelicolae medium quem ad limin a ducun t .

In terea Rutul i portis circum omn ibus in stan t
stern ere caede vi ros et moen ia cin gere flammis.

at legio Aen eadum vall is obsessa ten etur,
n ec spes ul la fugae . m iseri stan t turribus altis
n equiquam et rara muros cinxere corona.

Asiu s Imbrasides Hicetaon iusque Thymoetes
Assaracique duo et sen ior cum Castore T hymbris
prima acies ; hos german i Sarpedon is ambo

,

et Clarus ct T haemon , Lycia comitan tur ab al ta .

fert ingen s toto con ixus corpore saxum

haud partem exiguam mon tis, Lyrn esius Acmon
,

n ec Cly t io gen itore min or n ec fratre Men cstheo

hi iaculis, i ll i eertan t defen dere saxis
molirique ign em n ervoque aptare sagittas .
ipse in ter medios, Ven eris iustissima cura

,

Dardan ius caput, ecce, puer detectus hon estum,

qualis gemma m icat , fulvum quae dividit aurum
,

aut col lo decus aut capiti, vel quale per artem 1 35

in clusum buxo aut Oricia terebin tho

lucet cbur ; fusos cervix cui lactea cr in i s
1 08 Rutulusvc y .

1 1 0 mon it isve Py
1

.

1“
qu isque M

I
.

1 2 6
alta] Ida

1 37 cervix fusos Py.
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accipit et mol l i subn ect it ci rculus auro .

te quoque magn an imae viderun t , Ismare, gen tes
voln era derigere et calamos armare ven en o

,

Macomia gen erose domo
,
ubl pmgu1a culta

exercen tque viri Pactolusque in rigat auro .

adfu it et Mn estheus
,
quem pulsi pristin a Turni

aggere moerorum subl imem gloria tollit
,

ct Capys : hin c n omen Campamac ducitur urbi . 1 45

1111 inter ,
se se duri cer tamina belli

con tuleran t : media Aen eas freta n octe secabat .

namque ut ab E nan dro cast ris ingressus E t ruseis

regem adit et regi memorat n omenque gen usque,

quidve pctat quidve ipse ferat, Mezen tius arma 1 5 0

quae sibi con ciliet , violen taque pectora Turni
edocet , human is quae sit fiducia rebus
admon et immiscetque preces haud fitmora

,
Tarchon

iung it opes focdusque fer it ; tum l ibera fati
classem con scendit iussis gens Lydia divum,

extern o commissa duc i . Acucia puppis
prima tenet, rostro Phrygios subiun cta leon es ;
immi n ct Ida super, profugis g rat issima Teucris .

hic magn us sedet Aen eas secumque volutat

even tus bel l i varios, Pallasque sin istro
adfixus lateri iam quaerit sidera, opacac
noctis iter, iam quae passus terraque marique .

Pan dite nuncHelicon a, deae, can tusque movete,
1 38

subn ecten s PR. dirigere My2 .

1 5 4
. fat is Servius .

1 6 2 iter ] idemM 1
.

1 63 monete Py
1

.

cf . Aen .
V I I I . 503. Now that they have a foreign leader ,

fate w ill not oppose them.

1 80
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rece ives hi s streaming locks , clasped in circle t of

plian t gold . Thee, too
,
Ismarus

,
thy high - souled

clan smen saw aimin g woun ds and armin g shaft s with
venom,

thou noble scion of a Lydian house , where men

t il l rich fie lds and Pactolus wate rs them with go ld .

There too w as Mn estheus, whom yest e rday
’s triumph

of thrust in g T urn us from the rampart heights exalt s
to the stars ; an d Capys

,
from whom come s the name

of the Campan ian c ity .

“6 Thus they had clashed in stubborn warfare ’s
conflict : and Aen eas at midn ight w as cleaving the

seas . For soon as, leavin g E vander an d en terin g the
T uscan camp, - he meets the kin g

,
and to the kin g an

n oun ces his n ame and his race
,
the aid he seeks, and

the aid he himself offe rs ; in forms h im of the forces
Mezen t iu s i s gatherin g to his side

,
and the violen ce

of Turn us ’ spiri t ; then warn s him,
what fai th may be

put in thin g s human ,
and with pleas min gle5 en t rea

t ies—without delay Tarchon jo in s fo rces and st rikes
a treaty ; then ,

freed from Fate ,
1 the Lydian people

embark under heaven ’ s ordin an ce
,
en t rustin g them

se lves to a fore ign leader . Aen eas ’ ship leads the
van w ith Phrygian l ion s ben eath her beak

,
above

them,
towerin g Ida, sight most we lcome to Troj an

exiles . 2 The re sits great Aen eas, pon dering the

changin g issues of w ar ; and Pal las
,
clingin g close to

his left side , asks him n ow of the stars
,
the ir guide

through darksome n igh t
,
and n ow of his trials by

lan d and sea.

1 63Now flin g wide Hel icon
, ye goddesses, and

wake your song— what host comes the while wi th

T he Sh ip’
s figure

—head is a represen tat ion of Moun t Ida

(doubtless the moun tain -

god ) , while below it are the lion s of

Cybele. (cf. I I . 80 sq . )

1 8 1
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quae man us in terea T uscis comitetur ab oris
Aen ean armetque rates pelagoque vehatur .

Massicus aerata prin ceps sceat aequora T igri,
sub quo mil le man us iuven um

,
qu i moen ia Clusi

quique urbem liquere Cosas, quis tela sagit tae
gorytique leves umer is et letifcr areas .

un a torvus Abas : huic totum in sign ibus armis
agmen ct aurato fulgebat Apol l in e puppis .
sescen tos il l i dederat Populon ia mater
expertos be l l i iuven es, ast I lva trecen tos
in sula

,
in cxhaust is Chalybum gen erosa metallis.

tert ius ille hominum divumque in terpres Asilas, 1 75

cui pecudum fibrae , cael i cui sidera paren t.
et l inguae voluerum et praesagi fulmin is ign es,
mil le rapit densos acie atque horren t ibus hast is .

bos parere inben t Alphcae ab origin e Fisac
,

urbs E t rusca solo. sequitur pulcherr imus Astyr , 1 80

Astyr equo fiden s et versicolor ibus armis .
ter cen tum adiciun t (men s omn ibus una sequendi),
qu i Caerete domo, qui sun t Min ion is in arvis

,
MPRV

et Pyrgi vete res in tempestaeque Graviscae .

Non ego t e, Ligurum ductor fortissime bello, 1 8 5

tran s ierim,
Cinyre, et pauci s comitate Cupavo,

cu ius olorinae surgun t de ve rtice pin nae
(crimen

,
Amor, vestrum) formaeque insign e paternae .

n amque ferun t luctu Cycn um Phaé thon t is amati
,

p0puleas in te r fron des umbramque sororum

dum can it et maestum musa solatur amorem,

“ 8 Cosam P 1
.

”8 bastia] armis Pyl .

Alphea My
2
, Pr iscian .

1 8 6 Cin ire Vy
2blc2 Cinyrae M cincra P : cumarre R :

cin ere y1 c1 .

T he Chalybes w ere famous w orkers of iron ; cf. Aen .

v1 1 1 . 420.

2 i . s. to thee
,
Love, and thy mother , Venus . Cycnus ,

father of Cupavo, loved Phaethon , and w as a w itn ess of this
1 82
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can en tem moll i pluma duxisse sen ectam,

linquen tem terras et sidera voce sequen tem.

fil ius
,
aequal is comitatus classe catervas,

ingen tem remis Cen taurum promovet : i l le
in stat aquae saxumque undis immane minatur
arduus

, e t longa sulcat maria alta carin a.

Ille etiam pat riis agmen ciet Ocnus ab oris,
fat idicae Man tus et T usci fil ius amn is,

qui muros matrisque dedit tibi, Man tua
,
n omen

,
200

Man tua
,
dives avis

, sed non gen us omnibus un um
gen s ill i triplex

,
populi sub gente quatern i,

ipsa caput p0pulis, T usco de san guin e vires .
hinc quoque quingen tos in se Mezentius armat

,

quos patre Benaco ve latus harundin e glauca
Min cius infesta ducebat in aequora pinu .

it gravis Aulestes cen ten aque arbore fluctum
verberat adsurgen s spuman t vada marmore verso .

hun c vehit imman is Triton et caerula con cha MPR

exterrcn s freta
,
cui laterum ten us hispida man t i 2 1 0

frons homin em praefert , in pristim desin it al vus ;
spumea semifero sub pectore murmurat un da.
tot lect i proceres ter den is n avibus iban t
subsidio T roiae et campos sal is aere secaban t .

Iamque dies caelo con cesserat almaque curru 2 1 5

noct ivago Phoebe medium pulsabat Olympum
Aeneas (n eque enim membris dat cura quiet em)
ipse seden s clavumque regit velisque min istrat.

aequali M‘
. illis V. fluctus R.

In the territory ofMan tua were three races, each master

of four cit ies. On ce head of a confederacy of tw elve T uscan
1 84
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ove r his form the soft plumage of hoary eld, leaving
earth and seeking the stars with his cry. H is son ,

fo llowin g on ship - board wi th a ban d of l ike age,
drives w i th oars the mighty Cen taur ; over the w ater
towers the mon ster

,
and threaten s to hurl a mon s trous

rock in to the waves from above , while with lon g
kee l he furrows the deep seas .

198 Yon der, too, Ocn us summon s a host from his
native shores

,
son of prophet ic Man to and the Tuscan

river, w ho gave thee
,
O Man tua

,
ramparts and his

mother ’s n ame— Man tua
,
rich in ancestry, ye t not

all of one stock : three races are there, and under
each race four peoples : 1 hersel f the head of the

peoples, her stren gth from Tuscan blood . Hence,

too
,
Mezen tius arms five hundred again st himse lf,2

whom Min cius, child of Ben acus
,
crown ed wi th gray

sedge
,
leads over the seas in thei r host ile ships of

pine. On comes Aulest es heavilv, lashing the wave s
as he rises to the stroke of a hund red oars ; the
waters foam as the surface i s uptorn . He sail s in
the huge '

I
’

1 iton
,
whose she ll affrights the blue billow s .

its sha<gy h on t , as it fioats
,
shows a man dow n to

the waist , its bel ly ends in aa fish ; ben eath the mon
ster’s breast the w ave gurgles in foam . So many the
.. hosen chiefs w ho sailed in thrice t en ships to the

succour of Troy, and cut the briny plain s with brazen
bcak .

2 1 5 And n ow day had passed from the sky and

gracious Phoebe w as tramplin g m id- heaven with her
n ight- roving steeds ; Aen eas, for care al low s n o rest
to his l imbs, sat at his post

,
his ow n hand guidin g

the rudder and tendin g the sail s . And Io ! in mid

cit ies (cf. Livy,
v . Man tua in the t ime of Pliny w as the

on ly T uscan city nor th of the Po .

T hey had taken up arms against the tyran t.

G 1 8 5
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atque i ll i medio in Spatio chorus, ecce, snarum
occurrit comit um : nymphae, quas alma Cybebe 2 20

n umen habere maris nymphasque e n avibus esse
iusserat , in n aban t pariter fluctusque secaban t ,
quot prius aeratae steteran t ad litora prorae .

adgn oscun t longe regem lustran tque choreis .
quarum quae fan di doct issima Cymodocea

pone sequens dextra puppim tenet ipsaque dorso
emi n et ac laeva tacitis subremigat undis .
tum sic ignarum adloquitur vig ilasn e deum gen s,
Aenea ? vigila et vel is immitte ruden t is.

n os sumus, Idaeae sacro de vertice pinus,
n unc pelagi Nymphae, classis tua. perfidus ut n os
praecipites ferro Rutulus flammaque premebat,
rupimus invitae tua vincula teque per aequor
quaerimus . hanc Genetrix faciemmiserata refecit
et dedit esse deas aevumque agitare sub un dis . 235

at puer Ascani us muro fossisque tenetur MPRV

te la inter media atque horren t is Marte Latinos .
iam loca iussa tenet forti permi xtus E trusco
Arcas eques ; medi as i ll is opponere turmas,
n e castr is iungan t , certa est sententia Turn o.

surge age et Aurora socios venien te vocari

primus in arma i ube et clipeum cape, quem dedit ipse
in victum Ign ipoten s atque oras ambii t auro .

crast ina lux, mea si non inrita dieta putaris,
ingen t is Rutulae spectabit caedis acervos . ”

dixerat , et dextra disceden s impulit altam,

haud ignara modi , puppim fugit i lla per undas
ocior et iaculo et ventos acquan te sagitta.

zu nomen P7
1
, quot] quae P

’
. puppis M1

horren tis MR orren t is 7
2b ardent is P7

’
.

338 tenen t MV. ipse] ign i
.

V
245

spectabis MP7
‘
,
known to Servzua.
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in de al iac celeran t cursus . stupet in scius ipse
T ros An ch isiades, amimos tamen omin e tollit .

tum breviter supera aspectan s con vexa precatur
“
alma paren s ldaea deum

,
cu i Dindyma cordi

turrigeraeque urbes bi iugique ad frena leon es,
tu m ih i n un c pugnae pr in ceps, tu rite pr0pinques
augurium Phrygibusque adsis pede, diva, secundo
tan tum effatus . et in terea revoluta ruebat

matura iam l uce dies noctemque fugarat .

Prin cipio sociis edicit
,
signa sequan tur

atque amimos apten t armis pugnaeque paren t se .

iamque in con spectu Ten eros habet et sua cast ra
,
260

stans cel sa in puppi, clipeum cum dein de sin ist ra
extulit arden tem . clamorem ad sidera tollun t MPR

Dardan idae e muris
,
spes addita suscitat iras

,

te la man u iaciun t
, quales sub n ubibus atris

St rymon iae dant signa grues atque aethera tranan t 265
cum son itu, fugiun tque Notos clamore secun do .

at Rutu lo regi ducibusque ea mi ra videri

Auson iis, donec versas ad litora puppis
respiciun t to tumque adlabi class ibus aequor.
ardet apex capiti cristisque a vertice fiamma
funditur et vastos umbo vomit aureus ign is
non secus ac l iquida si quan do n octe cometae

sanguine i lugubre ruben t, aut Sirius ardor
il le

,
sitim morbosque feren s mortalibus aegris,

nascitur et laevo con t ristat lumin e caelum .

2 5 1
super PV7

1
: spectan s M

l
.

"5 6
rubchat P 27

1
:

rueban t M l
. ac PRy. s erena MB .
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Then the re st quicken their speed . Marvel lin g, the
Trojan son of An chises i s in amaze

, yet cheers his
soul with the omen . Then lookin g at the vaul t
above, he briefly prays : Grac ious lady of Ida

,

mother of the gods, to whom Din dymus i s dear, and
tower- crown ed cities

,
and l ion s coupled to thy rein ,

be thou n ow my leader in the fight
,
do thou duly

prosper the omen
,
and attend thy Phrygians

,
O god

dess
,
with favouring step ! ” Thus much he said ;

and meanwhile the retu rn in g day w as rush in g on

with fuln ess of l ight
,

an d had chased away the

n ight.
258 F irst he comman ds his comrades to fol low his

signals
,
attun e the i r h earts to combat and fit them

sel ves for the fray . And n ow
,
as he stan ds on the

high stern, he had his T rojan s and his camp in view ,

when at on ce he l ifted high in his left han d his
blazin g shield . T he Dardan s from the wal l s raise a

shout to the sky ; fresh hope kin dles wrath ; they
shower thei r darts amain—even as amid black clouds
Strymon ian cran es give signal , while clamorously
they skim the air, and fiee before the south win ds
with joyous crie s . 1 But to the Rutulian kin g and

the Ausonian captain s these thin gs seemed marvel
lous

,
til l

,
lookin g back

,
they behold the shoreward

facin g stern s
,
and the whole sea movin g onward with

the ships . On the hero ’s head blaz es the helmet
peak , flame streams from the crest aloft

,
and the

shiel d’s golden boss spouts fioods of fi re— even as

when in the clear n ight comets glow blood - red in
ban eful wise ; or even as fiery Sirius, that bearer of
drought and pestilence to feeble mortals, rises and

saddens the sky with baleful l ight.
1 T hey are return ing, at the end of win ter , to their home

on the Strymon.

1 89
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Hand tamen audaci Turno fiducia cessit

litora praecipere et ven ien t is pellere terra.
quod votis optastis, adest, perfr ingere dextra.

2 77

2 79
in manibus Mars ipse viris . nunc coniugis e sto 2 80

quisque suae tect ique memor
,
n uncmagna refe rto

facta, patrum laudes . ultra occurramus ad un dam
,

dum trepidi egressisque labant vestigia prima.

auden t is Fortuna iuvat .

haec ait et secum versat , quos ducere contra
vel quibus obsessos possit con credere muros .
In terea Aeneas socios de puppibus altis

pon t ibus expon it . multi servare recursus

languen t is pelagi et brevibus se credere saltu
,

per remos alii. speculatus litora Tarchon,
qua vada n on spirant n ec fracta remurmurat un da

,

sed mare in offen sum crescen ti adlabitur aestu,
advertit subito prot as sociosque precatur :
“
n un c

,
o lecta man us, validis in cumbite remis ;

tollite, ferte rates ; inimicam findi te rostr is

hanc terram, sulcumque sibi premat ipsa carin a.

fran gere n ec tal i puppim stat ion e recuso
,

arrepta te l lure semel . quae talia postquam
eifatus Tarchon, soci i con surgere ton sis
spuman t isque rates arvis in ferre Latinis,
donec rostra ten en t siccum et sedere carinae
omn e s in n ocuae. sed n on puppis tua

,
Tarchon .

namque infiicta vadis dorso dum pendet ini quo,
anceps susten tata diu, fluctusque fat igat,
solvitur atque viros mediis expon it in un dis ;
fragmin a remorum quos et fiuitan t ia tran stra

impediun t retrahitque pedes simu l un da relaben s.

I I . 1 27) omitted by E P7 . vir i R .

" 1
referte P7

1
. egressi Ry, known to Servino.

“91
sperat PR7 , preferr ed by Ser vius.

393
proramM

‘
3: prora R. puppes PRy

’
.

vadi P I , P robe».
30 7

padamM
'
.

190



https://www.forgottenbooks.com/join


VIRGIL

Nec T urnum segn is ret in et mora
, sed rapit acer

totam aciem in T eucros et con tra in l itore s ist it .

signa canun t . pr imus turmas invasit agrestis 31 0

Aen eas
,
omen pugnac

,
stravitque Latin os,

occiso T heron e, virum qui maximus ultro
Aen ean pet i t. huic gladio perque aerea suta

,

per tun icam squalen tem auro latus haurit apertum .

in de Lichan fer it , exsectum iam matre perempta 31 5

et tibi
,
Phoebe

,
sacrum

, casus evadere ferr i
quod licuit parvo . n ec lon ge, Cissea durum
imman emque Gyan ,

stern en t is agmin a c lava
,

deiec it Leto : n ihil il los Herculis arma

n ec validae iuvere manu s gen itorque Melampus, 320
Alcidae comes usque gravis dum terra labores
praebuit . ecce Pharo, voces dum iactat in ert is,
in torquens iaculum c laman ti s ist it in ore .

tu quoque
,
fiaven tem prima lan ugin e malas

dum sequeris Clyt ium in felix, n ova gaudia, Cydon, 32 5
Dardan ia st ratus dextra, securus amorum

,

qui iuvenum tibi semper eran t ,miseran de iaceres,
n i fratrum stipata cohors foret obvia, Phorci
progen ies

,
septem numero

,
septenaque tela

con ic iun t : partim galea clipeoque resultan t
in rita, defiexit partim strin gen t ia corpus
alma Ven us . fidum Aen eas adfatur Achaten
suggere t ela m ihi n on ullum dexters frust ra

torser it in Rutulos
,
st eterun t quae in corpore Graium

Iliac is campis . tum magn am corripit bastam 335

et iacit : il la volan s cl ipe i tran sverberat aera
Maeon is et thoraca simul cum pectore rumpit.
huic frater subit Alcan or fratremque ruen tem

quo P
2 '
y
1

cui R, known to Servius .

321
cum M 1

.

32 2 Pharon ]lI ÈP 1
,
Sez-m i n s .

323
claman t is lll .

334
s t eter in t M l

, quae] -

que M
2R'

y. So Mackaz
'

l.
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303Nor does dull delay hold Turn us back, but
swift ly he sweeps his who le army upon the Trojan s

,

and plants it against them on the shore . T he trum
pets soun d . F irst dashed Aen eas on the rustic
ran ks—fair omen for the fight

—and laid low the

Latin s, slayin g Theron , w ho in his might dared assail
the hero Aen eas . Driven through the brazen j oints
and through tunic rough with go ld

, the sword drank
from his pierced side . Next he strikes Lichas

,
w ho

was cut from his dead mother 's womb
,
and con se

crated to thee, Phoebus, for that as a babe he w as

sufl
‘

ered to escape the peril of the steel . Hard by
,

he cast down to death sturdy Cisseus and gian t Gyas
,

as they with c lubs laid low the ranks n aught availed
them the arms of Hercules

,
or thei r stout hands and

Me lampus the ir sire—even Alcide s ’

comrade
,
while

earth yie lded him grievous travail s . Lo ! as Pharus
flin gs forth idle words, he launches h is javel in and

plan ts it in his bawlin g mouth . Thou
, too, hapless

Cydon, while thou follow est thy n ew del ight
, Clytius,

whose cheeks are go lden with early down—thou
hadst fal len under the Dardan han d and Iain

,
O

piteous sight, forgetful of all thy youthful loves, had
not thy brethren ’

s serried ban d met the foe—chil
dren of Phorcus, seven in n umber, and seven the

darts they throw. Some from helmet and shield
glan ce idly ; some, so that they but graze the body

,

kindly Ven us turn ed aside . Thus Aen eas speaks to
loyal Achates : “ Brin g me store of weapon s ; n one
shal l myhand hurl at Rutulian s in vain, of all that
once on I l ium ’s plain s were lodged in bodies of the

Greeks . Then he se i zes a great spear and hurls it ;
flyin g

,
it crashes through the brass ofMaeon

’s shiel d
,

rendin g corslet and breast at once . T o his aid run s
up Alcanor

,
and with his right arm brother upholds
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sustenta dextra : traiecto missa lacerto
protinus hasta fugit servatque cruenta tenorem, 340

dexteraque ex umero nervis moribunda pependit .

tum Numitor iaculo frat ris de corpore rapto
Aen ean petiit ; sed n on et figere contra
est licitum,

magn ique femur perstrinxit Achatae .

Hic Curibus, fiden s primaevo corpore, Clausus 345
adven it et rigida Dry0pem ferit eminus hasta
sub mentum graviter pressa pariterque loquen t is
vocem an imamque rapit t raiecto gutture at i lle
fron te ferit terram et crassum vomit ore cruorem.

tres quoque T hreicios Boreae de gente suprema 35 0

et tris, quos Idas pater et patria Ismara mitt it,

per varios stern it casus . accurrit Halaesus

Aurun caeque manus, subi t et Neptun ia proles,
insign is Messapus equis. expellere tendun t

nunc hi , nunc i l l i certatur l imine in ipso
Auson iae . magn o discordes aethere ven ti
proelia ceu tollun t animis et viribus acquis ;
n on ips i in ter se , n on n ubila

,
n on mare cedit ;

anceps pugn a diu , stan t obn ixa omn ia con tra
haud al iter T roianae acies aciesque Latinae
con currun t , haeret pede pes den susque viro vir.
At parte ex al ia, qua saxa rotan t ia late

impulerat torren s arbustaque diruta ripis,
Arcadas

,
in suetos ames in ferre pedestris,

ut vidit Pallus Lat io dare terga sequaci
(aspera quis natura loci dimittere quan do
suasit equos) , un um quod rebus restat egen is,
nunc prece

,
nun c dict is virtutem accendit amaris

quo fugit is, soci i ? per vos et fortia facta,
i eri t ] premit P7 1 . ”8

codun t M1
.

“3 in tulerat Ry.

quos P 7
1

. Pr iscian in terprets quando as aliquando ,

Scrmlus as siquidem.
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per ducis E uandri n omen devictaque bel la 370

spemque meam
,
patriae quae nun c subit aemula laudi

,

fidite n e pedibus . ferro rumpenda per hostis
est via . qua globus il le virum den sissimus urget ,
hac vos e t Pallan ta ducem patria alta reposcit

n umin a n ul la premun t
,
mortal i urgemur ab hoste 375

mortales ; totidem nobis an imaeque man usque .

ecce
,
maris magna claudit n os obice pontus,

deest iam terra fugae ; pelagus T roiamn e petemus ?

haec ait et medius den sos prorumpit in hostis .
Obvius huic primum

,
fatis adductus in iquis,

fi t Lagus . hnn o
,
magn o vellit dum pondere saxum,

intorto figit telo, discrimina costis
per medium qua spin a dabat, hastamque receptat

ossibus haeren tem . quem n on super occupat Hisbo
il le quidem hoc speran s nam Pal las an te ruen tem,

38 5

dum furit
,
in cautum crude l i morte sodalis

excipit atque en sem tum ido in pulmon e recon dit .

hinc Sthen ium petit et Rhoeti de gente vetusta
An chemolum

,
thalamos ansum in cestare n overcae

Vos etiam,
gemin i, Rutulis cecidist is in arvis

,

Daucia, Laride T hymberque, simillima proles,
in discreta suis gratusque paren t ibus error ;
at nun c dura dedit vobis discrim in a Pal las
nam tibi

,
T hymbre caput Euandrius abstulit en sis

te decisa suum
,
Laride

,
dextera quaerit

semian imesque mican t digiti ferrumque retractan t .

Arcadas accen sos mon itu et praeclara tuen t is

facta V 1 1° i m ixtus dolor et pudor armat in host is .
3" Servius knows magno, magna, and magn i .
373

petamus 111 2187
1

.

38 1
vellit magn o P Ry.

dedit R. agris pudor] furor R.
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Evan der’s name
,
by the w ars ye have w on ,

by my
hopes, n ow springin g up to match my father

’s re

n own—trust n o t to (ligh t .

’

T is t he sw o rd mus t hew
a w ay th rough the foe . Where yonder mass of men

presses thickest, there your n oble coun t ry call s you
back

,
w i th Pal las a t your head . No gods press u pon

us ; mortals
,
by mortal fees are w e d ri ven ; w e have

as many l ives
,
as many hands as thev . Lo ! ocean

hems us in wi th mighty barrier of sca ; even n ow

earth fail s our fl igh t ; shal l w e seek the main o r

Troy ? So speak ing, he dashes on in to the midst
of the serried foe .

38° F irst Lagus meets h im
,
drawn thither by un

kin d fate ; him,
while tearing at a ston e of vast

weight
,
he pierce s with hurled jave lin

,
where the

Spin e midway between the ribs made a part ing
,
and

plucks back the Spear from i ts lodgin g in t he bon es .
Nor does H isbo surprise him

,
fal l ing on him from

above, and 11 0 peful though he be ; for Pallas, as he
rushes on

,
reckless and en raged o

’

er h is comrade ’s
crue l death , has we lcome ready and bu ries his swo rd
in his swol len 1 lung . Next he assail s Sthenius , and

An chemolus of Rhoetus ’ an cien t l ine
,
who dared

defile his stepdame
’s bed. Ye too

,
twin breth ren ,

fe l l on Rutulian plains , Larides and T hymber, son s of
Daucus

,
most like in semblan ce

,
indistinguishable to

kin dred, and to their ow n paren t s a sweet perplexity .

But a grim differen ce n ow has Pallas made between
you . For thy head

,
T hymber, had E van der

' s sword
swept off while thy severed hand, Larides, seeks its
master, and the dyin g fingers twitch and clutch
again at the sword .

397 Fi red by his chiding and beho lding his glorious
deeds, the Arcadian s are armed by mingled wrath

i . s. With rage.
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tum Pallas bnugis fugientem Rhoetea praeter
traicit . hoc spatium tan tumque morae fuit llo . 400

Ilo namque procul validam derexerat hastam

quam medius Rhoeteus in tercipit , optime T euthra
,

te fugien s fratremque T yren ; curruque volutus

caedit semian imis Rutulorum calcibus arva.
ac velut optato ventis aestate coort is

dispersa immittit silvi s incendia pastor ;
corrept is subito mediis extenditur un a
horrida

'

per latos acies Volcan ia campos ;
i lle seden s victor flammas despectat ovan t is

n on al iter socium virt us co it omnis in un um
teque iuvat, Pal la. sed bell is acer Halaesus

ten dit in adversos seque in sua collig it arma.

hic mactat Ladona Pheretaque Demodocumque,
Strymon io dextram . fulgen t i deripit en se
elatam in iugulum, saxo ferit ora T hoan t is
ossaqne dispersit cerebro permixta cruento
fata canens si lvis gen itor celarat Halaesum

ut sen ior leto can en t ia lumina solvit ,

in iecere manum Parcae telisque sacrarun t

Euandri . quem sic Pal las petit an te precatus : 4 20

da nunc
,
T hybri pater, ferro, quod missi le libro,

fortun am atque viam duri per pectus Halaesi .

haec arma exuviasque vir i tua quercus habebit .

s udut illa deus dum texi t Imaona Halaesus
,

Arcadio infelix telo dat pectu s in ermum .

At n on caede vi ri tanta perterr ita Lausus,
pars ingen s bell i, sin it agmina : primus Aban tem
oppositum interimit , pugn ac n odumquemoramque.

40 1 direxerat M2P '

y.

cavens, known to Servius . celaret M1
.
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stern itur Arcadiae proles
, stern nntur E trusci ,

et vos, o Grais imperdita corpora
,
Teucri .

agmina con currun t ducibusque et viribus acquis.
extremi adden sen t acies n ec turba move ri

tela man usque sin it . hinc Pal las in stat et urget,
h in c contra Lausus, n ec multum discrepat aetas,
egregi i forma

, sed quis Fortun a n egarat

in patriam reditus . ipsos con currere passus
haud tamen inter se magn i regn ator Olympi ;
mox i l los sua fata man en t maiore sub hoste .

In terea soror alma monet succedere Lanso
T urnum

,
qui volucri curru medium secat agmen .

ut vidit socios tempus desistere pugn ae
so lus ego in Pallan ta feror, sol i mihi Pal las
debetur cuperem ipse parens Spectator adesset .
haec ait

,
et soci i cesserun t aequore iusso .

a t Rutulum abscessu iuven is tum
,
iussa superba

miratus, stupet in Turn o corpusque per ingen s

lumina volvit obitque truci procul omn ia visu
,

talibus et dict is it con tra dieta tyran n i
aut spoliis ego iam raptis laudabor opimis

aut leto insign i ; sorti pater aequus utrique est .

tol le min as . " fatus medium procedit in aequor.
frigidus Arcadibus coit in praecordia san guis .
desiluit Turnus biiugis, pedes apparat ire
eommin us ; utque leo, specula cum vidit ab alta
stare procul campismeditan tem in proelia taurum,

advolat : haud al ia est Turni ven ien t is imago .

hun c ubi con tiguum missae fore credidit hastae,

addensant MP’R‘

y. pugna R.

miratur R7
‘
. in omitted by p ,.
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kn ot 1 and barrier. Then fa l ls the youth o f Arcad i a
the E truscan s fal l

,
and ye , O Trojan s, w hose bodies

the Greeks wasted n ot . T he armies c lose , matched
in captain s

,
as in might ; the rearmost crowd upon

the van
,
and the thron g suffers n ot weapon s or hands

to move . Here Pal las pre sses an d strain s ; there
Lausus con fron t s him ; the tw o n early matched in
years , and peerless in beauty, but to them fo rtun e
had den ied return to the ir fatherland . Yet the king
of great Olympus suffered them n ot to mee t face to

face ; ere lon g each has his ow n fate await ing him
beneath a greater foe .

439Meanwhile his gracious sister warn s Turn us to
go to Lausus

'

aid
,
and with his swift car he cleaves

the ranks between . As he saw his comrades ’

T is

t ime
,

”
he cries , “

to stan d aside from bat t le ; I alon e
en coun ter Pal las ; to me alone is Pal las due ; I w ould
that his fathe r himsel f were here to see He said,
and at his bidding his comrades withdrew from the

field . But when the Rutulian s reti red , then the

you th
,
marve l l ing at the haughty behest

,
stan ds in

amaze at Turnus
,
rol l s his eyes over that gian t frame

,

and with fierce glan ce scans all from afar
,
then w ith

these words meets the monarch ' s words Soon shal l
I win praise either for kin gly spoi l s or for a glorious
death ; my sire i s equal to either lot : away with
threats So sayin g, he advances in to the m idfield

col d gathers the blood at the hearts of the Arcadians .
Down from his car leapt Turnus ; on foot he makes
ready t o c lose with the other. And as when from
some lofty outlook a l ion has seen a bul l stand afar on
the plain, meditatin g battle

,
on he rushes ; even such

seemed the coming of Turnus . But Pal las
,
when he

deemed his foe within range ofa spear - cast
,
advan ced

T he metaphor comes from knot , diffi cu lt to un tie .
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ire prior Pallas
, si qua fors adiuvet ausum

viribus imparibus,magnumque ita ad aethera fatur

per patris hospitium et men sas, quas adven a
adisti

,

te precot , Alcide, coept is ingen t ibus adsis.

cernat semin eci sibi me rapere arma cruenta
victoremque feran t morien tia lumina Turni ."

audiit Alcides iuven em magn umque sub imo

corde premit gemitum lacrimasque efl
‘

undit inan is. 465

tum gen i tor matum djetis adfatur amicis :
stat sua euique dies, breve et inreparabile tempus

omnibus est vitae ; sed famam extendere factis
,

hoc virtutis opus . T roiae sub moenibus altis
tot gnati cecidere deum,

quin occidit una
Sarpedon, mea progenies . etiam sua T urnum
fata vocan t metasque dati perveni t ad aevi .

”

sic ait atque oculos Rutulorum reicit arvis .

At Pal las magnis emit t it vir ibus bastam
vaginaque cava fulgen tem deripit en sem .

il la volans, umeri surgun t qua tegmina summa,
incidit atque vi am clipe i molita per oras
tandem etiam magno strinxit de corpore Turn i .
Hic Turnus ferro praefixum robur acuto

in Pallan ta diu librans iacit atque ita fatur
aspice, num mage sit nostrum penetrabile telum.

dixerat ; at clipeum, tot ferri terga, tot acris,
quem pelli s totien s cheat circumdata tauri,
vibranti cuspis medium transverberat ictu

loricaeque moras et pectus perforat ingens. 485

“ 5 dir ipit My
’
. summa] pr ima R. est molita MR

‘8 1
aspicesut aspicis ut ? ) M

1
. magi R .

483
quem] cumM

‘R, Sermîus. medium cuspis Ry.
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i lle rapit calidum frustra de voln ere telum

un a eademque via san guis an imusque sequun tur.
corruit in voln us (son itum super arma dedere )
et t erram host ilem morien s petit ore cruen to .

quem Turn us super adsisten s 490
Arcades, haec,

”
in qu it, memoresmea dieta referte

Euandro : qualem meruit
,
Pallan ta remitto .

quisquis hon os tumuli, quidquid solamen humandi

est,

largior : haud il li stabun t Aen eia parva
hospitia. et laeva pressit pede tal ia fatus
exan imem,

rapien s imman ia pon ders bal te i
impressumque n efas : una sub n octe iugali
caesa manus iuvenum foede thalamique cruen ti

,

quae Clon us E urytides multo caelaverat auro
quo nunc Turn us ovat spolio gaudetque po t itus. 5 00

n escia mens homin um fati sort isque futurae
et servare modum,

rebus sublata secundi s l

T urn o tempus erit,magn o cum optaverit emptum
in tactum Pallan ta, et cum spolia ista diemque
oderit . at soci i mul to gemitu lacrimisque
1mpositum scuto referun t Pallan ta frequen tes .
o dolor atque decus magnum rediture paren ti
haec te prima dies be l lo dedit, haec eadem aufert ,
cum tamen ingen t is Rutulorum linqu is acervos ! MPR

Nec iam fama mal i tanti
, sed certior auctor 5 1 0

advolat Aen eae, tenui discrimine leti
esse suos, tempus versis succurrere Teucris .
proxima quaeque met it gladio latumque per agmen

pectore R corpore 7
1
.

sic ore profatur added by R.

vers is tempus P .

i . a. dead. Evander has earned or merited this atfi ict ion ,

by reason of his treason to I taly.
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plucks the warm dart from the woun d ; by on e and
the same road fol low blood and l ife . Pron e he falls
upon the wound

,
his armour clashes over h im

,
and,

dying, he smites the hostile earth with blood—stain ed
mouth . Then stan din g over h im

,
T urn us cries :

“ Arcadian s
,
give heed, and hear these my words

back to E van der : even as he has merited
,

1 I send
him back Pal las ! Whatever honour a tomb gives,
whatever solace a burial

,
I freely gran t ; yet his w el

come of Aen eas shal l cost him dear. ”
So sayin g

,

with his left foot he t rod upon the dead
,
tearing

away the belt ’s huge we igh t an d the story of the

crime thereon engraved 2—the youthful ban d foully
slain on on e n uptial n ight

,
and the chambers

dren ched with blood—which Clon us
,
son of E urytu s

,

had richly chased in gold . Now Turn us exults in
the spoi l

,
and glories in the win n ing . O m in d of

man , knowin g n ot fate or coming doom or how to

keep hounds when upl ifted with favourin g fortune
T o Turn us shal l come the hour when for a great
price will he lon g to have bought an un scathed
Pal las

,
and when he will abhor those spoi l s and that

day. But with many moan s and tears his frien ds
throng roun d Pallas and bear him back laid upon his
shie ld . 0 the great grief and yet great glory to thy
father of that home - comin g of thin e T his day fi rst
gave thee to w ar

, this al so takes thee hence ; yet
vast are the piles thou leavest of Rutulian dead

5 1 ° And n ow n ot mere rumour of the bitter blow,

but a su rer messen ger
,
fl ies to Aen eas —that his men

are but a hair ’s—breadth removed from death , that
’tis time to succour the routed Teucrian s . With the
sword he mows down all the nearest rank s

,
and

T he story of the murder of the son s of Aegyptus by the
daughters of Danaus.
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ardens limitem agit ferro, te, Turne, superbum
caede n ova quaeren s. Pal las

,
Euander , in ipsis 5 1 5

omn ia sun t oculis
,
men sae, quas advena primas

tun c adiit , dextraeque datae. Sulmon e create s
quattuor hic iuven es, totidem quos educat Ufen s,
vi ven tis rapit , in ferias quos immolet umbris
capt ivoque rogi perfuù dat sanguine flammas.

inde Mago procul in fen sam con tenderat bastam .

i lle astu subit—at tremibunda supervolat hasta
et gen na amplectens effatur tal ia supplex :

per patrios Man is et spes surgen tis I uli
te precor, han c an imam serves gnatoque patrique .

est domus alta, iacen t peni tus defossa talen ta
caelat i argenti

,
sunt auri pon dera facti

in fect ique mih i . n on hic victoria T eucrum
vertitur aut anima una dabit discrimin a tanta .

dixerat . Aen eas contra cui tal ia reddit
argen ti atque auri memoras quae mu lta talenta,
gus tis parce tuis . bel l i commercia Turnus
sustulit ista prior iam tum Pal lan te perempto .

hoc patris An chisae Man es, hoc sen tit I ulus .
”

sic fatus galcam laeva ten et atque reflexa

cervice oran t is capulo ten us applicat en sem .

n ec proculHaemom
'

des
,
Phoebi T riviaeque sacerdos,

infula cui sacra redimibat tempora vitta,
totus conlucen s veste atque in sign ibus armis
quem congressus agit campo, lapsumque superstans
immolat in gen t ique umbra tegit ; arma Serestus 5 4 1

lecta refert umeris
,
tibi

,
rex Gradive

, t ropaeum .

Instauran t acies Volcani stirpe creatus

Caeculus et ven ien s Marsorum mon t ibus Umbro.

5“ infestam PIE-7
1

con tenderet M1
.

5 22
at Pe l 3‘

y
l in Mi : en Mz ac

5 23
et ] in M

T
: en Mz

et M°
. sur gen t is ] heredis P

2
7
1
.

533 illa M.

53°
oran t i P I .

5” S
‘

rmis] albis Probus, perhaps P I . 5“ instaurat AP .
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Dardan ides con tra furit . An xuris en se sin istram 5 4 5

et totum cl ipe i ferro deiecerat orhem
(dixerat i l le al iquid magn um vimque adfore verbo
crediderat

,
caeloque an imum fort asse ferebat

can it iemque sibi et lon gos promiserat ann os)
T arquitus exsultan s con tra fulgen t ibus armis

,

silvicolae Fauno Dryope quem nympha crearat ,

obvius arden ti sese obtulit . il le reducta

loricam clipeique ingen s on us impedi t hasta ;
tum caput oran t is n equiquam et multa paran t is
di cere deturbat terrae trun cumque t epen tem
provolven s super haec in imico pectore fatur
ist ic n unc

,
metuende, iace . n on te optima mater

con det humi patrioque on erab it membra sepulchro

alit ibus linquere feris aut gurgite mersum

un da feret piscesque impasti voln era l amben t .
prot inus An taeum et Lucam,

prima agmin a Turn i ,
persequitu r fortemque Numam fulvumque Camertem,

magn an imo Volcen te satum, dit issimn s agri
qui fui t Auson idum et tacit is regnavi t Amyclis.

Aegaeon qualis, cen tum cui bracchia di cun t

cen ten asque man us
, quin quagin ta oribus ign em

pectoribusque arsisse, Iovis cum fulmin a con tra
tot paribus streperet clipeis, tot stringeret ens i s
sic toto Aen eas desaevit in aequore victor,
ut seme l in tepuit mucro . quin ecce Niphaei

quadriiugis in equos adversaque pectora ten dit.
atque il li lon ge gradien tem et di ra fremen tem

ut V idere
,
metu versi retroque ruen tes

effundun tque ducem rapiun tque ad litora currus.

5 53 humo MQ
. patriove PRy. cui] qu i V

‘
.

5 7 2
et] ac M‘

. currum R .
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Again st them storms the Dardan . His iron sword
had lopped offAn xur

’

s left arm with all the c ircle of

the shield—he had uttered some brave vaun t and

thought his han d would match his word , and per

chan ce li fted his soul heaven -high and promised
himse lf hoary eld and len gth of y ears— w hen

,
in the

pride of gleam ing arms , T arquitus, whom the Nymph
Dryope had hom e to silvan Faun us

,
crossed his fiery

course . Drawing back his spear, he pins the corslet
and the shiel d ’s huge burden together ; then ,

as the
youth vain ly pleaded and is fain to saymanv a word,
he dashes his head to the groun d

,
and as he spurn s the

trunk
, yet warm,

above him speaks thus from pit i le ss
heart Lie now there

,
thou terrible on e No lovin g

mother shal l lay thee in earth
,
n or load thy l imbs

with an cest ral tomb . T o birds of prey shalt thou be
left ; or, sun k ben eath the flood , the wave shal l bear
thee on

,
and hun gry fish shal l sn ek thy wounds . "

Next he o
’

ertakes Antaeus and Lucas
,
foremost of

a n us ’ ran ks
,
and brave Numa

,
and tawny Gamers,

son of n oble Volcen s, w ho w as wealthie st in the lan d
of the Ausoni ans, and re ign ed over si len t Amyc lae .

E ven as Aegaeon
,
w ho

,
men say, had a hundred arms

and a hun dred han ds, and flashed fire from fiftymon ths
and breasts, what t ime against Jove ’ s thunders he
clan ged with as many like shields, and bared as many
swords ; 1 so Aeneas o

’

er the whole plain gluts h is
victorious rage, when once his sword grew warm .

Nay, see ! he turn s upon Niphaeus
’ four—horse car

and his Opposin g fron t ; and 10 ! when they mark h is
lon g stride s and deadly rage , in t error they turn

,

and,
rushin g backw ard

,
fl ing forth their master and

whirl the chariot to the shore .

1
t .e. fifty shi elds

,
all alike

,
and fifty sw ords.

2 09
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In terea buugis in fert se Lucagns albis
in medios fraterque Liger sed frater haben is
flect it equos, strictum rotat acer Lucagn s en sem .

hand tulit Aeneas tan to fervore furen t is
in ruit adversaque ingen s apparuit hasta .

cui Liger
“
n on Diomedis equos n ec currum cerni s Achil l i

aut Phrygiae campos : nunc bell i fin is et s evi
his dabitur terris. ”

vesan o tal ia late
dicta volan t Ligeri . sed n on et T roius heros
dieta parat con tra, iaculum n am torquet in hostem . 5 8 5

Lucagns ut promus pen den s in verbera te lo
admon n it biiugos, proiecto dum pede laevo
aptat se pugn ac, subit oras hasta per imas
fulgen t is cl ipei, tum laevum perforat in guen
excussus curru moribundns volvitur arvi s .
quem pin s Aeneas dictis adfatur amari s :
Lucage, nulla tuos currus fuga segn is equorum

prodidit aut van ae vertere ex hostibus umbrae
ipse rotis salien s inga deseris. haec ita fatus
arripuit biiugos ; frater tendebat in ert is
infelix palmas

,
curru delapsns eodem

per te, per qui te talem gen uere parentes,
vir Troiane, sin e han c animam et m iserere precan t is .

pluribus oranti Aen eas : hand tal ia dudnm
dieta dabas . morere et fratrem n e dese re frater. 600

tum latebras an imae pectus mucrone recludit .

tal ia per campos edebat fumera ductor
Dardan ius

,
tor ren ti s aquae vel turbin is atri

more furens . tan dem erumpun t et castra relin quun t

Ascan ius puer et n equiquam obsessa iuventus . 605

5 75 bigis P 7
1

.

5 8 5 host is P IR hostes PH.

5 8 7 t raiecto M .

5 8 8
aptet P7

1
.

59‘ deserit P 1
.

595 inermis PH”
.
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Iun en em in terea compellat Iuppiter ultro
o germanamihi atque eadem grat i ss ima con iunx,

ut rebare, Venus (n ec te sententia fal l it )
Troian as susten tat opes, n on vivida be l le
dextra vi ris an imusque ferox pat ien sque periel i . 6 1 0

cui Inno submissa “ quid
,
e pulcherrime con iunx

,

sol l icitas aegram et tua tristia iussa t imen tem

si mihi
,
quae quondam fuerat quamque esse decebat ,

vis in amore fe ret, n on hoc m ihi n amque negares
omn ipotens , quin et pngnae subducere T urnum 6 1 5

e t Daun o pessem in columem servare paren ti .
n un c pereat T eucrisque pio det sanguine poenas.
il le tamen nostra deducit origine n omen

,

Pilumnusque i l l i quartus pater, et tua larga
saepe man u mult isque on eravit l imin a den is .
Cui rex aetherii breviter sic fatur Olympi

si mera praesen t is leti tempusque caduco
eratn r iuven i meque hoc ita pon ere sen tis,
te lle fuga T urnum atque in stan t ibus cripe fatis .
hacten us indulsisse vacat . sin altier ist is
sub precibus venia ulla latet totumque moveri

mn tar ive putas be llum, spes pascis inan is.

”

E t I nn o adlacr iman s :
“ quid

,
si

,
quae voce gravaris,

men te dares atque haec T urn o rata vitaman eret ?

n un c man et in sen tem gravis exitus
,
aut ego veri 630

vana ferer. quod nt e potin s formidin e falsa
lndar et in me l ius tua, qui potes, orsa reflectas !

”

Haec ubi dieta dedit, cae lo se prot in us alto
misit agen s hiemem n imbe suce in cta per auras,

ai : iussa] dicta 13127 ,

5 1 7
pio] suo known to Servius.

“1 8 deducet P7
1
. fatus Mali. data B.
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Meanwhile Jupiter open s speech w 1 th Jun e

0 s ister and dearest wife in on e,

’tis Ven us, as thou
didst deem—n or e rrs thy j udgmen t—that upholds
the Trojan pow e r, not the ir ow n right han ds

,
quick

fe r war
,
and the ir pre nd souls, patien t of peril . T o

him Jun o meekly : “ Why
,
my fairest lord , vexest

thou a sick heart, that fears thy stern commands ?
Had my love the fo rce that on ce i t had

,
and sti l l

should have
,
thi s been sure ly thou wouldst n ot deny

me
,
even the power to withdraw T urnus from the

fray
,

and preserve him in safety for his father
Daunus . But n ow let h im perish and with innocen t
blood make aton emen t to the Trojan s ! Ye t from
our l in eage he derives h is n ame , fer Pilumnus w as his
sire four gen erat ion s gen e ; and eft has he heaped
thy thre sho ld with many a gift from a lavish hand .

621 T o her the king of heaven ly Olympus thus
briefly spake :

“ I f thy prayer be for a re spite from
presen t death , and a reprieve for the deemed you th
—if the n unde1 5 tandest that such is my will , take
Turn us away in fl igl ,

1 t and sn atch h im from impe nd
ing fate . Thus faf

Ù

i s the re 1 0 0m for 1ndule en ce But

if thought of deeper favour l urks ben eath thy prayers,
and the n deemest that the w ar s whole cou rse may
be moved or alte 1 ed, thou n ursest an idle hepe .

628 And Jun o weepin g What if thy heart should
gran t what thy ton gue begrudges

,
and this li fe I

crave should remain assured to Turn us New a heavy
doom awaits h im for n o guil t , or I wan der blin d to

truth . Yet
,
O that rather I were mocked by lyin g

fears, and that thou, w ho can st
,
wouldst bend thy

purposes to a bett er end !
633 T hese words said

,
straightway she through the

air darted from high heaven
,
driv ing her storm

chariot cloud - en girdled ; and sought the army of

2 13
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Iliacamque aciem et Lauren tia castra pet ivi t .

tum dea nube cava ten uem sin e viribus nmbram

in faciem Aen eae (vi su m irabile mon strum)
Dardan iis ornat te l is

,
clipeumque iubasque

divin i adsimulat capitis, dat inamia verba,
dat sine men te seuum gressusque eflìng it eun tis ; 640

morte ebita qualis fama est vo l itare figuras

aut quae sopite s deludunt somn ia sen sus .
at primas lacta ante acies exsultat imago
in r itatque virum tel is et voce lacessit .

in stat cui Turn us striden temque emin us bastam 645

con icit ; i l la dato vert it vestigia tergo.

tum vere Aenean aversum ut cedere Turnus
credidit atque an ime spem turbidus hausit in an em
quo fugis, Aenea ? thalamos n e desere pactos ;
hac dabitur dextra tel lus quaes ita per undas .

"

tal ia vociferan s sequitur strictumqn e coruscat

mucron em, n ec ferre videt sua gaudia ven te s.
Forte ratis celsi con iun cta crepidine saxi

expositis stabat scalis et pon te parato
,

qua rex Clusin is advectus Osin ins oris .
hn c sese trepida Aen eae fugien t is image
con icit in latebras, n ec Turnus segn ior in stat
exsuperatqne moras et pon tis tran silit altos.

vix preram att igerat : rumpit Saturnia fumem
avelsamqn e rapit revoluta per acquera n avem . 660

i l lum aut em Aen eas absentem in proelia posc1 t
obvia multa virum demitt it corpora morti,
tum levis hand ultra latebras iam quaerit imago,

verba in ras ura
,
P membra 7

2

64°
gressnm M 5 59

rupit Ry“
.—665 Ribbec/c, follow ing tw o Paris MSS . , accepts thefollow

ing order : 660, 663, 664, 66 1 , 662 , 665 . Machai l puts 665

between 662 and 663.

“ 1 ille PRy. Aenean P IR (ille autem Aenean known to

Scrvz
'

us ) .
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sed sublime volan s nubi se immiscuit atrae.

cum T urn um medio in terea fert aequore turbo. 665

respicit ignarus rerum ingratusque salutis
et duplicis cum vece man us ad sidera ten dit
omn ipotens gen itor, tan ten me crimin e digh um
duxisti et tal is voluisti expen dere poemas ?

quo feror ? un de abii quae me fuga quemve reducit f

Lauren t isn e iterum muros aut castra videbo 67!

quid manus il la vi rum,
qui memeaqn e arma secnti ?

quesn e (n efas) omnis in fan da in morte reliqui

et n unc palan t is video gemitumque caden tum

accipio ? quid ago ? aut quae iam satis ima dehiscat 675

terra mihi ? vos e potins miseresci te
,
ven ti ;

in t upes, in saxa (volen s ves Turn us adoro)
ferte ratem saevisqn e vadis immit t ite syrtis,
quo neque me Rutuli n ec con scia fama sequatur .

haecmemoran s an imo n un c huc
,
n un c fluctnat i llac

an sese mucron e ob tantum dedecus amen s
indnat et crudum per costas exigat en sem,

fluct ibus an iaciat mediis et litora n an do
curva petat T eucrumque iterum se reddat in arma .
ter con atus utramque viam, ter maxima Inne 68 5

cen t in n it iuven emque an imi miserata repressit .

labitur alta secans fluctuque aestuque secun do
et patris antiquam Dauni defertur ad urbem .

At levis in terea mon it is Mezen tius arden s
succedit pugn ac T eucresque in vadit ovan t is .

con currun t T yrrhen ae acies atque omn ibus nn i
,

“ 5 in terea medio E b. tan to Py .

abee P I
. quemve] quo lll 1 queve ll

’[ 2 quemve M
(late,

’i n margin ) .
5 73

.

quosque M 1 12 quesve M2P 7 quesn e b, Asper (ci ted by
Ser mus ) .

pallen t is M
l
.

" 5
aut ] et M

l mucren i P ‘R.
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aloft blen ds wi th a dark cloud, while mean time the

gale is whi rl ing Turn us o ’

er m id ocean . Unkn owin g
of the truth and un thankful for e scape, he looks
back and raises his voice and clasped hands to

heaven : Almighty Father ! hast thou deemed me

worthy of reproach se great, and i s it thy wil l
that I pay such penalty ? Wh ither am I boun d ?
Whence am I come ? What fl ight bears me home,

or in what guise ? Shal l I look again on the Lauren
tin e camp 0 1

° walls ? What of that warrior ban d
who fol lowed me and my standard ? Whom,

on e

and all—Oh ! the shame —I have left in the jaws
of a cruel death

,
and n ow I see them scattered and

hear the ir groan s as they fal l . What shal l I do ?
What earth could n ow gape deep enough for me ?

Nay, rather, O ye win ds , be pit iful ! On rock
,
on

reef drive the ship—from my heart I , Turnus, im
plore yOu

—and cast it on some san dban k ’s ru thless
sheal

,
where ne i ther Butnli n or Humour that kn ows

my shame may fol low . So sayin g, he wavers
in spirit this w ay and that, whether for disgrace se

fori ] he should madly fl ing himse lf on his sword and

drive the crue l stee l through his ribs
,
or plun ge

amid the
_

w aves, and seek by swimmin g to gain the

win din g shore
,
and once more cast himself again st

the Trojan arms . Thrice he essayed e ither w ay ;
thrice mighty Jun o stayed his han d and h eld him
back in pity of heart. On he glides, cleavin g the

deep, with wave and tide to speed him
,
an d is

bern e home to his father Daunus
’

an cien t city .

1

689But meanwhile at Jove ’s behest fieryMezen t ius
takes up the battle and assail s the triumphan t T en
erians . T he Tyrrhene ranks rush together, and press

Ardea in Lat ium.
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uni odn sque vire telisque frequen tibus instant.
il le velut rupes, vastum quae prodit in aequor,
obvia ven torum fur iis expostaque pen to,
vim cun ctam atque min as perfert caelique marisque,
ipsa immotaman en s, prolem Dolichaon is Hebrnm 696
stern it humi , cum quo Latagum Palmumque fugacem,

sed Latagum saxo atque in gen ti fragmi n e men t is

occupat os faciemque adversam ,
poplite Palmum

succiso vol vi seguem s init, armaque Lauso

denat habere umeris et vertice figere cristas .
n ec n on E nan themPhrygium Paridi sque Miman ta

aequalem comitemque, un a quem n octe T hean o
in lucem gen i tori Amyco dedit et face praegnas
Cisse is regin a Parin Paris urbe patern a
occubat

,
ign arum Lauren s habet era Miman ta.

ac velut i lle can um mersu de mon t ibus altis
actus aper

,
multes Vesulus quem pin ifer an n os

defendit multosque palus Lauren tia, sil va
pastn s harundin ea, postquam in ter retia ven tam est

subst it it in fremuitque ferox et in horruit armes
n ec cuiquam irasci propinsve accedere virtus,
sed iaculis tut isque proen l clamor ibus in stan t

,

hand al iter, iustae quibus est Mezen tius i rae
,

n on ull i est an imus stricto con currere ferro ;
missilibus lon ge et vasto clamore laeessun t .

i l le autem impavidus partis cun ctatur in omnis
,

den t ibus in frenden s, et tergo decn t it bastas .
Ven erat an tiquis Corythi de fin ibus Aeron ,

Grains homo
,
infectos lin quen s profugus hymen aeos

”5 Paris] creat M 2PRy crepat M
l Paris conjectu red by

Ben tley regina cre
-
at : Paris E llis .

occupat AP R .

7 09 -

que] -ve P
-ve] -

qve Py .—7 1 °
placed after 7 13 by Scaliger so Ribbeck

,
Hir tzel

,

Janell
,
Mackaz

'

l.
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hnno ubi miscen tem lon ge media agmin a vidit, 72 1

purpureum pin n is et paetae con iugis estro,

impastus stabula alta leo cen saepe peragran s,
(suadet enim vesan a fames) si forte fugacem
con spexit capream aut surgen tem in corn ua cervum
gaudet

,
hians imman e, comasque arrexit et haeret 726

visceribus super in cumben s, lavit improba taeter
era cruor :
sic ruit in den sos alacer M

j

ezen tius hostis .
stern itur in felix Aeron et calcibus atram

tundit humum exspiaan s in fractaque te la cruen tat .
atque idem fugien tem hand est dign atus Oroden MPRV

sternere n ec iacta caecum dare cuspide voh1 us ;
obvins adversoque occurrit seque vire vir
con tu lit, hand furto mel ior sed fort ibus armi s . 735

tum super abiectum posito pede n ixus et hasta
pars bel l i hand temn enda, viri, iacet altus O rodes.

con clamant soci i laetum paeana scenti .
il le autem exspiran s

“
n on me

, qu icumqne es, in ul te,
victor

,
n ec lon gum laetabere ; te quoque fata 740

prospectant paria atque eademmex arva ten ebis .

ad quae subriden s mixta Mezentius ira
nun c morere . ast de me divum pater atque
hominum rex

viderit . hoc dicen s eduxit corpore t elnm.

e l l i dura quies oculos et ferrens urget
sorn n us, in aetern am claudun tur lumin a n octem .

Caedicus Alcathoum obtrun cat , Sacrator Hydaspen ,

Parthen iumque Rape et praedurum viribus O rsen
,

Messapus Clon iumque Lycaon iumque E riceten ,
il lum in fren is equi lapsu te l lure iacen tem,

accumben s PR.

737
v ir is b”c, known lo Servin s . altus] actus M . arma M .

“ 2
atquae V

'

n atquaec P
I

atque M
l
a atquemM

2
a
2
0

ad quem Eb.
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un fulfilled. When Mezentius saw him afar
,
dealing

havoc amid the ranks, gay in crimson plumes and the
purple of his plighted bride

,
even as often an un fed

lion
,
rangin g the deep coverts

,
for maddenin g hun

ger prompts him,
if haply he has spied a timorous

ree or s tately antlered stag, exul ts with mouth terri
bly agape

,
uprears h is man e

,
and clings crouching

over the flesh , his c i nel l ips bathed in foul gem—se

Mezentius springs lightly upon the massed
Ò

.foemen

Down goes hapless Aeron
,
hammers the black groun d

with his hee ls as he breathes his last
,
and dye s w ith

blood the broken spear. And the same arm deign ed
n ot to lay low O rodes as he fled,

n er to deal with
cast of spear a woun d un seen ; full face to face he
ran to meet him and opposed h im as man against
man , prevail ing n ot by steal th but by strength of

arms . Then, plan tin g his foot on the fal len fee and

strain in g at his spear, He men ! he cr ies
,

low

lies great O rodes—n o mean portion of the w ar !

His comrades join the i r shouts
,
taking up the joyous

cry of triumph . But he, breathin g his last : Not
un aven ged shal l I be, O victor, w hoe

’

er thou art
,

n er lon g shalt thou exult ; for thee too a like doom
keeps watch , and in these same fields thou soon shal t
lie . T o th is Mezen tius, smi l in g amid his wrath :
Now di e ; but let the sire of gods and k ing of

men see to me '
”

Se saying, he drew the wa….pon
from the here

’

s body ; s tern repose and i ron slumber
press upon his eyes, and the ir orbs close in ever
lasting night.

747 Caedicus slaughters Alcathous, Sacrator Hy
daSpes, Rape Parthenius, and Orses of won drous
stren gth ; Messapus slays Clon ius and E ricetes

,

Lycaon ' s sen—the on e
,
as he lay on the ground,

fallen from his unbridled steed, the other as he came

2 2 1
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hnno peditem. pedes et Lycius processerat Agis ;
quem tamen hand expers Valerus virtutis avitae
deicit ; at T hron ium Sal ins

, Saliumque Nealces
in sign is iaculo et longe fal lente sagitta .

lam gravis aequabat luctus et mutua Mavors 75 5

fun era ; caedeban t pariter pariterque ruchan t
vi ctores vict ique, neque his fuga n ota n eque il l is.
di Iovis in tect is iram miseran tur inan em MPR

amborum et tan tos mortalibus esse labores
hin c Venus, hin c con tra spectat Saturnia Inne ; 760

pall ida Tisiphon e media inter mil ia saevit .

at vero ingen tem quatien s Mezentius hastam
turbidus ingreditur campo . quam magnus Orion

,

cum pedes in cedi t medii per maxima Ncre i

stagn a viam scinden s, umero superemin et un das, 765

aut summis referen s ann osam mon t ibus ornum.

ingrediturque so lo et caput inter n ubila con dit
tali s se vastis infert Mezen tius armis .
Hnic contraAen eas, speculatus in agmin e longo,

obvins ire parat . man et imperterritus il le,
hostem magnan imum opperien s, et mo le sua stat
atque oculis spatium emen sus, quan tum satis hastae
dextra mihi deus e t telum,

quod mi ssile l ibro
,

n un c adsin t ! vevce praedon is corpore raptis
indutum spoliis ipsum t e

,
Lause, trepaeum

Aen eae .

" dixit striden temque eminus bastam
iecit ; at il la volan s cl ipeo est excussa proculqne

eg regium Anterem latus in ter et il ia figit,

peditem pedes . et sopun ctuatedMU
”

. T he other pnnctu

alien pedi tem . pedes et is a conjecture of Peer lkamp
’

s.

75 4 in sign is Zl/[ 1 a2 in sidiis M 2PR Vb.
7“

cedeban t P 1Ry, know n to Servius cedebat P z
.

7 63
campurn M

" 9 huc P I hnn o MP”
. On longo , seeAppendix.

in icit y . at omitted by M
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Herculis An teren comi tem
,
qui missus ab Argis

haeserat Enandro atqu e Itala con sederat urbe .

stern itur in felix al ien o voln ere caelumque

aspicit et dulc is morien s remin iscitur Argos .
tum pin s Aeneas hastam iacit ; illa per orhem
aere cavum triplici

, per linea terga t ribusque
tran siit in textnm tauris opus imaque sedit
in guin e sed viris haud pertulit . ocius en sem

Aen eas
,
vise Tyrrheni san guin e laetus

,

cripit a femin e et trepidan ti fervidus in stat.
1 ngemuit cari graviter gen iteris amore

,

ut vidit
,
Lausus, lacrimaeque per ora vol utae.

H ic mortis durae casum tuaque optima facta
,

si qua fidem tan to est operi latura vetustas,
n on equ idem n ec t e

,
iuven is memorande

,
silebo.

I l le pedem referen s et inutilis inque ligat us

cedebat clipeoque in imicum hasti le trahebat .

proripuit iuven is seseque immi scui t arm is
iamque adsurgen tis dextra plagamque feren t is
Aen eae subiit mucron em ipsumque morando
sust inuit ; socii magn o clamore sequun tur,
dum gen itor n ati parma protectus abiret

,

telaque coniciun t proturban tque eminus hostem

missilibus. fur it Aen eas tectusque tenet se.

ac ve lut, effusa s i quan do gran dine n imbi
praecipitan t, omn is campis diffugit arator,
omn i s et agricola, et tuta latet aree vi ator
an t ammis ripis aut alt i forn ice saxi,
dum pluit in terris, ut possin t sole reducto
exercere diem : sic obrutus nn dique tel i s
7 8 5 t ransiet M 1

.

791
opt ime M known to Servius .

796
prorupìt PR ,

797 dex t rae P z
, Ser vin s.

798
subigit M

I
.

305
ar t e most MSS . and Serm

'

m.

Appendix. possit M
IR1 .
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Hank—An teres, comrade of Hercules, w ho
,
sent

from Argos, had ele ven to E van der
,
and set tled in

an I tal ian tow .n He fal ls , alas ! by a woun d mean t
for another

,
and gazes on the sky, an d dyin g, d 1 eams

of his sweet Argos . T hen good Aen eas casts a spear ;
through the hol low shie ld of threefold brass, through
the linen fo lds, and inwoven work of t riple bull
hides

,
i t sped

,
and san k low i n the gro in

, yet carried
n ot home its stren gth . Quick ly Aen eas, gladden ed
by the sight of the Tuscan ’s blood

,
snatche s his

sword from the th igh and presse s hotly on his be
wi ldered fee . Deeply Lausus groan ed for love of his
dear sire

,
when he saw the sight, and t ears rol led

down his face .

791 And here death ’s cruel gloom and thy most
glorious deeds—if se be that ancien t days may w in

credence fer such prowe ss ,—I in seoth will n ot leave
un sung

,
may, nor thysel f, O youth, se w orthy to be

suna !
“i T he father, disabled and en cumbered

,
was n ow

givin g ground w ith retreatin g steps, trail in g from his
buck ler his foeman ’s lance . Forth dashed the youth
and plunged in to the fray ; and even as Aen eas ’

han d rose to deal the blow
,
he caught up the he re ’s

poin t and stayed him by this check . H is comrades
fol low with loud cries, un til the father, guarded by
his son’ s shield

,
might withdraw ; and showering

the ir javel ins beat back the fee with m iss iles from
afar. Aeneas, infuriate, keeps himself under she lter .
And as when at times storm- clouds pour down in

showers of hai l , every ploughman, every husbandman
flees the fields, and the wayfarer cowers in safe
stronghol d

,
be it river’s bank or vault of lefty rock ,

while the rain fal l s upon the lan ds, that se
,
when

the sun return s, they may pursue the day ’

s task
2 2 5
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Aen eas n ubem bel l i, dum deton et omnis,
sust in et et Lausum in crepitat Lausoque minatur : 8 1 0

quo moriture ruis maioraque vi ribus andes ?
fall it te in cautum pietas tua . n ec m inus il le
exsultat demen s

,
saevae iamque altius irae

Dardan io surgun t ductori, extremaque Lauso

Parcae fila legun t : val idum n amque exigit en sem 8 1 5

per medium Aen eas iuven em totumque recondit .

tran siit et parmam mucro
,
levia arma min acis,

et tun icam,
mol l i mater quam n everat auro,

implevitque sin um san guis ; tum vita per auras
con cessit maesta ad Man is corpusque reliquit .

at vero ut ve ltum vidit morien t is et ora
,

era modis An chisiades pallen t ia mi ris,
ingemuit m iseran s graviter dextramque tetendit
et men tem patriae st rinxi t pietat is imago .

“ quid t ibi nunc,miseran de puer, pro laudibus ist is, 825
quid pins Aen eas tan ta dahit indole dignum ?

arma, quibus laetatus, habe tua, teque paren tum
man ibus et c ineri, si qua est ea cura

,
rem itto .

hoc tamen infelix miseram solabere mortem
Aen eae magn i dextra cadis . in crepat ultra
cun ctan t is socios et terra sublevat ipsum,

sanguine turpan tem compte s de more capil los .
In terea genitor Tiberini ad flumin is un dam

veln era siccabat lymph is corpusque levabat

arboris adclin is trunco. proenl aerea ramis
dependet galea et prato gravia arma quiescun t .

fallet te P : fallite R fallete y
1
.

8 1 5 fi la] lina Py
’

t ran sit 1 2 . media. arma minaci E .

“1 °
s inus lil ly

2

st r inxit M subi i t P subit R.

levabat ybo lavabat MPE .
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stan t leoti circum iuven es : ipse aeger
,
anhe lans

col la fovet , fusus prepexam in pectore Barham ;

multa super Lauso regitat multumque remitt it,
qui revecen t maestique feran t mandata paren tis . 8 40
at Lausum soci i exan imem super arma fereban t
flen tes, in gen tem atque ingen t i voln ere victum.

adgn ovi t lon ge gemi tum praesaga mal i mens ;
can it iem multo deformat pulvere et ambas
ad cae lum tendit palmas e t corpore inhaeret .
tantan e me tenuit Vivendi, nate, voluptas,
ut pro me host ili paterer succedere dextrae,
quem genui ? tuan e haec genitor per veinera server,
morte tua vivon s hen

,
nunc misero mihi demum

exs ilium in felix, n un c alte volnus adactum !

idem ego, n ate, tuum maculavi cr imin e n omen ,

pulsus ob in vidiam soho sceptrisque patern is .

debueram pat riae poen as odiisque meorum

omni s per mortis an imam sentem ipse dedi ssem.

n unc vi vo neque adhuc homi nes lucemque relinquo.

sed linquam . simul hoc dioon s attollit i naegrum 8 56

se femur et , quamquam vis alte voln ere tardat,
hand deiectus equum duci iubet . hoc decus i lli,
hoc se lameh erat

,
bell is hoc victor abibat

om nibus . adloqu itur maeren tem et talibus in fit 860

Rhoebe, diu, res si qua diu mortalibus ul la est,
viximus . aut hodie victor spol ia il la cruen ta
et caput Aen eae referes Lausique dolorum
u ltor oris mecum aut, aperit si n u lla viam vis,
occumbes pariter : n eque en im, fortissime

, credo 865

iussa alien a pati et dominos dignabere T eucros .

corpore Py.

sao multum] multem P I multos y
’bo’

.

8“ multo] immundo M
z
.

exilium y
1
a
1
, Sermis exit iumMPR .

quamquam vis] quamv is P ‘
. tardet M 2P ily

l bc.

cruen t i P ‘
, known to Servius. dolorem Py

‘
.
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men stand round ; he himself, sick and panting,
eased his n eck , while over his chest streams his flow

ing .
beard. Many a time he asks for Lausus

,
and

many a t ime he sen ds messengers to recal l him
,
and

convey the charge of his grievin g sire,
But Lausus

his weepin g comrades were bearin g l ifeless on his
armour—a mighty on e and laid low . by mighty
wound . T he i l l - beding heart kn ew the ir w ai] afar .
His hoary hai r he defiles with a shower of dust

,

spreads both hands to heaven ,
and clasps his arms

about the corpse : My son ! and did such joy of l ife
possess me, that in my stead I suffered thee to meet
the foeman ’s sword—thee, whom 1 begat ? Am I

,

thy father, saved by these wounds of thin e, and

l ivin g by thy death ? Ah me ! n ow at last is come

to me
,
alas ! the bittern ess of exi le now is my

wound driven deep ! Yca, and I
,
my son ,

stain ed
thy name with guilt—I

,
driven in loathing from the

thron e and sceptre of my fathers . Long have I
owed my pun ishmen t to my coun try and my people

’s
hate ; by any form of death should I myse lf have
yiel ded up my guilty life . Now I l ive on

,
and leave

not yet daylight andmankin d but leave I will . And

with the w ord he rai ses himself on his stricken thigh ,
and though his force flags by reason of the deep woun d,
yet, un dismayed, he bids his horse be brought . This
was hi s pride

,
th is his solace ; on this he passed vic

torious from every batt le . He addresses the grieving
beast and accosts it thus : Rhoebus

,
long have w e

l ived
,
if to mortal beings aught be lon g . T o -day

thou shal t e ither bear off in victory yon der bloody
spoils with the head of Aen eas , and aven ge with me

the sufferin gs of Lausus, e r, if n o force opens a w ay,
thou shalt die with me ; for thou , gal lan t steed, wilt
not deign, methinks, to brook a stranger’s bidding

2 29
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dixit et exceptus tergo consueta locavit
membra manusque ambas iaculis on eravit acn tis,

aere caput fulgens cristaque hirsu tus equina.

sic cursum in medios rapidus dedit. aestuat ingen s

uno in corde pudor mixtoque in san ia luetu .

Atque hic Aenean magna ter voce vocavit .

Aen eas adgn ovit en im laetusque precatur :

sic pater il le deum faciat, sic altus Apol lo !
in cipias oonferre manum .

”

tantum effatus, et in festa subit obvin s hasta.

il le autem : quid me erepte, saevissime, n ato
torres ? haec via so la fuit

,
qua perdere posses .

n ec mortem horremus n ec divum parcimus ull i .
desin e nam venie moriturus et haec tibi porto
don a prius . ” dixit telumque in tersit in hostem.

in de aliud super atque aliud figitque volatque

in gen ti gyro
,
sed sustin et aureus umbo .

ter ci rcum adstan tem laevos equitavit in orbis
,

tela manu iacien s, ter secum Tre ins he ros
imman em aerato circumfert tegmin e silvam .

in de ubi tot traxisse moras, tot spicula taedet
ve l lere et urgetur pugna congressus in iqua,
multa moven s an imo iam tandem erumpit et inter
bellatoris equi cava tempora con icit bastam .

te ll it se arrectum quadrupes et calcibus auras
verberat effusumque equitem super ipse secutus

implicat eiectoque in cumbit cernuus armo .

clamore in cendun t cae lum T roesque Latin ique.

advolat Aen eas vagin aque eripit en sem

973 X I I . 668 , omilted by ÀIPRy
l
a
lb.

383 fugitque M
lP lcl . 8 8 4 aereus AIP

ssv agmin e 7
8
,

'94
cernulus P’Ry

‘
.
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et super haec : ubi n un c Mezen tius acer et il la
eifera vis animi con tra T yrrhenus, ut auras
suspicien s hausit cae lum ment-emque recepit

hostis amare, quid in crepitas mort emquemin aris ?
n ullum in caede nefas

,
n ec sic ad proelia ven i, 90 1

n ec tecum meus haec pepigit m ihi foedera Lausus.

un um hoc per si qua est victis ven ia hostibus oro
corpus humo patiare tegi . scie acerba meorum

circumstare odia : hnn o, oro, defende furorem 905

et me con sertem n ati con cede sepulch ro .

”

haec loquitur iugnloque hand in scius accipit en sem
undan t ique an imam diffundit in arma cruore.

ut] et lll
z

…l’zflly
1

an ima P 1 . defundit Ry
‘
. cruoremMF 1
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thus above him crie s : Where n ow is held Mezen
tin s

,
and that wild fiercen ess of sou l ? ”

T o him the

T uscan , as with eyes upturn ed to the ai r he dran k
in the heaven and regain ed his sen se :

“ Bitter fee ,
why thy taun ts and threats of death ? No sin i s
there in slayin g me ; n ot on such terms came 1 to

battle
,

n or is such the paci: my Lausus pledged
between me and thee . This alon e I ask,

by what
soever grace a vanquished fee may claim suffer my

.

body to be laid in earth . I kn ow that my pe0ple
’

s

fierce hatred besets me . Guard me, I pray, from
the ir - fury

,
and gran t me fel lowship with my son

within the tomb . So Speaks he , and,
un fal terin g

,

we lcomes the sword to his threat , and pours forth
his l ife ever his armour in streams of blood .

08 !



LIBER X I

OCEANUM in terea surgen s Aurora reliquit nm:

Aen eas, quamquam et soci is dare tempus humandis

praecipitan t curac turbataque funere men s est,
vota deum primo victor solvebat Eee .

ingen tem quercum decisis nndique ramis
con stituit tumulo fulgen t iaque induit arma,
Mez en t i ducis exuvias, tibi , magn o, trepaeum,

bellipoten s ; aptat roran t is sanguin e cristas
telaque trun ca viri, et bis sex thoraca pet itum
perfossumque locis, clipeumque ex aere sinistrae 1 0

subligat atque en sem co llo suspendit eburnum.

tum socios (namque omnis eum stipata tegebat
turba ducum) sic in cipien s hortatur ovan t is :

Maxima res effecta, viri t imer omn is abesto
,

quod superest haec sun t spol ia et de rege superbe l 5

primitiae man ibusque meis Mezen tius hic est .

n un c iter ad regem nobis murosque Latinos.
arma parate animis et spe praesumite bel lum,

n e qua mora ignaros, ubi primum ve l lere signa
adnuerin t superi pubemque educere castris, 20

Servius notes that an imis may be taken with either the

wordspr ecedz
'

ng or thosefollow ing. MÎpunctuates afl er an imis .

1 Aen eas has tw o duties to perform, to bury the dead and

to pay his vow . T he latter he at tends to first , according
'

to
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impediat segn isve motu senten tia tardet.
in terea socios inhumataque corpora terrae
man demus

,
qui solus hon osAcheron te sub imo est .

i te, ait , egregias an imas
,
quae sangui ne nobis

hanc patriam peperere suo, decorate supremis

mun eribus maestamque Euandri primus ad urbem
mi ttatur Pallas

,
quem n on vi rtu tis egen tem

abstulit atra di es et fun ere mersit acerbo .

Sic ait in lacriman s recipitque ad limina gressum,

corpus ubi exan imi positum Pallan tis Acoetes

servabat seni or, qui Parrhas io E nan dr o
armiger ante fuit

,
sed n on felicibus aeque

tum comes auspiciis caro datus ihat alumn o.

circum omni s famulumqueman us T roianaque turba
e t maestum Iliades orinem de more soln ts e .

ut vero Aen eas for ibus sese in tulit altis ,
in gen tem gemi tum tun sis ad sidera tollun t
pector ibus maestoque immugit regia luctu.

ipse caput n i vei fultum Pallan t is et era

ut vidi t levique patens in pectore volnus

cuspidis Auson iae
,
lacrimis ita fatur ehort is

t en e,
”
inquit , m iseran de puer, cum laeta ven iret

,

in vidit Fortun a mih i, n e regna videres
n ostra neque ad sedes vi ctor veherere paternas ?
n on haec Enandro de te premi ssa parenti
dis ceden s dederam,

cum me complexus eun tem
mi tt ere t in magnum imperium metuensquemen eret
acri s esse vir os

,
cum dura proelia gente .

et nun c il le quidem spe multum captus inani
fors et vota facit cumulatque alteria deni s

31 —ve APR —
que M

2Py. es t omitted in PR .

24
qui Macrobi us . YL 429.

3°
exanimeM,

—is I? .
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forth the host
,
n o delay may impede us un awares or

falterin g purpose retard us through fear. Meanwhile
let us commit to earth the un buried bodies of our

comrades—se le hon our the irs in n ether Acheron .

Go
,

”
he said

,
grace with the last rite s those n oble

souls
,
w ho with the ir blood have w on for us this our

coun try ; and fi rst let Pal las be sent to E van der’s
mourn ing ci ty

,
he whom

,
lacking n aught of valeur

,

the black day swept off and plun ged in bitter
death .

”

29Se he speaks weeping, and retraces his steps to
the threshold , where Pal l as ' l ifeless body w as laid

,

watched by old Acoetes, w ho erstw hi le w as armour
bearer to Parrhasian E vander, but n ow w ith less
happy auspices wen t as appo in ted guardian to his
loved foster—child . Aroun d s tood all the attendan t
train and Trojan th ron g, with the l lian w omen

,
thei r

hai r unloosed for mourn in g in won ted w ise . But
when Aen eas en tered the le fty po rtal

,
they smote

the i r breas ts and raised a mighty w ai] to the stars
and the royal dwe ll ing rang with their sorrowful
lamentation . He

,
when he saw the pillowed head

and face of Pal las
,
sn owy-white

,
and

,
on his smooth

breast
,
the gapin g wound from Auson ian spear

,
thus

speaks, amid upwell in g tears : Was it thou
,
um

happy boy, that Fortun e grudged me in her happy
hour

,
that thou mightest n ot look upon my realm,

n or ride triumphan t to thy father ’ s home ? Not
such the parting promise touchin g thee I gave thy
sire Evander, when he embraced me as I went

,
and

sent me forth to w in great empire , y et warn ed me

in fear that vali ant were the men and hardy the race
w e con fronted . An d n ow he

,
much begu i led by idle

hope, perchance is offering vows and heaping the
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nos iuven em exan imum et nil iam caelest ibus ulli:
deben tem vane maest i comitamur honoro.

infelix, nati funus crude le videbis !

hi nostri reditus exspectat ique triumphi
haec meamagn a fides at non ,

E uandre, pudendis 5 5

voln eribus pulsum aspicies, n ec sespite dirum

optabis nato fumus pater. ei mihi, quan tum
praesidium Ausonia et quantum tu perdis, I ule
Haec ubi deflevit, tol l i mi serabile corpus

imperat, et toto leetes ex agmin e mitt it

mille viros, qui supremum comiten tur honorem
in tersin tque patris lacrimis, solacia luctus
exigua ingen tis, misero sed debita patri .
hand segn es ali i crat is et mol le feretrum
arbuteis t exun t virgis et vimine querne
exstructosque toros obten tu fron dis inumbran t .
hic iuven em agresti subl imem stramine ponun t,

gnalem virgin eo demessum pol l ice florem

seu moll is violae seu languen t is hyacinthi,
cui neque fulger adhuc n ec dum sua forma recessit 70

n on iam mater alit tel lus vi risque min istrat .
tum geminas vestis auroque ostroque rigen tis

extulit Aeneas, quas i l l i laete laborum
ipsa suis quon dam man ibus Sidonia Dido
fecerat et tenui te las discreverat aura.

harum unam iuven i supremum maestus honorem
in duit arsurasque comas ebn ubit amictu,
multaque praeterea Laurentis praemia pugnac
aggerat et longo praedam iubet ordin e duci ;

exeptati R. ordine PR. IV. 264 .
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addit eques et tela
,
quibus spoliaverat hostem .

vin xerat et post tergamanus
,
quosmitteret umbris

in ferias, caeso sparsurus san guin e flammas
,

indutosque iubet trun ces host ilibus armis
ipsos ferro duces in im icaque n omin a figi .

ducitur in felix aove con fectus Aceetes,

pectora n un c feedan s pugn is, nun c un guibus era,

stern itur et toto proiectus corpore terrae .

ducun t et Rutulo perfuses sanguin e currus .

post bellator equus posit is in sign ibus Aethon
it lacriman s gutt isque umectat grandibus era .

hastam ali i galeamque ferun t n am cetera Turn us
vi ctor habet . tum maesta phalanx T eucrique

sequun tur
T yrrhen ique omnes et versis Arcades armis .
postquam omn is longe comitumpraecesserat orde,
subst itit Aen eas gemituque haec addidit alto
n os al ias hin c ad lacr imas eadem horrida bel l i
fata vocan t : sal ve aetern um mihi

,
max ime Pal la,

aeternumque vale . n ec plura effatus ad altos
tendebat muros gressumque in castra ferebat .
Iamque oratores adoran t ex urbe Latina

,

velati ramis oleae ven iamque rogantes
corpora, per campos fe rro quae fusa iaceban t ,
redderet ac tumulo sin eret succedere terrae ;
n ul lum cum vict is certamen et aethere cassis ;
parceret hospitibus quon dam secerisque vocat is. 1 05

quos bonus Aen eas haud aspern anda precan t is

sparsuros a
zbc. flammam Ry.

93
omn es] duces R, Ser vino. processerat y

’
.

edidit M'E .

“ 1
precan tes R , Ser vma.
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long train ; then adds the steeds and arm s of which
he had stripped the fee . T he victims ’ hands he had
boun d behind the ir backs, even to sen d them as

offerings to the Shades, sprin kl in g the flames w ith
the blood of the slain . He bids the chiefs them
selves bear tree- trunks clad in hostile arms

,
with

feemen
’

s names aflixed. Hapless Aceetes, outworn
with years, i s led along, marring n ow his breast with
clen ched fists, n ow his face with nails, and anon he
flings his whole frame pron o upon the earth . Cars
l ikewise they lead, bespattered with Rutulian blood .

Behind, the w ar—steed Aethon
,
h is trappings laid

aside, goes weeping, and big drops w et his face .

1

Others carry the spear and he lmet : for all e l se
Turn us

,
as victor, holds . Then fol lows a mourn ful

host—the Teucrian s, and all the Tuscan s and the

Arcadian s with arms reversed . When all the retinue
of his comrades had advan ced far ahead

,
Aeneas

halted
,
and with deep sigh spake this werd more

Me the same grim destiny of w ar summon s hen ce
to other tears hai l thou for ever 1nore, n oblest Pal las,
and for evermore farewel l ! And without further
words he turn ed to the lefty wal l s and ben t h is steps
towards the camp .

1 0° And n ow came en voys from the Latin c ity
, e

’

er

shaded with o l ive boughs and cravin g grace ; the
bodies that lay strewn by the sword o

’

er the plain
they prayed him to restore and suffer to rest beneath
an earthen moun d . No w ar

,
they plead

,
is waged

with vanquished men
,
bereft of air of heaven ; let

him spare men on ce cal led hosts, and fathers of their
brides ! 2 T o them good Aen eas courteously gran ts
1 cf. Iliad, XV I I . 426 ff. , w here the horses of Achilles w eep.

Lat inus hadpromised his daughter to Aen eas , andperhaps
similar alliances w ere arranged.

2 4 1
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prosequitur venia et verbis haec insuper addit
quaen am vos tanto fortuna in digna

,
Latin i

,

implicuit bel lo, qui n os fugiat is amices ?
pacem me exan imis et Martis sorte perempt is
oratis ? equidem et vivi s concedere vellem.

n ec ven i, nisi fata locum sedemque dedissen t ,
n eo be llum cum gente gere : rex nostra reliqu it

hospitia et Turni potin s se credidit armis .
aequ ius huic T urnum fuerat se oppon ere morti .
si bel lum fini re manu

,
si pellere T eucros

apparat
,
his mecum decuit con currere te l is ;

vixet, cui vitam deus aut sua dextra dedisset .

n un c ite et miseris suppon i te civibus ignem.

dixerat Aen eas . i l l i obst ipuere silentes
con versique oculos inter se atque era touchan t .
Tum senior semperque odiis et crimin e Dran ces

in fen sus iuven i Turno sic ore vicissim

orsa refert : e fama ingen s, ingen t ior armis,
vir Tro ian e

,
quibus caelo te laudibus aequem ?

iust it iaen e prius mirer bel l ine laborum ?
nos vero haec patr iam grati referemus ad urbem
et te, si qua viam dederit Fortun a, Latino
iungemus regi . quaerat sibi foedera Turnus.

quin et fatalis murorum attol lere moles
aque subvectare umer is Troiana iuvabit .

dixerat haec, un eque omn es eadem ore fremeban t .

bis sen os pepigere dies et pace sequest ra
per silvas Teucri mixt ique impune Latin i
erravere ingis . ferro son at alta bipenni
fraxinus

,
evertun t actas ad sidera pin es,

1 1 8 sua] cui P .

iustit iane MR, both readings known to P r i scian and

Servius. laborem Ry
“
.

subiectare P‘
. silvamM.
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robora n ec cun eis et olen tem scindere cedrum
n ec plaustris cessan t vectare gemen t ibus ormos.
E t iam Fama vo lan s

,
tan ti praen un t ia luctus,

Euandrum Euan drique domos et moen ia. replet, 1 40

quae modo victorem Lat io Pallan ta ferebat .

Arcades ad portas ruere et de more vetusto
fun ereas rapuere faces ; lucet via longo
ordine flammarum et late discrimin at agros .
contra turba Phrygum ven ien s plangen t ia iungit 1 45

agmin a. quae postquam matres succedere t ect is
vide run t, maestam in cendun t clamoribus urbem.

at n on Euandrum potis est vi s ulla ten ere,
sed ven it in medios . feretro Pal lan te reposto
procubuit super atque haeret lacriman squ t:

gemen sque,
et via vix tandem voci laxata dolore est

n on haec, o Pal la, dederas promissa parenti,
caut ius ut saevo vel les t e credere Marti .
haud ignarus eram,

quantum n ova gloria in armis
et praedulce decus primo certamin e posset.
primit iae iuven is miserae bellique propin qui
dura rudimen ta'

et n ulli exaudita deorum
vota precesquemeae tuque, o san ct issima con iunx

,

fel i x morte tua n eque in hun c servata dolorem
con tra ego viven do vici mea fata

, superstes

restarem ut gen itor . T roum socia arma secutum
obrueren t Rutuli tel is an imam ipse dedissem
atque haec pompa domumme, n on Pallan ta referret

n ec vos arguerrm,
T eucri, n ec foedera n ec quas

1 4° complet M
’

. iungun t M.

1 49 Pallan ta M
1 5 1

vocis P27
°

voces M 1
voci M2P 1 I Z .

1 5“Some place a per iod after paren t i : petent i known to

Servzus .

1 5 4
arguerem R.
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star- towe rin g pin es
,

and ceaselessly the i r wedges
cleave oak and fragrant cedar, and groan ing wains
convey the moun tain -ash .

139And n ow w inged Fame, harbinger of that h eavy
grief, fi l ls E vander

’s ears , E van der
’s house and city

Fame
,
that but n ow proclaimed Pallas victorious in

Latium . T he Arcadians streamed to the gates, and
after thei r ancien t won t

,
seized fun eral torches the

road gleams wi th the lon g lin e of flame, and parts
the fields afar . 1 T he Phrygian band

,
movin g to meet

them,
join s the wail ing thron g. Soon as the matron s

saw them draw near the i r homes, the ir shrieks set

the mourning city ablaze . But n o force can withhold
E vander ; he rushes into the midst , and

,
when the

bier is set down, casts himsel f upon Pal las, and cl in gs
to him weepin g and moan in g

,
and scarce from sorrow

at the last does his speech
o

find open w ay :
“ Not

such
, 0 Pallas

,
w as the promi se thou hadst given

thy sire, that thou wouldst seek more warily to en

trust thyse lf to cruel Mars We l l kn ew I how st ron g
w as the fresh glory of arms an d the ove rsweet pride
of battle ’s first day ! 0 bitter firstfru its of thy
youth O cruel school in g in c lose—n eighbourin g w ar

O vows
,
O prayers of m me

, to which n o god gave
ear ! And thou , my blessed spouse ,2 happy in thy
death

,
and Spared n ot for this grief ! But I , l ivin g

on
,
have overcome my destiny, on ly to l in ger thus

thy father ! Would I had fo llowed Troy ’s al lied
arms

, to be overwhelmed by Rutulian darts ! Would
had given my ow n l i fe, and th is fun eral - pomp w ere
bringing me—n ot Pallas—hom e ! Yet I w ould n ot

blame you, ye Trojans, n or our coven an t
,
n or the

1 T he lin e of light , stret ching across the fields at n ight ,
divides them like a. roadw ay.

Like sancte parma, Aen . v . 80.
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iunximus hospit io dextras : sors i s ta sen ectae

debi ta erat n ostrae . quod si immatura man ebat

mors gnatum,
caesis Volscorum milibus ante

ducen tem in Latium T eucros cecidisse iuvabit .

quin ego non al io dign er te fun ere, Pal la,
quam pius Aen eas et quammagn i Phryges e t quam
T yrrhen ique duces, Tyrrhenum exercitus omn is .
magn a tr0paea ferun t , quos dat tua dextera Leto
tu quoque nunc stares imman is truncus in armis,
esset par aetas et idem si robur ab annis,
Turn e . sed in felix T eucros quid demoror armis
vadite et haec memores regi mandata referte
quod vitam moror invisam,

Pal lante perempto,
dextera causa tua est

,
T urn um gnatoque pat rique

quam debere vides . meritis vacat hic tibi so lus
fortunaeque locus . n on vitae gaudia quaero
(n ec fas) , sed gn ato Man is perferre sub imos .
Aurora in terea miseris mortalibus almam

extulerat lucem,
referen s Opera atque labore s

iam pater Aen eas, iam curvo in li tore Tarchon
con st ituere pyras . huc corpora quisque suorum

more tulere patrum , subiectisque ign ibus atris
conditur in ten ebras altum cal igin e caelum .

ter circum accen sos cin cti fulgen t ibus armis
decurrere rogos, ter maestum fun eris ign em

lustravere in equis ululatusque ore dedere .

spargitur et tel lus lacrimis, Spargun tur e t arma.

it cae lo clamorque virum clangorque tubarum.

hic al ii spo l ia occisis derepta Latinis
con iciun t ign i, galeas en sisque decoros

iuvaret M : iuvare R. feran t Ry
'
.

audite R. cunct i R.
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frenaque ferven t isque rotas, pars munera nota, 195
ipsorum clipeos et n on fel icia tela .

multa boum circa mactan tur corpora Morti
,

saet igerosque sues raptasque ex omn ibus agri s
in Hammam iugulan t pecudes . tum l itore toto
arden t is spectan t socios semustaque se rvant
busta, n eque avel l i possun t, n ox umida don ec
invertit caelum stellis arden t ibus aptum .

Nec minus et miseri diversa in parte Latini
inn umeras struxere pyras

, et corpora part im
multa virum terrae in fodiun t avectaque partim 905

fin it imos tollun t in agros urbique remittun t

cetera con fusaeque in gen tem caedi s acervum

n ec n umero n ec hon ore creman t tun e undique vasti
certat im crebr is con lucen t ign ibus agri .
tertia lu x gelidam caelo dimoverat umbram

maeren tes altum cin erem et confusa rueban t
ossa focis tepidoque on eraban t aggere terrae.

iam vero in tectis
, praedivit is urbe Latin i,

praecipuus fragor et longi pars maxima luctus .

hi c matres miseraeque nu rus, h ic cara sororum 2 1 5

pectora maeren tum puerique paren t ibus orbi
dirum exsecran tur bel lum T urn ique hymen aeos ;

ipsum armis ipsumque iuben t decern ere ferro,
qui regn um Ital iae et primos sibi poscat hon ores .
ingravat haec saevus Dran ces solumque vocari 220

testatur, solum posci in certamina T urnum .

multa simul contra vari is sen tentia dict is
pro Turn o, et magn um reginae n omen obumbrat,
multa vi rum merit is susten tat fama tr0paeis .

202 fulgen t ibus R.

207
stragis R.

2“ longe bc, approved by Servino.
haec] et P7 1 .

virum] simul M‘
.
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and glow in g whee l s ; others
,
offerin gs familiar to

the dead—their ow n shields and luckless weapon s .
Around

,
many a stout ox is sacrificed to Death

bristly swi ne and cattle harried from all the country
are slaughtered over the flames . Then , over all the

shore, they watch the ir comrades burning, and keep
guard above the charred pyres, n or can t ear them
selve s away til l dewy n ight rol ls round the heaven,
inset with gleaming stars . 1

203Nor less, e lsewhere, the hapless Latins built
pyres innumerable . Of their many slain

,
some they

bury in the earth , some they raise and carry to the

ne ighbourin g fields or send home to the city ; the
rest

,
a mighty mass

'

of in distinguishable slaughter,
they burn unreckoned and un honoured : then on

all sides, emulous wi th close—clustering fires, flare
the broad fields . T he third mom had withdrawn
chil l shade from heaven ; mourn fully they stirred
from the pyres the bon es min gled with deep ashes

,

and heaped above them a warm mound of earth .

But with in the wal ls, in the city of rich Latinus
,
i s

the chief uproar and the lon g wai l ’s largest portion.

Here mothers and their son s ’ un happy brides, here
the loving hearts of sorrowing sisters, and boys bereft
of sires, call curses on the fe l l w ar and on Turn us ’

n uptial s He
,
he himse lf

,

” they cry, should decide
the issue by arms and the sword , he w ho claims for
himsel f the realm of Italy and foremost hon ours . ”

Pierce Drances weights the scale , and bears witn ess
that Turnus alone i s called, alone is summon ed to

battle . Over again st them, the while, many an opin ion
in varied phrase speaks for Turnus, the shadow of

the queen’s great name i s his shelter, and many a
tale with wel l-w on trophies upholds the hero.

qf. Aen . I I . 250 and IV. 482 VI .
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Hos inter motus
,
medio in flagran te tumultu

, 22 5

ecce super maest i magn a Diomedis ab urbe
legati responsa ferun t nihil omn ibus actum
tan torum impen sis operum,

n il don a neque aurum
n ec magnas valuisse preces, al ia arma Latin is
quaerenda, aut pacem Troiano ab rege petendum . 230

deficit ingenti luctu rex ipse Latin us .
fatalem Aenean man ifesto numin e ferri
admon et ira deum tumulique ante ora recentes .
ergo conci l ium magnum primosque snorum
imperio aceitos alta in tra l imina cogit.
Olli conven ere ruun tque ad regia plen is
tecta viis. sedet in mediis et maximus aevo
et primus sceptris haud lacta fron te Latin us .
atque hic legatos Aetola ex urbe remissos

,

quae referan t, fari inhet et responsa reposcit
ordi n e cun cta suo. tum facta silen t ia linguis,
et Venulus dicto paren s ita farier in fit

Vidimus
,
o cives, Diomede Arg ivaque castra

atque iter emen si casus superavimus omnis,
con t igimusque manum, qua con cidi t I lia tel lus . 245

ille urbem Argyripam patriae cognomin e gen tis
victor Gargan i condebat Iapygis agris .
postquam in trogressi et coram data copia fandi ,
munera praeferimus

,
nomen patriamque docemus,

qui bel lum in tulerin t, quae causa attraxerit Arpos. 250
audit is i l le haec placido sic reddi dit ore :

O fortunatae gentes, Saturnia regna,
an tiqui Auson ii, quae vos fortun a quietos
sollicitat suadetque ignota lacessere bella ?

p
etendamAP PRy petendum Servius.

uun tque P
3R7 .

Diomede a
“b*c Diomeden MPRy Diomedem inferior

arvis b', Servius . edidit M”
.
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quicumque Iliacos ferro violavimus agros
(mi tto ea, quae muris bellando exhausta sub alti s,
quos Simois premat il le vi ros) , infanda per orhem
supplicia et scelerum poemas expendimus omn es

,

vel Priamomiseran daman us soit tristeMin ervae
sidus et Euboicae can tes ultorque Caphereus .

mil itia ex i l la diversum ad l itus abact i
Atrides Prote i Men elaus adusque co lumnas
exsulat , Aetn aeos vidit Cyclopas U l ixes .
regn a Ne0ptolem1 referam versosque pen ates
Idomen ei ? Libycon e habitan t is l itore Locros ? 265

ipse Mycenaeus magn orum ductor Achivum
con iugis in fandae prima intra l im ina dextra
oppet iit, devictam Asiam subsedi t adulter.
invidi sse deos, patriis ut redditus aris
con iugium optatum et pulchram Calydona viderem

nunc etiam horribili visu porten ta sequun tur, 2 7 1

et socii amissi pet ierun t aethera pinn is
fiumin ibusque vagan tur aves (heu di ra meorum

supplicia et scopulos lacrimosis vocibus implen t

haec adeo ex illo mih i iam speranda fuerun t

tempore, cum ferro caelestia corpora demen s

adpet ii et Veneris vio lavi voln ere dextram .

n e vero, n e me ad talis impellite pugn as.
2“ adact i M’

.

26 4> 26 5
placed after 268 by Rz

'

bbeck, Benoist, and other s.
2 6 7 in ter P7 1 , Macrobz

'

us.

2“ devicta Asia prefer r ed by Servius . possedit
M2187

3
, Macrobius.

2 73
amissis P l : admissis know n to Ser vius.

375
adeo] eadem Py

‘
.

As the Greeks w ere return in g from T roy, PallasMinerva
sent storm upon them, and Nauplius, king of Euboea, hung
25 2
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steel profan ed the fields of Troy—I speak n ot of the

sorrows w e sufi
‘

ered in w ar beneath her lofty wall s,
of the heroes whom yon de r Simoi s o ’

erw helms—w e
,

the wide world over, have paid allman n e r ofpen al t ies
for guilt in n ameless tortures, a ban d that even

Priam might pity witn ess Min erva’s baleful star, the
Euboic cl iffs, and avenging Caphereus .

1 From that
warfare driven to diverse shores, Men elaus

, son o i

Atreus, i s in exile far as the pillars of Proteus ; and
Ulysses has looked on the Cyclopes ofAetna. Shall
I te l l of the realm of Neoptolemus and the home of

Idomeneus o ’

erthrow n ! or of the Locrian s w ho dwel l
on Libya’s shore ? E ven the Mycenaean

,
the mighty

Achaean s ’ chief, scarce within the threshold , fe l l by
his wicked wife ’s hand ; behin d van quished Asia
lurked a paramour ! 2 Ah ! that heaven hath be
grudged me return to my count ry 's altars

,
and sight

of the wife I lon g for, and love ly Calydon ! E ven
n ow

,
portents of dreadful view pursue me ; my lost

comrades have win ged the ir w ay to the sky or haun t
the streams as birds—alas ! the dire puni shmen t of
my people —an d fi l l the cl iffs with their tearful
crie s .3 Such , even such, was the fate I had to look
for from that hour when with the stee l I madly
assai led celestial l imbs, and profan ed the han d of

Venus with a wound .

4 Nay, n ay, urge me n ot to

out false lights , so that the fleet w as wrecked on the pro

mon tory of Caphereus .

2 Aegisthus, paramour of Clytemnestra, aided her in the

murder of the return ing Agamemon . T hus for the v ictor
came fi rst the tr iumph , then the assassin ’

s stroke .

”

3 Some of the compan ions of Diomede w ere changed into
sea—birds , w hich haun ted the Diomede Islands ofi‘

the Apu
liau promon tory of Garganus.

How Diomede w ounded Aphrodite is told in I liad
,
v .

31 8 fil
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n ec mih i cum Teucris ullum post eruta bel lum
Pergama

,
n ec veterum memini laetorve malorum . 2 80

mun era, quae patriis ad me portat is ab oris
,

vertite ad Aenean. stet imus te la aspera contra
con tulimusque manus : experto credite, quan tus
in clipeum adsurgat, quo turbin e torqueat bastam
si duo praeterea tali s ldaea tulisset
terra viros, nltro In achias ven isset ad urbes
Dardan us et versis lugeret Graecia fati s .

quidquid apud durae cessatum est moeni a T roiae,
Hectoris Aen eaeque man u victoria Graium
haesit et in decimum vestigia rettulit an num .

ambo an imis, ambo in signes praestan t ibus armis ;
hic pietate prior. . coean t in foedera dextrae

,

qua datur ; ast armis con curran t arma cavete .

’

et respon sa simul quae sin t, rex Optime, regis
audist i et quae sit magn o sen ten tia bello.

Vix ea legati
,
variusque per ora cucurrit

Auson idum turbata fremor : ceu saxa moran tur

cum rapidos amn is, fit clauso gurgite murmur
vi cinaeque fremun t ripae crepitan t ibus un dis .
ut primum placati animi et trepida ora quierun t , 300
praefatus divos sol io rex infit ab alto

Ante equ idem summa de re statuisse, Latini,
et vellem et fuerat mel ius, n on tempore tali
cogere conci l ium, cum muros adsidet hostis .
bel lum importun um cives, cum gente deorum 305

invi ctisque viris gerimus, quos nulla fatigan t
“79 diruta bellum est R. portast is 50, Servius .

8 88
certatum Mz

, obsidet Mbc'
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proelia, n ec vict i possun t absistere ferro .

spem si quam adscitis Aetolum habuistis in armis,
pon ite . Spes sibi quisque ; sed haec quam an

gusta
,
videtis.

cetera qua rerum iacean t perculsa ruin a,
ante oculos in terque manus sunt omn ia vestras .

n ec quemquam imen
‘so potui t quae plurima virtus

esse, fuit ; toto certatum est corpore regni .
nunc adeo, quae sit dubiae sen ten tia men ti,
expediam et paucis (amimos adhibete) docebo.

est an t iquus ager T usco mihi proximus amn i,
longus in occasum

,
fin i s super usque Sican os ;

Aurunci Rutulique scrunt et vomere duros
exercen t col l is atque horum asperrima pascun t .

haec omnis regio et celsi plaga pinea montis
cedat amicit iae T eucrorum,

et foederis aequas
dicamus leges sociosque in regn a vocemus

con sidan t , si tantus amor, et moen ia coudan t.
sin alios fin is aliamque capessere gemtem
est animus possun tque solo decedere nostro,
bis denas I talo t examus robore n avis ;
seu plur is complere valen t, iacet omn i s ad un dam
materies ; ipsi n umerumque modumque carin is

praecipian t , n os aera, manus, n avalia demus .
praeterea, qui di eta feran t et foedera firmen t ,

cen tum oratores prima de gen te Latinos
ire placet pacisque manu praetendere ramos,
mun era portan t is aurique eborisque talenta
et se llam regni trabeamque insign ia n ostri .
con sulit e in medium et rebus succurrite fessis.

Tum Dran ces idem in fen sus, quem gloria Turni
obliqua in vidia st imul isque agitabat amaris

,

largus Opum et l in gua melior, sed frigida bel lo
31 5

et o mitted P 2'y.
-

que] -ve

”5 fessis] vestris P7
1
.

338 linguae P I , Servius.
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them and even in defeat they cannot let go the

sword . I f ye had any h0pe in al lian ce with Ae tol ian
arms

,
resign it . Each is his ow n hope ; but how

Slen der t his i s, ye see . All el se
,
with what wide

ruin it l ies smitten ,
i s before your eyes and within

your grasp . Nor blame any ; what valour
’s utmost

could do i s done ; with our realm ’s whole stren gth
have w e striven . Now mark : the j udgmen t of my
waverin g min d I will un fold, and

,
if ye pay heed,

will instruct you in brief. There i s an an cient do
main ofmin e bordering the Tuscan river, stretchin g
far westward, even beyond Sican ian bounds . Aurun

cans and Rutulian s sow the seed, work the stubborn
hill s w ith the share

,
and graze their roughest 5 10pes.

Let all this tract, with a pin e-d ad bel t of moun tain
height, pass to the Trojan s in friendship let us n ame
j ust terms of treaty, and invite them to share our

realm . Let them settle, if so stron g be the ir desire,
and build thei r city . But if they have a min d to lay
hold of other houn ds, and an other n ation, and are free
to quit our soil, let us build tw ice ten ships of Ita lian
oak ; or if they can man more

,
all the timber l ies at

the water’s edge ; themselve s shal l prescribe the

number and fashion of their vessel s ; w e wil l give
brass

,
labour, and docks . Further, to bear our word

and seal the pact, I would have a hun dred en voys go
forth , Latin s of noblest birth , proffering in the ir han ds
boughs of peace, and carryin g gifts—talent—we ights
of gold and ivory, and the chai r and robe, en sign s of
our royalty . G ive coun sel for the commonweal, and
uphold our weary fortun es

336 Then Drances, hostile as before, whom the

ren own of Turnus goaded with the bitter stings of

furtive en vy , lavish of wealth and val ian t of ton gue
,

though his hand was cold for battle
,
in coun se l

2 5 7
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dextera, con siliis habitus n on futt ilis auctor,
sedit ion e poten s (genus huic materna superbum 340

n obilitas dabat, in certum de patre ferebat
surgit et his on erat dict is atque aggerat iras

Rem null i obscuram n ost rae n ec vocis egen tem

con sulis, o bone rex cun cti se scire faten tur
,

quid fortun a ferat populi, sed dicere mussan t.
det l ibertatem fandi fiatusque remittat ,

cuius ob auspicium infaustum moresque sin istros

(dicam equ idem,
l icet armamihi mortemque min et ur)

lumina tot cecidisse ducum totamque videmus

con sedisse urbem luctu, dum Troia temptat 35 0

castra
,
fugae fiden s, et caelum territat armis.

un um etiam don is ist is, quae plurima mitti
Dardan idis dicique iubes, unum,

optime regum,

adi cias, n ec t e ul l in s v iolen t ia vin cat ,

quin n atam egregio gen ero dign isque hym enaeis 35 5

des pater, et pacem han c aetern o foedere iungas.

quod si tantus habet men tes et pectora terror
,

ipsum obtestemur ven iamque oremus ab ipso,
cedat , ius proprium regi patriaeque remittat .

quid miseros tot ien s in aperta pericula civi s

proicis, o Lat io caput horum et causa malorum ?

n ul la salus b el lo ; pacem te poscimus omnes
,

Turne
,
simul pacis solum in violabile pign us .

primus ego, invisum quem tu tibi fingis (et esse
n il moror) , en supplex r en io . miserere tuorum ! 365
pon e amimos et pulsus abi ! sat fumera fusi

341 fereban t P IR . potat MH'
.

iun gas] fi rmes M’R , Servius .

sea funere P37
1
. fuso P7

‘
: fusis M.
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vidimus, ingen tis et desolavimus agros.
aut si fama movet, si tan tum pectore robur
con 0 ipis aut si adeo dotalis regia cordi est,
aude atque adversum fidens fer pectus in bostem . 370

sci l icet ut Turn o contingat regia con iunx,

nos animae viles
,
inhumata infietaque turba,

stern amur campis ? etiam tu, si qua tibi vis,
si patri i quid Martis habes, illum aspice contra,
qui vocat.
T alibus exarsit dict is violen t ia Turni ;

dat gemitum rumpitque has imo pectore voces :
larga quidem,

Dramce, semper tibi copia fandi
tum cum bel lamanus poscun t, patribusque vocatis
primus ades . sed n on replenda est curia verbis, 380
quae tuto tibi magna volan t

,
dum dist in et bostem

agger moerorum n ec inundant sanguine fossae .

proin de toma e loquio (solitum tibi) meque t imoris

argue tu, Dramce, quan do tot stragis acervos
T eucrorum tua dextra dedit passimque t ropaeis 38 5

in signis agros . possit quid vi vi da vir tus,
experiare l icet : n ec longe scilicet hostes
quaerendi nobis ; c ircums tant un dique muros .
imus in adversos ? quid cessas ? an tibi Mavors

ventosa in l ingua pedibusque fugacibus ist is
semper erit
pulsus ego aut quisquam merito, foedissime, pulsum

arguet, I liaco tumidum qui crescere T hybrim
sanguin e e t Euandri totam cum st irpe videbit

procubuisse domum atque exutos Arcadas armi s ? 395
haud ita me experti Bit ias et Pandarus ingen s

3" designav imus P7
1

. aut ] et PR.

37 8
semper Drance PRy, Servizw .

3” detinet M.

aggere MPR7
‘
C. nec] et P7

1
.

211 1 adds nequiquam armis terrebimus hostem.

arguit MH
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have made wide lands desolate . Or
,
if glory stir thee,

if in thy heart thou n ursest such strength, or if the
dower of a palace be to thee so dear—be bold, and

fearlessly advan ce thy breast to meet the foe . What
that Turn us may be blessed wi th a royal bride, are

w e, forsooth, w e worthless l ives, a crowd unburied
and unwept, to be strewn upon the plain s ? Do

thou also, if any might be thin e, if thou hast aught
of the War-

god of thy sires
,
look him in the face

w ho chal len ges
376 At these words out blazed the fury of Turnus

he heaves a groan, and from his bosom
’s depth breaks

forth w ith this cry : Plen teous in deed, Dran ces,
ever i s thy stream of speech in the hour when battle
call s for han ds ; and when the sen ate i s summon ed,
thou art fi rst to appear ! But w e n eed n ot to fi l l the
coun cil - house with words—those big words that fly
secure ly from thy lips, while rampart—wal l s keep of!

"

the foe, and the trenches swim n ot yet with blood .

Go
,
thun der on in e loquence—thy wonted w ay

—and

do thou Drances
,
charge me with fear

,
sin ce thy

han d hath reared such slaughter - heaps of T eucrians
,

and everywhere thou adorn est the fields with tro
phies . What l iving valour may achieve,

’tis in thy
power to make trial ; n or in sooth are our foes far to
seek ; on every side they beset our wal l s. Shal l w e

move to meet them ? Why lin gerest ? Will thy
prowess lodge for e ver in that w indy ton gue, and in
those flyin g feet ? I beaten ? Or shal l any on e

,
foul

l iar
,
j ustly bran d me beaten

,
that shal l see swol len

Tiber ri se high w ith Il ian blood
,
and all E van der’s

house and l in e laid prostrate
,
and his Arcadian s

stripped of arms ? Not such did Bit ias and gian t
Pan darus prove me,nor those thousand men whom

95 1
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et quos mil le die victor …sub Tartara mi si
,

inclusus muris host ilique aggere saeptus.

nulla salus be l lo.

’

capiti can e talia
,
demen s

Dardan io rebusque tuis . proin de omnia magn o 400

n e cessa turbare metu atque extollere vi ris
gentis bis victae, contra premere arma Latin i .
nunc et Myrmidonum proceres Phrygia arma

tremescun t,

nunc et Tydides et Larisaeus Achil les,
amn i s et Hadriacas retro fugit Aufidus undas .
vel cum se pavidum contra mea iurgia fingit,
artificis scelus, et formidin e crimen acerbat .

numquam animam talem dextra hac (absistemoveri)
amittes : habitet tecum et sit pectore in isto .

nunc ad te et tua magna, pater, consulta revert or. 4 1 0

s i nullam n ostris ultra spem pon is in armis,
si tam deserti sumus et seme l agmin e verso
fundi tus occidimus neque habet Fortuna regressum,

oremus pacem et dextras tendamu
_

s in ert is.

quamquam o si solitae quicquam virtutis adesset 4 1 5

i lle mihi ante elios fortunatusque laborum
egregiusque animi, qui, n e quid tale videret ,

procubuit moriens et humum semel oremomordit .

sin et opes nobis et adhuc in tacta iuven tus
auxilioque urbes Italae p0pulique supersun t,
sin et T roian is cum multo gloria ven it
san guine (sunt ill is sua fumera, parque per omnis
tempestas)—cur indecores in l imine primo

deficimus cur ante tubam tremor occupat artus
multa dies variique labor mutabili s s evi
rettulit in mel ius, multos alterna revisens

Rejecled by some editors of. 1 1 . 197.
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lusit et in sol ido rursus Fortuna locavit .
n on erit auxil io nobis Aetolus et Arpi
at Messapus erit felixque Tolumn ius et quos
tot populi misere duces, n ec parva sequetur

gloria delectos Lat io et Lauren t ibus agris .
est et Volscorum egregia de gente Camilla,
agmen agen s equitum et fioren t is aere catervas.

quod si me solum Teucri in certamina poscun t

idque placet tan tumque bonis commun ibus obsto
,
435

n on adeo has exosa manus Victoria fugit
,

ut tanta quicquam pro spe t emptare recusem .

ibo an im is con tra, velmagn um praestet Achillem
factaque Volcan i man ibus paria induat ar ma
i lle l icet . vobis animam hanc soceroque Latin o 440

Turn us ego, haud ull i veterum virtute secundus,
devovi.

‘ solum Aen eas vocat. ’

et vocet oro
,

n ec Dran ces potin s, sive est haec ira deorum
,

morte luat
,
sive est virtus et gloria, tollat .

Ill i haec inter se dub iis de rebus ageban t
certan tes : castra Aeneas aciemque movebat .

n untius in gen ti per regia tecta tumultu

ecce ru it magn isque urbem terroribus implet

instructos acie Tiberin o a flumin e Teneros
T yrrhen amque manum totis descendere campis . 4 5 0

extemplo turbati animi con cussaque volgi
pectora et arrectae stimulis haud mollibus irae .

armamanu trepidi poscun t , fremit arma iuven tus
flen t maesti mussan tque patres . hic undique clamor
dissen su vario magnus se tollit ad auras

,
4 5 5

haud secus atque alto in l uco cum forte catervae

con sedere avium
, piscosove amme Padusae

‘32
cf. vn . 803f. Latin i Ml

ad] in PR‘

?
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mocked
,
then on ce more set up upon firm ground .

No aid to us wil l be the Aetol ian and his Arpi : yet
Messapus will be, and Tolumn ius the fortun ate, and
all the leaders sent by many a n ation ; n or wil l scan t
fame attend the flower of Latium and the Lauren tin e
lan d. We have Camilla too, of the glorious Vo lscian
race

,
leadin g her troop of horse and squadrons gay

with brass. But if I alone am called by the T eu

crian s to combat
,
and such is your will

,
and I thus

thwart the common good, Victory has n ot shrunk
from these my hands with such loathing, that for
hope so bigh l should decl in e to ven ture aught . I
wil l face him boldly, even though he outmatch
g reat Achilles and don l ike armour, wrough t by
Vulcan ’s hands . T o you and my bride ’s sire, Latin us,
have I, Turnus, second in valour to non e ofmy fathers,
devoted this life . Aeneas calls on him alone. So let

him call, I pray ! n or let Drances in my stead, if
heaven’s wrath be here, appease it by his death ;
nor

,
if here be prowess and glory, let him w in the

palm !
445 Thus

,
in mutual st rife

,
were they debatin g

doubtful issues : Aen eas the while moved from camp
to fie ld . Lo

,
amid wild uproar, a messen ger rushes

through the royal halls
"

and fi l ls the c ity w ith great
alarms : in battle—array, he cries, the Teucrians an d
the Tyrrhene force are sweepin g down from the

Tiber river over all the plain . Straightway the minds
of the people are confounded, the ir bosoms shaken ,

and the ir passion s roused by n o gentle spur . With
wildly wavin g hands they call for arms arms the

young men shout ; the weeping fathers moan and

mutter. And n ow ,
from every side , there rises to

heaven a loud din with varied discord even as when
flocks of birds haply settle in some tal l grove, or
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dant son itum rauci per stagn a loquacia cycn i .

immo
,
ait

,
o cives, arrepto tempore Turn us

cogi te con ci l ium et pacem laudate sedentes ;
i ll i armis in regna ruun t .

”
n ec plura loeutus

corripuit sese et tect is citus extulit altis .
tu Voluse, armari Volscorum edice man iplis,

duc, ait, et Rutulos. equitem,
Messapus, in armis,

et cum fratre Coras, latis difi
'

undite campis . 465

pars aditus urbis firmet turrisqu
'

e capessat ;
cetera

,
qua iusso, mecum manus in ferat arma.

Ilicet in muros tota discurritur urbe.

con ci l ium ipse pater et magna in cepta Latin us
deser it ac tristi turbatus tempore differt,
multaque se in cusat, qui n on acceperit ultro

Dardanium Aen ean gen erumque adsciverit urbi .
praefodiun t alii portas aut saxa Sudesque
s

-ubvectan t . bel lo dat signum rauca cruen tum
bucina. tum muros varia cinxere corona
matronae puerique ; vocat labor ultimus omn i s .
n ec n on ad templum summasque ad Palladis arces
subvehitur magna matrum regin a caterva

,

dona feren s, iuxtaque comes Lavinia virgo
,

causa mali tanti, oculos deiecta decoros .
succedun t matres et templum ture vaporan t

et maestas al to fundun t de l imin e voces
armipoten s, praeses be l li , Tritonia virgo,
frange man u telum Phrygii praedoni s, et i psum
pronum stern e solo portisque effunde sub altis . ”

4 85

cingitur ipse furens certatim in proelia Turnus .
iamque adeo rut ilum thoraca indutus aenis

man iplos P 7
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horrebat squamis surasque in cluserat auro,
tempora nudus adhuc, laterique accinxerat en sem
fulgebatque al ta decurrens aureus aree
exsultatque an imis et spe iam praecipit bostem
qualis ubi abrupt is fugit praesepia vin clis

tandem l iber equus campoque potitus aperto
aut i l le in pastus armen taque tendi t equarum
aut adsuetus aquae perfun di flumin e noto
emicat , arrect isque fremit cervicibus alte
luxurian s

,
ludun tque iubae per co lla, per armos.

Obvia cui Volscorum acie comi tan te Cam il la
occurrit port isque ab equo regin a sub ipsis
desiluit

,
quam tota cohors imitata relictis

ad terram defluxit equis ; tum talia fatur
Turne, su i merito si qua est fiducia fort i,

audeo et Aen eadum promitto occurrere turmae

solaque T yrrhen os equites ire obvia con tra.

me sine prima man u t emptare pericula bel l i,
tu pedes ad muros subsiste et moenia serva. ”

Turnus ad haec, oculos horrenda in virgin e fixus

o decus Ital iae virgo, quas dicere gratis
quasve referre parem sed nunc, est omnia quando
iste an imus supra

,
mecum partire laborem .

Aeneas, ut fama fidem missique reportan t
exploratores, equitum levia improbus arma

praemi sit, quateren t campos ipse ardua mon tis
per deserta ingo superan s adven tat ad urbem .

furta paro bel l i con vexo in tramite si l vae,
ut bivias armato obsidam milite fauces .
tu Tyrrhen um equitem con lat is excipe sign is ;
tecum acer Messapus erit turmaeque Lat in ae

T iburtique man us ; ducis et tu con cipe curam.

5 07 horrenda virgin e M
l fixis M l fixos 7 .

superat M
l
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bri stles with brazen scales ; his legs he had sheathed
in gold, his temples are yet bare, and his sword he
had buckled to his side . Gl ittering in gold

,
he run s

down from the fortress height ; he exults in c0 urage,
and in hope even now se izes the foe—even as

,
when

a horse, burstin g his tether, has fled the s talls
,
free

at last, and lord of the open plain
,
e ither

,
mark you !

he make s for the pastures and herds of mares
,
or

,

wont to bathe in the we l l - kn own r iver
,
he darts

forth
,
and n e ighs, with head out - stretched high in

wanton joy, while his mane plays over neck and over
shoulder .

498 T o meet h im sped Camilla, atten ded by the

Volscian array
,
and hard by the gates the queen

leaped from her horse ; at whose example all her

troop quitted their steeds and glided to earth . Then
thus she speak3 ° Turn us

,
if the brave may j ustly

place aught of trust in themselves, l dare and pro
mise to face Aeneas ’

cavalry
,
and s ingly ride to meet

the Tyrrhene horse . Suffer this hand to essay war ’s
first peril s ; do thou on foot stay by the wal ls and

guard the town . T o this Turn us
,
w ith eyes fixed

upon the dread maid : “ O maiden , glory of Italy
,

what thanks shall I try to utter or repay ? But n ow
,

sin ce thy spirit soars above all
,
share thou with me

the toil . Aeneas—so rumour t el ls
,
and scouts sen t

forth report the tidin gs true—has insolen tly throw n

forward h is l ight-armed horse, to sw eep the plains ;
h imself, o

’

erpassing the ridge, marches by the moun
ta in’ s lon ely steeps upon the town . Sn ares of w ar I
lay in an over- arched pathway ’

mid the wood, to
block with armed troops the gorge ’s double j aw s .
Do thou in battle array await the Tyrrhene horse ;
with thee shal l be the val iant Messapus, the Latin
squadrons

,
and T ibur tus’ troop : take thou too a

2 69
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sic ait et paribus Messapum in proelia dict is
hortatur sociosque duces e t pergit in hostem .

E st curvo anfractu val les, accommoda frandi
armo rumque dolis, quam den sis frondibus atrum

urget utrimque latus , tenuis quo semita ducit
angustaeque ferun t fauces aditusque mal igni .
han c super in speculis summoque in verticemon tis
plan it ies ignota iacet tut ique receptus,
seu dextra laevaque vel i s occurrere pugnae,
sive instare iugis et grandia vo lvere saxa.
huc iuven is nota fe rtur regione viarum

arripuitque locum et si lvis in sedit in iquis.

Velocem in terea superis in sedibus Opim,

unam ex virginibus sociis sacraque caterva
,

compellabat et has tristis Laton ia voces
ore dabat : graditur bel lum ad crude le Camilla, 535
o virgo, et n ost ris n equiquam cin gitur armis,
caramihi an te al ias . n eque en im n ovus iste Dian ae
venit amor subìtaque an imum dulcedin e movit .

pulsus ob invidiam regn o vi risque superbes
Privern o antiqua Metabus cum excederet urbe, 5 40

infan tem fugien s media inter proelia bel l i
sustulit exilio comitem matrisque vocavit

nom in e Casmillae, mutata parte, Camillam.

ipse sin u prae se portan s iuga longa petebat
solorum nemorum tel a undique saevapremeban t 5 4 5

et circumfuso volitaban t m il ite Volsci .
ecce fugae medio summis Amasenus abundan s

spumabat ripis ; tan tus se n ubibus imber
ruperat . il le, inn are parans, in fantis amore

in speculis] in omitted R : e Py
‘
.

recessus M°E , known to Serm
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tardatur caroque oneri timet . omn ia secum
versan ti subito vix haec sententia sedit
telum imman e manu valida quod forte gerebat
bellator, solidum n odis et robore cocto,

huic n atam
,
l ibro et si lvestri subere clausam,

implicat atque habilemmediae circumligat hastae 5 5 5

quam dextra in gen ti l ibrans ita ad aethera fatur :

alma
,
tibi hanc, n emorum cultrix, Latonia virga,

ipse pater famulam voveo tua prima per auras
tela tenens supplex bostem fugit . accipe, testor,
diva tuam

,
quae nunc dubiis committitur au ris . ’

5 60

dixit et adducto con tortum hastile lacerto
immitt it : son uere undae, rapidum super amn em

in felix fugit in iaculo striden te Cami l la.
at Metabus, magna propius iam urgen te caterva,
dat sese flavio, atque bastam cum virgin e victor 5 65

gramin eo, donum T riviae, de caespite vellit .

n on i l l um tect is ullae, n on moen ibus urbes
accepere, neque ipse manus feri tate dedisset
pastorum et sol is exeg it mon t ibus aevum .

hic natam in dumis in terque horren t ia lustra
armen talis equae mammis et lacte ferin o
nutr ibat , t en er is immulgen s ubera labris.

utque pedum primis infan s vestigia plan ti s
in st iterat

,
iaculo palmas armavit acuto

spiculaque ex umero parvae suspendit et arcum. 5 75

pro crin al i auro
, pro longae tegm ine pallae

t igridis exuviae per dorsum a vertice pendent.
te la man u iam tum tenera pueril ia t orsit
et fun dam teret i c ircum caput egi t habena
Strymon iamque gruem aut album deiecit olorem. 5 80

ferebat M’
.

buo R l .
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love for his babe, and he fears for his precious
burden. Of a sudden ,

as he in ly pondered every
course, he settled on this re luctan t reso l ve : the

huge spear, which the warr ior haply bore in h is stout
han d

,
hard -kn otted and of season ed oak—to this he

fastens his child , en cased in bark of wild cork -wood
,

and boun d her featly round the cen tre of the shaft
then poising it in his gian t han d , thus crie s to the

heaven s : ‘Gracious on e
,
dwel ler in the woodland

,

Latonian maid
,
this child I vow to thy service

,
I her

father ; thin e are the fi rst weapon s she holds
,
as

through the air, thy supplian t, she flees the foe .

Accept, O goddess, I implore , for thin e ow n
,
her

whom n ow I commit to the un certain breeze .

’

He

said
,
and

,
drawin g back his arm

,
laun che s the Spin

n ing shaft : loud roared the waters, over the rush in g
river flees hapless Cami lla upon the whizzin g stee l .
But Metabus, n ow that a great ban d pressed closer
upon h im

,
plun ges into the flood

,
and in triumph

plucks from the grassy turf his offering to Trivia
,
the

spear and the maid . Him n o cities received to the ir
homes or wal ls, n or in his wil d mood would be him
se lf have yielded thereto : amid shepherds and on

the Ion e moun tains he passed his days . Here amid
brakes an d beasts ’ rugged lairs he n ursed his child
on milk at the breast of a wil d mare from the herd

,

squeezin g the teats in to her tender lips . And soon
as her baby feet had plan ted her earl iest steps, he
armed her han ds with a poin ted lan ce, and hun g
quiver and bow from her l ittle shoulder. In place
of gold to clasp her hair, in place of lon g trail in g
robe, there hang from her head adown the back a

tiger’s spoi ls . E ven then with tender hand she

hurled her childish darts
,
sw ung roun d her head the

smooth - thonged sl ing, and struck down Strymon iah

2 73
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multae illam frustra Tyrrhen a per Oppida matres
optavere murum ; sola conten ta Diana
aetern um telorum et virgin itat is amorem

in temerata colit . vellcm haud correpta fuisset

mi l itia tal i
, conata lacessere T eucros

cara mihi comitumque foret nun c un a mearum.

verum age, quandoquidem fatis urgetur acerbis,

labere
,
nympha

,
polo fin isque in vise Latin os,

tristis ubi infausto comm ittitur omin e pugn a.

haec cape et ultricem pharet ra deprome sagittam 590

hac
, quicumque sacrum violarit voln ere corpus,

Tros Italusve, mihi parite r det san guin e poenas .

post ego nube cava miserandae corpus et arma
in spoliata feram tumulo patriaeque reponam.

”

dixit : at i lla levis cael i delapsa per auras
in sonu it, migro circumdata turbin e corpus.

At manus in terea muris Troiana propin quat
E truscique duces equitumque exercitus omn i s

,

compositi n umero in turmas . fremit aequore toto
in sultan s son ipes et pressis pugn at haben is 600

huc conversus et huc ; tum late ferreus hastis
horret ager campique armi s sublimibus ardent.
n ec n on Messapus contra celeresque Latini
et cum fratre Coras et virginis ala Camillae
adversi campo apparent hastasque reductis

prot endun t longe dextris et spicula vibran t,
adven tusque virum fremitusque ardescit equorum .

592 -ve e, Servius
-

que MPRyb (i n the last arer an erasure).
595 demissa PRyc dimissa b.

6 01
obversus 37

2
.

6 02 arm1 s] bast i s P7
1
.

5 05
reductas M l

. praetendun t M 1
.



https://www.forgottenbooks.com/join


VIRGIL

iamque intra iactum te l i progressus uterque
subst iterat subito erumpun t clamore furen tisque
exhortan tur equos, fundun t simul undique te la 6 1 0

crebra nivis ritu caelumque obtexitur umbra.

contin uo adversis T yrrhenus et acer Acon teus
conixi in currun t hast is primique ruinam

dan t son itu ingen ti perfractaque quadrupedan tum
pectora pectoribus rumpun t : excussus Acon teus 6 1 5

fulmin i s in morem aut tormen to ponderis acti
praecipitat lon ge et vi tam dispergit in auras .
Extemplo turbatae acies

,
versique Latini

reiciun t parmas et equos ad moenia vertun t
Troes agun t , prin ceps turmas in ducit Asilas .
iamque propinquaban t portis, rursusque Latin i
clamorem tollun t et mol l ia colla reflectun t ;
hi fugiun t pen itusque datis referun tur haben is
qualis ubi alterno procurrens gurgite pon tus
nun c ruit ad terrain scopulosque superiacit unda 62 5
spumeus extremamque sin u perfundit harenam,

n un c rapidus retro atque aestu revoluta resorben s
saxa fugit litusque vado laben te relinquit

bis T usci Rutulos egere ad moenia versos,
bis reiect i armis respectant terga t egen t es.

tertia sed postquam congressi in proelia totas
implicuere in ter se acies legitque v irum vir,
tum vero et gemitusmorien tum et san guin e in alto
armaque corporaque et permixt i caede virorum

semianimes volvun tur equi ; pugna aspera surgit . 635
Orsilochus Remuli

,
quando ipsum horrebat adire,

hastam in torsit equo ferrumque sub aure reliquit .

6 09
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fierce . And n ow in its advan ce each host had halted
w ithin spear- cast of each ; with sudden shout they
dash forth, and spur on the ir furious steeds ; at once
from all sides they shower darts as thick as sn ow
flakes

,
and the sky is ve i led in shade . Forthwith

T yrrhenus and fierce Acon teus charge with spears
amain

,
and are first to go down with mighty crash

,

breaking and shattering their chargers, breast again st
breast. Acon teus

,
flung off l ike thun derbol t or mas s

driven forth from an engin e
,
i s hurled headlon g afar

,

and scatters his l ife into the air.
61 8 Straightway the l in es waver

,
and the Latin s

,

routed, cast their shields behin d them,
and turn

the ir horses cityward . T he Trojan s give chase ;
Asilas in the van leads the squadrons . And n ow they
were drawin g nigh the gates, when again the Latin s
raise the ir shout, and whee l about thei r chargers ’

supple necks ; the others flee
,
and retreat afar with

loosen ed rein : as when ocean ,
advancing with al ter

nate flood
,
n ow rushes shorew ard

,
dashes o

’

er the

cl iffs in a wave of foam,
and dren ches the utmost

sands with its swel l in g curve ; n ow flees in fast retreat
and in its surge sucks back revolvin g ston es, leavin g
the strand with glidin g shoal . Twice the Tuscan s
drove the routed Rutulian s to the city ; twice, re

pulsed, they glance backwards, as they slin g behin d
them their protectin g shields . But when, d ashing
in the third encoun ter, the whole l ines stood inter
locked, and man marked man, then in truth rose
groan s of the dying, and deep in blood welter arms
and bodies and horses, woun ded un to death , and

min gled wi th slaughtered riders : fierce swel l s the
fight. Orsilochus hurled a lan ce at Remulus

’ steed
for its lord he shrank to meet—and left the steel
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quo son ipes ictu furit arduus altaque iactat

voln eris impatien s arrecto pectore crura .

volvitur i l le excussus humi . Catillus Iollan

ingen temque an imis, in gen tem corpore et armis
,

deicit Hermin ium,
n udo cu i vertice fulva

caesaries nudique umeri ; n ec voln era terrent ;
tantus in arma patet . latos huic basta per armos

acta tremit duplicatque v irum tran sfixa dolore MR

funditur ater ubique cruor ; dant fumera ferro 646

certan tes pulchramque petun t per voln eramortem .

At medias in ter caedes exsultat Amazon
,

un um exserta latus pugn ae, pharetrata Cami l la,
et nun c len ta manu spargen s hast ilia den set,
n unc val idam dextra rapit indefessa bipen n em ;

aureus ex umero somat arcus et arma Dian ae .

i l la etiam,
si quando in tergum pulsa recessit,

spicula con verso fugien tia dir igit arcu .

at circum lectae comites, Larinaque virgo
T ullaque et aeratam quat ien s Tarpe ia securim

,

ltalides, quas ipsa decus sibi dia Cami l la
delegit pacisque bonas bellique mi n istras
quales T hreiciae cum flumina T hermodont is

pulsant et pict is bellan tur Amazon es armis
,

seu c ircum Hippolyt en seu cum se Martia curru
Penthesilea refert, magn oque ululan te tumultu
femin ea exsultan t lunat is agmina pelt is.

Quem telo primum,
quem postremum aspera virgo

,

deicis ? aut quot humi morien t ia corpora fun dis ? 66 5
Eun eum Clyt io primum patre, cuius apertum
638 i er it _M1R, tan tum R. den sat M1 1 27 .

653 in t ergum si quando 6, Ribbeck.

6” dia M2’

Y
’b.

Serr ius : diva 111 1 7 201 : dura R.

“8 bonae R'

Y
’
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adversi lon ga tran sverberat abiete pectus.

sanguin is i lle vomens rivos cadit atque cruen tam

mandit humum morien sque suo se in voln ere versat .

tum Lirim Pagasumque super quorum alter habenas
suffosso revolutus equo dum colligit , alter 67 1

dum subit ac dextram labenti tendit in ermem
,

praecipitespariterque ruun t . his additAmast rum

H ippotaden ,
sequiturque in cumben s emin us hasta

T ereaque Harpalycumque et Dem0phoon ta

Chromimque ;

quotque emissa manu con torsit spicula virgo,
tot Phrygii cecidere viri . procul Ornytus armis
ign ot is et equo ven ator Iapyge fertur,
cui pell is latos umeros erepta iuven co

pugn atori operit , caput ingen s oris hiatus
et malae texere l upi cum den t ibus albis,
agrest isque manus armet sparus ; ipse catervis

vertitur in mediis et toto vertice supra est .

hun c i l la exceptum (n eque en im labor agmin e verso)
traicit et super haec inimico pectore fatur 685

si lvis te, Tyrrhene, feras agitare putast i ?
adven it qui vestra dies muliebribus armi s
verba redarguerit . n omen tamen haud leve patrum
man ibus hoc referes, te lo cecidisse Camillac .

Prot inus O rsilochum et Buten, duo maxima

T eucrum

corpora : sed Buten aversum cuspide fixit

loricam galeamque in ter, qua col la seden t is
l ucent et laevo dependet parma lacerto
0 1 silochum fugiensmagnumque agitata per orhem
eludit gyro interior sequiturque sequen tem

°

tum validam perque arma vi 1 o perque ossa securim,

alt ior exsurgen s, oranti et multa precan t i
sulfuso APR-

y, preferred by Servius . inert em 7 .

redargueret reclarguerit P r iscian .
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pierces through with her long pin e - shaft. Spouting
st reams of blood, he fal ls, bi tes the gory dust, and,
dying, writhes upon his wound . T hen Li ris she

fel l s, and Pagasus above h im : while on e, thrown
from his stabbed horse, gathers up the rein s, and

the other, comin g up, stretches an unharmed hand
to stay his fal l

,
headlong they fal l together. T o

these she adds Amastrus
,

son of Hippotas ; and
,

bendin g to the task
,
she fo l lows from far w ith her

spear Tereus, and Harpalycus, and Demophoon ,
and

,

Chromis ; and as many darts as she sen t spin n ing
from her han d

,
so many Phrygian s fe l l . At a distan ce

ride s the hun ter Ornytus in st range armour on an

Iapygian steed a hide stripped from a steer swathes
the warrior’s broad shoulders

,
his head is shie lded

by a wolf’s huge gaping mouth and white - fanged
jaws

,
and his hand is armed with rust ic pike ; himself

he move s in the midmost ranks
,
a ful l head above

all. Him she caught—for easy it w as amid the rout
and pierced, then above him thus cries w ith pitiless
heart : Tuscan

,
didst thou think thou wert chasin g

beasts in the forests ? T he day is come that with
woman

’s weapon s shal l refute the vaun ts of thee and

thin e . Yet n o slight ren own i s this thou shal t carry
to thy father’s shades—to have fal len by the spear
of Cami l la

690 Next she slays Orsilochus and Butes, tw o T eu
crian s of mightiest frame . Butes she pierced with
spear- poin t in the back,

'twixt corslet and he lm,

where the rider’ s neck gleams, and the shiel d han gs
from the left arm ; Orsilochus she flees, and, chased
in a wide circle

,
foil s him

,
whee l s in to an in n er ring

and pursues the pursuer ; then ris ing higher, she

drive s her stron g axe again and again through armour
and through bone

,
albe it he implores and prays oft

K 2 8 1
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congeminat ; volnus calido rigat ora cerebro.

in cidit huic subitoque aspectu territus haesit
Appen n in icolae bellator fi l ius Auni,
haud Ligurum extremus

,
dum fallere fata sin eban t .

isque ubi se nullo iam cursu evadere pugnac
posse n eque in stan tem reginam avertere cern it,

consilio versare dolos ingressus et astu
incipit haec : quid tam egregium,

si femin a forti 705
fidis equo ? dimitte fugam et te comm inus aequo
mecum crede solo pugnaeque accinge pedestri
iam n osces, ventosa ferat cui gloria fraudem .

”

dixit
,
at illa furen s acrique accensa dolore

tradit equum comit i paribusque resist it in armis
, 7 1 0

en se pedes nudo puraque in territa parma.
at iuveni s, vi cisse dolo ratus, avolat ipse

(haud mora) con versisque fugax aufertur haben is
quadrupedemque citum ferrata calce fat igat .

“ van e Ligus frustraque animis e late superbis, 7 1 5

n equiquam patrias temptast i lubricus artis,
n ec fraus te in columem fallaci perferet Aun o .

haec fatur virgo, et pernicibus ignea plantis
tran sit equum cursu freni sque adversa preben sis
congreditur poenasque inimico ex san guine sumit 720

quam facile accipiter saxo sacer ales ab alto
con sequitur pin n is subl imem in nube columbam

compren samque tenet pedibusque eviscerat un cis
tum cruor et volsae labun tur ab aethere plumae .

At n onhaecmull is homin um sator atque deorum
observan s oculis summo sedet al tus Olympo.

7 08 laudemM2P (I in an erasure) .
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Tyrrhen um gen itor T archon em in proelia saeva

suscitat et stimul is haud mollibus in cut it iras .
ergo inter caedes ceden t iaque agmin a Tarchon
fertur equo variisque in st igat vocibus alas, 730

n omine quemque vocan s, refi citque in proelia pulsos .
quis metus, o numquam dol ituri, o semper in erte3
Tyrrheni

,
quae tanta anim is: ignavia venit ?

femina palan tis agit atque h aec agmin a vert it ?

quo ferrum quidve haec ger imus tela in rita dextris
at n on in Venerem segues n octurn aque bel la 736

aut ubi curva choros indixit tibia Bacchi . MR

exspectate dapes et plenae pocula mensae
(hic amor, hoc studium) , dumn sacra secun dus haruspex
nun tiet ac lucos vocet host r

‘

ù a pinguis in altos . ”

740

haec efi
’

atus equum in med inas, moriturus et ipse,
con citat et Venulo adversuma se turbidus in fert

dereptumque ab equo dextr a complect itur hostem

et gremium ante suum mu lta vi con citus aufert .
tollitur in caelum clamor c :u n ct ique Lat in i
con vertere oculos . volat ig

.
n eus aequore Tarchon,

arma virumque feren s tumv summa ipsius ab hasta
defringit ferrum et parti s r imatur apertas,
qua volnus letale ferat ; c on tra i lle repugnans

sust in et a iugulo dext ram e t vim viribus exit.
utque volans alte raptum cum fulva dracon em
fert aquila implicui tque pec

°

le.s atque unguibus haesit
saucius at serpen s sinuosa vo lum in a verset
arrect isque horret squamis c it sibilat ore,

arduus in surgen s ; illa har 1d min us urget obun co 75 5

in citat M1 P °

yb M2
, w i th ; a poin t above n , indicates error )

in icit Rc incu tit Heinsius.

738 exspectare i nferior MSSÎ.
“ 2

offert Ry.

2 84
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scene . He rouses T yrrhen ian Tarchon to the fierce

fray
,
and pricks him to w rath by n o gentle spur.

So, amid the slaughter and w averin g columns, Tar
chon rides, and goads hi s squadron s with diverse
cries, cal ling each man by name

,
and ral lying the

routed to the fight . What fear
, ye Tuscan s, never

to be stung by shame, sluggards always, what ut te r
cowardice has fal len on your hearts ? Does a woman
drive you in disorde r an d rout these ranks ? T o

what end bear w e the sword ? or why these idle
weapon s in our hands ? But n ot laggard are ye

for love and n ightly fra ys
,

or when the curved
flute proclaims the Bacc hic dance . Look to the

feasts and the cups on th e loaded board (this your
passion, this your de l igh t !) ti l l the favourin g seer
announce the sacrifice , an d the fat victim cal l you to
the deep groves ! So saying, he spurs his horse
in to the midst, ready hims el f also to die, and charges
like whirlwin d ful l upon Ven ulus ; then tearing t he
foe from his steed, grips him with his right han d,
clasps him to his breast, and spurrin g with might
and main, carr ies h im off. A shout uprises to

heaven , as al l the Latin s t urn ed thei r eye s upon the

sight. Like l ightning fl ie s T archon along the plain ,
the arms and the man be fore him ; then from the

head of h is foe ’s spear b reaks off the steel, and

searches for an un guarded place, where he may deal
a deadly wound ; the othe r, struggl in g again st him,

keeps the band from off h is throat and baflies force
with force . And, as wh en a tawny eagle, soar in g
on high, carries a serpen t she has caught

,
her feet

entwin ed and her c law s cl in ging tight
,
but the

wounded snake writhes it s s in uous coil s
,
and rears

its brist l in g scale s
,
and hi s ses with its mouth, tower

ing aloft ; she n o less with crooked beak assail s h er
2 8 5
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luctan tem rostro, simul aethera verberat alis
haud al iter praedam T iburtum ex agmin e Tarchon
portat ovans . ducis exemplum even tumque secut i

Maeon idae in currun t . tum fatis debitus Arrun s
velocem iaculo et multa prior arte Camillam
circuit et, quae sit fortun a facillima

,
temptat .

qua se cumque furen s medio tuli t agmin e virgo,
hac Arrun s subit et tacitus vestigia lust rat ;
qua victrix redit illa pedemque ex hoste reportat,
hac iuven is furt im celeris detorquet habenas .

bos aditus iamque bos aditus omn emque pererrat

undique circu itum et ce rtam quat it improbus bastam .

Forte sacer Cybelo Chloreus olimque sacerdos
ins ign is lon ge Phrygns fulgebat in armi s
spuman t emque ag itabat equum, quem pel l is aen is 770
in plumam squamis auro con serta tegebat.
ipse peregrin a ferrugin e clarus et ostro
spicula torquebat Lycio Gortyn ia com u ;
aureus ex umeris erat arcus et aurea vati
cas sida ; tum croceam chlamydemque sin usque

crepan t is

carbaseos fulvo in modum collegerat auro,
pictus acu tun icas et barbara tegmina crurum.

hun c virgo, sive ut t emplis praefigeret arma
Troia

,
captivo sive ut se ferret in auro

,

ven atrix un um ex omn i certamin e pugn ac
cacca sequebatur totumque incauta per agmen
femin eo praedae et spoliorum ardebat amore

,

7“ Cybelo Mbc, Servius Cybele 7 : Cybelae Macrobius.

umero y. erat] sons t 7a
'
c.
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telum ex in sidn s cum tan dem tempore capt0
con citat et superos Arrun s sic voce precatur
summe deum

,
san cti custos Soract is Apollo,

quem primi colimus, cui pin eus ardor acervo

pascitur et medium fret i pietate per ignem
cultores multa premimus vestigia prun a

,

da
,
pater, hoc n ost ris aboleri dedecus armis

,

omn ipoten s. n on exuvias pulsaeve t ropaeum 790

virgin is aut spol ia ul la peto : m ihi cetera landem
facta feren t ; haec dira meo dum voln ere pest is
pul sa cadat, patrias remeabo inglorius urbes . MPE

Audiit et voti Phoebus succedere partem
mente dedit, partem volucris dispersit in auras : 795
stern eret ut subita turbatam morte Camillam,

adn uit oranti reducem ut patria alta videret
,

n on dedit, inque Notos vocem ve 1t ere procellae .

ergo ubi m issaman u son itum dedit hasta per auras
convertere an imos acris oculosque tulere
cun ct i ad regin am Vol sci . n ih il ipsa n ec aurae
n ec son itus memor aut ven ien tis ab aethere tel i

,

hasta sub exsertam don ec perlata papillam
haesit

,
virgin eumque alte bibit acta cruorem.

con currun t trepidae comites dominamque ruen tem
suscipiun t . fugit ante omni s exterritus Arrun s, 806

laetitia mixtoque metu,
n ec iam amplius hastae

credere n ec tel is occurrere virgin is audet.
ac vel ut ille

,
prius quam tela in imica sequan tur,

pr imis P .

79‘
vot is Macrobius .

ubi] ut 111
2PR. auras be’

, Ser vius .
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spoil : when at len gth, seizin g the chance, Arrun s
from ambush summons his lan ce

,
and thus prays

aloud to Heaven
785 “Apol lo, most high of gods

,
guardian of holy

Soracte, whose chief worshippers are w e, for whom
is fed the blaze of the pin e-wood heap

,
while w e thy

votaries, passing in stren gth of faith amid the fire,
plant our steps on the deep embers 1—gran t that th is
shame be effaced by our arms

,
O Father Almighty !

I seek n o plun der
,
n o trophy of the maid ’s defeat

,

n or any spoils other feats shal l brin g me fame ; so

but this dread scourge fal l stricken ben eath my blow
,

inglorious I wil l return to the cities of my sire s .
79* Phoebus heard

,
and in his heart vouchsafed

that half his prayer should prosper ; hal f he scattered
to the flying breezes . T o o

’

erthrow and strike dow n
Camilla in sudden death , he yielded to his prayer ;
that his n oble coun try should see his return he

gran ted n ot , and the blasts bore his accen ts to the

southern gales . Therefore, when the spear
,
sped

from his han d
,
whizzed through the air

,
all the Vol

scians turn ed the ir eager eyes and min ds upon the

queen . She hersel f, n either of air, n or of soun d, n or
of weapon comin g from the sky reeked aught

,
til l the

spear, borne home, ben eath the bare breast foun d
lodging

,
and, driven deep, drank her maiden blood .

In alarm ,
her comrades hurry aroun d her

,
and catch

the ir fal l in g queen . Startled above all
,
Arrun s flees

in min gled joy and fear, and n o more dare s he to

trust his lan ce, or to meet the maiden ’s weapons .
And lo ! even as the wolf, when he has slain a shep
herd or a great steer, ere hostile darts can pursue

In the ancient r ites on Moun t Soracte, the worshippers
w alked three t imes through a pin e

-fir e, carrying offerings to
the god Cf. Pliny, Na t . Hist. vu . 2, 19.

K
*
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contin uo in mon tis sese avius abdidit altos
occiso pastore lupus magnove iuven co,
con scius audacis facti, caudamque remulcen s

subiecit pavitan tem utero silvasque pet ivit :

haud secus ex oculis se turbidus abstulit Arrun s

con ten tusque fuga mediis se immiscuit arm is .
i l la manu moriens t elum trahit, ossa sed in ter
ferreus ad costas alto stat voln ere mucro .

labitur exsanguis, labun tur frigida leto
lumina

,
purpureus quon dam color ora reliquit .

tum sic exspiran s Accam, ex aequalibus unam, 8 20

adloquitur, fida ante al ias quae sola Camillae
,

quicum partiri curas, atque haec ita fatur
hactenus Acca soror, potni nunc volnus acerbum

con ficit et ten ebris n igrescun t omn ia circum .

efl
’

uge et haec Turno mandata novissima perfer : 82 5
succedat pugn ae T roianosque arceat urbe .

iamque vale . simul his dict is lin quebat haben as,
ad t erram n on spon te fluen s. tum frigida toto
paulat im exsolvit se corpore len taque co l la
et captum Leto posuit caput, arma relinquen s, 830

vitaque cum gemitu fugit indignata sub umbras .
tum vero immen sus surgen s ferit aurea clamor
sidera : deiecta crudescit pugn a Camilla ;
in currun t den si simul omn is copia T eucrum
T yrrhen ique duces Euandrique Arcades alae .

At T riviae custos iamdudum in mon t ibus Opis
al ta sedet summis spectatque in terr ita pugn as ;
utque procul medio iuvenum in clamore furen tum

8 1 9
relinquit e.

82 1 fidam M ZP7
1
: fida M 1Rc, Servius.

8 22
quacum P

2
7
2
c.

8 2“
urbi F 1R.

83°
relinquen s M (late) , P 2

7 reliquen s P
I

relinquit

reliquit R : relinquon t P r obus, according to D. Servius.

So Sabb.

835 T yrrhenumque M .

”3 iuenem P I -um P 2 iuvenum furen tem My
’
.
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prospexit tristi mulcatam morte Camillam,

ingemu itque deditque has imo pectore voces
heu n imium

,
virgo

,
n imium crudele luist i

supplicium,
T eucros conata lacessere be llo !

n ec tibi desertae in dumis coluisse Dian am
profuit aut n ostras umero gessisse sagittas.
n on tamen indecorem tua te regin a reliquit 845

extrema iam in morte, neque hoc sin e nomine letum
per gen tis erit aut famam patieris in ultae .

nam quicumque tuum violavit voln ere corpus,
morte luet merita .

" fuit ingen s monte sub alto
regi s Dercenn i terreno ex aggere bustum
an tiqui Laurentis opacaque il ice tectum ;

hic dea se primum rapido pulcherrima n isu
sistit et Arrun tem tumulo speculatur ab alto.

ut vidit laetan tem animis ac vana tumen tem,

“
cur

,

”
inquit, diversus abis huc derige gressum,

8 5 5

huc periture veni , capias ut digna Camillae
praemia. tun e etiam te l i s moriere .Dian ae ?
dixit et aurata volucrem T hreissa sagittam FMPR

deprompsit pharetra com uque in fen sa tetendit
et duxit longe, donec curvata coiren t
in ter se capita et man ibus iam tangeret acquis,
laeva aciem ferri, dextra n ervoque papillam .

extemplo te l i stridorem aurasque son an t is

audiit un a Arrun s haesitque in corpore ferrum .

i l lum exspiran tem soci i atque extrema gemen t em 86

obliti ign oto camporum in pu l vere lin quun t ;
Opis ad aetherium pin n is aufertur Olympum.

Prima fugit domin a amissa levis ala Camillac,
turbati fugiun t Rutuli, fugi t acer Atin as,

multatam c
‘
.

sagittas M pharetras PRy.

“ 5
relinquet Pyb

‘
c relinquit b

”
. dea] ea M

8“ laetan tem an imis .M1 fulgen tem armis M2PRy.

Camilla R.



AENE ID BOOK XI

raging warriors, she espied Cami l la don e piteously to
death , she sighed and from he r heart’s depth uttered
these words : Alas ! too cruel, too crue l, O maiden .

the forfe it thou hast paid for essayin g to brave the
Teucrian s in battle ! Naught has it avai led thee, all
lon ely mid the wilds, to have served Dian a, or to

have carried our shafts upon thy shoulder . Yet thy
queen has n ot left thee unhon oured even in death ’s
last hour ; n or shall this thy doom be without renown
among the n ation s, n or shalt thou bear the reproach of
on e un aven ged for whoso hath with wound profaned
thy l imbs shal l pay the debt of death .

” Un der the
mountain he ight stood a moun d o f earth

, the mighty
tomb ofDercenn us, Lauren t in e kin g of old

,
screen ed

by shadowy ilex ; here first the beauteous goddess
,

with swift Sprin g, plan ts her feet, and from the

barrow ’s height e spies Arrun s . When she saw him

exulting in spiri t and swel lin g with pride : Why,
”

she cries, “
strayest so far ? H ither turn thy steps

,

hither come to thy death and for Camil la rece ive due
guerdon ! Shalt thou, even thou , di e by Dian a

’s
darts ? ”

So spake the Thracian nymph
,
and from

gilded quiver plucked a win ged shaft, s tretched the
bow with ful l in ten t, and drew it far, til l the curving
ends should meet together and, w ith levelled han ds,
she should touch the stee l ’ s point with her left

,

her breast with her right and with the bow - strin g.

Straightway, at the se lfsame moment, Arrun s heard
the whistlin g dart and whirrin g air

, and the steel
was lodged in his breast . H im

, gasping and moan

ing his last, his forgetful comrades leave on the

unknown dust of the plain ; Opis wings her w ay to

heavenly Olympus .
858 F irst flees, their mistress lost, Cami l la

’s ligh t
squadron ; in rout flee the Rutulian s

,
flees val ian t
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disiect ique duces desolat ique man ipli

tuta petun t et equ is aversi ad moen ia tendun t .

n ec quisquam in stan t is Teneros letumque feren tis
susten tare valet te l is aut sistere con tra

,

sed laxos referun t umeris languen tibus arcus
quadrupedumque putrem cursu quat it un gula

campum.

volvitur ad muros caligine turbidus atra
pulvis et e Speculis percussae pectora matres
femin eum clamorem ad cae l i sidera tollun t .

qui cursu portas primi in rupere paten tis,
hos in imica super mixto prem it agmin e turba,
n ec m iseram effug iun t mortem, sed limin e in ipso,
moen ibus in patr iis atque intra tuta domorum

con fixi exspiran t an imas . pars claudere portas,
n ec soci is aperire viam n ec moen ibus auden t

accipere oran t is, oriturque m iserrima caedes

defenden tum armis aditus inque arma ruen tum .

exclusi an te oculos lacriman t umque ora paren tum

pars in praecipit is fossas urgen te ruin a
volvi tur, immissis pars caeca et concita fremi s
arietat in portas et duros obice post is .

ipsae de muris summo certamin e matres
(mon strat amor verus pat riae) , ut Videre Camillam,

tela man u trepidae iaciun t ac robore duro
st ipit ibus ferrum sudibusque imitan tur obust is

praecipites, primaeque mori pro moen ibus arden t . 895
In terea T urn um in si lvis saevissimus implet MPH

nun tius et iuven i ingen tem fert Acca tumultum

deletas Volscorum acies
,
cecidisse Camillam

,

ingruere in fen sos hostis et Marte secun do
8 7 ° defect i M I

.

071
equos P7

8 75
quadr ipedo F

IR quadripedem F 2
.

e omi tted F 1M 1 b. in ter FP °

y, ] l[ acrobius.

auden t M2
7
260
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omn ia corr ipuisse, metu'

m iam ad moenia ferri . 900
i lle furen s (e t saeva Iovis sic n umin a poscun t)
deserit obsessos col l is, n emora aspera linquit .
vix e con spectu exierat campumque ten ebat,
cum pater Aen eas, saltus ingressus apertos,
exsuperatque iugum silvaque evadit opaca.

sic ambo ad muros rapidi totoque ferun tur
agmin e n ec lon gis in ter se passibus absun t ;
ac simul Aeneas fuman t is pulvere campos
prospexit longe Lauren t iaque agmina vidit,
et saevum Aenean adgnovit Turn us in armis
adven tumque pedum flatusque audivit equorum .

con t inuoque in ean t pugn as et proelia tempten t,
n i roseus fessos iam gurgite Phoebus Hibero
t inguat equos n octemque die laben te reducat .

con sidun t castris ante urbem et moenia val lan t. 91 5
901

poscun t] pellun t R. campos ZIP .

91 °
adgnovi t ] conspexit Py . adven tus M. fiatum R.

ineunt M1 b. temptan t 7 6 .
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ing the fiel d in triumphant warfare, the panic n ow

passing to the town . He, raging—and Jove
’s stern

wil l so demands—quits the hill s ’ ambush, and leaves
the rough woodlan d. Soarce had he passed from
view and gain ed the plain ,

when father Aeneas
,

en tering the unguarded pass, scales the ridge, and

issues from the shady wood . So both march toward
the wal ls, swiftly and in full force, n or far distant
from each other : and at the same momen t Aeneas
descried afar the plain smokin g with dust, and saw
the Lauren t in e hosts, and Turnus was aware of fel l
Aen eas in arms

,
and heard the coming of feet and

the snorting of steeds . And straightway would
they enter the fray and essay con fl ict

,
but ruddy

Phoebus n ow laves h is weary team in the Iberian
flood

,
and, as day ebbs, brings back the n ight . Be

fore the city they en camp and streng then the

ramparts.
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TURNUS ut infractos adverso Marte Latinos
defecisse videt

,
sua nunc promissa reposci,

se signari oculis, ultro implacabilis ardet
attollitque amimos . Poen orum qualis in arvis

,

saucius il le gravi venan tum voln ere pectus ,
tum demum movet arma leo, gaudetque coman t is

excut ien s cervi ce toros fixumque latron is

impavidus frangit telum et fremi t ore cruen to
haud secus accen so gliscit violen t ia Turn o .

tum sic adfatur regem atque ita turbidus in fit 1 0

n ullamora in Turn o n ih il est
,
quod dieta ret racten t

ignavi Aen eadae
,
n ec quae pepigere recusen t

congredior . fer sacra, pater, et con cipe foedus.

aut hac Dardani um dextra sub Tartara mit tam,

desertorem Asiae, (sedean t specten tque Latin i) 1 5

et solus ferro crimen commun e refellam,

aut habeat victos, cedat Lavin ia con iunx.

Oll i sedato respondit corde Latin us
o praestan s an imi iuven is, quantum ipse feroci
vi rtute exsuperas, tanto me impen sius aequum est 20

con sulere atque omn is metuen tem expendere casus.
sunt tibi regn a patris Daun i, sun t oppida capta

crimen ferro Rc.
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multamanu
,
n ec n on aurumque an imusque Latin o est .

sunt aliae in nuptae Lat io et Lauren tibus arvi s,
nec genus indecores. sine me haec haud mollia fatu 2 5
sublat is aperire dolis, simul hoc an imo hauri
me natam n ull i veterum sociare procorum

fas erat, idque omn es divique homin esque can eban t .

victu s amore tui, cognato sanguine vi ctus,
con iugis et maestae lacrimis, vin cla omn i a rupi : 30

promissam eripui genero, arma impia sumpsi .

ex il lo qui me casus, quae, Turne, sequan tur
bel la vides, quantos primus patiare labores.
bis magn a vi eti pugn a vi x urbe tuemur

spes Italas ; recalen t nostro T hybrin a fluen ta

sanguin e adhuc campique in gentes ossibus alben t .

quo referor tot ien s quae mentem insani a mutat
si Turn o exst in cto socios sum adscire paratus

,

cur n on incolum i pot ius certamin a tol lo ?
qui d consanguinei Rutuli, quid cetera dicet
I talia

,
ad mortem si te (Fors dicta refutet

prodiderim,
natam et conubia nostra peten tem ?

respice res b el lo varias ; miserere parentis
longaevi , quem nun cmaestum patria Ardea longe
dividit . haudquaquam dictis violen tia Turn i
flect itur exsuperat magis aegrescitquemedendo .

ut primum fari potuit , sic in st itit ore
quam pro me curam geris, han c precor, optime,
pro me

arvis M ,
Servius agr is PRybc.

ardescitque tuendo (on margin aegrescit) M.

in c ipi t My’
,
Donatm.
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many a tow n thy han d has taken ; Latin us, too, has
gold and good will . Other unwed maids there are

in Latium and Lauren tum’

s fields
,
and of no ignoble

birth . Suffer me to utter this hard sayin g
,
stripped

of all di sguise
, and withal drin k this into thy soul :

for me to ally my ch ild to any of her old- time

wooers, was forbidden, and this al l gods and men

foretold .

1 Overborn e by love of thee, overborne by
kin dred blood 2 and tears of my sorrowin g queen, I
broke al l fetters, snatched the betrothed from her

promised husband , and drew the unho ly sword .

From that day, Turnus, thou seest what peril s, what
wars pursue me , what heavy burden s thou above all

dost bear . Twice van quished in mighty battle, w e

scarce guard wi thin our wal l s the hopes of I taly ;
Tiber’s streams are stil l warm with our blood

,
the

boun dless plains stil l white with our bon es . Why
drift I back so often ? 3 What madn ess turn s my
purpose ? I f, with Turnus dead, I am ready to l ink
them to me as allies, why n ot rather end the strife
while he stil l l ive s ? What w i l l thy Rutulian kius
men say, what the rest of Italy, if—Fortun e refute
the word —I should betray thee to death , while thou
w ooest our daughter in marriage ? Thin k on war’s
changes and chan ces ; pity thine aged father, whom
n ow his native Ardea parts far away from us in
sorrow ! ”

45 In n o wise do h is words ben d the fury of Turn us
st il l h igher it moun ts

,
more in flamed with the heal ing.

Soon as he could speak he thus began “ T he care
thou hast on my behalf, most gracious lord, on my

cf. VI I . 95 above .

2 Amata, wife of Latinus
,
w as sister to Venilia

, mother of

T urnus .

Le. fromwhat '

mus t be hi s in evi table decision .
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deponas letumque sinas pro laude pacisci .
et n os tela, pater, ferrumque haud debile dextra
spargimus

, et nostro sequitur de voln ere sanguis.
lon ge i l l i dea mater erit, quae n ube fugacem
femin ea tegat et vanis sese occulat umbris. ”

At regina, n ova pugnae con territa sorte,
flebat et arden tem gen erum moritura t en ebat
Turn e, per has ego te lacrimas, per si quis Amatae

tangit hon os an imum (spes tu n un c una, sen ectae
tu requies miserae, decus imperiumque Latin i
te penes, in te omnis domus incl in ata recumbit) ,
unum oro : desiste manum committ ere Teucris .
qui te cumque man ent isto certamine casus ,
et me, Turn e ,manent simul haec invisa relinquam
lumina n ec gen erum Aen ean captiva videbo .

accepit vocem lacrimis Lavinia matris
flagran t is perfusa gen as, cui plurimus ign em

subiecit rubor et calefacta per ora cucurrit .

In dum sanguin eo velut i violaverit ostro
si quis ebur

,
aut mixta ruben t ubi l il ia multa

alba rosa : tal is virgo dabat ore colores .
i l lum turbat amor, figitque in virgin e voltus .
ardet in arma magis paucisque adfatur Amatam

n e, quaeso, n e me lacrimis neve omine tan to
prosequere in duri certamin a Martis eun tem,

o mater ; neque enim Turn o mora l ibera mortis .
n un tius haec, Idmon

,
Phrygio mea dieta tyran n o

haud placitura refer cum primum crast ina caelo
pun iceis invecta rotis Aurora rubebit,

1
cf . v . 230, uitamque volun t pro laude pacisci .

2 In the I liad (at v . 31 1 if. ) Aen eas is rescued by Aphro
dite who spreads before him a fold of her garmen t . E lse
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non Ten eros agat in Rutulos ; T eucrum arma
quiescan t

et Rutul i ; nostro dirimamus sanguine bel lum ;
illo

,quaeratur con iunx Lavin ia campo.

Haec ubi di eta dedit rapidusque in tecta recessit,
poscit equos gaudetque tuen s an te ora fremen t is,

Pilumn o quos ipsa decus dedit Orithyia,
qui candore n ives an teiren t, cursibus auras .
circumstan t pr0peri aurigaeman ibusque lacessun t 8 5

pectora plausa cavis et col la coman t ia pectun t .

ipse debino auro squalen tem alboque orichalco

circumdat loricam umeris, simul aptat habendo
en semque clipeumque et rubrae cornua crist ae,
en sem,

quem Daun o ign ipoten s deus ipse paren ti 90
fecerat et Stygia canden tem t inxerat un da.

exim,
quae mediis in gen ti adn ixa column ae

aedibus adstabat , validam vi corripit bastam, MPR

Actoris Aurunci spolium, quassatque t remen t em

vociferan s nunc, o numquam frustrata vocatus 95
hastameos, n unc tempus adest te maximus Actor

,

te Turn i nun c dextra gerit . da sternere corpus
loricamque man u val ida lacerare revolsam

semiviri Phrygis et foedare in pulvere crin is
vibratos cal ido ferro murraque maden t is .

”

his agitur furiis, totoque arden tis ab ore

scintillae absistun t , oculis m icat acribus ign is ;
mugitus velut i cum prima in proelia taurus
terrificos ciet atque irasci in corn ua temptat,
arboris obn ixus trunco, ven tosque lacessit
ict ibus aut sparsa ad pugnam proludit harena.

Rutulum bzc’
.

8 5
propere

columns yb
1

. caden t is Py
‘

.

1 03
exsistun t R.

1 03
primamMl : primum R.

atque] aut M
="PRN.
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redden s in the sky, let him n ot l ead Teucria n s
rgain st Rutulian s

—let Teucrian arms and Rutulian s

have rest—with our ow n blood let us sett le the w ar ;

on that field be Lavin ia wooed and w on !
81 These words said

,
with haste withdrawing home

,

he call s for his steeds, and joys to see them n eighing
before his face— the steeds that Orithyia ’s sel f gave as
a glory to Pilumnus, for that they excel led the sn ow s
in w hiten ess, _

the gales in speed . T he eager chari
oteers stan d roun d, patting with hol low palms the i r
soun ding chests, and combing their flowin g man es .
Next he binds upon his shoulders a corslet st iff with
gold and pale moun tain—bronz e ; withal, he fits for

wear sword and shield and the horn s of his ruddy
crest 1 the sword the divin e Lord of F ire had himself
wrought for his father Daunus and dipped, all glow
ing, in the Stygian wave . Then ,

his mighty spear,
which stood lean in g upon a gian t col umn amid the

hal l
,
he seizes with stron g hand, spoi l of Aurun can

Actor
,
and shakes it quiverin g, while he crie s aloud :

Now ,
O spear, that n ever failed my cal l

,
n ow the

hour is come ! Thee mighty Actor on ce bore ; thee
n ow the hand of Turnus wields . Gran t me to lay low

the body, w i th s tron g han d to tear and ren d away
the corslet of this Phrygian eun uch

,
and to defile in

dust his locks
,
crisped with heated iron and be

drenched in myrrh ! Such is the frenzy driving
him : from all his face shoot fiery sparks his eager
eyes flash flame— even as a bull

,
ere the batt le

begin s, awakes a fearful bel low ing, and, e ssaying
to throw wrath into his horns, charges a tree

’s trun k ;
he lashes the winds with his blows

,
and paws the

san d in prelude for the fray .

2

1 T he crest rest-cd upon tw o projecting sockets made of
horn . Georgios , 1 1 1 . 232—234.
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Nec minus in terea matern is saevus in armis
Aeneas acuit Martem et se suscitat ira

,

oblato gauden s compon i foedere bel lum .

tum socios maestique metum solatur I uli,
fata docen s, regique iubet responsa Latino
certa referre viros et paci s dicere leges .
Postera vix summos spargebat lum in e mon tis

orta dies, cum primum alto se gurgite tollun t
Sol is equi lucemque elat is n aribus cfllan t

campum ad certamen magnae sub moen ibus urbis
dimen si Rutulique viri T eucr ique paraban t
in medi oque focos et dis commun ibus aras
gramin eas. al ii fon temque ign emque fereban t ,
ve lati l imo et verbena tempora vineti .
procedit legio Auson idum pilataque plen is

agmin a se fundun t portis . hin c T roius omn is
T yrrhen usque ruit variis exercitus armis

,

haud secus in structi ferro, quam si aspera Martis
pugna vocet ; n ec n on mediis in milibus ipsi
ductores auro vol itan t ostroque superbi,
et gen us Assaraci Mn estheus et fortis Asilas
et Messapus equum domitor

,
Neptun ia proles .

utque dato signo spatia in sua quisque recessit
,

defigun t tel lure bastas et scuta recl inan t .
tum studio effusae matres et volgus in ermum
invalidique senes turris et tecta domorum

obsedere, al ii portis sublimi bus adstan t .

At Iuno e summo, qui nun c Albanus habetur

1 1 3 summo M.

“ 7 demensi M7 1 .
1 2° lino MSS. (except tw o in P ar is ) , Servius limo given by

Ser vius as the reading a ttributed to Virgil by Caper and

Hyginus .

1 “ ferro] bello M .

1 2“ decori PRy.

1 28
cf. V I I . 691 ; I X . 523; X . 353.

1 3° telluri R .

1”
et ] ac PRy. instan t R .
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(tum neque n omen erat neque hon os aut gloria monti) ,
prOSpicien s tumulo campum aspectabat et ambas 136
Lauren tum T roumque acies urbemque Latini.
extemplo Turni sic est adfata sororem,

diva desm
, stagn is quae fiumin ibusque son oris

praesidet ; hun c i l l i rex aetheris altus honorem 1 40

Iuppiter erepta pro vi rgin itate sacravi t :

nympha
,
decus fluviorum

,
animo grat issima nostro,

scis ut te cun ct is unam, quaecumque Lat inae

magn an im i Iovis ingratum ascen dere cubile,

praetulerim caelique liben s in parte locarim
disce tuum,

n e me in cuses, Iuturna, dolorem.

qua visa est Fortuna pati Parcaeque sin eban t

cedere res Lat io, T urnum et tua moen ia texi
n un c iuven em imparibus video con currere fatis

,

Parcarumque di es et vi s in imica propin quat. 1 50

n on pugnam aspicere han c oculis, n on foedera possum .

tu pro german o si quid praesen t ius audes
,

perge decet . forsan miserosmel iora sequen tur.

Vix ea, cum lacrimas oculis Iuturn a profudit

terquequaterqueman u pectus percussit hon estum. 1 5 5

n on lacrimis hoc tempus, ait Saturn ia Iun o
accelera et fratrem,

s i qu i s modus
, eripe morti ;

aut tu bel la cie con ceptumque excute foedus.

auctor ego audendi .
”

sic exhortata reliquit

in certam et tristi turbatam voln ere mentis .
In terea reges, ingenti mole Latinus

quadriiugo veh itur curru, cui tempora circum
aurati bis sex radii fulgen t ia cin gun t,

carissima PRy . Lat in is P 2
us in rasura) 7

1
.

1 5 1 in foedere M l
.

1 “
rex ingen t i de mole M1

. quadr1go P7
1
.
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Alban—at that time the moun t had n either name
nor fame n or honour—looking forth

,
gazed upon the

plain , upon the double l in es of Lauren tum and Troy
,

and upon the city of Latin us . Straightway thus
,

goddess to goddess, she spake to Turnus ’ sister
,

mistress of the meres and soundin g rivers : such
dignity Jupiter, heaven

’s high lord
,
hal lowed to

her in return for theft of maiden hood : “ O nymph ,
glory of rivers, to my heart most dear

,
thou know

est how
,
above al l Latin maids that have mounted

to high - souled Jove ’s thankless bed
,
thee alon e I

have preferred
,

and to thee have gladly given a
place in heaven : learn, Juturn a, the grief that wil l
be thin e

,
so that me thou mayest n ot blame . Where

Fortune seemed to permit, and the Fates suffered
Latium ’s state to prosper, I shie lded Turnus and

thy city. Now I see the prin ce confron t un equal
destiny ; and the day of doom and the enemy’s
stroke draw n igh . Upon this battle, this treaty

,

m in e eyes cann ot look do thou, i f thou darest aught
of more presen t help for thy brother’s sake

, go on

it i s thy part . Perchan ce on the un happy happier
days shal l wait .

1 54 Scarce ly thus she Spake
,
when Juturna’s eyes

streamed with tears, and thrice, yea four times, her
hand smote her comely breast. No time is th is for
tears

,

”
cries Saturnian Jun o ; hasten

,
and if any

means there be, snatch thy brother from death ; or
do thou waken battle, and dash from the ir han ds the
treaty they have framed .

’Tis I w ho bid thee dare .

Thus havin g coun sel led, she left her doubtful “

and

distracted in sou l un der the crue l woun d .

1 61 Meanwhile the kin gs ride fo rth, Latin us in
mighty pomp draw n in four- horse car

,
twe lve golden

rays circl ing his gleamin g brows, emblem of his
309
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Sol is avi spec imen ; bigis i t Turn us in albis
,

bina man u lato cr ispan s hastilia ferro .

hin c pater Aen eas, Romanae stirpis origo
,

sidereo flagran s clipeo et caelest ibus armis
,

et iuxta Ascan ius, magnae spes altera Romae
,

procedun t castris
,
puraque in veste sacerdos

saetigeri fetum suis in ton samque biden tem
attulit admovitque pecus flagran t ibus an s.

il l i ad surgen tem con versi lumina solem
dan t fruges man ibus salsas et tempora ferro
summa notan t pecudum pater isque altaria l ibant.
tum pius Aen eas stricto sic ense precatur
esto nunc Sol testis et haec mihi Terra precan ti,
quam propter tan tos potu i perferre labores,
et pater omn ipoten s et tu Saturn ia con iunx,
iammel ior, iam, diva, precor tuque in clute Mavors

,

cun eta tuo qui bel la, pater, sub numin e torques ; 1 80

Fon t isque Fluviosque voco, quaeque aetheris alti
rel igio et quae caeruleo sunt n umin a ponto
cesserit Ausonio si fors victoria Turn o,
con veni t Euandri vi ctos discedere ad urbem

,

cedet Iulus agris, n ec post arma u lla rebel les
Aen eadae referen t ferrove haec regna lacessen t .

sin n ostrum adnuerit nobis Victoria Mar tem

(ut pot ius reor et pot ius di n umine firmen t ) ,
n on ego n ec Teucris I talos parere iubebo
n ec mih i regn a peto : paribus se legibus ambae 190

in victae gen tes aetern a in foedera mittan t .
praecan t i M

1
precan t i M

2
7
2
, Servius vocan ti PR7 1 .

" 8
con iunx] Inno M

1
a
2
0
,
Ser vius (cf.

1 “ decedere M1
. propius di R. numina P (a in

rasura) Ry.

31 0
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sacra deosque dabo ; socer arma Latin us habeto,
imperium sollemn e socer ; mih i moenia Teucri
constituent urbique dabit Lavinia nomen .

”

Sic priorAen eas sequitur sic deinde Latinus, 195

suspiciens caelum, t enditque ad sidera dextram
haec eadem,

Aen ea, t erram,
mare, sidera iuro,

Laton aeque gen us duplex Ianumque bifron tem
vimque deum in fern am et duri sacraria B iti s ;
audiat haec genitor, qui foedera fulmin e san cit . 200

tango aras
,
medios ign is et n umin a testor

nulla dies pacem hanc Itali s n ec foedera rumpet,
quo res cumque caden t, n ec me vis ul la volen tem
avertet , n on , si tellurem effundat in un das,
diluvio miscen s, caelumque in Tartara solvat ;
ut sceptrum hoc

”

(dextra sceptrum n am fort e
gerebat)

numquam fron de levi fundet virgulta n ec umbras,
cum semel in silvis imo de stirpe recisum

matre caret posu itque comas et bracchia ferro ;
o l im arbos

,
nunc art ificis manus aere decoro

in clusit patribusque dedit gestare Latini s .
”

talibus in ter se firmaban t foedera dictis

prospectu in medio procerum . tum rite sacratas

in Hammam iugulan t pecudes et viscera vivis
er ipiun t cumulan tque on erat is lan cibus aras .
At vero Rutulis impar ea pugn a v ideri

iamdudum et vario misceri pectora motu ;
tum magis

,
ut propius cernun t n on viribus aequis .

rumpit P‘
. rumpat P

’
7 .

”1 3
prospectu M con spectu other MSS. in omitted M‘P“

.

cf . the oath ofAchilles in Homer , I liad, I . 234 ff.
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Gods and the ir rit es I will give ; let Latin us, as my
sire

,
keep the sword ; as my sire , keep his won ted

comman d . For me
,
the Teucrian s shal l raise walls

,

and Lavinia give the city her n ame .

195 Thus first Aen eas, and after him Latin us thus
fo llows

,
uplifting eyes to heaven ,

and outst retchin g
his right han d to the stars : By these same Powers I
swear

,
Aen eas

,
by Earth

, Sea, Stars, Laton a
’s tw o

fold Offsprin g
,
and tw o- faced Janus

,
and the might

of gods below,
and the shrin es of crue l Dis : may

the great Sire hear my words, w ho san ction s treaties
with his thunderbolt ! I touch the altars, l adj ure
these fires and gods that stan d between us : n o

time shal l break this peace and truce for Italy
,

howsoever things shal l issue ; n or shal l any force
turn aside my will , n ot though

,
commina g all

in de luge , it should plunge lan d in to water, and

dissolve Heaven in to He ll : even as this sceptre 1

(for haply in his hand he bore his scept re)
“ shal l

n ever burgeon with light leafage in to bran ch or

shade
,
n ow that on ce hewn in the forest from the

nether stem
,
it is reft of i ts mother, and ben eath the

stee l has shed its leaves and twigs ; once a tree
,
n ow

the craftsman
’s han d has eased it in seemly bron ze

and given it to sires of Latium t o hear .

” With such
words they sealed faith between them, am id the
gazing lords ; then over the flame duly slay the

hal lowed beasts, and tear out the live en trails
,
and

pile the altars w ith laden chargers .
21 5 But to the Rutulian s lon g had the battle seemed

unequal, and the ir hearts, swayed to and fro
,
had

lon g been in turmoi l ; and n ow the more, the more
closely they scan its i l l -matched stren gth .

1 Turnus
2 W ith cernan t one may supply either pugnam or eos (the

combatan t s) . Some regard non vi r ibus acqu is as an in t erpola
t ion or a stop

-

gap Ribbeck thinks the passage is incomplete .
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adiuvat in cessu tacito progressus et aram
suppliciter vene1 an s demisso lumine Turnus
taben tesque gen ae et iuven ali in corpore pal lor.
quem simul ac Iuturna soror crebrescere vidit
sermon em et volgi variare laban t ia corda

,

in medias acies, formam adsimulata Camert i

(cui genus a proavis in gen s clarumque patern ae 2 25

n omen erat virtutis et ipse acerrimus armis) ,
in medias dat sese acies, haud nescia rerum,

rumoresque serit varios actal ia fatur
“
non pudet , o Rutul i, pro cun ct is talibus unam

obiectare animam ? n umerone an viribus aequi 230

n on sumus en ,
omnes et Troes et Arcades hi sun t

,

fatalesque manus
,
in fen sa E truria Turno .

vix bostem,
altern i si congrediamur, habemus .

ille quidem ad superos, quorum se devovet aris
,

succede t fama vivusque per ora feretur ;
n os patria am issa domim

’

s parere superbis

cogemur
,
qui n un c lenti con sedimus arvis .

T alibus incensa est iuvenum sententia dict is
iammagis atque magis serpitque per agminamurmur ;
ipsi Lauren tes mutati ipsique Latini . 240

qui sibi iam requiem pugn ae rebusque salutem

speraban t, n un c arma volun t focdusque precan tur
infectum et Turn i sortem miseran tur in iquam.

his al iud maius Iuturn a adiungit et alto
dat signum caelo, quo n on praesen t ius ul lum
turbavit mentes Italas mon stroque fefellit .

n amque volans rubra fulvus Iovis ales i n aetln a

litoreas agitabat avis turbamque sonan tem

2 2 1 taben tes azc, Donatn s on 2 19 puben tes mostMSS .

23° an ] ao P
Z
. aequis Py. fatalisque P

1
yc, Servius.

237 len tis 7 1 . armis M 1
7
1
(len tis armis Ben tley) .

230 iam] tum Py ,

24‘
praestan t ius R .

fulvus rubra M1
. Iovis] acer P (cf. sacer ales, X I .
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agmin is al igeri, subito cum lapsus ad undas
cycnum excellen tem pedibus rapit improbus un cis. 2 5 0

arrexere amimos I tali cun ctaeque volucres

con vertun t clamore fugam (mirabile vi su)
aetheraque obscuran t pinn is hostemque per auras
facta nube premun t, donec vi victus et ipso
pondere defecit praedamque ex unguibus ales 2 5 5

proiecit fluvio
, pen itusque in nubila fugit .

Tum vero augurium Rutul i clamore salutan t

expediun tque manus, primusque Tolumnius augur
hoc erat

,
hoc

,
vot is

,
inquit , quod saepe pet ivi .

accipio, adgnoscoque deos ; me
,
me duce ferrum 260

corripite, o m iseri, quos improbus adven a bel lo
territat, invalidas ut aves, et litora vestra
vi populat . petet i l le fugam pen itusque profundo
vela dahit. vos unan imi densate catervas

et regem vobis pugna defendite raptum .

Dixit et adversos telum con torsit in hostis
procurren s son itum dat stridula cornus et auras
certa secat . simul hoc

,
simul ingen s clamor

,
et omn es

turbati cun ei calefactaque corda tumultu .

hasta volan s
,
ut forte n ovem pulcherrima fratrum 270

corpora con st iteran t contra
,
quos fida crearat

una tot Arcadio con iunx Tyrrhena Gylippo,
horum un um ad medium, teritur qua sut ilis al vo
balteus et laterum iun cturas fibula mordet

,

egreg ium forma iuven em e t fulgen t ibus armis
, 275

tran sadig it costas fulvaque effundit harena.
m miseri] Rutuli y”bc.

2“ den sete R. Servius
273 mediam M 1

. alveo P 1 auro M .

27 5
of. vr. 86 1 .

1 T o indicate their wish to fight , according to Serv ius , this
being a. consensio militar is. Con ington renders make their

hands ready to fight.
”
(So also Benoist . )
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rout of their winged troop, when, swooping sudden ly
to the water, shame less he snatches up in his crooked
talons a state ly swan . All alert become the Ital ians

,

when lo ! gn e and all
,
w ond1 ous to behold, the birds

wheel clamorously their flight, and, darkenin g the

sky wi th win gs, in serried cloud drive their foe
through the air, till , overborne by the onset and the

sheer weight, the bird gave w ay, dropped the booty
from his talon s into the stream,

and sped far within
the clouds.

257 Then in truth the Rutulian s hai l the omen with
a cheer and Spread out their han ds . 1 An d first of all
Tol umn ius the augur cries : “ This it was

,
th is

,
that

my vows have often sought ! I accept it, I acknow
ledge the gods . With me, me at your head, snatch
up the sword, O hapless people, whom,

l ike frail
birds

,
a shame less al ien affrights with w ar

,
and rude

ravages your coasts . He too will take to fl ight
,
and

spread sai l far across the deep. Do ye with on e

accord close up your ranks
,
and defend in battle the

king thus snatched from you !
265 He spoke, and, dartin g forward, hurled his

spear ful l again st the foe : the whistl ing corn el—shaft
sings

,
and Spl its the air

,
unerrin g . With the deed,

at once uprises a mighty shout, the crowds are all

confusion, and their hearts heated with turmoil . On

fl ies the spear, where, as it chan ced, nine brethren of

goodly stature stood in its path—the many born e of

on e faithful Tuscan wife to Arcadian Gylippus. On e

of these n ear the waist, where the stitched bel t chafes
the be l ly, and the buckle bites the l inked sides 2
a youth of comely form and gleaming armour—it

pierces clean through the ribs and stretches on the

i . e. the ends of the belt . Others refer the expression to
the edges of the ribs.
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at fratres, an imosa phalanx accen saque luctu,

pars gladios stringun t man ibus, pars mi ssile ferrum
corripiun t caecique ruun t . quos agmin a contra

procurrun t Lauren tum ; hin c densi rursus hihndan t
Troes Agyllin ique et pict is Arcades armis
sic omn is amor unus habet decern ere ferro.

diripuere aras, it toto turbida cae lo
tempestas telorum ac ferreus ingru it imber,
crat erasque focosque ferun t . fugit ipse Latinus 2 85
pulsatos referen s infecto foedere divas.

in frenan t alii currus aut corpora saltu
subiciun t in equos et st rictis en sibus adsun t .

Messapus regem reg isque in signe geren tem
Tyr rhenum Aulesten ,

avidus con fundere foedus, 290

adverso proterret equo : rui t il le receden s

et miser opposit is a tergo in volvitur aris
in caput inque umeros . at ferv ida s advolat hasta
Messapus teloque oran tem multa t rabali
desuper altus equo gravi ter ferit atque i ta fatur : 295
hoc habet, haecmeli ormagnis data vi ctims divis .

con currun t Ital i spolian tque calen t ia membra.

obvin s ambustum torrem Coryn aeus ab ara

orr ipit et ven ien ti Ebyso plagamque feren ti
occupat os flamm is O ll i ingen s barba reluxit

n idoremque ambusta dedit. super ipse secutus

caesariem laeva turbati corripit hostis
impressoque genn n iten s terrae applicat ipsum ;

2” it ] et P
1
y
1 id M 1

.

28’
aut] e t M .

adstan t M
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sic rigido latus en se ferit . Podal irius Alsum
,

pastorem primaque acie per te la m en tem
,

en se sequen s n udo superimm in et : i l le securi
adversi fron tem mediam men tumque reducta

disicit et sparso late rigat arma cruore .

ol li dura qu i es oculos et ferreus urget
somnus, in aete1 nam claudun tur lumina n octem. 31 0

At pius Aeneas dextram tendebat in ermem

n udato capite atque suos clamore vocabat :

quo ruit is quaeve ista repen s discordia surgit
o cohibete iras ! ictum iam foedus et omn es
compositae leges ; mih i ius con currere sol i ;
me sini te atque aufer te metus ; ego foedera faxo
firma man u ; T urnum deben t haec iamm ih i sacra.

”

has inter voces, media in ter talia verba,
ecce viro striden s alis adlapsa sagitta est ,

in certum qua pulsa manu
, quo turbine adacta, 320

quis tantam Rutulis laudem, casusn e deusn e,
attulerit : pressa est insignis gloria facti
n ec sese Aen eae iactavit voln ere quisquam .

Turn us ut Aen ean ceden tem ex agmin e vidit
turbatosque duces, subita spe fervidus ardet ;
poscit equos atque arma simul saltuque superbus
emicat in currum e t man ibus molitur habenas .

multa virum volitan s dat fortia corpora Leto,
semin eces volvit multos aut agmina curru

proterit aut raptas fugien t ibus ingerit bastas .
qualis apud gel idi cum flamina con citus Hebri
sangui neus Mavors cl ipeo in tonat atque furen tis
bel la movens immitt it equos i ll i aequore aperto
ante Notos Z ephyrumque volan t, gemit ultima pulsu

feret M1
y
2

. pedi t P .

31 °
condun tur P .

’1 1 inertem M 1
.

31 3
quaeve] quove R .

32 1 -ve —ve M .

33°
au t] et R .

as: in crepat Py, Servius . furen tis] furen t i R premen tiM 1
,
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smites h is side with unyiel din g sword . Podalir ius
,

pursuin g with n aked steel
,
overhan gs the shepherd

Alsus, as in foremost l in e he rushes amid the dart s ;
but Alsus

, Swin gin g back his axe
,
severs ful l in

front his enemy ’ s brow and chin
,
and dren ches his

armour with widely spattered gore . Stern repose
and iron slumber press upon his eye s

,
and the ir orbs

close in everlastin g n ight .
31 1 But good Aen eas

,
with head bared, was stretch

ing forth his unarmed han d
,
and cal l in g loudly to

his men : Whi ther do ye rush ? What mean s this
sudden outburst of strife O curb your rage Truce
is already stricken ,

and all its terms fixed ; min e
alon e is the right to do battle . Gi ve me w ay and

ban ish fears ; this hand shal l prove the treaty true ;
already these rites make Turn us min e ! ”

Amid
these cries

,
amid such words, lo ! again st him a whiz

zin g arrow winged its w ay, laun ched by what hand,
sped whirl ing by whom,

n one kn ows
,
n or w ho

chan ce or god
—brought Rutulian s such hon our :

hidden is the fame of that high deed, and n o on e

vaun ted him of the woun din g of Aen eas .
3“ Soon as Turnus saw Aen eas wi thdrawin g from

the ranks, and his captain s in con fusion
,
he glow s

with the fire of sudden hope, cal ls for horses, ca l l s
for arms

,
with a bound leaps proudly in to his chariot,

and firmly grasps the re in s . In his swift course
many a brave man ’s body he gives to death ; many a
man he tumbles half- slain, or crushes whole ranks
ben eath his car, or, se izin g spear after spear, show ers
them upon the fugi tives . E ven as when ,

at full
speed, by the streams of icy Hebrus blood - stain ed
Mavors thunders with his shield, and

,
rousing w ar

,

give s rein to his frenzied steeds ; they o
’

er the open
plain outstrip the South w ind and the West ; utmost
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T hraca pedum circumque atrae Formidin is ora 335

Iraeque In sidiaeque, dei comi tatus, agun tur :
tal is equos alacer medi a inter proelia Turnus
fuman t is sudore quat it, miserabi le caesis

host ibus in sultans : spargit rapida ungula rores
sanguin eos mixtaque cruor calcatur haren a .

iamque Neci Sthen elumque dedit T hamyru-mque

Pholumque,
hun c congressus et hun c, i llum eminus ; emin us

ambo
Imbrasidas, G laucum atque Laden ,

quos Imbra
sus ipse

nutrierat Lycia paribusque orn averat armi s,
’

vel confer re manum vel equo praevertere ventos. 345

Parte alia medi a E umedes in proelia fertur,
antiqui proles bel lo praeclara Doloni s,
nomi ne avum referen s an imoman ibusque paren tem,

qui quondam
,
castra ut Dan aum speculator adiret,

ansus Felidae pretium sibi poscere currus

illum Tydides alio pro talibus ausis
adfecit pretio, n ec equis adspirat Achillis .

hun c proenl ut campo Turn us prospexit aperto,
ante levi iaculo longum per in ane secutus

,

sist it equos biiugis et curru desih
'

t atque
semian imi lapsoque superven it, et pede col lo
impresso dextrae mucron em extorquet et alto
fulgentem tinguit iugulo atque haec in super addit
en agros et quam bello, Troiane, pet ist i,
Hesperiam metire iacen s : haec praemia, qui me 360

ferro ausi temptare, ferun t , sic moenia eondun t .
”

ssc
elabsoque. P

1
, Servius. expresso M 1

. dextra Ry1 .
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huic comitem Asbyten con iecta cuspide mittit
Chloreaque Sybarimque Daretaque T hersilochumque

et stern ac is equi lapsum ce rvice T hymoeten .

ac ve lut E don i Boreae cum spi ritus alto
in sonat Aegaeo sequiturque ad litora fluctus ;

qua venti in cubuere, fugam dan t n ubila caelo
sic Turn o

, quacumque viam sceat, agmina cedun t

conversaeque ruun t acies ; fert impetus ipsum
et cristam adverso curru quat it aura volan tem . 370

n on tulit in stan tem Phegeus an imisque fremen tem

obiecit sese ad currum et spuman t ia fremi s
ora citatorum dext ra detorsit equorum .

dum trahitur pendetque iug is, hun c lata retectum
lancea con sequitur rumpitque infixa bilicem

loricam et summum degustat voln ere corpus .
il le tamen cl ipeo obiecto con versus in hostem
ihat et auxilium dueto mucrone petebat ,
cum rota praecipitem et procursu con citus axis
impulit effunditque solo , T urnusque secutus

imam inte r galeam summi thoracis et oras
abstulit en se caput trun cumque reliquit haren ae .

Atque ea dum campis victor dat fun era Turn us
,

interea Aen ean Mn estheus et fidus Achates
Ascan iusque comes castris statuere cruen tum

,

alternos lon ga n iten tem cuspide gressus.

saevit et infracta luctatur harundin e telum
er ipere auxilioque viam,

quae proxima
, poscit ;

ense secen t lato volnus telique latebras

rescindan t pen itus, seseque in bel la remittan t . 890

iamque aderat Phoebo an te alios dilectus Iapyx
eifudit Ry.

3“ harena Ry.

comes] puer R. latebram PR
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cast of spear he sends Asbytes to bear li im company,
and Chloreus and Sybar is, Dares and Thersilochus,
and Thymoetes, Hun g from the n eck of his restive
horse. And as when the blast of the Edon ian North
wind roars on the deep Aegean, and drives the

billows shoreward ; where the win ds sw oop, the

clouds scud through the sky : so, wherever Turnus
cleaves a pa th

, the ranks give way , and l ines turn
and run ; his ow n speed bears him on

,
and the

breeze, as h is chariot meets it
,
tosse s his flyin g plume .

Phegeus brooked n ot his onset and fiery rage before
the chariot he Hun g himse lf

,
and with his right hand

wrenched aside the j aws of the furious steeds , foam
ing on the bits . Whil e he i s dragged alon g cl ingin g
to the yoke, the broad spear—head reaches his un

guarded side, rends the tw o—plated corslet w here i t
lodged

,
and with it s woun d jus t grazes the surface

of the flesh . Yet be
,
with shield before h im

,
turn ed

and w as makin g for his foe
,
seekin g succour from

his drawn sword , when the whee l and axle
,
whirl ing

onward
,
struck him headlon g and flung him to the

ground, and Turn us, fol low ing, with sweep of blade
between the he lmet ’s lowest rim and the breast
plate ’s upper edge, smote off his head

,
and left the

trunk upon the sand .

383And while Turn us thus victoriously deals havoc
over the plain s, Mn estheus meantime and loyal
Achates, and Ascanius by thei r side, set down Aen eas
in the camp, al! bleedin g and stayin g every other
step upon his lon g spear . Ragin g

,
he struggles to

pluck out the head of the broken shaft
,
and cal ls for

the n earest road to rel ief
,
biddin g them with broad

sword cut the woun d, tear open to the bottom the

weapon’s lair, and sen d him back to battle . And

now drew near Iapyx, Iasus
’

son , dearest beyon d
325
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Iasides, acri quondam cui captus amo re
ipse suas artes, sua munera, laetus Apol lo
augurium cith aramque dabat

'

celerisque sagittas.

i l le ut depositi proferret fata parentis,
scire potestates herbarum usumque medendi

maluit et mutas agitare inglorius artis .
stabat acerba fremens, ingen tem n ixus in hastam,

Aen eas, magn o iuven um et maeren t is I ul i
con cursu, lacrimis immobilis . i l le retorto
Paeon ium in morem sen ior succin ctus amictu
multa man u medica Phoebique poten tibus herbis
n equiquam trepidat , n equiquam spicula dextra
sollicitat pren satque tenaci forcipe ferrum .

n ulla viam Fortun a regit , n ihi l auctor Apollo
subven it

, et saevus campis magis ac magis horror
crebrescit pr0piusque malum est . iam pulvere caelum
stare vident, subeun t equites et Spicula cast ris

den sa cadun t medi is . it tristis ad aethera clamor
bellan tum iuvenum et duro sub Marte caden tum. 4 1 0

Hic Venus, indigno n ati concussa dolore
,

dictamnum gen etrix Cretaea carpit ab Ida,
puberibus caulem foli is et flore coman tem

purpureo ; n on i l la feris incognita capris
gramin a, cum tergo volucres haesere sagittae. 4 1 5

hoc Ven us, obscuro faciem circumdata n imbo,
detulit, hoc fusum labris splenden tibus amn em
inficit

,
occu lte medi can s, spargitque salubris

394 dabat PR,
vera lectio ”

(Servius ) dedi t M dedi y1 .
multas P 1 c1 . ”98 fixus Mi ,

reporto R.

“ 1 Paeon idum M Paeonum P .

pressat R . subeun tque R.

penden t ibus R . plendent ibus P
’

.

1 i . s . un like mus ic and prophecy, wherein the voice is
used. But the idea of obscui i ty is also included, for the
profession o fmedicine does not lead to great fame.
326
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ambrosiac sucos et odoriferam panaceam.

fovi t ea volnus lympha longaevus Iapyx
ign oran s, subitoque omn i s de corpore fugit
quippe dolor, omn i s stet it imo voln ere san guis .
iamque secuta man um n ullo cogen te sagitta
excidit, atque n ovae rediere in pristina vires .
“
arma citi properate viro ! quid statis Iapyx 42 5

con clamat primusque an imos accendit in bostem.

n on haec human is cpibus, n on arte magis tra
proven iun t , n eque te, Aen ea, mea dextera servat
maior agit deus atque Opera ad maiora remittit .

i l le avidus pugn ae suras in cluserat auro
hin c atque hin c oditque moras hastamque coruscat .

postquam habilis late ri cli peus loricaque tergo est,

Ascan ium fusis ci rcum complect itur armis
summaoue per galeam deliban s oscu la fatur
disce, puer, virtutem exme verumque laborem,

435

fortunam ex al iis . n un c te mea dextera bel lo
defen sum dahit et magna in ter praemia ducet
tu facito, mox cum matura adoleverit aetas,
sis memor et te an imo repeten tem exempla tuorum
et pater Aen eas et avun culus excitet Hector. ”

Haec ubi dieta dedit
,
portis sese extulit ingen s,

telum imman e man u quat ien s ; simul agmin e den so
An theusqueMn estheusque ruun t omn isque relict is

turba fluit castris. tum caeco pulvere campus
miscetur pulsuque pedum t remit excita te l lus . 445

vidit ab adverso ven ien t is aggere Turn us
,

videre Ausonn , gelidusque per ima cucurrit

‘21—425
omi tted y

1
.

‘22 in volnere P2Ry
2
.

”3 manu M 1P 2
y
11 manus P 1 y

1
.

“1 28 te omi ttedM 1
. Aenean M 1

. cf. 1 1 1 . 343. ruit P .
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sprinkles ambrosia’s healthful j uices and fragrant
panacea. 1 With that water aged Iapyx laved the

wound
,
unwitting ; and sudden ly, of truth , all

pain fled from the body, al! blood w as staun ched
deep in the wound . And n ow

,
fo l lowin g his hand

,

without con straint , the arrow fel l out , and newborn
stren gth return ed, as of yore . Quick brin g him
arms ! Why stan d ye ? loudly cries Iapyx, fore
most to fire thei r spi rit again st the foe Not
by mortal aid comes this

,
n ot by masterful art, n or

cloth hand of min e save thee, Aen eas ; a mightier
on e—a god

—works here, and sen ds thee back to

mightier deeds . He, eager for the fray
,
had

sheathed his legs in gold , on right and left
,
and,

scorn ing de lay
,
i s brandishin g his spear. Soon as

the shiel d is fitted to his side
,
and the corslet to hi s

back
,
he clasps Ascan ius in armed embrace, and,

l ightly kissing his l ips through the helm
,
he cries :

“ Learn valour from me
,
my son ,

and true to i l ;
fortun e from others . T o—day my hand shal l shie ld
thee in w ar and lead thee where are great rewards
see thou , when soon thy years have grow n to ripe
n ess, that thou be mindful thereof, and

,
as thou

recallest the patte rn of thy k in ,
let thy si re Aen eas

,

and thy un cle Hector stir thy soul
44 1 These words uttered

,
forth from the gates he

passed in his might
,
h is hand brandish ing a massive

spear : with him rush An theus and Mn estheus in

se rried column
,
and all the throng streams from the

forsaken camp . Then the plain i s a turmo i l of

blin din g dust
,
and the startled earth trembles under

the tramp of feet . F rom the facin g rampart Turn us
saw them comin g ; the Auson ian s saw

,
and a cold

1 Ambrosia, food of immor tals, and panacea, the
“
cure

for all,
”
are tw o mythical plan ts.
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ossa tremor ; prima ante omnis Iuturna Latin os
audi it adgn ovitque sonum et tremefacta refugit .

i l le volat campoque atrum rapit agmeri aperto : 450

qualis ubi ad terras abrupto sidere n imbus
it mare per medium ; miseris, heu, praescia lon ge
horrescun t corda agricolis dahit i l le ru inas
arboribus stragemque satis, ruet omn ia late ;
an te volant son itumque ferun t ad litora venti
tal is in adversos ductor Rhoeteius hostis
agmen agit, densi cun eis se quisque coact is

adglomeran t .

’

ferit ense gravem Thymbraeus Osirim
,

Arcet ium Mn estheus, Epulon em obtrun cat Achates
,

Ufen temque Gyas ; cadit ipse Tolumn ius augur, 460

primus in adversos telum qui torserat hostis .
tollitur in caelum clamor versique vicissim

pulverulenta fuga Rutuli dant terga per agros .
ipse n eque aversos dignatur stern ere morti
n ec pede congressos n ec equo n ec tela feren tis 465

in sequitur ; solum densa in cal igine T urnum
vest igat lust ran s, solum in certamin a poscit .

Hoc concussa metu mentem Iuturna virago
aurigam Turn i media in ter lora Met iscum

excut it et longe lapsum temon e relinquit ;

ipsa subit man ibusque undan t is flect it habenas,

cuneta geren s, vocemque et corpus et armaMet isci .

nigra velut magnas domin i cum divitis aedes

pervolat et pin n is al ta atria lustrat hirundo,
pahula parva legens n idisque loquacibus escas, 475

adgnoscit P . ruit M .

“ 5
volans MP 2

y
1
.

‘5 7
coact i M 2

. adversos MPy.

‘6 5
congressus P . aequo M (late) PR equeM

1
aeque M

2
.

reliquit M
1 PRy.
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et nunc port icibus vacuis, nunc umida circum
stagna sonat : simil is medios Iuturna per hostis
fertur equis rapidoquc volan s obit omnia curru,

iamque hic germanum iamque hic osten tat ovan tem

nec oon ferre manum patitur, volat avia lon ge . 4 80

haud minus Aen eas tortos legit obvins orbis
vestigatque virum et disiecta per agmin a magna
voce vocat. quotiens oculos con iecit in bostem
alipedumque fugam cursu temptavi t equorum,

aversos tot ien s curras Iuturn a retorsit .

heu , quid agat ? vario n equiquam fiuctuat aestu

diversaeque vocan t an imum in con traria curac.

huic Messapus, uti laeva duo forte gerebat
lenta, levis cursu, praefixa hast ilia ferro

,

horum unum certo con torquen s derigit ictu.

subst it it Aen eas et se collegit in arma
,

poplite subsiden s ; apicem tamen incita summum
hasta tulit summasque excussit vertice cristas .
tum vero adsurgun t irae, in sidiisque subactus,
di versos ubi sen tit equos currumque referri

,

multa Iovem et laesi testatus foederis aras
iam tandem in vadit medi os et Marte secundo
terribilis saevam nullo discrimin e caedem

suscitat irarumque omn is effundit habenas .

Quis mihi n un c tot acerba deus, quis carmine caedes
diversas obitumque ducum, quos aequore toto 5 0 1

in gue vi cem nunc Turnus agit
,
nun c T ro ius heros,

expediat ? tan ton placuit con currere motu
,

Iuppiter, aeterna gen tis in pace futuras ?
Aeneas Rutulum Sucron em (ea prima m entis

ostendit .Ml .

‘8 1 totos V.

*8 5
adversos M (late) Pvc.

495
sen t it M sen sibmost MSS .

testatur PR.

5 05 furen t is V
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and scraps of food, and twitters n ow in the empty
courts, n ow about the watery pools even so Juturna
is born e by the steeds through the en emy ’s midst

,

and winging her way in sw ift chariot scours all the
field . And now here, and n ow there

,
she displays

her t riumphan t brother
, yet suffers him n ot to close

in fight
,
but Hits far away. Non e the less Aeneas

threads the windin g maze to meet him,
and tracks

hi s steps, and amid the scattered rarfks with loud
cry cal l s him . Oft as he cast eyes on his foe and
strove by runn ing to match the fl ight of the winged
steeds, so oft Juturn a turned and whee led her ca r .

Ah
,
what to do ? Vain ly he tosse s on a Shifting

t ide, and con fiict ing cares cal l his mind this w ay an d

that. Again st him Messapus, w ho haply in left hand
bore tw o tough shafts t ipped with steel

,
l ightly

advancin g
,
level s on e and whirl s it with unerring

stroke . Aen eas halted, and gathered himsel f behin d
his shie ld

,
sinkin g upon his knee ; yet the swift

spear bore off his helmet—peak, and dashed from his
head the topmost plumes . Then indeed his wrath
swel l s, and o

’

erborn e by the treachery, when he

sees that the steeds and chariot of his foe are with
drawn afar

,
having oft appealed to Jove and the

altars of the broken treaty, n ow at las t he plunges
into the midst, and adown the t ide of w ar terrin
awakes grim in discriminate carnage, fl in gin g loose
al l the reins of passion .

5 00 What god can n ow unfol d for me so many
horrors , w ho in song can tel l such diverse deaths,
and the fal l of captain s, whom n ow Turnus

,
n ow the

Trojan hero, drives in turn o
’

er al l the plain ? Was

it thy wil l
,
O Jupiter, that in so vast a shock should

clash n ation s that thereafter would dwe l l in everlast

ing peace ? Aen eas, meeting Rutulian Sucro
,
—that
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pugna loco statuit Teneros), haud multamoran tem
,

excipit in latus et, qua fata celerrima
,
crudum

transadigit costas et crat is pectori s en sem . MPH

Turnus equo deiectumAmycum fratremque Diorem,

congressus pedes, hun c veni én tem cuspide longa, 5 1 0

hun c mucron e ferit curruque absc isa duorum
suspendi t capita et roran t ia sanguin e portat .
il le Talon T an aimque n eci fortemque Cethegum,

tris un o congressu, et maestum mittit On iten ,
nomen E chiom

'

um matrisque genus Peridiae ;
hic fratres Lycia missos et Apollini s agris
et iuven em exosum n equiquam bel la Men oeten ,

Amada, piscosae cui circum flumin a Lern ae

ars fuerat pauperque domus n ec n ota pot en t ùm
limina conductaque pater tel lure serebat .

ac ve lut immissi diversis partibus ignes
aren tem in silvam ct vi rgulta son an t ia lauro

,

aut ubi decursu rapido de mon t ibus altis
dan t soni tum spumosi amn es et in aequora currant
quisque suum populatus iter : n on segni us ambo 5 2 5

Aeneas T urnusque ruun t per proelia n un c, nunc
fiuctuat ira intus, rumpun tur nescia vin ci
pectora, n unc totis in voln era vir ibus itur .

Murranumhic, s tavos et avorum antiqua son an tem
nomin a per regesque actnm gen us omne Latin os, 530

praecipitem scopulo atque ingen tis turbine saxi
excutit etfunditque solo hun c lora et iuga subter
provolvere rotae, crebro super un gula pulsu

moran t is V. abscissa MR .

nomine M, known to Servius : n omin e chion ium Rw.

5 2° liminaM muneramostMSS. and Servius. sedebat M 1
. .

arden tem M 1
aeren tem P . excut it] excipit M
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in cita n ec domini memorum proculcat equorum .

i l le m enti Hyllo an imisque immane frementi
occurrit telumque aurata ad tempora torquet
Oll i per galcam fixo stet it hasta cerebro .

dextera n ec tua te
,
Graium fortissime Grethen ,

eripuit Turno, n ec di texere Cupen cum,

Aenea ven iente, sui ; dedit obvia ferro
pectora n ec misero cl ipei mora profuit aerei.
te quoque Lauren tes viderun t

,
Aeole

,
campi

oppetere et l ate t erram con stern ere tergo
occidis, Argivae quem n on potuere phalan ges
stern ere n ec Priami regnorum eversor Achilles ; 5 4 5
hic tibi mortis eran t metae, domus al ta sub Ida,
Lyrn esi domus alta, solo Lau ren te sepulchrum .

totae adeo con versae acies omn esque Latin i,
omn e s Dardan idae, Mn estheus acerque Serestus
et Messapus equum domitor et fortis Asilas
T uscorumque phalan x Euandrique Ar cades alae,
pro se quisque vi ri summa n itun tur cpum vi ;
n ec mora n ec requies, vasto certam ine t endun t .

Hicmentem Aen eae genetrix pulcherrima misit,
iret ut ad muros urbique adverteret agmen
ocius et subita turbaret clade Latinos .
il le ut vestigan s diversa per agmina T urn um

huc atque huc acies circumtulit, aspicit urbem
immun em tan ti bel l i atque impun e quietam .

con tinuo pugnae accendit maioris imago 560

Mn esthea Sergestumque vocat fortemque Serestum

aerei Aldine edi tion (1 501 ) acr is MSS. SoMackail .

quietem Rf .
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dow n with many a beat, rush the hoofs of the steeds
that remember n ot their lord . T he other, as Hyllus
rushes on with boun dless fury at heart, meets him
and whirls a dart at his gol d-bound brow : piercing
the helm

,
the spear stood fast in his brain . Nor

did thy right han d
,
Cretheus, thou bravest of the

Greeks
,
save thee from Turn us, n or did his gods

shield their Cupen cus when Aen eas came 1 he put

his breast in the weapon ’ s path, and the brazen
buckler’s stay, alas ! avai led him n ot . Thee too,

Aeolus, the Lauren t in e plains saw sink, and spread
thy frame abroad o ’

er the earth thou fal lest
,
whom

the Argi ve battal ions could n ot lay low , n orAchilles,
destroyer of Priam’s realms . Here w as thy boum
of death ; beneath Ida w as thy stately home

,
—th i

stately home at Lyrn esus, in Lauren t ine soi l thy
sepulchre . Yea, the whole l ines, turnin g to the

fray—all the Latins and all the Greeks, Mn estheus

and val ian t Serestus Messapus, tamer of horses, and
brave Asilas ; the Tuscan battal ion and E vander ' s
Arcadian squadron s—each do ing his all, strain with
utmost force of stren gth ; n o stint

,
n o stay in

measure less con flict they struggle .

5 54 Hereupon his beauteous mother inspiredAeneas
wi th the thought to advan ce on the wall s

,
fi ing his

column on the town ,
and con foun d the Latin s with

sudden di saster . While he, trackin g Turn us here
and there throughout the host , swept his glan ce
this way and that

,
he views the city free from that

fierce warfare, peaceful and un harmed . Straightway
a vi sion of greater battle fi res his heart ; he calls
his captain s

,
Mn estheus and Sergestus, and brave

1 According to Servius , Cupencus in the Sabine language
mean s a priest , corresponding to F lamen and P ontif

'

ex in

Latin . Hen ce di am .
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ductores tumulumque capit, quo cetera T eucrum
con currit legio, n ec scuta aut spicula den si
deponunt . ce lso medius

'

stan s aggere fatur
‘
n e qua meis esto dict ismora ; Iuppiter hac stat ;

n eu qui s ob in ceptum subitum mihi segn ior ito.

urbem hodie, causam belli , regna ipsa Latini,
ni frenum accipere et victi parere faten tur

,

eruam et aequa solo fuman t ia culmin a pon am .

scil icet exspectem,
libeat dum proelia Turno

nostra pati rursusque velit con currere victus
hoc caput, o cives, haec bel l i summa nefan di .
ferte faces propere focdusque reposcite fiammis.

dixerat, atque animis pariter certan t ibus omn es

dant cun eum den saque ad muros mole ferun tur .

scalae improviso subitusque apparuit ign is .
di scurrun t alii ad port as pr imosque trucidant,
ferrum al ii torquen t et obumbrant aethera te lis.

ipse inter primos dextram sub moenia ten dit
Aen eas magnaque in cusat voce Latinum
testaturque deos, iterum se ad proelia cogi,
bis iam I talos hostis, haec altera foedera rumpi .
exoritur t repidos inter di scordia civ is
urbem ali i reserare iuben t et pandere portas
Dardan idis ipsumque trahun t in moenia regem ;
arma ferun t alu et pergun t defen dere muros
inclusas ut cum latebroso in pumice pastor
vestigavit apes fumoque implevit amaro,
illae intus trepidas rerum per cerea castra
discurrun t magn isque acuun t stridoribus i ras

fatetur M 1
.

6 75 feren tur P 1 .

565

5 75

5 85

haec iam altera M“
. ut cum] velut i M.
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volvitur ater odor tect is, tum murmure caceo

in tus saxa sonant, vacuas it fumus ad auras .
Accidit haec fessis etiam fortuna Latin is

,

quae totam luctu con cussit funditus urbem .

regina ut tectis ven ien tem prospicit bostem,

incessi muros, ignis ad tecta volare,
n usquam acies con tra Rutulas, nulla agm ina Turni,
in felix pugnac iuven em in certam ine credit
exst in ctum et , subito mentem turbata dolore,
se causam clamat crimenque caputque malorum, 600

multaque per maestum demen s effata furorem,

purpureos moritura man u discindit amictus
et modum in formis leti trabe nectit ab alta.

quam clademmiserae postquam accepere Lat in ae

fil ia prima manu fioros Lavinia crinis
et roscas laniata gen as, tum cetera circum
turba farit ; resonant latae plangoribus aedes.
hinc totam in felix volgatur fama per urbem .

demittun t men tes, it scissa veste Latinus,
con iugis at ton itus fatis urbisque ru ina,
can it iem immundo perfusam pulvere turpan s.

In terea extremo bellator in aequore Turnus 6 1 4

palan tis sequitur paucos iam segn ior atque 6 1 5

iam min us atque min us successu laetus equorum.

at tulit hun c il l i caceis terror ibus aura
commixtum clamorem arrectasque impulit auris
con fusae sorius urbis et in laetabile murmur.
ei mihi ! quid tan to turban tur moenia luctu ? 620

quisve ruit tantus diversa clamor ab urbe ?

59° in cedi Ml : incendi 7 : incensi R .

“05 fioros P robus, Servius fiavos MSS.

latae M RC late M“P yb.

“1 2, “1 3 multaque se in cusat , qui non acceperit an te Dar
dan ium Aenean generumque adsciver it nltro omitted MPRyb
taken from XI . 471 , 472 .
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whet the ir rage ; the black reek rol l s through their
dwel lin g, the rock s within hum with hidden murmur,
and smoke issues to the empty air .

593 This further fate befe l l the labouring Latin s
,

and shook the whole city to her base with grief.
When from her palace the queen secs the foe

approach, the wal ls assai led, flames moun ting to the

roofs, yet n owhere Rutulian ranks, n o troops of

Turn us to meet them
,
a las ! she thin ks her war r ior

slain in combat
,
and

,
her m ind distraught by s udden

an guish, cries out that she i s the gui lty source and

spring of sorrows
,
and utterin g man v a wil d word in

the fren zy of grief, resolved to die, ren ds her purple
robes, and from a lofty beam fasten s the n oose of a

hideous death . Soon as the un happy Latin women

learn ed this disaster
,
fi rst her daughter Lavin ia, her

hand tearin g her flow ery tresses and roseate checks,

then all the thron g aroun d her
,
madly rave ; the

wide hal ls ring with lamentation s . Then ce the w oe

ful rumour spreads throughout the town . Hearts
sink ; with ren t raimen t goes Latin us, dazed at his
wife ’s doom and his city ’s downfal l defiling his hoarv
hairs with showers of un clean dust .

6 1 4 Meanwhile Turn us
,
battl in g on the plain ' s far

edge, i s pursuin g scan ty stragglers , slacker n ow an d

less and less exultan t in the t riumph of his steeds.
T o h im the breeze bore that cry blen ded with
terrors unkn own

,
and on his strain ing ears smote the

sound and joyless murmur of the town in turmoi l .
Ah me what is th is great sorrow that shakes the
wal ls ? What i s this cry speedin g from the distant

34 1
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sic ait adductisque amens subsist it haben is.

atque huic, in faciem soror ut con versa Met iscì

aurigae currumque et equos et lora regebat ,
talibus occurrit dict is : hac

,
Turn e, sequamur 62 5

T roiugenas, qua prima viam victoria pan dit :
sunt al ii

,
qui tecta manu defendere possin t .

ingruit Aeneas I tal is et proelia miscet
et n os saeva man u mi ttamus fumera Teucri s .
n ec numero in ferior, pugnae n ec hon ore recede s. 630

Turnus ad haec
o soror

, et dudnm adgn ovi, cum prima per artem
foedera turbasti teque haec in be lla dedi st i,
et nunc n equiquam fall is dea. sed quis Olympo
demissam tan tos voluit te ferre labores ?
an fratri s miseri letum ut crude le videres ?

nam quid ago ? aut quae iam spondet Fortuna salutem ?

vidi oculos ante ipse meos me voce vocan tem

Murranum, quo n on superat mihi carior alter
,

oppetere ingen tem atque ingenti voln ere victum. 640

occidit in felix n e nostrum dedecus Ufen s
aspiceret ; Teucri pot iun tur corpore et armi s .
exscindin e domos (id rebus defuit unum) ,
perpet iar, dextra n ec Dran cis dicta refellam ? 644

terga dabo et T urnum fugien tem haec terra videbit ?

usque adeon emori miseram est ? vos o m ih i, Man es,
este bon i, quon iam superis adversa volun tas .
sancta ad vos an ima atque ist ius in scia culpae
descendam, magnorum haud umquam indignus

avorum .

”

Vix ea fatus erat, medios volat ecce per hostis 650
vectus equo spumante Saces, adversa sagitta MP

gerebat P 7
1
. possun t P .

perfer
'

re R . superat] fuerat M
1
.

nost rum ne P . aversa PR.
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saucius ora
,
ruitque imploran s n omin e T urnum

Turne, in te suprema salus ; miserere tuorum.

fulminat Aen eas armis summasque min atur

deiecturum arces Italum excidioque daturum, 65 5

iamque faces ad tecta volan t . in t e ora Lat ini
,

in te oculos referun t ; mussat rex ipse Latinus,
quos gen eros vocet aut quae sese ad foedera flectat .

praeterea regina, tui fidissima
,
dextra

occidit i psa sua lucemque exterrita fugit.
sol i pro portis Messapus et acer Atin as
susten tant acies . circum bos ut rimque phalan ges
stan t den sae str ict isque seges mucron ibus horret
ferrea : tu currum deserto in gramin e versas .
obst ipuit varia con fusus imagine rerum
Turnus et ob tutu tacito stet it ; aestuat ingen s

un o in corde pudor mixtoque in san ia l uetu
et fur iis ag itatus amor et conscia virtus . MPV

ut primum discussae umbrae et l ux reddita men ti
arden t is oculorum orbis ad moenia torsit
turbidus eque rotis magnam respexit ad urbem .

E cce autem flamm is inter tabulata volutus
ad cae lum undabat vertex turrimque t en ebat ,
turrim,

compact is t rabibus quam eduxerat ipse
subdideratque rotas pon tisque in straverat altos . 675

iam iam fata, soror, superan t : absiste morari ;
quo deus et quo dura vocat Fortun a, sequamur .

stat con ferre man um Aen eae, stat, quidquid acerbi est ,
morte pati ; n eque me indecorem,

german a
,
v idebis

amplius. hun c, oro, sineme furere ante furorem .

”
680

aciem P . cf . x. 870f . qua dura. P .

344



AENE ID BOOK XI I

in g on ,
cal l s for aid by name on Turnus : Turnus

,

in thee l ies our last hope ; pity thy people ! Aen eas
thun ders in arms

,
and threaten s to overthrow Italy ’s

highest towers and give them to destruction : even
now brands are flying

°

to the roofs . T o thee the

Latin s turn the ir looks
,
to thee the ir eyes King Lati

nus h imself mutters in doubt, whom to cal l his sons
,

or tow ards what alliance to incl in e . Moreover the
queen ,

all whose trust was in thee
,
has fal len by her

ow n han d
,
and fled in terror from the light . Alon e

before the gates Messapus and valian t Atinas sustain
our l in es . Aroun d these on either side stan d serried
squadrons, and a harvest of stee l br i stles with drawn
swords ; yet thou w heelest thy car o

’

er the deserted
sward .

”
Aghast and bewildered by the chan geful

picture of disaster, Turn us stood mutely gazing ;
within that single heart surges mighty shame, and

madn ess min gled with grief
,
and love stun g by fury

,

and the con sciousn ess of worth . Soon as the shadows
scattered and l ight dawned afresh on his mind

,
his

blazin g eyebal ls he turned wrathfully upon the wal ls
and from his car looked back upon the spacious city .

672 But lo ! from storey to storey a rol l in g spire of

flame was eddying heavenward , and fasten ing upon a

tower—a tower that he himsel f had reared of jo in ted
beams and set on wheels and slun g w ith lofty gan g
ways . 1 Now

,
my sister

,
n ow Fate triumphs : cease

to hinder ; where God and cruel Fortun e call , let us
fol low ! Resol ved am I to meet Aen eas, resol ved
to bear in death al l its bitterness ; n or lon ger

,
sister

mine, shalt thou behol d me shamed . With this
madness suffer me ere the end, I pray, to be a mad

cf. the accoun t at IX . 530 E. T hese defen sive towers
were provided w ith w heels, and with gangw ays, w hich could

be lowered to the w alls.
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dixit et e curru saltum dedit ocius arvis
perque hostis, per tela ruit maestamque sororem

deserit ac rapido cursu media agmina rumpit.
ac velut i mon t is saxum de vertice praeceps
cum m it, avolsum ven to, seu turbidus imber
proluit aut annis solvit sublapsa vetustas
fertur in abruptum magno mon s improbus actu
exsultatque solo, sil vas, armenta virosque MPRV

involven s secum : disiecta per agmin a Turn us
sic urbis ru it ad muros, ubi plurima fuso
sangu ine terra madet stridun tque hastilibus aurae,
sign ificatque man u et magno simul in cipit ore
parcite iam,

Rutu li
, et vos tela inhibete, Latini

quaecumque est fortuna,mea est ; me verius unum
pro vobis foedus luere et decern ere ferro.

”

discessere omn es medii spat iumque dedere.

At pater Aeneas audito nomin e Turn i
deserit et muros et summas deserit arces
praecipitatque moras omn is, opera omnia rumpit,
laetitia exsultans, horrendumque in tonat armis 700

quan tusAthos aut quan tus E ryx aut ipse coruscis
cum fremit ilicibus quan tus gaudetque nival i
vertice se attol lens pater Appenn in us ad auras .
iam vero et Rutul i certat im et Troes et omn es
con vertere oculos Ital i, quique al ta ten eban t
moenia quique imos pulsaban t ariete muros,
armaque deposuere umeris . stupet ipse Latinus
ingen t is, gen itos diversis partibus orbis,
inter se coiisse viros et cernere ferro.

atque i l li, ut vacuo patuerun t aequore campi
,

procursu rapido, con iect is eminus hast is,

Athon b’
c, Servius .

7 0’
et omitted c. cernere P‘

, Seneca (Ep. 58 . Servius .

di scernere b, known to P riscian decernere most MSS. , known

to Servitu.
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in vadun t Martem clipeis atque aere son oro.

dat gemitum te l lus ; tum crebros en sibus ictus
congeminan t ; fors et virtus miscen tur in un um.

ac ve lut ingen ti Si la summove Taburno
cum duo con versis inimica in proelia tauri
fron t ibus in currun t ; pavidi cessere magistri
stat pecus omn e metu mutum mussan tque iuven cae,
quis memori imperitet , quem tota armenta se

quan tur ;
i l l i in te r sese multa vi voln era miscen t
corn uaque obn ixi in figun t et sanguine largo
col la armosque lavan t ; gemitu nemus omne remugit

non aliter Tros Aeneas et Daun ius heros
con currun t clipeis ; ingen s fragor aethera complet
Iuppiter ipse duas acquato examin e lances
sust in et et fata impon it diversa duorum,

quem damn et labor et quo vergat pon dere letum .

Emicat hic, impun e putan s, et corpore toto
alte sublatum con surgit Turnus in en sem

et ferit : exclaman t Troes trepidique Latin i,
arrectaeque amborum acies : at perfidus en sis
frangitur in medioque arden tem deserit ictu,
ni fuga subsidi o subeat . fugit ocior E uro

,

ut capulum ignotum dextramque aspexi t in ermem .

fama est praecipitem,
cum prima in proelia iun ctos 735

con scendebat equos, patrio mucron e relicto
,

dum trepidat , ferrum aurigae rapuisse Met isci

idque diu, dum terga daban t palan t ia Teucri,
suffecit postquam arma dei adVolcan ia ven tum est

,

mortalis mucro, glacies ceu futt ili s, ictu 740

"3
crebris ll[ 1 'y

l
.

7“ miscetur V.

7 1 5 silva R7 1 , know n to Ser vzus .

pecori proeli a 7
1

7 2 1
et ] aut b, Nautus

,
Servms .

73: ictumM B ,

735
primum PRy. ad Py

‘
.
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hurl ing thei r spears from far, and rush on the fray
with shields and clan ging brass . Earth groans then
with the sword they shower blow on blow

, chance
and valour blen din g in on e . And as in mighty Sila
or on T aburnus

’ height, when tw o bulls charge
,

brow to brow , in mortal battle, back in terror fal l
the keepers , the who le herd stands mute with dread,
and the heifers dumbly ponder w ho shal l be lord of

the forest, whom all the herds shal l fo l low ; they
w ith mighty force deal mutual wounds

,
gore wi th

buttin g horn s
,

and bathe n eck and shoulders in
streaming blood ; all the woodland re- echoes with
the bel lowing : even so Troj an Aen eas and the

Daun ian hero clash shie ld on shie ld ; the mighty
crash fi l ls the sky . Jupiter himsel f upholds tw o
scales in even balance, and 1ays there in the diverse
destinies of both, whom the strife dooms

,
and with

whose weight death s inks down .

1

728 Now forth springs Turnus, deemin g it safe,
rises ful l height on his uplifted sword, and strikes .
T he Troj ans and expectant Latins cry aloud ; both
hosts are on tiptoe with exc itement . But the

traitorous sword sn aps, and in mid stroke fail s its
fiery lord, did n ot fl ight come to his succour . Swifter
than the East wind he flies, soon as he marks an
unknow n hilt in his defen celess hand . Fame tell s
that in his headlong haste, when first mounting
behind his yoked steeds for battle, he left his
father’s blade behin d and in his haste sn atched up
the steel of Metiscus his charioteer ; and for long
that served, whi le the stragglin g Teucrian s turned
their backs : but when it met the god

-w rought
armour of Vulcan, the mortal blade, like brittle ice,

For this w eighing of the fates , see Homer, I liad, XX I I .
209fil T he sinking scale means death .
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dissiluit ; fulva resplendent fragmina harena.

ergo amens diversa fuga peti t aequora Turnus
et nunc huc, inde huc in certos impli cat orbis ;
undique enim densa Teucri in clusere corona
atque hinc vasta palus, hinc ardua moenia cingun t. 745
Nec minus Aeneas, quamquam tardata sagitta

interdum genna impediun t cursumque recusant,
insequìtur trepidique pedem pede fervidus urget
in clusum velut i si quando flumin e nactus

cerv um aut pun iceae saeptum formidin e pinnae
venator cursu cani s et latrat ibus instat ;
i l le autem,

in sidii s et ripa territus alta,
mi lle fugit refugi tque vias ; at vividus Umber
haeret hians, iam iamque tenet similisque tenenti
in crepuit malis morsuque elusus inani est .

tum vero exoritur clamor, r ipaeque lacusque
respon san t circa et caelum ton at omne tumultu .

ille simul fugien s Rutulos simul in crepat omnis,
nomine quemquc vocan s, n otumque efflagitat

en sem.

Aeneas mortem contra praesen sque minatur
exi tium,

si quisquam adeat, terretque tremen tis,

excisurum urbem min itan s, et saucius in stat .

quinque orbis explen t cursu tot idemque retexun t
huc illuc neque en im levia aut ludicra petun tur
praemia, sed Turni de vi ta et sanguine certan t.

Forte sacer Faun o foliis o leaster amari s
hi c steterat, nantis ol im venerabile li gnum,

servati ex un dis ubi figere dona soleban t
Laurenti divo et votas suspendere vestis ;
sed st irpem Teucri nullo di scrimine sacrum

“ 1 resplendet fragmen M
‘E .

densa T eucri PR, Servius T eucri densa.M.

tardan t e M’
c

‘
. ac M bk

tenens Rc.

35 0
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sustuleran t , puro ut possen t con currere campo.

hic hasta Aen eae stabat, huc impetus illam
detulerat , fixam et len ta radice ten ebat .

in cubuit voluitque manu con vel lere ferrum
Dardan ides, teloque sequi quem prendere cursu
n on poterat . tum vero amens formidin e Turn us
Faun e, precor, miserere,

”
inqu it ,

“ tuque Optima
ferrum

Terra tene, co lui vestros si semper
‘

hon ores
,

quos con tra Aen eadae bel lo fecere profanos .
dixit opemque dei n on cassa in vota vocavit .

namque diu luctan s len toque in stirpe moratus

viribus haud ull is valuit discludere morsus
roboris Aen eas . dum n it itur acer et in stat,
rursus in aurigae faciem mutata Met isci

procurrit fratrique en sem dea Daun ia reddit.
quod Ven us audaci n ymphae indignata licere
accessit telumque alta ab radice revellit.

Ol li sublimes, armi s an imi sque refecti,

hic gladio fiden s, h ic acer et arduus hasta,
adsistun t contra certamin a Martis anheli .
Iun on em in terea rex omn ipoten t is Olympi

adloqu itur, fulva pugn as de n ube tuen tem
quae iam fin is erit, con iunx ? quid den ique restat i
indigetem Aenean scis ipsa et scire fat eris
deheri caelo fat isque ad sidera tol l i .
quid struis ? aut qua spe gelidis in n ubibus haeres ?

"3 et omitted Mzb1 . ab radice M’P .

”9 ferro

discurrere M1 7 2 : con vellere a
l
c.

7 8 ‘
con versa M‘P . an imumque P

‘
.

79°
cer tamine b, known to Servius.
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stem, that in clear l ists they might contend. Here
stood the Spear of Aen eas ; hither its force had

born e it, and w as ho ldin g it fast in the tough root .
T he Dardan stooped, fain to pluck away the steel
perforce, and pursue with javel in h im he could n ot

catch by speed of foot. Then in deed Turn us
,
fran tic

with terror
,
cried : Faun us

,
have pity, I pray, and

thou, most gracious Earth, hold fast the steel, if
ever I have reverenced your worship

,
which in

other wise, Aen eas
’ son s have defiled by w ar .

”
He

spoke
,
and to n o fruitless vow did he in voke the

aid of heaven. For lon g though he wrestled and

l ingered o
’

er the stubborn stem
,
by n o strength

availed Aen eas to un lock the oaken bite . While
fiercely he tugs and strain s, the Daun ian goddess, 1
chan gin g on ce again into the form of charioteer
Metiscus, runs forward and restores the sword to

her brother. But Ven us
,
wroth that such l icen se

is granted the bold nymph
,
drew nigh , and plucked

the weapon from the deep root . At ful l height
,
in

arms and heart ren ewed—on e trustin g to his sword
,

on e fiercely towering with his spear —br seathles 2

both, they stan d facin g the War - god ’s strife .

791 Meanwhile the kin g of almighty Olympus
accosts Juno, as from a go lden cloud she gazes on

the fray : “What n ow shal l be the end
,
O wife ?

What remain s at the last ? Thysel f kn owest
,
and

dost confess to kn ow it, that Aen eas
,
as Hero of the

land
,
is claimed of heaven

,
and the Fatee exalt him

to the stars . What plan n est thou ? O r in what
hope lingerest thou in the chil l clouds ? Was it

Juturna .

Benoist takes anhalt
'

w ith Mar tis, the str ife of breath

less Mars,
”
but for this bold expression no parallel can be

cited.
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mortalin decu it violari voln ere divum ?

aut en sem (quid enim sine te Iuturna valeret

ereptum reddi Turn o et vim crescere victis ?
desine iam tan dem precibusque inflectere nostris, 800

n e te tantus edit tacitam dolor et mihi curac
saepe tuo dulci tristes ex ore recursen t .

ven tum ad supremum est . terris agitare vel un dis
Troianos potuist i, in fandum accendere bellum,

deformare domum et luetu miscere hymenaeos : 805

ulterius temptare veto .

”
sic Iuppiter orsus ;

sic dea submisso con tra Saturnia vol tu
Ista quidem quia nota mihi tua, magne, vo luntas,

Iuppiter, et T urnum et terras in vi ta reliqui

n ec tu me aeria solam nun c sede videres

digna indigna pati
,
sed flammis cimeta sub ipsam

starem aciem traheremque inimica in proelia Teneros.
Iuturn am misero (fateor ) succurrere fratri
suasi et pro vita maiora andere probavi,
non ut tela tamen, n on ut con tenderet arcum ; 8 1 5

adiuro Stygii caput implacabile fontis,
un a superstitio superis quae reddita divis .
et nunc cedo equidem pugnasque exosa relinquo.

i l lud te, n ulla fati quod lege tenetur,
pro Lat io obtestor, pro maiestate tuorum
cum iam conubiis pacem felicibus, esto,
component, cum iam leges et foedera iungen t,
n e vetus in digen as nomen mutare Latinos
n eu Troas fieri iubeas T eucrosque vocari

“ 1
n i P I nec bc. edit P I 1

,
Diomedes, Servius edat

MP 2
7bc. recusen t M1

c
l
. relinquo P

’
.

“1 1 ipsam M ipsa P . acie P .

T eucrosve P7 .
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aut vocem mutare vi ros aut vertere vestem.

sit Latium
,
sin t Albani per saecula reges,

sit Romana poten s I tala virtute propago ;
occidit , occideritque sinas cum nomine Troia.

Olli subriden s hominum rerumquc rcpcrtor

es germana Iovi s Saturn ique altera proles
irarum tan tos vo lvis sub pectore fluctus .

verum age et in ceptum frustra submitte furorem
do quod vis, et mc victusque volen sque remit to .

sermon em Ausoni i patriam moresque ten ebun t,
utque est, n omen erit ; commixt i corpore tantum 835

subsiden t Teucri . morem ritusque sacrorum
adiciam faciamque omnis uno ore Latin os .
hinc genus Ausonio mixtum quod sanguin e surget ,
supra hom ines, supra irc deos pietate videbis

n ec gens ulla tuos acque celebrabit hon ores."

adnuit his I uno et mentem laetata retorsit ;

interea excedit caelo nubemque relinquit .

His actis al iud genitor secum ipse volutat

Iuturnamque parat fratris dimittere ab armis.
dicun tur geminae pestes cognomine Dirac,
quas et T artarcam Nox in tempesta Megacram

uno eodcmque tulit partu, paribusque revin xit

serpen tum spiris vcn tosasquc addi dit alas .
hac Iovi s ad sol ium sacviquc in l imine regis
apparen t acuun tque metum mortalibus aegris,

s i quan do letum horrificum morbosque deum rex

molitur, mcritas aut bello territat urbes .
harum unam celerem demisit ab aethere summo

Iuppiter inque omen Iuturnae occurrere iussit :
illa volat celerique ad terram turbin e fertur .

,

veste: P tan to E .
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cal led Teucrians, nor to chan ge their tongue and

al ter their att ire : let Latium bc
,
let Alban kings

en dure through ages , let be a Roman stock, strong
in Italian valour : fal len i s Troy, and fallen let her

be, together with her name
829Smil in g on her, the creator of men and things
repl ied : True sister of J ove art thou , and Saturn ’s
other child, such waves of wrath surge deep within
thy breast ! But come

,
al lay the rage thus vain ly

stirred : I gran t thy w ish
,
and yi el d me

,
con quered

and conten t . Auson ia’

s son s shall keep thei r fathers ’

speech and ways, and as i t is, so shal l be their n ame
the Teucr ian s shal l but s ink down , merged in the

mass . Thei r sacred laws and rite s will I add an d

make all to be Latins of one ton gue . c ce shal l
arise a race, blen ded with Auson ian blood, which
thou shalt see o

’

crpass men , o
’

crpass gods in godh

n ess, n or shal l any n ation with equal zeal ce lebrate
thy worship .

” Juno assen ted thereto, and j oyfully
chan ged her purpose ; meanwhile she passes from
heaven ,

and qui ts the cloud .

843This don c
,
the Father revolves another purpose

in his heart, and prepares to withdraw Juturn a from
her brother’s side . Men tel l of twin ficnds, the

Dread Ones n amed, whom with hel li sh Megaera
un timely N ight bore in on e and the same birth ,
wreathin g them alike with sn aky co il s and cloth ing
them wi th wings of wind . T hese atten d by the

throne of Jove, and on the threshol d of the grim
mon arch, and whet the fears of feeble mortal s

,

whene ’

er heaven' s kin g deals diseases and awfu l
death, or afifi ghts gui l ty towns with war. On e of

these Jove sen t sw iftlv down from high heaven
,
and

bade her meet Juturn a as a sign . She win gs her
w ay, and darts to earth in swift whirlw ind. E ven
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non secus ac nervo per nubem impulsa sagitta,
armatam saevi Parthus quam fel le ven cn i

Parthus s ive Cydon
, telum immedicabile , torsit ,

striden s et celeri s incognita tran sili t umbras
tali s se sata Nocte tulit tcrrasquc pet ivit .

postquam acies videt Iliacas atque agmin a Turni ,
ali tis in parvae subitam col lecta figuram,

quae quon dam in bustis aut cùlmini bus desertis
n octe seden s serum can it importuna per umbras ;
hanc versa in faciem Turni se pesti s ob ora

fcrtquc rcfertque son an s clipeumque evcrbcrat alis .
i l l i membra n ovus solvit formidin e torpor,
arrectaeu horrore comae et vox faucibus haesit .

At , procul ut Dirac stridorem adgn ovit et alas
lnfelix crinis scindi t Iuturna solutos,
un guibus ora soror foedan s et pectora pugn is
“ quid n un c te tua, Turn e potest gcrman a iuvare

aut quid iam durae superat m ihi ? qua tibi lucem
arte morcr ? talin possum mc opponere monstro ?
iam iam linquo acies . n e me terrete t imen tem, 875

obscenac volucres : alarum verbera n osco
letalcmque sonum,

n ec fallun t iussa superba
magnan imi Iovi s. haec pro virginitate repon it ?

quo vitam dedit aeternam cur mortis adempta est
condicio ? posscm tan tos fin ire dolores
nunc certe, et m isero fratri comes ire per umbras
immortalis ego ? aut qu icquammihi dulcemeorum

te sine, frater, erit ? o quae satis ima dehiscat

“ 2
subito P7 1 . conversa M con

i
ecta P7

‘
.

“ 5
ob] inob M

l in M Z
ad Py.

8 7 °
scindit crin i s R.

3“
possim R .

8 83
quam P7

1
. ima] iam P 1 alta c. dehiscet P ’

.
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terra m ihi Man isque deam demittat ad imos ?
tan tum efi

‘

ata caput glauco con texit amictu
,

multa gemen s, et se fluvio dea condidi t alto .

Aeneas in stat con tra t clumque coruscat

ingen s arboreum et saevo sic pectore fatur
quae nun c de in demora est ? aut quid iam

,
Turne,

retractas
n on cursu

, saevi s certandum est commin us armis . 890
verte omnis tete in facies et con trahe

, quidquid

sive animis sive arte vales ; opta ardua pinn is
astra sequi clausumquc cava te condere terra.

il le caput ques san a n on me tua fervida terreni:
dicta, ferox : di me terren t et Iuppiter hostis .
n ec plura eifatus saxum circumspicit ingen s,
saxum an tiquum

,
ingen s, campo qtfod forte iacebat,

l imes agro positus, li tem ut discern eret arvis
vix i llud lect i bis sex cervice subirent,
qualia nun c homin um producit corpora tel lus 900
ille man u raptum trepida torquebat in bostem,

altior insurgcn s et cursu con citus heros .
sed n eque curren tem se n ec cognoscit eun tem

tollcn temve manus saxumvc imman e moven tem

genna laban t
, gelidus con crevit frigore san guis. 905

tum lapis ipse viri
,
vacuum per in an c volutus,

n ec spatium evasit totum neque pertulit ictum.

ac velut in somn is
,
oculos ubi lan guida pressit

nocte quies, n equiquam avidos extendere cursus
vclle videmur et in mediis conatibus acgri

succidimus n on lingua valet, n on corpore n otae

sufficiun t vires, n ec vox aut verba sequuntur
sic Turno, quacumque viam virtute pet ivi t,

8 84 demitt it P I .

893
clausumque MR7 clausumve P

89° illum Mb.

904
tollen t emquc Mf . So Sabb. manu Pf . saxumque yo.

’1 3
quamcumque P

I
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for me
,
and send me down, a goddess, to the nether

most shades ? " So sayin g, she ve iled her head in
man tle of grey and with many a moan the goddess
plun ged into the deep rive r.

887 Aen eas presses on against the foe, brandishin g
his massy

,
tree - l ike spear, and, in wrathful spirit ,

thus cries “ What more delay is there n ow ? or

why, Turnus, dost thou yet draw back ? Not with
swift foot, but han d to han d in ficrce arms, must w c

contend . Chan ge thyself into all shapes , yea, muster
all thy powers of courage or of skil l wing thy fl ight,
if thou wi lt

, to the stars aloft, or hide thee within
earth ’s hol low prison ! T he other, shakin g his
head Thy fiery words, proud on e, daunt me n ot
’tis the gods daunt me

,
and the enmity of Jove .

"

No more he speaks, then glanc ing round, espies a
giant ston e, a gian t stone and ancien t, which haply
lay upon the plain , set for a lan dmark, to ward
dispute from the fiel ds . This scarce twice six chosen
men could uplift upon their shoulders , men of such
frames as earth n ow begets : but the hero, with
hurried grasp

,
se ized and hurled it at his foe, rising

to h is height and at swiftest speed . But hc knows
n ot himse lf as he run s, n or as he moves, as he raises
his hands, or throws the mighty ston e ; his kn ees
totter, his blood is frozen col d . Yea, the hcro

’

s

stone itself, whirled through the empty vo id
,
trav

ersed not all the space, n or carr ied home its blow .

And as in dreams of night
,
when languorous sleep

has we ighed down our eyes, w e seem to strive vainly
to press on our eager course, an d in mid effort sink
hel pless our ton gue lacks power, our wonted strength
fail s our l imbs, n or voice nor words ensue : so to

Tu rnus
,
how soc

’

er by valour he sought to w in his

86 1
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successum dea dira n egat . tum pectore sen sus
vertun tur varii ; Rutulos aspectat et urbem
cun ctaturquc metu tclumque instare tremescit,

n ec quo se eripiat, n ec qua vi t cndat in bostem,

n ec currus usquam videt aurigamvc sororem .

Cun ctan t i t clum Aeneas fatale coruscat,

sort itus fortunam ocul is, et corpore toto
eminus in torquet . mural i concita numquam
tormento sic saxe fremun t

,
n ec fulm ine tan ti

dissul tan t crepitus . volat atri turbini s in star
exit ium dirum hasta feren s orasque recludit

loricae et cl ipei extremos septemplicis orbis .
per medium striden s tran sit femur . incidit ictus
ingen s ad terram dupli cato poplite Turnus .
con surgun t gemitu Rutuli totusque remugit

mons circum et vocem late n emora alta remit tun t.
ille humilis supplexque oculos dextramque pre

can tem 930

protendens equidemmem i, n ec deprecor,
"

inquit :

utere sorte tua . miseri te si qua parentis
tangere cura potest

,
oro (fuit et tibi tali s

Anchises geni tor) , Dauni mi serere sen ectae

et me
, seu corpus spoliatum lumine mavis,

redde meis . vi cisti et victum ten dere palmas
Auson i i Videre ; tua est Lavin ia con iunx
ulterius n e ten de odi is. st etit acer in armis
Aeneas, volven s oculos

, dext ramque rcpressit ; MP

et iam iamque magis cun ctan tem flcctcre sermo 940
coeperat , in felix umero cum apparui t alto
balteus et notis fu lscrun t cin gula bullis

91 6 letumque P. "el -

que 37 °

92 : tan to P . supplex ocu los PRy
‘
.
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Pallan tis puer i , vi ctum quem voln er e Turnus
st ravcrat atqu e nm eris inimi cam inm

'

gn e g erebat.

i lle, oculis postquam saevi monum en ta doloris 94 5

exu vi asque hausi t , furiis aec en sus ct

terr ibilis “ tun e hi nc spo lii s indute meorum

eripiare mi hi ? Pall as tc hoc voln ere , Pallas
imm olat et poenam sce lerato ex san gui ne sumi t ,

hoc di cen s ferrum adverse sub pecto re condi t 95 0

fervidus . ast ill i solvun tur frigore membra
vi taque sub umbras .

m
aj. n . 83l.
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known studs—be lt of youn g Pallas , whom Turnus
had smi tten and stretc hed vanquis hed on earth, and

n ow wore on his shoulders his foeman
’ s fatal badge .

1

T he other
,
soon as his ey es dran k in the trophy ,

that memorial of cruel grief, fired with fur
_
v and

te rrible in hi s w rath : Art thou, thou clad in mv

loved one’ s spo ils
, to be snatched hence from my

han ds ? ’

T is Pallas
,
Pallas w ho wi th this st roke

sacrifices thee , and takes aton ement of thy guilty
blood ! ”

So san n g, ful l in hi s breast hc bur ies the
sword vn

'

th ficry zeal. But the other’ s limbs grew
slack an d chill, an d with a moan life passed indi gn an t
to the Shades be low .

C] . d en . x. 496 T here seems to be double meanin g
m ini…
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T HE MINOR POEMS

T HE poems of the Virgilian Appendix arc found
in non e of the great Virgilian Codices, and the text
of n umerous passages is therefore very un certain .

For an account of the MSS. of these poems, on e

must con sult Ribbeck
’

s Virgil, vol. iv . (Le ipzig,
E ll is

,
Appendix Vergi liana (Oxford,

and Vo llmer
,
Poetae Latin i Minores

,
vol. i . (Leipzig,

Only the more n oteworthy variants are

here given .

Amon g the many other important works bearing
on these poems are the fol lowing Heyn e-Lcmairc

’

s

Virgil, vol. v . (Paris, Forbiger
’

s Virgil, vol. iii .

(Le ipzig, Ech oist's Virgil, vol. i i . (Paris,
E l l is

, On some Disputed Passages of the

Ciris
,

and “ Further Notes on the Ciris and other
Poems of the Appendix Vergilz

'

ana
,

in American

Journal of Philology, viii . Rothstein, Dc

Diris et Lydia Carmin ibus,
”
in Rheinisc/zes Museum

,

xxii i . Leo
’s Culea: (Berlin ,

Vol lmer,
Con iectan ea, in Rheinisches Museum, lv.

Curcio, Poeti Latin i .Mìnorz
'

,
vol . i i . (Catan ia, 1905 )

Lin forth, Notes on the Pseudo-Virgil ian Ciris,
in American Journal of Philology, xxvii .
Sudhaus, Die Klage der Ciris

,

”
in Rhein isclzes

Museum
,
lx. Housman

,
T he Apparatus

Criticus of the Guleac,
”
in T ransactions of the Cam

bridge Philologz
'

cal Society, vol. vi . , part i.
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T HE MINOR POEMS

Keppler, Ueber Capa (Leipzig, Pléscn t , Le

Culex (Paris, Skutsch , Aus Vergils F r iilzseil

(Leipzig, 190 1 , Birt
, J ugendverse und Heimat

poesie Vergils (Leipzig, Phillimore
,

“ T he

Text of the Culex
,

in Classical Philology, vol. v .

Professor Phillimore i s on e of three English
scho lars w ho have upheld the genu inen ess of the

Culea: as an early work of Virgil
,
the other tw o

bein g S. E l izabeth Jackson (Classical Quarter ly,
191 1 ,

pp . 1 63ff. ) and W . Warde Fowler (Classical Review ,

191 4 , pp . 1 19fl1) . See also D . L . Drew’s Culex
(Oxford, l
Impressed by the apparent force of the external

eviden ce , J . W . Mackail is in cl in ed to thin k that
the Culea: may have been written by Virgi l as an
exerci se, and thus set aside before the poet had
“
put the vitalising Virgi lian ising touches to it,
which the Morelum,

for example
,
exhibit s . As to

the Ciris, he agrees with Skutsch that this was
whol ly or mainly the w ork of Gal lus

,
n ot of Virgil

,

while the Dime and Lydia were composed by a third
poet of the Virgil ian circle . He finds n othin g
Virgil ian in the Capa or the Cataleplon , though the
three Catullan P riapea possess no smal l measure of

grace and charm .

”

(J . W. Mackail
,

“ Virgi l and

Virgilian ism,
in his Lectures on Poel7y, London

,

See also Appendix
,
pp . 5 23if.



CULEX

Lvsmus, Octavi, graci li modulan te T halia
atque ut aran eoli ten uem formavimus orsum.

lusimus : haec propter Culicis sint carmina dieta,
omni s ut historiac per lndum con son ct ordo
notitiae . doctrina, vaces l icet invidus absit.
quisquis erit culparc iocos Musamque paratus,
pondere vel Cul icis levi or famaquc feretur .

posterius graviore sono tibi Musa loquctur
nostra, dabun t cum securos mihi tempora fructus,
ut tibi digna tuo polian tur carmina sen su .

dieta V : docta o .

4 ut I t. : et .

not it iaeque ducum voces O., Leo, Vollmer ductum Val .
1 586 : not it iae , doctumque voces E llis . T he r eadings and

interpreta tion adopted are P hillimor e
’
s
, but must be r egarded

as merely an appr oximation to the or iginal ver se
,

which

:anno l be recovered.

feratur Scaliger
1 ° digna tuo Bembo dignato a.

T he principal MSS. con tain ing the Culcx, as given by
Vollmer , are the following
S
:
fragmen tum Stabulense, Paris, 1 71 77, of the loth

cen tury.

F F iecht iauus, or Mellicen sis (desigus ted as M byEllis) ,
of the 1 0th cen tury .

C' Can tabrigiensis, Kk . v . 34, of the l0th cen tury.

V Vat icanus 2759, of the 13th cen tury.

I
‘ Corsinianus 43F 5 , of the 1 4th cen tury.

L a group of MSS. of the so—callcd ludus iuvenalie
of Vir gil, designated as W, B , E , A, T , from the

9th the 1 1 th century.
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V IRGIL

Latonae magn ique Iovis decus, aurea proles,
Phoebus erit nostri princeps et carmin is auctor
et recin en te lyra fautor

,
sive educat il lum

A ma Chimaereo Xan th i perfusa liquore,
seu decus Asteriae seu qua Parnasia rupes

hinc atque hinc patula praepandit cornua fronte,
Castaliaeque sonan s liquido pede labitur unda.

quare
,
Fierii lat icis decus, ite, sorores

Naides
, et celebrate deum luden te chorea.

et tu
,
san cta Pales

,
ad quam ven tura recurrun t

agrestum bona fetura—si t cura ten en t is
aerios nemorum cultus silvasque vi ren t is

te cultrice vagus saltus feror inter et antra .

E t tu
,
cui mer it is oritur fiducia chart is,

Octav i venerande, me is adlabere coept is,

sancte puer : tibi namque can it n on pagin a bel lum
tri ste Iovi s pon itque
Phlegra, Giganteo sparsa est quae sanguine tel lus,
n ec Cen taureos Lapithas compellit 1n ensis

,

urit E richthon ias Oriens non ign ibus arces
n on perfossus Athos n ec magno vincula pon to
iacta meo quaeren t iam sera volumin e famam

,

n on He l lespontus pedibus pulsatus equorum,

Graecia cum timnit ven ien tis undique Persas
1 9
plaudente Bembo, Ellis.

ven tura] tutela P hillimore. recurr it a .

20

agrestum bona secura F CL . ag . bona sis . tecum Philli
chart is] tan t is P hillimor e.

acies quibus horruit olim> con
_7ectured by Bucheler .

1 i . .e Delos .

F ar below the real summit of Parn assus, the rocky clifi
'

s

that tow er above Delphi presen t tw o peaks, betw een w hich ,

in a deep chasm, flows the Castelìn : stream. T he Muses.
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CULEX

T he glory of Laton a and mighty Jove
,
thei r

golden Offspring
,
even Phoebus

,
shal l be the foun t

and source of our son g, and be with resounding
harp shal l in spire

,
whether Am a n urture him—Am a

,

steeped in the Chimaera’s stream of Xanthus—or the

glory of Asteria
,

l
or that land where Parnassus ’

ridge
,
with broad brow, spreads his horn s this w ay

and that
,
and Castalia

’

s s inging waves gl ide in the i r
watery course .

2 Wherefore, come
, ye si ster Naiads,3

glory of the Pierian Sprin g, and thron g about the
god in sportive dan ce . Thou too, holy Pales , to
whom

,
as they appear, the blessings of husbandmen

return with in crease, be thin e the care of him w ho

keeps the lofty forest- homes and woodlan ds green
whilst thou dost tend them , freely I roam amon g the
glades and caves .

24 Thou also, O Octavius revered,4 w ho by the
writings thou hast earned w in n est con fidence

, gra

ciously atten d my venture, O holy youth For thee,
indeed, my page sings n ot Jove

’ s gloomy w ar
,

5
n or

plan ts the l ine s wherewith Phlegra once bristled
,
the

land that was sprinkled with the Gian ts ’ blood
,
nor

drives the Lapiths upon the Cen taurs’ swords ; the
East burns not the E richthon ian towers 6 with flames
’ti s n ot the piercing of Athos, n ot the casting of

fetters upon the mighty deep, n ot the Hel lespont
,

smitten with horses ’ hoove s, what time Greece feared
the Persians, as they streamed from every side

,
that

at this late hour shall, through my book, seek fame

T he epithets venerande and sanctus are suggested by the

youth and inn ocence of the boy, w ho w ore the same toga
as pr iests and magistrates (Professor Warde Fow ler ) .

T he batt le between Jupiter and the Gian ts
, fought in

Phlegra.

i . c. Athen s , burn t by the Persians , ofwhich Erichthon ius
was on e of the early kings cf. Georgios, III. 1 13.
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mol l ia sed tenui pede currere carmina
,
versu

vi ribus apta suis Phoebo duce lndere gaudet .
hoc tibi

,
sancte puer : memorabilis et tibi certet

gloria perpetuum lucen s
,
mansura per aevum

,

et tibi sede pia maneat locus, et tibi sospes
debita felicis memoretur vita per ann os

,

grata bonis lucens . sed nos ad coepta feramur.

Ign eus aetherias iam Sol pen etrarat in arces,
candidaque aurato quat iebat lumina curru,
crin ibus e t roseis ten ebras Aurora fugarat
propulit e stabulis ad pabula lacta capel las
pastor et excelsi montis inga summa pet ivit ,
l urida qua patulos velaban t gramin a col l is .
iam silvis dumisque vagae, iam vallibus abdunt

corpora, iamque omni celeres e parte vagantes
tondeban t tenero vir idan t ia gramin a morsu .

scrupea desert is erraban t ad cava ripis

pen dula proiect is carpun tur et arbuta ramis
den saque virgult is avide labrusca petun tur ;
haec suspen sa rapit carpen te cacum ina morsu

vel salicis len tae vel quae nova n ascit ur aln us
,

haec temeras frut icum sentis rimatur, at i l la
immin et in rivi, praestan tis imagini s, undam .

O bon a pastoris (si quis n on paupe ris usum
mente prius docta fastidiat et probet i l l i s
somn ia luxur iae spret is), in cogni ta curis,
quae lacerant avidas inimico pectore men tes !

apta] acta E llis, after a Par is MS . , 8207 .

4°
n umeretur Sillig .

pen et rabat , Leo, Vollmer . laeta] nota T hilo.

rorida Haupt .

‘ florida Jacobs, E llis .

5 ° tenerae myr tus P hillimore.

‘1 desertas - is ) hereban t a. ripis E llis tupes or rupis n .

prostan t is imagi n is umbram E llis.

somn ia Haup t, E llis ot ia P hillimor e omn ia a. spret is

V: pretiis . in im. p. ] n imia cuppedine E llis .
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VIRG IL

si n on Assyrio fuerin t bis lauta colore
Attalicis opibus data ve l lera, si n itor auri
sub laqueare domus an imum n on tangit avamm
picturaeque decus, lapidum n ec fulgor in ul la
cogn itus utilitate manet, n ec pocula gratum
Alcon is referunt Boethique toreuma n ec Indi
Con chea baca maris pretio est : at pectore puro
saepe super tenero prostern it gramine corpus

,

florida cum tel lus, gemman t is picta per herbas
vere n otat dulci dist in cta coloribus arva ;
atque il lum,

calamo laetum recin en te palustri
ot iaque invidia degen tem et fraude remota
pollen temque sibi, viridi iam palmite lucen s
T molia pampineo subter coma velat ami ctu.

i l li sunt gratae roran tes lacte capellae

et nemus et fecun da Pales et vallibus intus
semper opaca novis manan t ia fon tibus an tra.
Quis magis optato ques t esse beat ior aevo

,

quam qui men te procul pura sen suque probando
n on avidas agnovit opes n ec tristia bel la
n ec funesta timet validae certamin a classis
n ec, Spoliis dum sancta deum fulgen t ibus orn et

templa vel evectus fin em tran scendat habendi
,

adversum saevis ultro caput host ibus offert ?
i l l i falce deus colitur, n on arte politus,
i l le colit lucos, i l l i Panchaia tura
fioribus agrestes herbae varian t ibus addun t ;

fuerint ] feriunt Phillimor e ferven t E llis.

tangit W: angit Exo. E llis : anget B itcheler .

gratum] Graium Heinsius .

referen t OVP. Boethi] Rhoeci Lachmann.

dulci Exc. H dulcis a : dubiis V“
:

addun t l‘, E llis adsun t a.
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warrin g breasts ! What though fieeces, twice dipped
in Assyrian dye, be n o t bought fo i wealth of At talus

,

though gleam of gol d ben eath the fretted ce i l in g
of a house, and br il l ian cy of pain ting, move n ot a

greedy soul, though flashin g gems be n ever deemed
to have aught of w 0 1 th, though goblets of Alcon
and rel iefs of Boèthus b1 1ng n o joy,

1
and the In dian

Ocean ’ s pearls be of n o e steem ; ye t, with heart free
from guile

,
upon the soft sward he oft outstretches

his frame, while blossoming earth
,
pain ted with

jewe l led grasses, in sweet sprin g marks the fields
,

picked out with varied hues ; and 10 ! as he de light s
in the mere ’s resoundin g reeds , and takes h is ease
apart from en vy and dece it, and i s st ron g in his ow n
stren gth

,
the leafage of T molus and the sheen of

green boughs enwraps him ben eath a cloak of vin es .

His are pleasing goats that drip thei r milky dew
,
his

the woodlan d and fruitful Pales, and
,
deep within

the vales
,
shaded grottoes ever trickl in g with fresh

springs .
79 Who in a happier age could be more blest than

he w ho, dwel l ing afar
,
with pu re soul and feel ings

wel l tested kn ows n ot the greed of wealth, and fears
n ot grim wars or the fatal conflicts of a mighty fleet

,

nor yet, i f so he may but adorn the gods ’ holy
temples with gleamin g spo ils

, or high upl ifted may
surpass the l imits of wealth , wilfu lly risks his life ,
con fron ting savage foes ? H e reveren ces a god
shaped by prun ing- kn ife, n ot by artist’s skil l ; he
reveren ces the groves ; for h im t he grasses of the

fie ld, mottled with flowers, yield Pan chaean in cen se 2

An Aicon is men t ion ed m E
’
. v . 1 1 . Like Boethus, w ho

is referred to by Pliny (N.H . XXX I I I . 1 2 , he w as pro

bably a. sculptor or eng1 aver in metals .

cf. Georgios, I I . 139.
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illi dulcis adest requies et pura voluptas,
l ibera, simplicibus curis ; huc immin et , omn i s
derigit bue sen sus, haec cura est subdita cordi,
quol ibet ut requie vieta con ten tus abundet ,

iucundoque l iget languen tia corpora somn o .

o pecudes, o Fan es et o grat issima Tempe
fon tis Hamadryadum, quarum n on divite cultu

aemulus Ascraeo pastor sibi quisque poetae
securam placido t raducit pectore vitam
T alibus in studiis baculo dum n ixus apricas

pastor agit curas et dum n on arte can ora
compacta solitum modulatur harundin e carmen ,

tendit in evectus radios Hyperion is ardor,
lucidaque aetherio pon it discrimina mun do,
qua iacit Ocean um fiammas in utrumque rapaci3.

et iam compellen te vagae pastore capellae

ima susurran t is repeteban t ad vada lymphae,
quae subter viridem resideban t caerula museum .

iam medias operum partis evectus erat Sol,
cum den sas pastor pecudes cogebat in umbras .

ut procul aspexit luco residere virenti,
De l ia diva, tuo, quo quon dam victa furore
ven it Nyctelium fugien s Cadmeis Agaue,
infandas sce lerata manus e caede cruen ta
quae gelidi s bacchata in gis requievit in antro,
posterius poenam n ati de morte datura.

hic etiam viridi luden tes Panes in herba

ut requ iem victus CL .

liget V: licet O. : levet Exe. frondis Heins ius .

pastori qu isq
'

ue V, E llis . poetae Il poeta n .

solitum I t : solidum a.

datura Aldiu 1 534 : futuram CL futurum PV.
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et Satyr i Dryadesque chorus egere puellae
Naiadum coetu : tan tum non Orpheus Hebrum

restan tem ten uit ripis silvasque can endo
,

quantum te, permix, remoran tur
,
diva

,
chorea

multa tuo laetae fundentes gaudia vo ltu ,
ipsa loci n atura domum

,
reson an te susurro ,

quis dabat et dulci fessas refovebat in umbra .

Nam primum pron a surgeban t valle patentes
aeriae platanus, inter quas impia lotos,
impia, quae socios Ithaci maeren t is abegit ,

hospita dum nimia ten uit dulcedin e captos.

at quibus insign i curru proiectus equorum
ambustus Phaethon l uetu mutaverat artus,
Heliades, ten eris implexae bracchia t run cis,
candida fundeban t ten tis ve lam in a ram is .
posterius, cui Demophoon aetern a reliquit

perfidiam lamentan ti mala : perfide multis,
perfide, Demophoon, et nunc dicende puellis !
quam comitaban tur, fatalia carmina

,
quercus

,

quercus ante datae Cereris quam semina vitae
i l las T riptolemi mutavit sulcus aristis .

hic magnum Argoae navi decus edi ta pinus
proceros decorat si lvas h irsuta per artus,
ac petit aern s con t in gere mon t ibus astra.

chorus (xopuz
i

s ) [
"
L .

pern igre moran tem a : pern ice moran tur Ellis.

platanus l‘ : platan i VWA T .

”9 implexae H einsius amplexae O..

1” lamen tan t i Weber , E llis : lamen tandi MSS. perfide V
’

perfida. D..

1 33 dicende Leo deflende Scaliger defende .

1 37
addita VP , Vollmer .

1 39
s e pet itHeins ius , E llis appetit .Q . mot ibus Scaliger .
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grass
,
and Satyrs, and Dryad maids with the Naiad

thron g, on ce trod their dances . Not so much did
Orpheus with his song stay Hebrus

,
lingering within

his banks
, or stay the woods, as much as with thei r

dance they keep thee tarryin g, O fleet goddess,
gladly shedding many j oys upon thy coun ten an ce
even they, to whom , of its very n ature

, the place
with its echoin g whisper gave a home

,
refresh ing

their weary forms in its sweet shade .

1 23For first
,
in the 310pin g vale, there arose spread

ing planes, towering high , and amon g them the

wicked lotus—wicked for that she seduced the com

rades of the sorrowing Ithacan ,
while she welcomed

and held them captive with undue charm .

1 Then
they, whose l imbs Phae

' thon , hurled forth in flame s
from the resplendent car of the Sun ’s steeds

,
had

through grief tran sformed
,
—the Heliads

,

2 the ir arms
en twin ing the slen der stems—from out stretched
branches lavished the ir white vei l ing. Next came

she
,

3 to whom
,
lamenting his perfidy, Demophoon

left un endin g grief—ah ! Demophoon ,

“

perfidious
”

cal led of many, even s t i l l worthy to be cal led of

maidens perfidious Oaks attended her
,
chan ters

of the fate s 4—oaks on ce given for man ’s susten an ce
before the grains of Ceres these oaks the furrow of

Triptolemus exchan ged for ears of corn .

5 Here the
great glory of the Argoan ship

,

6 the lofty pin e,
shaggy in her stately limbs

,
adorn s the woods

,
an d

on the skyey mountain s is fain to reach the stars .
cf. Horner , Odyssey, I X . 83E.

i . e. Pha
'

ethon
’

s sisters
,
w ho w ere turned in to poplars .

3 Phyllis, w ho at death w as changed in to an almond- t ree .

She died of grief, supposing that Demophoon had deserted her .

Referring to the oracle at Dodona cf. Georgios, I . 8 and
1 47 ff.

cf. Georgios, 1 , 19. gf. E clogues, xv . 34 and 38 .
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ilicis et n igrae species et fieta cupressus
umbrosaeque manen t fagus hederaeque ligantes
bracchia

,
fratern os plangat n e populus ictus ,

ipsaeque escendun t ad summa cacumin a len tae
pingun tque aureolos viridi pal lore corymbos ;
quis aderat veteris myr tus n on nescia fati .
at volucres patulis residen tes dulcia ramis
carmina per varios edun t resonan t ia can tus .
his suberat gelidis mamans e fon t ibus un da,
quae levibus placidum rivis somat acta liquorem
et quaqua gemin as avi um vox obstrepit auris ,
hac que rulae referun t voces, quis n autia l imo

corpora lympha fovet ; son itus al it acris echo
,

argut is e t cun eta fremun t ardore cicadis .

at c irca passim fessae cubuere capellae

exce lsis subter dumis, quos len iter adflan g

aura susurran tis poscit con fundere venti .
Pastor

,
ut ad fontem den sa requievit in umbra ,

mitem con cepit proiectus membra soporem ,

auxins in sidi is mullis, sed len tus in herbis
securo pressos somn o mandaverat artus .
stratus hum i dulcem capiebat corde quietem

,

ni Fors incertos iussisset ducere casus .
nam solitum volven s ad tempus t ract ibus isdem
imman is vario maculatus corpore serpen s,
mersus ut in limo magno s ubsideret aestu,
obvi a vibranti carpen s, gravis aere, l ingua,
squamosos late torquebat mot ibus orbi s

1 4° et fieta E llis et lets. n .

1“ mon ent Sillig.

“3
escendun t Heyne accedun t I‘ : excedunt VCL .

1 49 liquorumHaupt, Leo.

1 5 °
quaqua Bar th : quamquam.

subt er Heyne super : supra. I
‘

.

1 5 5
subsideret Bembo : sub sideris : E llis thinks a ver se has

been lost.
mon tibus VPL.
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tolleban t irae ven ien t is ad omnia visus .
iam magis atque magis corpus revolubile volven s

attollit n it idis pectus fulgoribus, eil
’

ert
subl im i cervice caput, cui crista supern e
edita, purpureo lucen s maculatur am ictu,
aspectuque mican t fiammarum lumina torvo.

metabat sese circum loca, cum videt ingen s
adversum recubare ducem gregis. acrior in stat

lumin a difl‘unden s in ten dere et obvia torvus
saepius arripien s infringere, quod sua quisquam
ad vada ven isset naturae comparat arma :

ardet men te
,
fui-it st ridoribus, in son at ore,

fiexibus eversis torquen tur corporis orbes,
manan t sanguin eae per tractus undique guttae,
spiritus erumpit fauces . cui cun eta paran tur,
parvulus hun c prior umoris con terret alumnus

,

et mortem vitare mon et per acumin a. n amque

qua diducta gen as pandeban t lumina, gemmans

hac sen ioris erat n aturae pupula telo
iet'

a levi, cum prosiluit furibundus et il lum
obtritum Morti misit

, cu i dissitus omn is
spiritus excessit sen sus . tum torva ten en tem
lumin a respexit serpentem eomminus ; in de
impiger, exan imis, vix compos mente refug it ,
et val idum dext ra detraxit ab arbore trun cum.

qui casus sociarit opem n umen ve deorum,

prodere sit dubium,
valuit sed vin cere talis

horrida squamosi volven t ia membra draconis
,

1“ irae Leo : herbae Ribbeck acies Vollmer aurae a .

1 75

1 8 5

efi
'

er t F r iesemann
,
E llis : ecfert Ribbeck : esce Leo

et se o . ingen s] amen s Phillimore.
1 7“ torvo e : torna I

‘

.
”3

computat E llis .

in sonat I
‘

: in tonat .

1 8° torquetur VCL .

paran tur Housman paran t i .
‘8 5

gemman s Schrader gemmas l
‘

: gemmis a.

1 8“
natura. I

‘

: mature Bothe, E lli s. exan imus.



CULEX

bis scaly coil s as on he came, he upraised his eyes in
an ger to survey the whole scene . Now ,

rol l in g more
and more his writhin g body, he uplifts his breast
with gleamin g flashes on his towerin g n eck he rears
his head, and his crest rises aloft ; his purple coat
shines and sparkles, and his blazing eye gleams with
savage look . He was surveyin g the groun d round
about

,
when ,

lyin g in his w ay, the mon ste r espied
the guardian of the dock . More fiercely he rol l s his
eyes and presses on in his course , and more often does
he se ize and crush what l ies in his path , infuriate
that any man had come to his waters . Nature ’s
weapon s he makes ready he rages in mind

,
he hisses

in wrath hi s mouth resounds his body ’s coil s writhe
in upheaving curves ; al l alon g his course trickle
drops of blood ; his breathin g bursts his jaws .

1 82 Him,
against whom all i s preparin g

,
a tiny

nursl in g of the damp affrights in time
,
and warn s by

its stin g to avoid death . For where the eyes were
parted and opened their l ids, there the old man ’s
j ewel led orb was sm itten by the light dart Nature
had furnished. Thereat, ful l of rage , he leaped
forth, and crushed and slew the Gn at

,
whose breath

,

all dispersed, quitted his senses . Then, near at
hand

,
as it fixed its fierce eyes upon h im

,
he espied

the serpent ; and the reon with speed
,
dismayed and

wel lnigh reft of wit
,
he fled aback

,
and with his

hand tore from a tree a sturdy bough . What chan ce
gave him aid, or what spirit divin e, it were hard to

tell , but such as he was, he avai led to worst the
scalv serpent’s dreadful writhing limbs, and as it
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atque reluctan t is crebris foedeque peten tis

ict ibus ossa ferit , cingun t qua tempora cristae .

et quod erat tardus somni languore remoti
n ec sen is aspicien s timor cheaecaverat artus,
hoc minus implicuit dira formidin e mentem.

quem postquam vidit caesum languescere, sedit.
lam quatit et biiugis orien s E rebois equos Nox

et piger aurata procedit Vesper ab Oeta,
cum grege compulso pasto r, duplican tibus umbris,
vadit et in fessos requiem dare comparat artus .
cuius ut in travit levior per corpora somnus
languidaque effuso requierun t membra sopore,
effigies ad eum Culicis deven it et il l i
tristis ab even tu cecin it con vicia mortis .
qu is

,

”
inquit , merit is ad quae delatus acerbas

cogor adire vices ? tua dum m ihi carior ipsa
vi ta fu it vita

,
rapior per inamia ven tis .

tu len tus refoves iucunda membra quiete,
ereptus taetris e cladibus ; at mea Manes
viscera Lethaeas cogun t tran sn are per un das ;
praeda Charon is agor, vidi et fiagran t ia taedis

limina : con lucen t in fern is omn ia templis.
obvia Tisiphone, serpen t ibus undique compte,
et fiammas et saeva quat it mihi verbera. pon e
Cerberus, et diris fiagran t latrat ibus ora

,

anguibus hinc atque hin c horren t cui col la refiexis,
sanguin eique mican t ardorem lumini s orbes .

remot i Vollmer : remoto .

nec sen is Her tzberg nescius n : nec prius Sillig.

implevi t V
‘
.

quis inquit Heyne quid inquit l‘ : inquit quid.

ven t is] Avern i Heinsius .

vidi et l‘ : vides (v idi ) ut .

limina.A T : lumina. et ] en Ribbeck, Vollmer .

horren t H aren t a. sanguin eaque.
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heu, quid ab officio digressa est gratia, cum te

rest ituì superis let i iam l im ine ab ipso ?

praemia sun t pietat is ubi, pietat is hon ores ?
in vanas abiere vices

,
et rure recessit

Iust it iae prior illa fides . in stan t ia vidi
alterius, sine respecta mea fata relinquen s
ad par ilis agor even tus : fit poema meren ti .
poema sit exit ium ; modo sit tum grata voluntas

,

exsistat par ofiicium . feror avia carpen s,

avis Cimmerios inter distantia lucos ;
quam circa tristes den sen tur in omn ia poenae !
nam vin ctus sedet imman is serpen tibus Otos ,
devin ctum maestus procul aspicien s Ephialten ,

con ati quondam cum sint rescin dere mundum ;

et T ityos, Latona, tuae memor anxius irae
(implacabilis ira n imis) iacet alit is esca .

terreor, a, tan tis in sistere, terreor, umbris,
ad Stygias revocatus aquas ! vix ultimus amni
exstat , n ectareas divum qui prodidit escas,
gutturis aren ti revolutus in omn ia sen su .

quid saxum procul adverso qui monte revolvit ,

con tempsisse dolor quem n umin a vin cit acerban s ?
ot ia quaeren tem frustra sin ite ite puellae,

ite, quibus taedas accendi t tristis E rinys

iure BP. Iustitia et Schrod er .

relinques . P hillimor e.

2” agmina Jacobs : ostia E llis .

rescindere V. in scendere o .

237 tuas iras a (except V) .
24°

ad aquas common ly taken w ith whatfollow s.
acerbans V: acerbas SL : -am I

‘

.

" 5
sin ite, i te Leo : siblite : sub lite l‘ : sub lite ?

quid
P hillimor e. accendi E llis.
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why failed my kin dn ess to win the service due
,

when even from Death ’s very threshold, I restored
thee to the l iving ? Where is the guerdon of kin d
n ess, where kindn ess

’

due return ? Gon e to an

empty requital, and that old-time faith in Justice
has passed from out the land .

1 I saw the fate
which threatened an other ; min e ow n I left without
regard, and n ow am driven to a doom like un to his
pun ishmen t fall s to the deservin g . Let the pun ish
ment be death on ly let there be a grateful heart

,

let an equal service be ren dered
231 “ l take my w ay o

’

er pathless region s—path
less regions far aw ay amid Cimmer ian groves, and

about me thron g the woeful pen alties for all mis

deeds . For
,
fast bound with serpen ts

,
monstrous

Otus sits
,
mourn ful ly gazing at Ephialtes, enchain ed

hard by
,
for that once they essayed to tear down

heaven 2
; and Tityus in distress, mindful , O Laton a,

of thy wrath (too in satiate thy wrath !) is lyin g
there, meat for winged fowl .3 I fear

,
ah ! I fear

me to press nigh such mighty shades,—I, cal led
back to the Stygian waters . With head scarce
risin g above the stream, stan ds he w ho betrayed
the nectar- feasts of the gods,4 turning in all direc
tions with fever- stricken throat What of him

,

w ho ro l ls a ston e up the moun t afar
,
whom em

bit terin g pain con vict s of havin g scorn ed the gods ? 5
Let me be

,
—me, vain ly seekin g repose ; go, ye

maidens,6 go ye, for whom gloomy E rinys 7 kindled
the torches : in gui se of Hymen E rinys spake the

1
cf. Georgios, I I . 473f. cf . Aen . VI . 582.

3
cf. Asn . VI . 595 .

4 T an talus .

i e. Sisyphus ; cf . Georgics, I I I . 39.

T he Danaids ; cf. Aen . X . 497.

cf. Aen . I I . 337.

389



VIRGIL

sicut Hymen praefata dedi t con ubia Mortis .
atque al ias al io den sas super agmin e turmas
impietat e fera vecordem Colchida mat rem,

anxia sollicitis meditan tem voln era n at is ;
iam Pandion ias m iseran da prole puellas,
quarum vox Ityu edit Ityu, quo Biston ius rex

orbus epops maeret volucris evectus in auras .
at discordantes Cadmeo semin e fratres
iam truculen ta ferun t in festaque lum ina corpus 2 5 5

alter in alterius, iamque aversatur uterque,

impia germani man at quod sanguine dext
chen , mutandus n umquam labor ! auferor ultra
in diversa magis, distan t ia nomina cern o

,

E lysiam t ran andus agor delatus ad un dam .

obvia Persephone comites beroidas urget
adversas praeferre faces . Alcestis ab omn i
inviolata vacat cura, quod saeva mariti
in Chalcodonii s Admet i fata morata est .

ecce , Ithaci con iunx semper decus, Icar iot is,
femin eum con cepta decus, manet et proenl i l la
turba ferox iuven um,

tel i s confixa
, pro

‘

corum .

quid
,
misera Eurydice, tan to maerore recesti

poenaque respectus et nun cman et Orpheos in te ?

audax i lle quidem,
qui mitem Cerberon umquam 270

credidi t aut ull i Dit is placabile n umen

Vollmer recogn izes an anacoluthon ; Leo thinks a ver se

hasfallen out . den san t E llis . supero Haup i .
25 1 Pandion ia Housman . miserandas a , B ousman .

numina CBE .

26° E lysium tranamus E llis.

fata Bembo : tura Ribbeclc : iura Unger : causa E llis

cura a .

decus manet , et E lli s.
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n ec t imu it Phlegethon ta, furens arden t ibus undis
n ec maesta obten ta B itis ferrugin e regna
defossasque domos ac Tartara nocte cruenta
obsita n ec faciles Dit is sin e indice sedes,
iudice

,
qui vitae post mortem vindicat acta.

sed Fortun a valens audacem fecerat ante
iam rapidi steteran t amn es et turba ferarum
blan da voce sequax regi on em in sederat Orphe i,

iamque imam viridi radicem moverat al te
quercus humo silvaeque son orae
spon te sua can tus rapieban t cortice avara.
laben t is biiugis etiam per sidera Lunae
pressit equos, et tu cupien t is, men strua virgo,
auditura lyram,

ten n isti nocte relicta.

haec eadem potui t, B itis, te vin cere, con iunx,
Eurydicenque n ltro ducendam reddere : n on fas

,

n on erat in victae divae exorabile mortis .
il la quidem,

n imium Manis experta severos,
praeceptum signabat iter, n ec rettulit in tus
lumina n ec divae corrupit mun era l in gua ;
sed tu crudelis, crudelis tu magis, Orpheu,

oscula cara peten s rupist i iussa deorum .

dignus amor ven ia ; gratum, si Tartara nossen t,

peccatum memin isse grave est . vos sede piorum, 295

vos manet heroum con tra manus . hic et uterque

Aeacides : Peleus n amque et T elamon ia virtus

2 7“ furen tem Bembo, E llis .

defossasque VB
*
: nec fossasque a ,

Vollmer .

37 5 Dictaeo Scaliger .

steteran t amnes (from 278) has supplan ted the or iginal
283 luna CBE .

”4
cupien t is Leo . cu rren t is -es ) .
venia est Exo. T artara] n umina



CULEX

in his frenzy, feared not Phlegethon n or his blazing
waters

,
nor the mourn ful realms of Dis, o

’

erlaid with
gloom

,
the dwe ll ings of Tartarus, buried deep, and

beset with cruel n ight, n or the abodes of Dis, easy
of en t ry were there n ot a j udge 1—a j udge, w ho

after death passes sen tence on the deeds of life .

But Fortune, poten t in the past, had made him bold .

E re then ,
swift rivers had stood stil l ; the throng of

wild beasts, fo l lowing by reason of his alluring voice,
had pressed c lose upon Orpheus ; and ere then ,

from
the green groun d, the oak had moved its deepest
root aloft, and of their ow n free will the whist l in g
woods were snatchin g his son gs wi th greedy bark .

E ven in the ir gl iding course amid the stars he
checked Lun a’s twin—yoked steeds

,
and at the i r

desire, thou thyself, O maiden of the mon th, eager
to hear the lyre, didst hold them back, desertin g the
n ight . This same lyre availed to conquer thee

,
O

bride of Dis
,
and make thee of thine ow n wil l restore

Eurydice, to be led away. No right over un van

quished death had the goddess, n o right that would
yi eld to prayer . Eurydice in deed, w ho ere th is had
foun d the Shades too stern ,

w as markin g out the path
prescribed, and turned n ot her eyes to gaze within ,

nor

annulled the goddess ’ gifts by speech . But thou crue l
on e

,
thoumore cruel,Orpheus, seekin g her dear kisses,

didst break the commandmen ts of the gods Worthy
of pardon was thy love ; pleasing thy sin ,

did Hel l
but know : yet grievous is the remembran ce .

2

295 For you, 0 heroin es, over against you in the

house of the righteous, there wai ts a band of heroes .
Here are the tw o sons of Aeacus : for Pe leus and

cf. Asn . VI . 431 .

T his seems to refer back to 268 above ; Eurydice re

members With sorrow.
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per secura patr is laetan tur n umin a
,
quorum

conubis Venus et Virtus in iunxit hon orem
hune rapuit serva : ast il lum Nereis amavit .

assidet hac iuvenis ; sociat te gloria sortis,
alter

,
in excessum, referen s a navibu s ign is

Argolicis Phrygios torva feritate repulsos .

O quis n on referat tali s divort ia bel l i,
quae T roiae videre vm videreque Grai ,
T eue

'

ria cum magn o manaret sanguin e tel lus,
et Simois X an thique l iquor, Sigeaque praeter
litora, cum Troas saevi ducis Hectoris ira

truderet in classis inimica mente Pelasgas
voln era tel a n eces ignis in ferre paratos ?
ipsa vagis namque Ida poten s fer itat is, et ipsa
Ida faces altrix cupidis praebebat alumn is

,

omn is ut in cin eres Rhoetei litor is ora

classibus ambust is fiamma lacrimante daretur.

hinc erat oppositus contra T elamonius heros
obiectoque dabat clipeo certamina

,
et illin c

Hector erat, T roiae summum decus, acer uterque ;
fiumi ni bus velut i fragor <est, cum vere vagan tur>

hanc Vollmer . rapui t ferit ast serva. B embo : rapuit

Per iboea Schr ader rapit Hesione , ast Heins ius , E llis.

huic Ellis . sociat de a : sociate V.

alter] acer Bembo. in excis (s )um BF : inexcelsum V.

3” torva Bembo : turba. feri tate] feri t arte l‘ : trepidan te
E llis .

307
propter Heinsius , Ellis .

309 truderet Baehrens vi daret Leo : videro (Vidi ) .
3“ ipsa vagis] ipsa ingis Bembo : ipsas vagit I‘ : ipsa sudis

Ellis . poten s] paren s E llis.

given according to Vollmer
’

s conjectural r estoration .
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<mon t> ibus in se<getes, sic alter proicit ignes> 3ISA

tegmin ibus t elisque super, <quis host ibus arma>
eriperet reditus, alter Volcan ia ferro
voln era protectus depellere n avibus in stat .

Hos erat Aeacides vo ltu laetatus hon ores
,

Dardan iaeque alter fuso quod sanguin e campis
Hectoreo victor lust ravit corpore T roiam.

rursus acerba fromun t
,
Paris hnn o quod letat

, et huius

firma dolis Ithaci virtus quod con cidit icta. 326

huic gerit aversos proles Laert ia vo ltus,
et iam Strymon n Rhesi victorque Doloni s,

Pal lade iam laetatur ovans, rursusque t remesoit

iam Cicon as iamque horret atroxLaestrygonas ipse.

i llum Scylla rapax, can ibus succin cta Molossis
,

331

Aetnaeusque Cyclops, il lum Z an claea Charybdis

pallen tesque lacus et squal ida Tartara torren t .

Hic et T an taleae gen eramen prolis Atrides

assidet, Argivum lumen, quo fiamma regente
Doris E r ichthon ias prostravit funditus arces .
reddidit , hen , Grains poonas tibi, Troia, m en ti,
Hellespon t iacis obiturus reddidit undis .
i lla vices hominum testata est copia quondam

,

n e quisquam propriae Fortunae mun ere dives
iret in evectus caelum super : omne propin quo
frangitur invidiae telo decus. ihat in altum

3” hos Haupt hoc e : bio V. honore Scaliger .

fi rma Leo : alta Scaliger arma.

33° lestr igone (last word lost) a : -os ipse V: -as ipse Rib
beck. limen E llis : litus Vollmer .

Z anclea V: metuenda a : et verida I
‘

.

T roia ruen t i Bembo troia furen t i VSL : troias ven ti I‘ .
396



CULEX

the mountain s upon the corn-fields : so from above
the on e hurls fires upon shields and darts

,
that

thereby he may rob the foe of weapon s of return ;
the other, guarding himsel f with his sword, presses
on to ward off from the ships the assaults of Vulcan .

322 At these glories the son of Aeacus w as glad
of coun tenan ce, and likewise the other

,
for that

,

when the Dardan fields were dren ched with blood
,

he victoriously compassed Troy with the body of

Hector. Again ,
they chafe bitterly

,
for that Paris

slew the on e, and the other’ s sturdy valour fe l l
stricken by the Ithacan’s wile s . From him the seed
of Laertes 1 keeps his coun tenance averted and n ow

,

as victor over Strymon ian Rhesus and over Dolon
,

and n ow ,
as triumphan t over Pallas

,
rejo ices, then

again tromblos : he
,
the dreaded on e

,
shudders

,
n ow

at the Cicones, and n ow at the Laestrygon ian s . H im
raven ous Scylla, girt with her Molossian hounds

,
and

the Cyclops of Aetn a affright ; him Z an olaean Cha

rybdis, and the dim lake s and foul Tartarus .
334 “ Here too beside him sits the son of Atreus

,

off
’sprin g of the race of Tantalus

, the l igh t of Greece,
beneath whose rule Dorio flame utterly laid low

the E richthon ian citadel s . 2 T he Greeks
,
alas ! paid

pen an ce to thee, O Troy, for thy fal l—paid it, when
doomed to death in the Hel lespon t ’s waves .3 That
force bore witness in its time to human vicissitudes

,

lest anyon e, enriched by his ow n Fortune ’s boun ty
,

should mount exalted above the heavens : all glory
is shattered by En vy ’s nigh -awaiting dart. ‘1 T he

1 Ulysses.

i . s. T roy, E richthon ius being son of Dardanus. Yet at
30

,
above , the same expression is used ofAthen s .

Used for the w hole Aegean . T he Greeks were ship
wrecked off Euboea.

Envy here is retr ibution or Nemesis .
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vis Argea peten s patriam, ditataque praeda

arcis E riohthon iae comes huic erat aura secun da
per placidum cursu pelagus Nerei s ad un das 345

signa dabat
,
sparsim fiexis super acta car in is

cum seu oaelesti fato seu sideris ortu
undique mutatur cael i n itor, omn ia ven tis,
omnia turbin ibus sun t anxia. iam maris unda
sideribus certat con surgere, iamque supern e
corripere et soles et sidera cun eta minatur
ac m ere in terras cae l i fragor . hic modo laetan s
copia nunc miser is circumdatur an xia fatis

,

immoriturque super fiuctus et saxa Capherei
Euboicas aut per cantis Aegaeaque late 35 5

litora
,
cum Phrygiae passim vaga praeda peremptae

omnis in acquoreo fiuitat iam naufraga fiuctu.

H ic al i i resident pariles virtutis honoro
heroes, mediisque siti sun t sedibus, omn es,
omn es Roma decus magn i quos snapicit orbis.
hic Fabii Deciique, h ic est et Horatia virtus

,

hic et fama vetus
,
n umquam moritura

,
Camil li

,

Curtius et
,
mediis quem quondam sodibus urbis

devotum tel is con sumpsit gurges in un da,
Mucin s et, pruden s ardorem corpore passus

,

cu i cessit Lydi timefacta poten tia regis .
hic Curius clarac socius vi rtutis et i lle

ab unda Paldam ab undis Housman .

3“ sparsim flexis E llis : passim dex ia Housman parsim
flexis l

‘

pars infiexis o
, commonly r ead.

35 2 laetan s E llis : l(a)etum : letam l
‘

laeta commonly read .

35“
peremptaeH ,

Bembo : -ta.

35 7
naufraga

-

ge) luctu PV.

residen t E llis : siden t or sidun t .

suspicit Heins ius suscipi t .
363 mediis FV: medius SF CL .

3“ telis Ellis : livens Housman pallens Leo bellis o.
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Flaminin s, devota dedit qui corpora Hammac,
(iure igitur tales sedes, pietatis hon ores) ,
Scipiadaeque duces, quorum devota t riumphis 370

moen ia Romanis Libycae Karthagin is horren t.
I ll i laude sua vigeant : ego Dit is opacos

cogor adire lacus, viduos, a, lum in e Phoebi,
et vastum Phlegethon ta pati, quo,maximeMinos
con scelerata pia discern is vin cula sede .

ergo iam causam mortis
,
iam dicere vitae

verber ibus saevae cogun t sub indice Poen ae,
cum m ihi tu sis causa mal i

,
n ec con scius adsis ;

sed tolerabilibus curis haec immemor audis
et tamen ut vades

,
dimit tes omnia ventis .

digredior numquam rediturus : tu co le fon tem
et viridis n emorum silvas et pascua laetus
et mea diff’usas rapian tur dieta per auras .
dixit et extrema tristis cum voce recessit .

Hun c ubi sollicitum dimisit inert ia vitae,
interius graviter regemen tem,

n ec tul it ultra
sen sibus infusum Culicis de morte dolorem,

quan tumcumque s ibi vi res tribuere sen iles
(quis tamen in festum pugnan s devicerat bostem) ,
rivum propter aquae viridi sub fronde laten tem 390
conformare locum capit impiger . hnn o et in orbem

F lam(m) in ius has perhaps supplanted Caecilius, r ead

by Loens is.

37 1
roman is VP : rapidis SFCL vepret is Haupt sub

lappis E llis .

3“ max ime Nodell mamma.

”75 d130ermt .

37 °
ergo quam 1am o : iam i am Heyne quam

tum E llis.

379 tolerabilius cures . E llis. audis ? E llis.

et tamen ut vadis a : et mane u t vades Usener : ut

tamen audieris E llis : et temere, ut vades , dimit tes somn is
ven tis Busche.

ss1 fon tem fon tes (iS) .
Scaliger placed after 380. et a at Heyne.

400



CULEX

and great F laminius,1 w ho gave his body a victim to

the flame (j ustly then hath he such an abode, piety
’s

reward) an d those Scipio chiefs, doomed by whose
Roman triumphs the walls of Libyan Carthage are

become a deso lation .

372 “ Let them l ive in their ren own : but I am
forced to pass to those shadowy pool s of Dis

,
that

are , alas ! bereft of the l ight of Phoebus
,
and to

suffe r waste Phlegethon, whereby, O mighty Minos ,
thou partest the prison—house of the wicked from
the abode of the righteous ! So before the j udge
the crue l F ien ds with scourges force me to plead
my cause, n ow of death, and n ow of life,2 though
thou art cause of my ill

,
and aidest not with thy

witn ess
,
but with lightly hom e cares hearest these

my words
,
unmin dful

,
and despite of all

,
when thou

goest thy w ay, thou wilt dismiss all to the win ds . I
pass hence, never to return ; do thou, rejo icing,
haun t the sprin g, and green forest-groves, and pas
tures ; and for my words, let them be swept aside
by the ran dom breezes ! ”

He spake, and with the
last accen ts sadly wen t his w ay.

335 Now when life ’s langour quitted that anxious
shepherd, from whose breast heavy sigh s resoun ded,
and when n o more could be brook the sorrow for the
Gn at’s death that Hooded his sen ses, then in so far

as his aged strength sufl
'

ered him—wherewith , n one
the less

,
he had fought and van quished his fierce foe

hard by the runn in g stream that lurked beneath green
leafage, he busily begin s to fash ion a place, marking

If the reading is correct , this is some person unknown .

If “ Caecilius
”

should be read, the reference w ould be t o

Caecilius Metellus , w ho once rescued the Palladium from the

burn ing temple ofVesta
,
and thereby lost his eyes .

T he issue is one of eternal weal or w oe.
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destin at ac ferri capulum repet ivit in usum ,

gramin eam viridi ut foderet de caespite terram.

iam memor in ceptum peragen s sibi cura laborem
con gestum cumulavit opus

,
atque aggere multo 395

telluris tumulusf ormatum crevit in orhem .

quem ci rcum lapidem levi de marmore formans
con scrit ; assiduae curae momor . hic et .acan thos

et rosa purpureum crescent pudibunda ruborem

et violae omn e gen us h ic est et Spart ica myrtus 400
atque hyacin thos et hic Ci l ici crocus editus arvo,
laurus item Phoebi surgen s decus hic rhododaphn e
liliaque et roris n on avia cura marin i
herbaque turis 0pes priscis im itata Sabina
chrysan thusque hederaeque n itor pal len te corymbo,
et bocchus Libyae regis momor. hic amarantus 406

bnmastusque viren s et semper flor ida t imus .

n on illin c Narci ssus abest, cui gloria formae

ign e Cupidin eo propr ios exarsit in artus ;
et quoscumque n ovant vern an t ia tempora flores

,
4 1 0

his tumulus super in seritur . t um fron te locatur
e logium ,

tacita format quod l ittera voce
parve Culex , pecudum custos tibi tale merenti

fun eri s ofli cium vitae pro mun ere reddit . ”

rubicunda F CL rubibunda B . ruborem I
‘V: terrorem

L : tenorem P lésen t.
40°

par thica V : past ica I
‘

decus surgen s a : decus u t sua pagina V: urgens Voll
mcr ingen s Housman .

404 Sabinas V.

407
pinus o : t 1nus Salmasius. cui] qui Leo.

41 1 hic l
‘

. firmat VFG fi rma L .

402
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CIRIS

Er a me ,
vario . iactatum landis amore

irritaque expertum fallacis praemi a volgi,
Cecropius suavis exspi ran s hortulus auras
Horen t is viridi sophiae complect itur umbra,
ut men s curet eo dignum sibi quaerere carmen
longe aliud studium atque al ios accin cta labores
(altius ad magn i suspexit sidera mundi
et placitum paucis ansa est ascen dere col lem )
n on tamen absistam coeptum detexere mun us

,

in quo iure meas utin am requiescere Musas
et leviter blan dum liceat depon ere amorem .

Quod si mirificum gen us o Mes< sala

(mirificum sed enim, modo sit tibi vello l ibido) ,
si me iam summa Sapien tia pangeret aree,

var io] van o Hein sius .

3
auras] herbas A‘

.

ut mens B itcheler tum mea(ea) or tu mea. curet Leo

quire t Bù c/1eler n ec men s quiv it Némethy.

suspexit Schrader : suspendit : suspen si L .

1 ° iure] r ite Schrader nure Heins ius.

amorem I t . : morem.

T hus Vollmer
,
but thepassage is corrupt, the close of the

verse being lost, and perhaps another ver se as w ell. Mes < sala
paren tum > Leo genus omnes MSS.

sed en im] Valeri Nemethy.

T he MSS. cited are B = Bruxellen sis 10675—6 of the
1 2th cen tury, con tain ing how ever on ly 11. 454—54 1 Exo. (for
w h ich see in troduc tory n ote to the Culex) and Z , designat
ing a lost codex

,
which w as the paren t of the following

404
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T osss n though I am
,
this way and that, by love of

renown, and knowing ful l wel l that the fickle throng’ s
rewards are vain ; though the Attic garden ,

1 breath
ing forth sweet fragran ce

,
enwraps me in fin e

flowering Wisdom ’s verdan t shade, so that my min d
is fain to go in quest of a song worthy thereof, pre
pared though she is for far differen t tasks and far

differen t toil s—she has looked aloft to the stars of

the mighty firmamen t
,
and has dared to cl imb the

h il l 2 that has found favour with few—
yet I wil l n ot

cease to fulfil the ta sk I have begun, where in I pray
that my Muses may find thei r due repose, and
lightly lay aside that seductive love .

1 2 But if
,
O Messalla, thou <bearest with> a task

so wondrous in kin d—wondrous in deed, if on ly thy
fancy favour it—if Wisdom

,
exalted partner of those

four he irs of o lden days
,

3
now plan ted me on her

Referring to the garden in Athens, where Epicurus used
to teach .

2 T he hill ofwisdom,
or philosophy .

9 T he four philosopha s—Plato , Aristot le, Z eno, and

Epicurus.

H Helmstadien sis 332 , of the 1 5th cen tury ; L Vatica
nus 325 5 , wr itten by Pompon ius Laetus ; A Arundelianus
133 and B Rehdigeranus 1 25 , both of the 1 5 th cen tury.

E llis also cites U Urbinas 353 of the Vat ican Library
,
a

late 1 5 th cen turyMS. T o the art icles ci ted on p. 368 should

be added E llis , New Suggest ions on the Ci r i s,” in Amer i can

J ournal ofPhi lology, xv. See Appendix , p. 527 .
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quattuor an t iquis heredi bus edita consors
,

un de homin um errores longe lateque per orhem
despicere atque humil is possem con temn ere curas
n on ego te talem ven erarer mun ere tal i,
n on equ idem, quamvis in terdum ludere n obis
e t gracilem mol l i libeat pede claudere versum

sed magn o in texen s
,
si fas est dicere, peplo,

qualis E rechtheis o l im portatur Athen is,
debita cum castae solvun tur vota Min ervae
tardaque con fecto redeun t quin quenn ia l ustro,
cum levis altern o Z ephyr us con crebruit Euro
et pron o gravidum provexit pondere currum .

fel ix il la dies , fe l ix et dicitur ann us
,

fel ices, qui talem ann um videro diemque .

ergo Palladiae texun tur in ordin e pugnac,
magn a Gigan teis orn an tur pepla tropaeis,
horrida sanguin eo pin gun tur proelia cocco .

additur aurata deiectus cu3pide Typhon ,
qui prius

,
Ossaeis con scenden s aethera saxis

,

Emath io celsum duplicabat vertice O lympum.

Tale deae velum sollemn i tempore portant ;
tal i t e vellem,

iuvenum doctissime
,
ritu

purpureos in ter solos et can dida lunae
sidera, caeruleis orbem pulsan t ia bigis,

1 5
edita Baehrens est data. possim : possum H

‘L .

quale
25

con crebuit HA.

currum Barth : cursum. ille HL .

3‘
sangu in ea p. p. Gorgo Baehrens .

33
con scendens Kr eunen consternens .

3" duplicarat Baehrens . velim AR.

1 T he poem w ith w hich the w r iter w ould like to honour

his pa tron is compared to the peplos, richly embroidered
4 06



https://www.forgottenbooks.com/join


VIRG IL

naturae rerum magn is in texere chart is ;

aeternum ut sophiae con iun ctum carm in e nomen 40

n ostra tuum sen ibus loqueretur pagina saeclis.

Sed quoniam ad tantas nunc primum n ascimur arte s
,

n un c primum ten eros firmamus robore nervos
,

haec tamen in terea
,
quae possumus

, in quibus s evi
prima rudimenta et iuven es exegimus an nos,
accipe don a meo multum vigilata labore
promissa atque diu iam tandem <reddita vota>
impis prodigiis ut quondam exterrita amoris

Scylla novos avium sublimis in aere coetus
videri t et ten ui con scenden s aethera pinna
caeruleis sua tecta supervolitaverit al is,
hanc pro purpureo poenam sce lerata capil lo,
pro patris solvens excisa et funditus urbe .

Complures illam et magni
,
Messalla

, poetae

(n am verum fateamur : amat Po lyhymnia verum) 5 5

lon ge al ia perhiben t mutatam membra figura
Scyllaeum monstro saxum in festasse voraci ;
illam esse, aerumn is quam saepe legamus Ulixi

can dida succin ctam latran t ibus inguina mon stris,

Dulichias vexasse rates et gurgite in alto
depren sos nantes can ibus lacerasse marin is .
sed neque Maeon iae pat iun tur credere chartae
n ec malus istorum dubiis erroribus auctor.
n amque alias al ii volgo finxere puellas,

alterno Heins ius . ut omit ted.

reddita vota conjectured by Leo. I n LA”the verse runs .

et promissa tuis non magna exordia rebus .

‘8
amor is Scaliger miris Heinsius mollis Ellis : amplia.

pro (h ) Sillig, Vollmer . pat ria Haupt .

So Haupt . monstra saxosum infectata vocavi A vocari

H
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celestial chariot
,

1 in to a great poem on Nature, so
that unto late ages our page might speak thy n ame

,

linked in song with Wisdom ’s theme .

“2 But seein g that n ow for the first time our

in fant efl
’

orts are turn ed to such high arts
,

2 sin ce
now fi rst w e are makin g stron g our youthful sin ews

,

this theme
,

n everthe less—’tis all w e can offer
w hereon w e have spent li fe ’s earl iest school in g

,
and

the years of our youth—do thou meanwhile accept
,

a gift wrought by me with many a toilsome V igil
,

a vow lon g promised and n ow at last fulfilled.

'Tis the story of how ,
once upon a time

,
un filial

Scyl la, fren zied by love
’s porten ts, saw in the sky

aloft strange gatherin gs of birds, and, moun tin g the
heaven on Slender pin ion ,

hovered on azure wings
above her home

,
payin g this pen al ty

,
accursed on e,

for the crimson lock
,
and for the utter uprooting of

her father’ s city .

54 Many great poets tel l us
,
Messalla (for let us

confess the truth : ’tis truth Po lyhymn ia loves) that
she, with limbs chan ged to far differen t form

,

haun ted the rock of Scyl la with her voracious bulk .

She it is, they say, of whom w e read in the toi l s of

Ulysses
,
how that, with howling mon sters gi rt about

her white waist, she often harried the Ithacan
barques and in the swirl in g depths tore asun der
with her sea- dogs the sailors she had clutched .

3

But n either do Homer ’s pages “ suffer us to credit
this tale n or does he w ho is the pern icious source 5

of those poets ’ sun dry mistake s . For various writers
have commonly feign ed various maiden s as the

cf . Aen . x . 2 1 6 . V iz . Epicurean philosophy.

of. E clogues, VI . 74 ff. i . e. in Odyssey, X I I .

Who this is, is un know n . So Curcio . Benoist follow s

Sìllig in render ing the cause of the perilous w ander ings of

those mariners ”
(Ulysses and his crew ) , i . s. Neptun e.
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quae Colophon iaco Scyllae dican tur Homero.

ipse Crataein ait matrem ; sed sive Crataeis,
sive illam mon stro gen eravit E chidna biformi,
sive est neutra paren s atque hoc in carmin e toto
inguin is est vitium et Veneris descripta l ibido ;
sive etiam iact is spec iem mutata ven en is

in felix virgo (quid en im commiserat i l la ?
ipse pater t imidam saeva complexus harena
con iugium castae violaverat Amphitrites)
horribilis ci rcum vidit se sistere formas,
heu quotien s m i rata n ovos expalluit artus,
ipsa suos quotien s heu pert imuit latratus !
at tamen exegit longo post tempore poon as,
ut cum cura suae veheretur con iugis alto,
ipsa trucem multo misceret sanguin e pon tum ;

seu vero, ut perhiben t, forma cum vin ceret omn is
et cupidos quaestu passim p0pularet amantes

,

piscibus et can ibusque malis val lata repente est 79
ansa quod est mulier numen fraudare deorum 83

et dictam Veneri voto in tervertere poenam
,

quammala multipl ici iuvenum con saepta caterva 8 5

dixerat atque an imo meretrix iactata ferarum
infamem tal i merito rumore fuisse,
docta Palaepaphiae testatur voce Pachynus.

6 5

6 6

87

70

7 2

dicun tur AR .

s it Heyne ei Sillig. Crataeis] erithei Hecateis E llis.

gen eravit E chidna Housman genuit gravena.

iact is] exactis LA
”
.

saeva] sola Ruardi sicca Haup t.

traw ositions due to Reitzen stein .

7 5
suae] tuae : sui Loensis. Vollmer conjectures ut cum

curvatae.

79
e t] heu Schwabe en Leo : haec E llis. Leo arranges

thus : 78, 83, 84, 79, 80.

8 4

8 5

8 6

87

8 8

voto in tervertere Sillig votorum vertere.

con saepta Sillig quod saepta .

vixit eratque Haupt.

mer ito rumore Loensis meritorum more.

Palaephat ia. papyrus Aldine edition 1 5 1 7.
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quidquid et ut quisque est tali de clade loeutus,
somn ia sunt : potins liceat notescere Cirin
atque unam ex multis Scyllam n on esse puellis.

Quare quae cantus meditan ti mittere caecos

magna mihi cupido tribuist is praem ia, divae
Pierides, quarum castos altaria post is
mun ere saepe meo inficiun t, foribusque hyacin thi 95
depon un t flores aut suave ruben s narcissus
aut crocus altern a coni ungen s l i l ia cal tha
sparsaque limin ibus floret rosa, nunc age, divao,
praecipne nostro nunc aspirato labori
atque n ovum aeterno praetexite honoro volumen. 1 00

Sunt Pandion iis vi cinae sodibus urbes
Actaeos inter col les et can dida T hesei
purpureis late r iden tia litora con chis,
quarum n on ulli fama con cedere digna
st at Megara, Alcathoi quon dam mun ita labore, 1 05

Alcathoi Phoebique : deus namque adfuit i l l i ;
unde etiam citharae voces imitatus acutas
saepe lapis recrepat Cyllenia murmura pulsus
et veterem son itu Phoebi testatur amorem .

han c urbem,
ante al ios qui tum florebat in armis

, 1 1 0

fecerat in festam populator remigo Min os,
hospit io quod se N isi Polyidos avito
9° somn ia sun t Heinsius omn ia sun t iam Nisi Leo.

92
caecos] cer tos L .

94
aluaria “ hives Unger : alabastr ia Bergh calparia

Haupt : alipar ia Winton . flor ibusque AB .

1 05 Alcathoi Ribbeck Aethei : Argei Heinsius . mun ita
Aldine 1 5 1 7 : mutata.

1 0 6 decus. imitan tur HLA.

1 08 munera. HA. honoremHL .

tune AB.
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soever and howsoever each has spoken of such di s
astrous state,

’tis all dreams : rather let the Ci ris
become kn own ,

and not Scylla w ho w as but on e of

many maidens . 1
92 Therefore, ye divin eMuses, w ho, when I essayed

to put forth my abstruse son gs, granted me the high
rewards I craved—ye, whose pure column s n ot

seldom are stained by the altar- offerings that I brin g ;
at whose temple-doors the hyacin ths yield their
bloom

,
or the sweet blushing narcissus, or the crocus

and l il ies, blended with al tern ate marigol ds, and on

whose threshold are scattered bloomin g roses—now

come
, ye goddesses, n ow breathe a special grace

upon this toi], and crown this fresh scrol l with glory
immortal !
1 01

’

Near to the home of Pandion 2 lie cities between
the Attic hil ls and Theseus ’ gleaming shores

,
smil ing

from afar with the ir roseate she l l s 3
and

,
worthy to

yield to n on e of these in reputo, stands Megara,
whose walls were reared by the toil of Alcathous
by the toi l of Alcathous and Phoebus , for h im the

god aided ; when ce too the ston es
,
imitating the

lyre ’s shril l notes
,
often , when sm itten

,
re - echo

Cyllen e ’s murmurs
,

4
and in thei r sound att est the

an cien t love of Phoebus . Thi s city the prince w ho
in those days w as emin en t above others in arms

,

even Minos, had ravaged and laid waste with his
fleet, because Polyidos,5 Heeing from the Carpathian

1 T he subject , then ,
is to be that Scylla w ho w as tran s

formad in to the sea-fow l, called Cir is .

2 Athen s .

3 T his is the Megarid, w hich abounds in w h ite marble ,
in t erspersed with shells . Here T heseu s founded the I sthmian

games .

i . e. the music of the lyre. Mercury
, i ts in ven tor , w as

born on Cyllene cf. Asn . V II I . 139.

5 T he priest w ho w as said to have on ce restored Glaucus .

son ofMinos, to life .

4 1 8
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Carpathium fugien s et Humina Caeratea

texerat . hnn o be l lo repeten s Gortyn ius heros
Attica Cretaea stern ebat rura sagitta.

sed neque tum ci ves neque tum rex ipse veretur

in festo ad muros volitan t is agmin e tu rmas
icere et indomitas virtute retundere mente s,
responsum quon iam satis est memin isse deorum .

nam capite a summo regis (mi rabile dictu )
can dida caesar ics (Horeban t tempora lauro) ,
et roseus medio surgebat vertice crin is
cuius quam servata diu n atura fuisset

,

tam patriam in columem N isi regnumque futurum
con cordes stabili firmaran t n umin e Parcae .

ergo omn is cano residebat cura capillo
,

aurea sollemn i comptum quem fibula r itu
crobylus et teret i n ect eban t den te cicadae .

Nec vero haec urbis custodia van a fuisset
(n ec fuerat) , n i Scylla n ovo correpta furore,
Scylla, patris miseri patriaeque inventa sepulchrnm,

o n imium cupidis Min on in hiasset ocellis .

sed malus i l le puer, quem n ec sua Hectere mater
iratum potuit, quem n ec pater atque avus idem
Iuppiter (i l le etiam Poen os domitare leon es
et val idas docuit vi ris mansuescere tigris

,

1 1 ° tum—tum Haupt tunc—tunc .

1 1 ° icere E llis : dicere HA 1R ducors ABL deicers Voll
mer reicere Heins ius .

1 1 “
cano caro Aldine 1 5 1 7 .

1”
crobylus et Loensis corpsel(la)e or corselle : Cecropiae

et Scaliger morsilis e t E llis.

1 29
u rbis Heinsin s vobis .

1 3°
ruerat Ribbec/c.

1 31 Minon B z
'

tcheler . Minoa Lachmann : si non .

1 3°
rabidae H eyne.

4 1 4
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il le etiam divos, homines—sed dicere magnum est) ,
idem tum t ristis acuebat parvulus iras
Iun on is magn ae

,
cuius (periur ia divae

ol im
,
sed memin ere diu) periura puel la

n on ull i l icitam violaverat in scia sedem,

dum sacris operata deae lascivit et extra
procedit lon ge matrum comitumque catervam

,

suspen sam gaudens in corpore ludere vestem
et tumidos agitan te sinus Aquilone relaxans .
n ecdum etiam castos gustaverat ignis honores,
n ecdum sollemn i lympha perfusa sacerdos
pallen t is foliis caput exorn arat ol ivae,
cum lapsa e man ibus fugit pila, cumque relapsa est

,

procurr it vi rgo . quod uti n e prodita ludo 1 5 0

auratam graci l i solvi sses corpore pal lam
omn ia quae retin ero gradum cursusque morari
possen t , o t ecum vellem tu semper haberes
n on umquam violata man u sacraria divao
iurando, infelix, n equ iquam i ure piasses .
etsi quis nocuisse tibi periur ia credat ?

causa pia est : timnit fratri te osten dere Inn o.

at levi s i l le deus, cui semper ad ulciscendum

quaeritur ex omn i verborum in iur ia dictu
,

aurea fulgenti depromen s tela pharetra 1 60

1 39Most editors make the pa renthesis begin w ith cuius . As

her e, E llis.

1 4° So E llis . olim di Ribbeck olim se (si ) .
nonnulli . licitam Unger : lictam L : liceat HAR.

1 43
caterva.

1 49
cumque] quoque Unger . relapsa est Heinszns relaps(a)s

or relaxe IMSS.

1 5 1
auratam Jacobs aurea iam (sc. pila) : aureolam Hous

man . solvisses Bar th : solvisset .

1 5 ‘
non numquam A. manus HAR.

1 5 5 iure Bar th : iura.

1 5 8
ad ulciscendum Aldine edition 1 5 1 7 : adolescendum

—n tum ) , 1 59 dictu H : dicto LAR.
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and men—but too large is the theme that same

tiny boy at this time w hetted the stern wrath of

mighty Juno
,
whose home

,
forbidden to all

,
the

perj ured maid (perj uries goddesses remember from
of old, yet remember long !) had unwittin gly pro
famed ; 1 for, as she w as engaging in the goddess ’

rites, she indulged in a fro l ic
,
and went far be

yon d the band of matron s and her compan ions
,

rejoicing in the un girdled robe that plays about
her body

,
and throwing loose its swel l in g folds ,

as the North wind tosses it about . Not yet had

the fire tasted the holy offerings ; n ot yet had

the priestess bathed in the won ted water and

adorn ed her head with pale o l ive - leaves
,
when the

bal l slipped away from her hands , and as it re

boun ds the maiden run s forward . Would that thou
hadst not been beguiled by play, and hadst n ot

loosen ed the golden robe on thy Slender body !
O wou ld that thou hadst ever with thee all thy
appare l

,
which might have kept back thy steps

and stayed thy course ! Never would thy hand
have profaned the san ctuary of the goddess, nor

wouldst thou, un happy on e, with an oath have made
vain expiation 2 And yet w ho would suppose that
perj ury had been thy han c ? There is a righteous
plea : Juno feared to show thee to her brother.3
But that fickle god (by whom whatever falsehood
lurks in any spoken word is ever sought for pun ish
men t) , drawing golden shafts from his gleamin g

T he s tory of the perjury is obscure. As to the paren thesis ,
the inveteracy of the habit might be supposed to preven t

i ts long con t inuan ce in any par t icular case (ELLI S) .
Scylla must have sw orn that she had not perjured herself.

3 Juno’

s wrath , w hich could easily be aroused because oi

the amorou s Jupi ter , w as feared by Scylla, w ho therefore
sw ore falsely that she had not exposed her limbs in the

temple of the goddess. 4 1 7
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(heu n imium terret
,
n imium T iryn thia vi su) ,

vi rgin is in t en era defixerat omn ia men te .

Quae simul ac ven is hausit sit ien t ibus ign em

et val idum pen itus con cepit in ossa furorem
,

saeva velut gelidis Edonum Biston is oris
ictave barbarica Cybe les an t ist ita buxo,
in felix virgo tota bacchatur in urbe,
n on storace Idaeo fragran t is picta capillos

,

coccin a n on temeris pedibus Sicyon ia servan s,

n on niveo ret in en s bacata mon i l ia co l lo .

multum i l l i in certo trepidan t vest igia cursu
saepe redit patrios ascen dere perdita muros,
aeriasque facit causam se visere turris ;
saepe etiam tristis volven s in nocte querel las
sedibus ex alti s tecti speculatur amorem

castraque prospectat crebris lucen t ia flammis .

n ulla col um n ovit
,
carum n on re5picit aurum,

n on arguta son an t ten ui psal teria chorda,
n on Libyco mol les plaudun tur pectin e telae .

nullus in ore rubor : ubi enim rubor
,
obs'tat amori .

atque ubi n ulla mal is reperit solacia tan tis
tabidulamque videt labi per vi scera mortem ,

quo vocat ire dolor, subigun t quo ten dere fata,
fertur et horribili praeceps impellitur oestro,
ut patris, a demen s

,
crin em de vertice sectum

furt im atque argute deton sum mitteret hosti .
namque haec condicio miserae proponi tur un a,

1 6 1 So Vollmer . T he ver se is probably corrupt.
1 6 5

gelidis Constan tius of Fano gelidi Z .

fiagran t is . t incts. Schrader uncta Heinsius .

1 80

1 8 5

1 69
coccina Baehr en s cogni ta. Sicyonia Constantine of

Fano sic omn ia Z .

1 7 5 tect i Heyne c (a )eli : ex aulae celsis Haupt.
1 85

a (h ) demum A l
: ademptum L . sectum H“

: serum

H1A1R (r etain ed by Vollmer ) caesum E llis.

argute Vollmer arguto. desponsum Nemethy.
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sive il la ign oran s (quis n on bonus omnia mal it
credere , quam tanti sceleris dammare puellam
heu tamen in felix quid en im impruden t ia prodest
N ise pater, cu i direpta crudeliter urbe

vix erit una super sedes in turribus altis
,

fessus ubi exstructo possis considere n ido,
tu quoque avi s metuere dahit tibi fi l ia poemas .
gaudete

,
o celeres

,
subnixae nubibus altis

,

quae mare, quae viridi s silvas lucosque son an t is

in colit is
,
gaudete, vagae blandaeque volucres

,

vosque adeo, human os mutatae corporis artus
,

vos o crudel i fatorum lege, puellae
Dauliades

,
gaudete : venit carissima vobis

,

cognatos augen s reges n umerumque suorum
,

Ciris et ipse pater. vos, o pulcherrima quon dam
corpora, caeruleas praevertite in aethera nubes

,

qua n ovus ad superum sedes haliaeetos et qua

candida con cessos ascendet Ciris hon ores .
Iamque adeo dulci devin ctus l umina somno

Nisus erat, vigilumque procul custodia primis
excubias foribus studio iactabat inan i,
cum furt im tacito descenden s Scyl la cubili

auribus arrect is nocturn a silen t ia temptet

T here is pr oban a lacuna after this ver se. So Vollmer .

tan t i sceler is edition of 1 501 tan to scelere .

pruden tia AR.

metuere G. Hermann morlere .

blandaeque] laudate HA
IR Vagi laris an te E llis.

humam.

crudeli Aldine edition 1 5 1 7 crudeles .

sororum Barth. devictus LAE .

servabat Némethy. erect is (us) or arreptis .



CIRIS

alone 1—or perchan ce in ignoran ce she did the deed
(what good man would n o t be l ieve any thin g rathe r
than convi ct the maid of such a crime yet alas !
un ble st w as she : for what doth fol ly avail

191 O Nisus
,
father

,
w ho

,
when thy ci ty has been

crue l ly despoiled , shalt have scarcely on e home left
in lofty turrets, where in wearin ess thou can st settle
in thy high—built nest

,
thou too as a bird shalt be

feared thydaughter shal l pay thee thy due .

2 Rej oice,
ye sw ift creatures, that rest upon the lofty clouds

, ye

that dwel l upon the sea
,
that dwel l in green woods

and echoin g groves
,
rejoice

, ye sweet birds that
widely roam ; yea, and ye too whose human l imbs
are chan ged by crue l law of the fat es

, ye Dan l ian
maids

,

3 rejoice ; there comes on e be loved by you,
swel l ing the ran ks of her royal kin dred} even Ci ris
and her father himse lf. Do ye , O forms on ce most
fair

, outstrip the clouds of heaven
,
and fly to the

skies, where the n ew sea- eagle w i l l cl imb to the

homes of the gods
,
and the fair Ci ris to the hon ours

gran ted her .

5

206 And n ow
,
even n ow , the eyes ofNi sus were fast.

bound in sweet sleep, and at the entran ce doors hard
by

,
with vain zeal the sen tries on guard we re keep

ing watch , when Scylla, stealthily descen din g from
her silent couch, with straining ears essays the si len ce

1 Min os w ould not re turn Scylla
’

s love un less she bet rayed
her father in the manner described .

2 Scylla, t ran sformed in to a sea -haw k
, w ill be pursued by

Nisus , tran sformed in to a seae agle cf . Georg ios , I . 405 .

3 Philomela and Procn e, w ho had also been changed in to
birds . Procne had marr ied T ereus , k ing ofDaulis .

Ph ilomela and Preone w ere daughters of the elder Pan

dion ,
king of Athens , w hile Nisus w as son of the y ounger

Pandion .

Scylla’

s tran sformat ion is not regarded as pun ishmen t

4 2 1
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et pressis ten uem sin gult ibus aera captat .

tum suspen sa levan s digit is vestigia primi s
egreditur ferroque manus armata biden ti
evolat ; at demptae subita in formidin e vires
caeruleas sua furta prius testan tur ad umbras .
nam qua se ad pat rium tendebat semita l imen

,

vestibulo in thalam i paulum remoratur et alte
suspicit ad celsi n ictan t ia sidera mundi,
non accepta piis promitten s munera divi s .
Quam simul Ogygii Phoen icis filia Carme

surgere sen sit an us (soni tum n am fecerat i lli
marmoreo aeratus st riden s in l imine cardo),
corripit extemplo fessam languore puellam
e t simul o nobis sacrum caput

,
inquit, alumna

,

n on tibi n equ iquam viridis per viscera pal lor
aegrotas tenui suifundit sangu in e ven as,
n ec levis hoc faceres (n eque enim pote ) cura subegit ,
aut fallor : quod ut o potins, Rhamnusia

,
fal lar !

n am qua t e causa n ec dulcis pocula Bacchi
nec gravidos Cereris dicam con t in gere fetus ?
qua causa ad patrium solam vigilare cubile,
tempore quo fessas mortalia pectora curas,
quo rapidos etiam requi esct Humin a cursus ?
dic age n un c miserae saltem

,
quod saepe peten ti

iurabas ni hil e sse mihi, cur maesta parentis

devolat Leo. Afull stop is common ly placed at the end
of thever se.

31 5 tes tatur LAR.

" 6 lumen H
’

1L 1 .
remoratus. alte Herzberg : alti .

31 8
celsi Scaliger c(a)eli adclin is Leo. nictan t ia Scaliger .

mu tan t ia H 1B nu tan t ia E
‘

ZAL .

”5
nequiquam Ribbeclc n e(nec)qu icquam.

”6
egroto H . sufi‘

udit L . faceret ABU.

”8
aut ] baud A

’L . quod ut o] Schrader : quod te A’L :

quod i ta H
“

. fallar J un tine edition fallor Z .

”5
cur] cum LAR tum H 1

.
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formosos circum virga remorere capillos ?
ei mihi

,
n e furor il le tuos in vaserit artus

,

i l le Arabae Myrrhae quondam qui cepit ocellos,
ut scelere in fando (quod n ec sin at Adrastea)
laedere utrumque un o studeas errore paren tem l 240
quod si al io quovis an imi iactaris amore
(nam te iactari, n on est Amathusia nostri
tam rudis, ut n ul lo possim cogn oscere signo),
si con cessus amor noto t e macerat igne,
per tibi Dictyn ae praesen tia n umina inro

,

prima deum m ihi quae dulcem te donat alumnam
,

omni a me pot ius digna atque in dign a laborum
mi lia visuram,

quam te tam t rist ibus ist is

sordibus et sen io patiar tabescere tal i .
Haec loquitur, mollique ut se velavit amictu

, 2 5 0

frigidulam in iecta circumdat veste puellam
quae prius in ten ui stet erat succin cta crocota.

dulcia deinde gen is roran t ibus oscula figen s

persequitur mi serae causas exqu irere tabis ,
n ec tamen ante ul las patitur sibi reddere voces, 2 5 5

marmoreum tremebun da pedem quam rettulit in tra .

i lla autem quid sicme in qu it, n utricula torques ?
quid tan tum properas n ostros n ovi sse furores ?
n on ego con sueto mortalibus uror amore
n ec m ihi n otorum deflectun t l umin a voltus 2 60

33“ remorere P ar is edition 1 501 : morerere PP I/AB (adopted
by E llis, who take: it of rapturous longing ) morere H 1

.

239 sin it . an imi Haupt an imis HAIR an imo AQL .

”42
nam] nec AR .

24“
prima deum quae dulce mihi te donat .

2“ laborum] laturam A
’L .

349 sen io Ribbeck scor ia A’L morbo R : scora ( scoria)
Ellis : san ie Sudhaus .

2 5 ° velarat Heyne. crocota. Scaliger corona .

persequ itur edition 1 507 prosequ itur LAR : perse

qll ll
'

ll ll f
’ H ,

2 5 6 lllbl’0 R lbbéCk.

2 5 7
sic Leo. quid en im me E llis : quid (nunc) me.
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CIRIS

why, unhappy maid, thou lingerest n ear thy father
’s

beauteous locks Ahme !may it n ot be that thatmad

n ess has assailed thy limbs
,
which on ce took captive

the eyes of Arabian Myrrha, 1 so that in mon strous
sin (which Adrastea.forbid thou shouldst be fain by
on e fo l ly to wrong both paren ts ! But if by some

other passion ate love thou art swayed (for that thou
art

,
n ot so strange to me is the Amathusian ,

2 that
I can n ot learn this by some sign ) , i f a lawful flame

wastes thee with familiar flame, swear to thee by
the divi n e presence of Dictyn a,

3 w ho . first of the

gods in my eyes
,
gran ted me a sweet foster- child

in thee
,
that sooner shall I face all to il s

,
thousan ds

meet and unmeet, than suffer thee to pin e away in
such sad wretchedness and in such afii ict ion .

”

250 Thus she cries, and, c lad as she was in soft
raiment, she casts her garb about the Shivering
maid

,
who before had stood, high -girt

,
in light

safl
'

ron robe . Then, imprintin g sweet kisses on her
tear—bedewed checks, she earn estly seeks the causes
of her wastin g misery, yet sufl

‘

ers her n ot to make
aught of reply, un til , all tremblin g, she has with
drawn her marble—cold 4 feet within . Then cries the
mai d : “ Why

,
dear nurse, dost thou thus torture

me ? Why so eager to know my madness ? ’Tis
n o love common to mortals that inflames me ;

’ti s
not the faces of frien ds that draw toward them my

T he story of Myr rha or Smyrna, w ho w as guilty of

incest w ith her father Cinyras and w as afterwards tran s
formed in to the Arabian myrrh -tree

,
is told in Ovid, Metam.

x . 298 ff. Venus .

3 See note on 220, above .

cf. Georgios, IV. 523.

42 5
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n ec genitor cordi est : n ltro n amque odimus omn is.
n il amat hic an imus, nutrix, quod oport et amari

,

in quo falsa tamen lateat pietat is imago,
sedmedia exaciemediisque exhost ibus . heu heu,
quid dicam quove aegra malum hoc exordiar ore 265

dicam equidem,
quon iam tume n on dicere

,
n utr ix

,

non sinis extremum hocmun usmorien tis habeto.

i lle, vides, n ostris qui moen ibus adsidet hosti s
,

quem pater ipse deum sceptri don avit hon ore,
cui Parcae tribuere n ec ullo voln ere laedi

(dicendum est, frustra circumvehor omn ia verbis)
i l le mea, i l le idem oppugn at praecordia Min os .
quod per te divum crebros testamur amores
perque tuummemori sanctummihi pectus alumnae
ut me

,
si servare potes, n ec perdere malis ;

sin autem optatae spes est incisa salutis,
n e mihi , quam merui, invideas nutricula, mortem.

n am n isi te n obis malus
, o malus, optima Carme,

an te in con spectum,
casusve deusve tulisset ,

aut ferro hoc ”

(aperit ferrum quod veste latebat ) 2 80

purpureum patris dempsissem vertice cr in em,

aut mih i praesen ti peperissem voln ere letum.

Vix haec ediderat , cum clade exterrita tristi
in ton sos multo deturpat pulvere crinis
et graviter questu Carme complorat an il i
o mihi nunc iterum crudelis reddite Minos,

o iterum n ostrae Minos in imice sen ectae,

”5
s egra Baehr ens ausa Sillig agam E AR ipsa L .

tu me non Baehr en s tu nunc n on H quid non t ibi L .

te per HL . obtestor HA ’IL testatur A‘
.

2“ memor ia. sanctum Sillig auctum : haustum A”L .

2 75
servare potes Ascen sins versa repetes : versare potes

A2L . nec] n e Aldine edition 1 5 1 7.

37 7
n e Aldine 1 5 1 7 n ec

in Drakenborch : hnno LAR : hin c H . Linfor th reads

an te hoc confectum.

884 in comptos Heinsius .
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semper ut aut o l im n atae te propter eundem
aut Amor in sanae luctum por tavit alumn ae '
ten e ego tam lon ge capta atque avecta n equivi, 290

tam grave servitium ,
tam duros passa labores

,

eflugere, 0 bis iam exit ium crudele meorum ?

iam iam n ec n obis aequo sen ioribus ul lum
vivere uti cupiam vivi t genus . ut quid ego amen s
te erepta, o Britomar ti

,
mei spes un a sepulchri , 295

te, Britomart i
,
diem potui producere vitae ?

atque utinam ce leri n ec tan tum grata Dianae
ven atus esses virgo sectata virorum,

Gn osia n ec Partho con tenden s spicula comu
Dictaeas ageres ad gfamin a n ota capellas
numquam tam obnixe fug ien s Min ois amores
praeceps aerii specula de mon tis ab isses,
unde al ii fugisse ferun t et n umen Aphaeae
vi rgini s adsign an t ; al i i

, quo n otior esses
,

Dictyn am dixere tuo de nomin e lun am .

sint haec vera velim ; mi hi certe, n ata, peristi .
n umquam ego te summo volitan t em in vertice mon tis
Hyrcan os inter comi tes agmenque ferarum

con spiciam,
n ec te redeun tem amplexa ten ebo .

ut inser ted by Schrader .

0 bis iam Housman obsistam.

293
aequo Haupt ea que (quae) aevi Heinsius heu quae

Vollmer .

394 vivere ut i cupiam Sillig v ivendi copiamHAR Vivendi
causa est Vollmer .

395
sepulchr i] salut is AER.

299
nec Partho Haupt n eu Partho Aldine edition 1 5 1 7

na(e )upharto .

30°
puellas A

‘R.

302 mon t is abisses Scaliger mon t ibus isses .

One ver se or mor e may hat e dr opped out after 302. 8 0
Skutsch and Vollmer . sun t R.

307 mon t is wan ting in HA 1 I?.
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CIRIS

truly through thee
,
and thee alone, has Love eve r

brought gr ief, e ither to my child in other days, or

now to my distraught fosterl ing ! Have I
,
w ho w as

taken captive and carried off to this distant land,1
w ho have suffered such grievous servitude and harsh
t ravails, have I failed to escape thee , O thou w ho ar t

al ready for the secon d time the cruel destruct ion of

my loved on es ? Now
,
n ow

,
even for me

,
w ho am

o lder than is meet, there l ives n o child
,
so that

may lon g to l ive . Why have 1 , frenz ied on e, when
thou, Britomartis

,
thou

,
Britomartis

,
the so le hope of

my tomb, wert torn from me—why have I been able
to pro lon g my day of l i fe ? And would that thou,
maiden so dear t o fleet Diana

,
hadst n e ither pursued,

a maiden , the hun t that belon gs to men ,
n or

,
aimin g

Gn osian shafts from Parthian bow ,
hadst driven the

Dictaean goats to the i r famil iar meadows ! Never
with such reso lve to flee from Minos ’ passion wouldst
thou have sped headlong from the towerin g moun
tain—crag

,

2 when ce some relate that thou didst flee,
and assign thee the godhead of the vi rgi n Aphaca ;
but others, that so thy fame might be greater,3 have
called the moon Dictyna after thy n ame . May this ,
I pray, be true . : for me at least

,
my chil d

,
thou art

n o more . Never shal l I see thee fl ittin g on the

moun tain’s highest peak amid the Hyrcan ian hounds ,
thy comrades, and the wild beast throng, nor on thy
return shall I hold thee in my embrace .

1 i . s. from Crete to Megara.

2
cf . E clogues , VI I I . 59.

3 T he poet implies that
,
the name Dictyna, by w h ich

Diana, the Moon -

goddess , w as also kn ow n (cf. T ibullus , 1 .

iv . 25 Ovid, fil etamorphoses , I I . 441 , had been given to
Britomartis herself. Pausan ias (I I . xxx . 3) tells us that

Bri tomart is w as kn own as Dictyna in Crete, and as Aphaea
in Aegina.

4 29
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Verum haec tum nobis gravia atque in digna fuere
tum

, mea alumna
,
tui cum spes integra man eret, 31 1

et vox ista meas non dum violaverat auris .
ten e etiam Fortuna mihi crudelis ademit,
tene, 0 sola meae Vi vendi cau sa sen ectae ?
saepe tuo dulci n equiquam capta sopore,
cum premeret n atura

,
mori me ve l le negavi,

ut tibi Corycio glomerarem flammea luto .

quo nun c me
,
in felix, aut quae me fata reservan t ?

an n escis, qua lege patri s de vertice summo

edita canden t is praetexat purpura canos,
quae ten ui s patrio praes sit suspen sa capil lo ?
si n escis

,
aliquam possum sperare salutem,

in scia quandoquidem scelus es con ata n efandum
sin est , quod metuo

, per te,mea alumn a
,
tuumque

expertum multis miserae mihi rebus amorem,

perdere saeva precor per n um ina Ilithyiae,
n e tan tum facimus tam n ulla men te sequaris .

n on ego te in cepto (fieri quod n on pote ) con or
flect ere, Amor, neque est cum dis conten dere n ostrum !
sed patri s incolumi potins denubere regno 330

atque aliquos tamen esse ve l is tibi, alumna
,
Pe nates .

hoc un um exit io docta atque experta mon ebo.

quod si n on al ia poteris ration e paren tem
flectere (sed poter is ; quid enim n on unica possis ? )
tum pot ius tandem ista, pio cum iure licebit , 335

31 ° tun e AR cum L .

31 1 tum] tu . et ] nec HA
IR.

3“
o omitted HAR.

31 8
numina servan t L .

32 1
praes sit E llis : pressit (presit ) : spes sit edition of

1 507 (w ith tenui ) .
32“

per te mea Gr onovius per me tu (tua, or mea) .

per te sacra Scaliger parcere saeva Vollmer . numina
Heyne fiumina .

nec AR (Vollmer ) . tan tum Baehr ens tan tum in .

339 amore edition of 1 534 .

3”
exilio Baehrens .

335 tum Haupt : tune (tu ) . tandem ista Baehrens tamen
ipsa LAR.
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cum facti causam t empusque doloris habebis,
tum potin s con ata tua atque in cepta referto ;
meque deosque tibi comites, mea alumna

, futuros
polliceor nihil est, quod texitur ordine, lon gum .

”

His ubi sollicitos animi relevaverat aestus
vocibus et blan da pectus spe luserat aegrum,

paulat im tremebun da gen i s obducere vestem
virgin is et placidam ten ebris captare quietem,

inverso bibulum rest inguen s lumen o l ivo
,

incipit ad crebrosque in sani pectoris ictus
ferre man um,

adsiduismulcen s praecordia palmis.

noctem illam sic maesta super marcen t is alumnae

frigidulos cubito subnixa pependit ocellos .

Postera lux ubi lacta diem mortalibus almum

et gel ida ven ien tem ignem quat iebat ab Oeta,
quem pavidae altern is fugitan t optan tque puellae

(Hesperium vitan t , optan t ardescere Boum),
praeceptis paret virgo nutricis et omn is
undique conquirit nubendi sedula causas .
tempta n tur patriae submissis vocibus aures

,

laudan turque bon ae pacis bon a ; multus in epto
virgin is in solitae sermo n ovus errat in ore .

n un c tremere in stan t is bel l i certamina dicit
commun emque timere deum ; n un c regis amicis,
iamque ipsi verita est : orbum flet maesta paren tem,

360

339 texu it or texat texas edition 1 5 1 7.

34° his Aldine 1 5 1 7 hic HAR : hoc L .

34 1 lnserat Aldine 1 534 : v iserat HA iusserat A’R

clauserat L .

3“
restr ingens .

-

que added by Bothe.
marcen tis Heinsius mor ien t is .

Vollmer holds that a ver se hasfallen out after this.
35 °

ven ien tem ignem Haupt ven ien t i mihi (man e) .
inepte Leo.

36 ° iamque Haupt namque. Vollmer gives namque ipsi
ver ita est in par entheses .
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have, for thou shalt have a plea for action and

occasion for re sentmen t)—then rather ren ew these
thy attempts and essays . T he gods and I —I promise
thee, my child—will wait upon thee ; n o task proves
long

,
which step by step is wrought . ”

340 When wi th these words she had lightened
passion' s troubled tide, and with soothing hope had
beguiled her love - sick heart

,
l ittle by little with

trembl ing hands she e ssays to draw a vei l over the
maiden ’s checks, and with darkness to w oo reposeful
calm

,
uptilting the lamp of oil and quen ching the

thirsty light l ; then 1ays her han d upon her mad

heart ’s frequen t throbs, soothing her bosom wi th
constan t fon dling . Thus all that night

,
sad soul

, she

hun g poised on elbow over the tear- chilled eyes of
her drooping foster—child .

349Soon as the morrow ’s dawn w as j oyously bring
ing kin dly day to mortal s

,
and on chill Oeta w as

scatterin g the rays of those advan cin g fires, which
timorous maiden s n ow flee and n ow crave (the star
of Hesperus they shun , they lon g for E os to blaze) ,2
the girl obeys the bidding of her nurse, and here
and there earn estly seek s all man n er of plcas for

wedlock . In soft accen ts she assail s her father ’s
ears, and praises the blessin gs of gen tle peace ; much
stran ge speech Hits from the fool ish lips of the

un tutored maid : she trembles
, she says

,
at the

impending battle- str ife, and fears the common god

of war ; n ow for the kin g’s friends and n ow for him
self i s she afraid : sadly she bewai l s her bereaved

T he light w as ex tinguished by t ilt ing up the lamp and
allow ing the oil to cover the burn ing w ick .

cf . Catullus; LX I I . 35 . 433
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cum love commun i s qui non dat habere nepotes ;
nun c e tiam con ficta dolo men dacia turpi
in venit ct divum terret formidin e civ is ;
n un c al ia cx aliis (n ec desun t ) omina quaerit .
quin etiam castos ausa est corrumpcrc vates,
ut

,
cum caesa pio cecidisset vict ima ferro

,

esset qui gen erum Minoa auctoribus cxt is

iungere et an cipitis suaderet tollere pugnas.
At n ut rix

,
patula compon cn s sulpura testa,

n arcissum casiamquc herbas con tundit olen tis 370

terque noven a l igan s tripl ici diversa co lore
fila

,

“
ter in gremiummecum

,

"

in qu it , despue, virgo,
despue ter, virgo n umero deus impare gaudet.
inde ovi magno gemin an s Stygialia sacra,
sacra n ec Idacis anubus n ec cognita Grais

,

pergit, Amyclaeo spargen s altaria thallo,
regis Iolciacis an imum defigcrc vot is .

Verum ubi n ulla movet stabilem fal lacia Nisum
,

n ec possun t homin es n ec possun t flec terc divi
,

(tan ta est in parvo fiducia crin e cavcn di)
rursus ad inceptum sociam se iungi t alumnae,
purpureumque parat rursus ton dere capillum,

tam lon go quod iam captat succurrcrc amori,
n on minus i l la tamen ,

revehi quod moen ia Cressa
gaudcat : ct c ineri patria est iucunda sepulto .

E rgo iterum capiti Scylla est in imica paterno.

36 1
qui non dat habere E llis : qui quondam (quim, quin )

habuere . con fecta. omn ia B .

u t Aldme edit ion 1 5 1 7 : et .

37° incendìt HA.

37 1 ligan s Ribbeclc ligan t (ligat ) .
37 4 inde (hin c) magno geminat (generata ) Iovi : geminans

Bothe. Stygialia Scatiger fr igidula.

37 5 Aeaeis Heinsins.

38 1
adiungit HL.

383 tam Heyne . cum longe (longo ) .
38 ‘

revehi A’
: rauci A 1 ] ? Rhauci E llis and Unger .

Cressa Schrader . crescat (crescan t ) .
3“ iterumHeins ius metu manu E llis . capi ti H”

: capit is .
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tum coma Sidonio florcn s decidi tur ostro
,

tum capitur Megara et divum rcspon sa proban tur,

tum suspensa n ovo ritu de navibus altis

per mare caeruleum t rahitur Niseia virgo .

complures illam nymphae miran tur in undis
,

miratur pater Oceanus et can dida Tethys
et cupidas secum rapi en s Galatea sorores,
illam et iam ,

iun ct ismagn um quae piscibus aequor
et glauco bipedum curru met itur equorum,

Leucothea parvusquc dea cum matre Palaemon ;

illam etiam
,
al tern as sortiti vivere l uces,

cara Iovis subolcs, magn um Iovis in cremen tum,

T yndari d ae n iveos miran tur virgin is artus .
has adeo voces atque haec lamen ta per auras
fluct ibus in mediis questu volvebat inani,
ad cael um in felix arden tia lumina tcnden s,
lumina

,
n am t en eras arceban t vincula palmas

Supprimite o paulum turbati flamin a ven ti ,
dum queror et divos (quamquam ni l tcst ibus i ll is 405

profeci ) extrema morien s tamen adloquor hora.

vos ego, vos adco
,
ven ti

,
tcstabor, et aurae,

vos, vos, human a si qui de gente vcn itis
,

cern itis il la ego sum cogn ato san guine vobis,
Scylla (quod o salva liceat te dicere, Procn e ), 4 1 0

i lla ego sum
,
N isi pollen t is fi l ia quon dam,

tune AR (so in 388 ,
389

nav ibus] man ibus E ‘
.

394 illa H 1LA .

”7 illam Heinsins illi .
403 tenden s] tollen s L .

408
vos humana Leo

,
who also supposes that a ver se preceding

this is lost : o numant ina. cern itis E llis .
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CIRIS

head . Then it is that his hair
,
rich in its Sidon ian

purple, i s cut off then that Megara is taken and the

divin e oracles are proved ; then that , suspended in
s trange fashion from lofty ships

,
the maiden daughter

of Nisu s is dragged over the blue sea waters . Many
Nymphs marve l at her amid the w aves

l
; fa the r

Neptune marvel s
,
and shin ing Tethys

,
and Galatea

,

carryin g ofl
'

in her company her eager siste rs . At

her, too, marvels she w ho traverses the mighty main
in her azure car

,
drawn by her team of fishes

‘

and

tw o—footed steeds, Leucothea, and l it tle Palaemon
with his goddess mother .3 At her, too, marve l they
w ho l ive by lot altern ate days, the dear Offspring o i

Jupiter
,
mighty seed of a Jupiter to be

,

4 the T yn

daridae
,
w ho marvel at the maiden’ s snowy limbs .

Yea
,
these cries and these laments she , in the midst

of the waves, sen t rin gin g through t he air i n her

fruitless wai l in g
,
upl iftin g to heaven ,

hapless on e
,

her blazing eye s—her eyes
,
for bonds con fin ed her

ten de r hands ?
404 “ Stay, ye wild win ds, O stay for a space you r
blasts while I make plain t, and

,
to the gods (albei t

the ir witn ess has availed me naught ) yet as I die, in
my last hour, I raise my cry. You

, ye winds and
breezes, yea you , I wil l cal l to witn ess ! Ye , if ye
that meet me are of human stock

,

6
ye discern me : 1

am Scyl la, of blood akin to yours (of thy grace may
I say this

, 0 I am she w ho on ce was
daughter of mighty N isus

,
she w ho w as wooed in

T he passage is suggested by Catullus , LX I V . 1 4 ti .

i . e. dolphin s ; cf. Georgios , IV. 388 fi
'

.

Ino, daughter ofCadmus .

‘
cf . E clogues , IV. 49 cf. Aen . I I . 405 6 .

She rs addressing the birds , which have once been human
beings.
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certatim ex omn i petiit quam Graecia regno,
qua curvus terras amplect itur Hel lespontus .
i l la ego sum,

Min os, sacrato foedere con iunx

dicta tibi : tamen haec, etsi n on accipis, audis . 4 1 5

v in ctan e tam magn i tran abo gurgit is undas ?
vin eta tot adsiduas pendcbo ex ordin e luces ?
non equidem me al io possum con tendere dignam
supplicio

,
quod sic patr iam carosque pen ates

hostibus immit ique addixi ign ara tyran n o.

verum istaec, Min os, i l los sce lerata putavi,
si n ostra an te aliqu is n udasset foedera casus

,

facturos, quorum dirept is moen ibus urbis,
o ego crudelis, fiamma de lubra pet ivi
te vero victorc prius vel sidera cursus
mutatura suos, quam te mihi tal ia captac

facturum metui . iam iam scelus omnia vin cit .
ten e ego plus patrio dilexi perdita regn o ?
ten e ego

? n ec mirum
,
vo ltu decepta puel la

(ut vidi, ut perii ! ut mc malus abstulit error 430

non equidem ex isto speravi corpore posse
tale malum nasci ; forma vel sidera fal las .

Me n on deliciis commovit regia dives
,

dives curalio fragil i et lacrimoso electro
,

me n on floren tes aequal i corpore nymphae
,

n on metus impenden s potuit ret in ere deorum
omn ia vicit amor : quid enim n on v in ceret il le ?

4 1 3
quam curvus e terris (e omitted R, terras A

2
) . Vollmer

recogn izesfr agments of two verses .

41 5
aspicis Heinsius . vieta R .

‘1 9
quod sic] quam quod L . ingrata Heinsius.

istace Schrader est hce (hoc) . verum est : haec

Vollmer . fiammis A.

‘27 factorum (fatorum) HAI?.
s idera HAN sidere . fallas Haupt fallor (falle or

falle t ) . ‘3 dives added in Aldine edition 1 534.

impendens J… incendens (incen sam) .
‘37 vin cit LAR.
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non mihi iam pingui sudabun t tempora myrrha,
pron uba n ec castos accendct pinus honores,
n ec Libys Assyr io stern e tur lectulus ostro . 4 40

magn a queror me n e il la quidem communis alumnam

omn ibus in iecta tel lus tumulabit haren a .

mene inter matre s an cillarisque maritas,
mene al ias inter famularum mun ere fun gi
con iugis atque tuae, quaecumque erit illa

,
beatae 445

n on licuit gravidos penso devol vere fusos ?
at bel l i saltem capt ivam lege necasses ! 4 47

iam tan dem casus homin um
,
iam respice, Minos 4 5 4

sit satis hoc
,
tan tum solam vidisse malorum, 4 5 5

vel fato fuerit nobis haec debita pestis,
vel casu ince rto, merita vel den ique culpa
omn ia n am pot ius quam te fecîssc putabo .

”

Labitur in terca revol uta ab litore classis
,

magn a repentino sin uan tur l intea Coro
,

flcct itur in viridi remus sale, languida fessac
vi rginis in cursu moritur querimonia lon go .

deserit augustis in clusum faucibus Isthmon
,

Cypsel idae magni floren t ia regn a Corin thi
praeterit abruptas Seiron is prot in us arces
in festumque suis dirae t estudin is exit
spelaeum multoque cruentas hospite can tes .
iamque adeo tutum lon ge Piracea cermit

,

et notas, heu heu fr ustra, respectat Athenas .
odores HL .

“ 1 me n e Heyne : n e ut (nec et or ut ) : ne - tu tumu
labis E llis .

“ 5 4 53 the transposi tion of verses as indicated in the text is

due to Sudhaus. So Vollmer .

45 ° livescun t Heinsius labescun t (labascun t ) .
“ 1

pristcs Bar th pestes or pieces.

sola E AR Sèyllam Haupt

incerto Scaliger incepto. resoluta Heinsius.

et magn i Schrader . Corin thum Heyne.

“ 9 heu heu] secum heu.



CIRIS

No more shall my temples drip with rich myrrh
,
n or

shall the bridal pin e kin dle its pure flam es
,
n or shal l

the Libyan couch be strewn with Assyrian purple
Chicfly do I thus complai n : even yon der earth, that
is common to all

,
w i l l n ot en tomb me

,
her foster

child
,
with sprin klin g of san d ! Might n ot I

,
amid

the mothers and married slave—w omen—might not l
amid other han dmaids , have performed the ir task

,

and for thy happy Wife, w hoe
’

er she be, have un

rol led the spin dles, we ighted with their co il s ? But
O that at least, by law of war

,
thou hadst killed

me, thy captive ! Now , pray, n ow
,
O Min os, give

heed to the chan ces of human -kin d ‘1 Bc it en ough
that 1

,
and I alon e , have looked upon thus much

misery ! Grant that this disaster has been due to
me by fate, or has come by un certain chan ce

,
or in

fin e by a guilt that deserves it : aught shal l I bel ieve
rather than that thou hast been its author !

459Meanwhile
,
set free from the shore , the fleet

gl ides forth ; the great sail s swe l l with the sudden
Northwest ; the oar ben ds in the green sal t water ;
the feeble wai l ing of the weary maid dies away in
the long voyage . Behind her she leaves the I sthmus

,

shut in with its narrow throat, the rich realm at
Corin th of the great son of Cypselus ; 2 forthwith
she passes Sciron ’

s steep he ights, and goes beyond
the dread tortoise ’s cave , so fatal to her fel low
citizen s, and the cl iffs

,
stain ed with the blood of

many a guest .3 And n ow indeed she secs afar secure
Piraeus, and looks back—alas ! alas ! in vain - upon

She means that no human being has ever sull
‘

ered like
her .

Periander .

3 T he robber Sciron used to throw his victims to a

tor toise.
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iam proenl c fluctu Salamin ia suspicit arva
floren t isque videt iam Cycladas hinc Venus i ll i
Sun ias, hinc statio contra patet Hermion eza

lin quitut ante al ias longe gratissima Delos
Nereidum matri et Nep tuno Aegaeo.

prospicit in cin ctam spumanti l itore Cythn on 475

marmoreamque Paron viridemque adlapsa Donysam

Aegin amque s imul Tsalutifcramque Seriphum . 477

iam fesso tandem fugiun t de corpore vi res, 448

et caput inflexa lentum cervice recumbit,
marmorea adduct is livescun t bracchia modis .
aequoreae pristes, imman ia corpora ponti

,

undique con veniun t et glauco in gurgite c ircum
verbere caudarum atque oris min itan tur biatu . 4 5 3

fertur et in cert is iactatur ad omnia ventis, 478

(cumba velut magn as sequi tur cum parvula classis
Afer et hibern o bacchatur in aequore turbo) , 4 80

donec tale decus formae vexaricr un dis
n on tul it ac miseros mutavit vi rginis artus
caeruleo po l lens con iunx Neptun ia regno .

sed tamen aeternum squami s vestire puellam,

in fidosquc inter ten eram committere piscis
n on statuit (n imium est avidum peons Amph itrites)
aeriis pot ius sublimem sustulit alis,
esset ut in terris facti de nomine Ciris,

sior ansere Ledae .

sementiferam A
‘ZL . T he ver se is faulty. Vollmer

thinks two half lines ar e lost after simul.
vexarier B : vexavi t Z . undis] s egros (asgram) .
aeternum Kreunen alternat Leo alternans Vollmer

eternam (externam) . “9 Amyclaeae Heinsius.

442



https://www.forgottenbooks.com/join


VIRG IL

Hic velut in niveo ten era est cum primitus ovo 490
cfligies an iman t is ct in termedia membris
imperfecta n ovo fluitan t concreta calore,
sic liquido Scyllae circumfusum aequore corpus
semiferi in cert is etiam n un c partibus artus
undique mutaban t atque un dique mutaban tur .

oris homos primum et multis optata labella
et patulae fron tis species concrescere in un um
coepere et gracil i men tum producere rostro ;
tum qua se medium capitis discrimen agebat ,
ecce repen te, velut pat rios imitatus hon ores,
pun iceam con cussit apex in vertice cristam ;
at mol l is varios in texen s pluma colores
marmoreum volucri vest ivit tegmin e corpus
len taque perpetuas fuderun t bracchia pinn as .
inde al ias partes min ioque in fecta ruben ti
crura n ova macies obduxit squal ida pe l le
et pedibus t en eris un guis adfixit acutos.

et tamen hoc demum miserae succurrcrc pacto
vix fuerat placida Neptun i con iuge dignum.

numquam illam post haec ocul i videre snorum
purpureas flavo ret in en tem vertice vittas

,

non thalamus Syr io fragrans accepit amomo
,

n ullae illam sedes : quid en im cum sedibus i l l i
quae simu l ut sese can o de gmgite velox
cum son itu ad caelum striden t ibus extulit alis
et multum late dispersit in aequora rorem

,

infelix virgo n equ iquam a morte recepta
in cultum sol is in rupibus exigit aevum,

rupibus et scopulis et litoribus desert is.

‘91
an iman tur BHL . purpuream A

”L .

“ 3 mansurum AZL .

49

5 1 0

5 1 5

n ovamque acies (e m) . pellem (pellis ) . “9
placide.

5“ Syr io Ascensius T yr io. fiagran s .

5 1 3
cum Heinszn s 1 am.

5”
a Aldino edition 1 534 omitted in MSS.



CIRIS
49° Hereon ,

as when at first in a sn owy egg there
is the soft outlin e of a l ivin g thin g

,
and the l imbs ’

imperfect j un ctures, as they grow together in um

wonted heat, float about
, yet in complete ; so with

Scylla’s body, en compassed by the waters of the

deep
,
while the parts were even yet un certain, the

half- human jo in ts were chan gin g it throughout
,
and

throughout we re being chan ged. Fi rst
, the lovely

face and those l ips yearned fo r by many
, and the

broad brow’s charm
,
began to grow together and to

prolon g the chin with a slender beak . Then
,
where

on the head the l ine appeared that parts the hair in
equal portion s, 10 ! of a sudden ,

as if copyin g her sire ’s
glory, on her crown a tuft waved its crimson crest

,

while soft plumes, blending varied hue s, clothed her
marble—white body with vesture of win gs

,
and the

feeble arms put forth lon g feathers . Then other
parts and the legs

,
co loured with blushin g crimson,

a rough leann ess overlaid with un famil iar skin
,
and

to the tender feet fasten ed sharp n ai ls . And yet

to succour the hapless maiden in this man n er on ly
was scarce worthy of Ncptun e

’

s gen tle spouse .

Never hereafter did the eyes of her kin beho ld her
tyin g back her purple fillets upon her golden head ;
n o chamber, fragr an t with Syrian spice, n o home
we lcomed her ; what, indeed, had she to do with
home ? And soon as from the hoary tide with speed
and uproar she arose to the sky on whirr in g wings,
and far and wide has scattered a cloud of spray o

’

cr

the waters, the hapless maid, vain ly recovered from
death , l ives her wild life amon g the lonely rocks
the rocks and clifl

‘

s and deserted shores .
4 4 5
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Nec tamen hoc ipsum poema sin e : namque deum rex,

omn ia qui imperio terrarum mi l ia verset, 5 2 1

commotus talem ad superos vo l itare puellam,

cum pater exst in ctus cacca sub n octe lat eret
,

il l i pro pietate sua (nam saepe n iten tum

san guine taurorum supplex resperserat aras,
saepe deum largo decorarat mun ere sedes)
reddidit 0ptatam mutato corpore vitam
fecitque in terris haliaectos ales ut esset
quippe aquilis semper gaudet deus ille

'

coruscis.

huic vero miserae, quon iam dammata deorum
iudicio

,
fat ique et con iugis, an te fuisset,

in festi apposuit odium crudele paren tis .
n amque ut in aether io signorummun ere praestans

,

unum quem duplici ste l latum sidere vidi
,

Scorpios altern is clarum fugat Orion a ;

sic inter sese tris tis haliaectos iras
et Ciris memori servan t ad saecula fato .

quacumque i l la levem fugien s secat aethera pin n is,
ecce in imicus, atrox, magn o stridore per auras
in sequitur Nisus ; qua se fert Nisus ad auras

,

i lla levem fug ien s rapt im sceat aethera pinn is.

5 2° ipsum B? iterum B 1AR (explained by Vollmer as

r efer r ing to her snjèr ings after themetamorphosis ) .
superos] celum B l

.

534
n i ten tum edi tion of 1 507 videmus : vigen tum Ellis.

5 25 respexerat BH
1
. auras BHLA.

longo decorav it AR . sedem A I
.

5 29
aquilis] aliis B 1

aliquis HA
IR . coruscus.

531 fat iquc E . B . Greene : pat risque Heyne . patriaeque
Sillig pactique (=plighted) E llis : n atique.

533 lumine Schrader .

534
stellatum J an tine edition stellarum.

535 i ngat B : fugan t . facto .

53°
aera AR.

“ 1
aere AR.

446



https://www.forgottenbooks.com/join


COPA*

Cora Surisca, caput Graeca redimita mitel la,
crispum sub crotalo docta movere latus,

ebria fumosa saltat lasciva taberna,
ad cubitum raucos excut ien s calamos
quid iuvat aest ivo defessum pulvere abesse
quam pot ius bibulo decubuissc toro ?

sun t t0pia et kalybae, cyathi rosa, tibia, chordae,
et t riclia umbrosis frigida harundin ibus .

en et Maen alio quae garri t dulce sub an tro
rustica pastoris fistula in ore somat.

est et vappa, cado nuper defusa picato,
et strepitan s rauco murmure rivus aquae.

sun t et cum croceo violae de flore corollae

sertaque purpurea l utea mixta rosa
ct quae virgin eo l ibata Achelois ab amn e
l i lia vimin eis attulit in calathis.

sun t et cascol i, quos iun cca fiscina siccat,

sun t autumn ali cerea pruna di e
castan eaeque n uces et suave ruben t ia mala,

est hic mun da Ceres, est Amor, est Bromius .

fumosa M famosa. SRL .

kalybac xaA68 cu ) Reichenbach : MSS. have kalibes,
calybes , chalybes , or calices .

1 ° in ore SFL more M .

1 3
ct cum croceo Leo et iam croceo.

For the MSS. see the open ing note on the Dirac.



(3C) I?A1

Svurscn, the in n -keeper, her head bound with Greek
kerchief

,
t rain ed as she is to sway her tremulous

l imbs to the n otes of her castan ets
,
within her smoky

tavern tipsily dan ces in wan ton w ise , shaking again st
her e lbow her n oisy reeds 2 “ What boots it to stay
outside, when aweary with the summer’s dust

,
rather

than to recl ine on the thirsty couch of grass 3 There
are garden n ooks and arbours

,
m ixing- cups

,
roses ,

flutes
,
lyres

,
and cool bowers with shady can es . Lo !

too
, the pipe, which twitters swee t ly within a Maena

lien grotto, sounds its rustic strain in a shepherd ' s
mouth . There i s fresh wine, too, j ust drawn from
the pitched jar, and a water—brook runn in g n o isily
with hoarse murmur ; there are al so chaplets of

violet blossoms mixed with safl
‘

ron
,
and ye l low gar

lan ds blended with crimson roses ; and lil ies bedewed
by a virgin stream, which a nymph 5 has brought in
osier—basket s . There are l ittle cheeses , too, dried in
a basket of rushes ; there are waxen plums of autumn

’s
season, and chestnut s and sweetly blushing apples ;
there i s Ceres ’ pure gift, with Love and Bacchus ;

T his in teresting lit tle poem,
w rit ten in elegiac couplets ,

w as at tributed to Virgil by the grammarian Char isius .

T he castanets were made of pieces of reed or wood.

3
of.

“
vir idan te tor o herbae

”
(Aen . V .

of. Georgios, I . 1 7 ; E clogues, VI I I . 2 1 .

5 As Achelous is used for aqua in gen eral (of. Georgios , I .

so Achelois is used for water-nymph or Naiad ; of .

E clogues , IL 45 . 46.

P
*

4 49
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sun t et mora cruen ta et lentis uva racemis,
et pendet iun co caeruleus cucuIn is .

est tuguri custos, armatus falce saligna
,

sed n on et vasto est ingume terribilis.

huc, Calybi ta, veni lassus iam sudat asel lus ;
parce i l l i : Vestae delicium est as inus.

n unc can tu crebro rumpun t arbusta cicadae,
n unc varia in gelida sede lacerta latet :
si sapis, aest ivo recuban s n un c prolue vitro,

seu vis crystalli ferre novos calices .
hic age pampin ea fessus requiesce sub umbra,

et gravidum roseo n ecte caput strophio,
formosum ten erae decerpen s ora puellae .

a pereat, cui sunt prisca superci l ia !
quid cin eri ingrato servas bene olen t ia serta ?

ann e coronato vis lapide ista tegi
pon e merum et talos . pereat, qui crast ina curat
Mors aurem vellen s vivite ait, ven io.

’

huc M huic S .

2? «Vestae Voss vestrae.

varia M vero
*S vere L vepris E llis veprumHaupt.

n un c] te Par i s 8205 .

31 hic S eia or bia.

ore 8 .

3“ ista] ossa E gon . t egi ] legi W
'

ernsdorf ,
who refers ista to

ser ta. Wouldst have t hem culled at the crow n ing of thy
tomb ? ” Wi lamow itz , retain ing tegi , accepts Buecheler

’

s view

that ista ser ta) is an accusative w i th coronato . Wouldst
thou be covered w ith a ston e crowned therew ith ? ”

T h is

is possi ble, but highly improbable.

3" Vollmer gives this verse on ly to the traveller , making
v. 38 am epi logue. Other edi tors carry the inn -keeper

’

s speech

through to the end.

4 5 0
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MORE T UM*

IAM nox h ibcrnas bis quinque peregerat horas
excubitorquc diem cantu praedixerat ales

,

Simylus cxigui cultor cum rusticus agri,
tristia ven turae metuens iciun ia lucis

,

membra levat vil i sen sim demissa grabato
sollicitaque man u t en ebras explorat in crtis
vest igatque focum,

laesus quem den ique sen tit .
parvulus exusto reman ebat stipite fumus
et cinis obductae celabat lumi n a prunac .

admovet his pronam submissa fronte lucern am
ct producit acu stuppas umore carentes

,

excitat et crebris languen tcm flat ibus ign em.

tan dem con cepto, sed vix, fulgore rcccdit
,

Oppositaque man u lumen defendit ab aura
et rescrat clausae quae pervidet ostia clavis.
fusus erat terra frumenti pauper acervus
hin c sibi depromit, quan tum men sura patebat,
quae bis in octonas excurrit pondere l ibras .
In de abit adsist itque molac parvaque tabel la,

quam fixam paries il los servabat in usus
,

sen tit H sensit . fumus] fomes Scaliger .

1 3 sed v ix Bucheler sed lux.

1 5
clavi H .

Besides F , S , L, for w hich see note at the open ing of

the Culex,
Vollmer cites P Pari s 1 6236 of the l0th cen

tury ; D Paris 7930 of the 1 1 th cen tury R Vindob. 134
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MORE T UM 1

Now had night completed ten of winter 's hours
,
and

with his crowing the sentin e l cock had proclaimed

day' s adven t, when Simylus, the rustic tiller of a

meagre farm,
fearful of stern hunger on the comin g

mom
,
slowly, from the cheap pallet whereon they

were outstretched uplifts his l imbs, and with an xious
han d feels his w ay through the l ife less night, and

gropes for the hearth , which at last, n ot un scathed,
he finds . F rom a burn t—out log sti l l l in gered a tiny
stream of smoke

,
while ashes con cealed the gleam

of buried coals . Ben din g low his head
,
to these he

appl ies his lamp aslant
,
draws out with a n eedle the

dried—up wick, and with many a puff w akes up the
sluggish fire . Rousing at last a gleam,

though hard
the task

,
he draws back, and with she ltering hand

guards the light from the draught
,
while his key,

peepin g through , un locks the closet- door. On th e

ground was outpoured a poor heap of corn : from th is
he hel ps himse lf to as much as the measure

,
which

runs up to sixteen poun ds in we ight, would hold .

19And n ow , farin g forth, he takes his place at the

mill and on a tiny shel f, firmlv fasten ed for such
1 T his idyll may be a render ing of a Greek poem by Par

then ius. T he subject had already been handled by Suevius
early in the fir st cen tury

of the 1 l th or 1 2th cen tury and Jl[ (embracing tw o Mun ich
MSS , m and n , of the 1 1 th or 1 2th cen tury) . Other MSS.

are cited by E llis .

4 53



VIRGIL

lumin a fida locat . gemimos tum veste lacertos
liberat et cin ctus villosae tegmine caprae
perven i t cauda silices grcmiumque molarum.

advocat inde manus operi, partitus utrimque
laeva min isterio, dextra est in ten ta labori .
haec rotat adsiduum gyris et con citat orhem
(tunsa Ceres silicum rapido decurrit ab ictu),
in terdum fessac succedit laeva sorori
altern atque vices . modo rustica carmina can tat

agrest ique suum solatur voce laborem,

in terdum clamat Scybalen . erat unica custos
,

Afra genus, tota patriam testante figura
,

torta comam labroque tumens et fusca colore,
pectore lata, iacen s mamm is, compressior alvo,
cruribu5 exilis, spat iosa prodiga plan ta.

con t in uis rimis calcanea scissa rigeban t .

hanc vocat atque arsura focis imponere l ign a
imperat e t fiamma gelidos adolerc l iquores .
Postquam implevi t opus iustum versatile fin em

tran sfert inde man u tusas in cribra farinas
et quat it , ac reman ent summo purgamina dorso.

subsidit sincera forami n ibusque liquatur
emundata Ceres . levi tum prot inus illam
compon it tabula, tcpidas super in gerit undas,
con trahit admixtos nunc fontes atque farinas

,

tran sversat durata manu liqu idoque coacto

in terdum grumos spargit sale, iamque subactum

tegmine S : tcrgore.

admovet . utr imque I t. : utrique (utrumque H) .
haec] hinc I t. adsiduis H . calore .

pectora.

3“
given by H and a few other MSS. but common ly regarded

as an in terpola-tion .

4° tran sferat . inde] illa. tusas Wolf : fusas .

ac] h(a)ec : et . s in cere . emendata..
fon tes FBM frondos PDSL . gremio.
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levat Opus palmisque suum dilatat in orhem
et n otat impressis aequo discrimin e quadris .
in fert inde foco (Scybale mundaverat aptum

ante locum) test isque tegit , super aggerat ign is .
dumque suas peragit Volcanus Vestaquc partes,
Simylus in terea vacua n on cessat in hora,
verum al iam sibi quaerit opem,

n eu sola palato
sit n on grata Ceres, quas iun gat comparat escas .
n on i‘zli suspensa focum carn aria iuxta,
durati sale terga suis trun ciquc vacaban t ,
t raiectus medium sparta sed caseus orhem
ct vetus adstricti fasci s pendebat amethi .
ergo aliam molitur opem sibi providus heros .
Hortus erat iun ctus casulae, quem vimin apanca

et calamo rediviva levi mun ibat harundo,
exiguus spatio, variis sed fertil is herbis.

n il i l l i derat, quod pauperis exigit usus ;
in t erdum locuples a pauperc plura petebat
n ec sumptn s erat n llins, sed regula curac
si quando vacuum casula pluviaevc ten eban t
festave lux, si forte labor cessabat aratri,
horti Opus il lud erat. varias dispon ere plantas
n orat et occultae committere semina terrae
vicin osque apte cura submittere rivos .
h ic holus, hic late fun dentes bracchia betae
fecundusque rumex malvaeque inulaeqn e vircban t ,
hic siser et n omen capiti deben tia porra

,

[hic etiam n ocunm capiti gelidumquc papaver,]
grataqn e n obilium requies lactuca ciborum,

5 ° focos . carn alia.

heros] acris SL herbis R ibbeck.

redimita H. plura] multa I t.
ullin s (ullus or huius ) opus Mdhly deleted apus illud

opus E llis, Cur
c io . recula R ibbeclc.

7 5 T his verse is lacking in the oldest MSS.
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work, with open palms broaden s it in to its rounded
form

,
and marks it in four parts, stamped in equal

division s . 1 Then he puts it in the hearth (Scybale
first had cleaned a fittin g place) , and cove rs it with
tiles, heaping up the fire above . And while Vulcan
and Vesta are playing thei r part, Simylus meanwhile
in that idle hour is not slack , but seeks for himself
an other resource, and lest Ceres alon e should n ot

please the palate, hc gathers dain ties to add thereto .

Near hi s hearth no larder hung from the ceil in g ;
gammons and sl ices of bacon dried and salted were
wan tin g

,
but old cheeses, the ir roun ded surface

pierced midway with rushes, we re suspended in
baskets of close-woven fen nel . T herefore the pru
den t hero toi ls to provide himsel f with an other
resource .

6 1 Adjoin in g the cottage was a garden
,
sheltered

by a few osiers and reeds of Slen der stalk
, ever

springin g up afresh : smal l in extent, but rich in

various herbs . Naught did it lack that a poor man ’s
need demands at times the wealthy would turn to

the poor man ’s stock for more . And n aught did he
spend thereon, but his daily toi l w as his guide : if
ever rain s or a hol iday kept him id le in his cottage
if perchan ce the labouring plough w as idle, that
time fel l to the garden . He knew how to set out

various plan ts
, to entrust seeds to the hidden soil

,

and about his plots to train some ril ls
,
con ven ien tly

n ear . Here throve cabbage
,
here bects

,
the ir arms

far outspread
,
with rich sorrel , mal lows

,
and ele

campan e ; here skirret and lecks, that ow e their
n ame to the head,2 and lettuce that brings pleasing

1
of . Asn . VI I . 1 1 5 .

T he por rum cap ita tum as con t rasted w ith the por rum
sectile, the lat-ter being our cut - leek or chives .
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crescitquc in acumina radix
et gravis in latum demissa cucurbita ventrem .

verum hic n on domini (quis en im con tractior i llo
sed popul i proven tus erat, n on isque diebus
venalis umero fascis portabat in urbem :

in de domum cervice levi s, gravis acre redibat,
vix umquam urbani com itatus merce macel l i .
caepa ruben s sect iquc famem domat area porri,
quaeque trahun t acri voltus nasturt ia morsu

in t ihaque et Ven erem revocan s eruca moran tem .

Tun c quoque tale al iquid meditan s in traverat

hortum .

ac primum,
leviter di gitis te l lure refossa

,

quattuor educit cum Spissis alia fibris ;
in de comas apii gracil is rutamque rigen tem

vellit et exiguo coriandra tremen tia filo .

haec ubi collegit, laetum con sedit ad ign em
ct clara famulam poscit mortaria voce .

sin gula tum capitum nodoso cortice nudat

et summis spoliat coriis con temptaque passim 95
sparg it humi atque abicit . servatum gramine bulbum
t inguit aqua lapidisque cavum dimitt it in orhem.

his sal is in spargit micas, sale durus adeso
caseus adicitur

,
dictas super ingeri t herbas,

et laeva vestem sactosa sub inguina fulcit,
dextera pistillo primum fragran t ia mol l i t
al ia

, tum pariter mixto terit omnia suco.

it man us in gyrnm : paulatim singula vires
I nfer ior MSS. attempt to r emedy the defective verse thus

i e . g plur ime crescit ibi surgitque in acumina radix.
7 8 dimissa.

8°
profectus .

31 humore bolerum.

83
vacuus a) mercede.

v1ren tem, H .

92 laetus I t.
adicit o . in germine Sohracler .

inger it F
1H in scrit : inter it E lli

1 0° inguine SIL .
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deperdun t proprias, color est e pluribus un us,
n ec totus viridis, quia lactea

'

frusta repugnant,
n ec de lacte nitens, quia tot variatur ab herbis.

saepe viri naris acer iaculatur apertas
spiritus et simo damnat sua prandia vo ltu,
saepe man u summa lacriman tia lumina terget
immer itoquc furens dicit con vicia fumo .

Procedebat opus : n on iam salebrosus, ut ante,
sed gravior len t os ibat pistillus in orbis .
ergo Palladii guttas in stillat olivi
exign iqn c super vires in fnndit aceti
atque iterum commiscet opusmixtnmque rctractat .

tum demum digit is mortaria tota duobus
circuit inque globum distan tia con trahit unum,

con stet ut effect i spec ies n omenque moreti .
E rn it in terea Scybale quoque sedula panem,

quem laetus recipit man ibus, pulsoque timore
iam famis inque diem securus Simylus illam,

ambit crura ocreis paribus, tectusque galero
sub inga paren tis cogit lorata iuven cos,
atque agit in segetes et terrae con dit aratrum.

1 05 frustra .

"9 tergit D
1RM .

1 1 1
n on SL n ec .

1 1 2 len tus PSL. orhem R I t.
1 1 ° laetus] lot is I t. 1"

abit P



MORET UM

ments lose their peculiar stren gth the many colours
blend into on e, yet n e ither i s this w hol ly green ,

for

mi lk-white fragmen ts stil l resist, n or is it a shin ing
milky—white

,
for it is varied by so many herbs .

Often the strong odour smites the man ’s Open
nos trils , and with wr inkled n ose he con demn s his
breakfast fare, often drawin g the back of his hand
across his tearful eyes, and cursing in an ger the
inn ocent smoke .

1 1 1 T he work goes on apace : n o lon ger in un even
course

,
as before, but heavier in weight, the pestle

moves on in slower circles . Therefore he lets fal l
upon it some drops of Minerva’s o il

,
pouring o

’

er it
stron g v in egar in scan ty stream, then on ce more
stirs up the dish and han dles the mixture afresh .

And n ow at length he passes tw o fin gers round all

the mortar
,
and in to on e bal l packs the sun dry pieces

,

so that
,
in real ity as in n ame

,
there i s fashion ed a

perfect moretum.

1

1 19Meanw hile Scybale too, in dustrious maid
,
draws

forth the bread, which he gladly welcomes to his
hands ; and n ow that fear of hun ger is driven away

,

care - free for the day, Simylus don s h is wel l-matched
leggin gs and shelterin g cap, forces his submissive
bullocks under the i r leather- boun d yokes, and drives
them to the fields, there in the earth buryin g his
plough .

1 T hus is designated the rustic dish of herbs , w hich forms

the subject of this curious sketch. Ano ther reference to the

mor etum in Lat in literature is in Ovid, Fasti , IV. 367 , w here

w e learn that the mix tu re w as used at the feasts of Cybele.

A prose descr ipt ion is given in Columella (X I I .



DIRAE

BAT TARE
,
cycneas repetamus carmine voces :

divisas iterum sedes et rura can amn s,

rura
,
quibus diras indiximus

,
impia vota.

an te lnpos rapien t haedi, vituli an te leones,
delphin i fugien t piscis, aquilae an te co lumbas,
et con versa retro rerum discordia gliscet
multa prius fien t quam n on mea l ibera avena.
mon t ibus et silvis dicam tua facta

,
Lycurge .

Impia T r in acriae sterilescan t gaudia vobis
n ec fecun da, sen is nostri fel icia rura,
semina parturian t segetes, n on pascua co l les,
n on arbusta novas fruges, n on pampin us uvas,
ipsae n on si lvae fron des, n on Humin a montes .

”

Rursus ct hoc iterum repetamus, Battare, carmen

Effetas Cereris sulci s condatis avenas,
pall ida flavescan t aestu sit ien t ia prata,
immatura cadan t ramis penden t ia mala ;

rura H : dura. rapiun t M —ant FL.

7
avena SFL sata (fata )M fata MF .

1 ° nostris M .

1 5
sulci I t.

T he pr incipal MSS. cited are Il! (sce note at the open ing
of the Mor etum) and S, F ,

L (see note at the open ing of

the Calev) . For Z and H see note at the open ing of the

Ciria.
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desin t et s ilvi s frondes et fon t ibus umor,
n ec desit n ostris devotum carmen aven is.

haec Veneris vario floren tia serta decore,
purpureo campos quae pingun t verna co lore
(hinc aurae dulces, hin c sue vis spiritus agri)
muten t pest iferos aestus ct taetra ven ema
dulcia n on oculis, n on auribus ul la feran tur.

Sic precor et n ostris superen t haec carm in a vot is : 2 5

Lusibus et n ostris multum cantata libellis
optima silvarum

,
formosis den sa virect is,

tondebis viridis umbras : n ec lacta coman t is

iactabis mol l is ramos inflan t ibus auris
,

n ecmihi saepemeum resonabit
,
Battare

,
carmen 30

militis impia cum succidct dextera ferro
formosaeque caden t umbrae, formosior il l is
ipsa cades, veteris domin i feli cia l ign a.

n equiquam n ostris potins devota libellis,
ign ibus aetheriis flagrabis. Iuppiter (ipse
Iuppiter hanc aluit ) , c ini s haec tibi fiat eportet.
T hraccis tum Boreae spiren t imman ia vires,
Eurus agat m ixtam fulva cal igine unhem
Africus immin eat n imbis mini tan t ibus imbrem

,

cum tua cyan eo resplenden s aethere silva
n on iterum discet, crebro quae, Lydia, dixti .
vicinae fiammae rapian t ex ordin e vitis,
1 9

carmen ] gramen M .

1 1
pingun t verna Heinsius pingit avena.

23 mi t ten t il! lusibn s P utsch ludimus.

28 tondebis Gronovius tondemn s (tnn demus or tondentnr ) .
31

succedet a : succeedet E llis . cadent I t. cadun t .

ipse . regna M . fiagrabis I t. fiagrabit .

t ibi] a love Maehly (haec omitted).
4° tu cyaneo resplendes Vollmer .

‘1 discet crebro quae etc. E skuché dicens a : dices I t.
crebro M erebo L n ec ero

“
tua,

”
Lydia, dici E llis quae

E st uche tua dixti (dixi) .
464
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fai l the woods, water fai l the streams, but let the
strain that curses fail n ot my reeds ! May these
flow ery garlands of Ven us, with their varied beauties,
which in spring—time paint the fiel ds with brill iant
hue s (hence, ye sweet breezes : hence, ye fragrant
odours of the field —may they chan ge to blasting
beat s and loathsome poisons ; may nothin g sweet to
eyes

,
nothin g sweet to ears bc wafted

25 Thus I pray
,
and in our prayers may these

strain s aboun d !
“ O thou best of woods

,
oft sung in our playful

songs and verses
,
thou beauteous in thy wealth of

green , thou shal t shear thy green shade ne ither shal t
thou boast of thy soft bonghs

’ j oyous leafage, as the

breezes blow amon g them,

1
n or

,
O Battarus

,
shal l it

oft resoun d for me with my son g. When w ith his axe
the soldier’s impious hand shal l fel l it, and the lovely
shadows fall

,
thyself

,
more lovely than they, shal t fal l,

the old own er’s happy timber. Yet all for n aught !
Rather, accursed by our verses, thou shal t burn with
heaven ’s fires . O Jupiter (

'twas Jupiter himself
nurtured this wood) , this must thou turn in to ashes !

37 “ Then let the strength of the Thracian North
blow his mighty blasts ; let the East drive a cloud
with lurid darkness mixed ; let the South -West
men ace with storm - clouds threaten in g rain

,
when

thy woodland, gleaming in the dark - blue sky
,
shall

n ot learn again what thou, O Lydia,2 hast often
uttered ! Let n eighbon

'

ring flames in order se ize
1 E llis takes aur is as dat ive toss to the gales that blow
music in to t hy soft -sw aying branches.

Lydia is the poet ’

s sw eetheart .

4 65
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pascan tur segetes, diffusis ign ibus auras
tran svolet , arboribus con iungat et ardor aristas .
pertica qua n ostros metata est impia agellos,
qua nostri fines ol im, cin is omn ia fiat.

”

Sic precor et n ostris superen t haec carmina vot is

Un dae
,
quae vestris pulsat is litora lymphis,

litora, quae dulcis auras difl
‘

undit is agris
,

accipite has voces migret Ncptunus in arva
fluct ibn s et spissa campos perfundat haren a.

qua Volcanus agros pastus Iovi s ign ibus arsit,
barbara dicatur Libycae soro r altera Syrtis .

”

T rist ius hoc, memin i, revocasti, Battare, carmen

N igro multa mari dicnn t porten ta natare, 5 5

monstra repen t in is terren t ia saepe figuris,

cum subito emersere furenti corpora pon to
haec agat infesto Ncptnn ns cacca triden ti,
atrum converten s aestum maris undique ventis
et fuscum cin erem can i s cxhaur iat undis .
dican tur mea rura ferum mare ; man ta, caveto
rura

,
quibus diras indi ximus, impia vota .

”

Si minus haec, Neptune, tuas in fundimus auris
,

Battare, flumin ibus tu n ostros trade dolores
nam tibi sun t fontes, tibi semper flnmin a amica. 65

ni l est quod perdam ulterius ; merito omnia Dit is.

Flect ite curren tis nymphas, vagaHumin a, retro,
flectite et adversis rursum diffundit e campis ;
43

auras Heinsius aurae. ardor I t. arbor.

fiant H .

arsit R ibbecls arcet ardet Scaliger .

revocast i H revocasset n .

5" feren t i S. infesto I t. : infesta .

“3 tuas Heinsins tu is. nostr is M .

fiumina semper S. em quod pergam n lter is S.
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in curran t amnes passim riman tibus undis
n ec n ostros servi re sin an t erron ibns agros .”

Dulcin s hoc, memin i, revocasti, Battare, carmen
Eman en t subito sicca tellure paludes

et metat hic iun cos, Spicas ubi legimus o l im ;
cognlet arguti gryl li cava garrula rana.

T rist ius hoc rursum dicit mea fistula carmen
Praecipitcn t alt is fuman te smon tibus imbres,

et late ten can t diffuso gurgite campos,
qui dominis infesta min an tes stagna rel inquent.
cum delapsa meos agros perven erit nuda,
piscetnr n ostris in fin ibus advena arator

,

advena, c ivil i qui semper crimine crevit .

O male devoti practorum crim in e age ll i
,

tuque inimica pi i semper Discordia civis
cxsul ego indemn atus egcn s mea rura reliqui,
m iles ut accipiat fun est i pracmia bel l i .
hinc ego de tumulo mea rura n ovissima visam

,

hin c ibo in si lvas ; obstabun t iam mihi col les,
obstabun t mon tes, campos audire licebit

Dulcia rura valete, ct Lydia dulcior i ll is,
et casti fontes et fel ix n omen agel l i ."

T ardius a miserae descendite mon te capellae

moll ia n on iterum carpet is pahula nota
tuque resiste pater. en prima n ovissima n obis

,

in tucor campos : longum man et esse sine i lli s.
7 °

servire B 1
: exire ML . iungos spicos S.

cognlet L : occultet S : occupet I t.
7 8
qu i I l. quid dominus S . relinquun t .

cum delapsa meos Reitzenstein : unde (undac)
lapsa (clapsa) meos LM

8°
pascetu r S.

“1 crimina S.

83
pii E llis : tui. en I l. et : sit B irt.

94
esses L.
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Opposin g fields : let brooks from all sides rush in
with deep- cleavin g waters, n or let them suffer our

lands to be enslaved to vagabon ds !
This sweeter strain

,
O Battarus

,
I remember

thou didst recal l
“Let marshes from parched groun d sudden ly spring
forth , and

, where on ce w e gathered corn—ears
,
le t

this man reap rushes ; let the croaking frog sour the
chirping cricket’s hollow lairs

75 This sadder strain my pipe gives forth in turn
“ F rom high moun tain s let rain s rush streaming

down
,
and with outspread flood widely possess the

plain s ; then with men ace of evil to the ir lords let
them leave stagn an t pools ! When the wave, gl iding
down

,
reaches my fie lds, then let the stranger plough

man fish within my hounds—the stran ger, w ho has
ever waxed rich through citizens con demn ed !

82 O ye fields accursed
, ye that the praetors have

condemn ed ! and thou, O Discord, ever the foc of

righteous citizens ! I , a n eedy exile, though un con

demn ed
,
have left my fields, that a soldier may rece ive

the wages of deadly w ar . F rom this moun d wil l I
look my last upon my lan ds from this wi ll I pass to
the woods ; soon wil l the hil ls, soon will the mount
ain s impede my view, but the plains will be able to
hear

Sweet lands, farewel l ! and thou,
Lydia

,
farewel l ,

sweeter than they, and ye, pure foun tains, and ye

fields of happy n ame

91 Ah ! more slowly come down from the hill
, ye

poor she - goats : n ever again shal l ye brow se on the

soft pastures that ye kn ow so we l l ; and do thou, sire
of the flock

,
stay behin d LO

,
upon the plains

,
my

first and last possession, I gaze long must I be reft
of them !

459
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Rura valete iterum, tuque optima Lydi a salve,95
sive cris ct s i n on

,
mecum morieris utrumque.

”

Extremum carmen revocemus
,
Battare

,
avena

Dulcia amara prius fien t et mol l ia dura
,

can dida nigra ocul i cern en t et dextera laeva,
m igrabun t casus al iena in corpora rerum,

quam tua de n ostris emigret cura medullis.

quamvis igni s cris quamvis aqua
,
semper amabo

gaudia semper enim tuame memini sse li cebit .

98 fien t I t. : fiant .
cernen t I t. cern an t ML .

1 01
quamvis n ix aderit ub (Ellis ) .
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LYDIA*

INV IDE O vobis, agri formosaque prata,
hoc formosa magis

,
mea quod formosa puelltl

est vobis : tacite n ostrum su5pirat amorem.

vos n unc i lla videt, vobis mea Lydia ludit,
vos nunc alloqu itur, vos n un c arridct ocellis

ct mea submissa meditatur carmin a voce,
can tat ct in terea, mihi quae can tabat in aurem.

In video vobis
,
agri

,
discct is amare .

O fortunati n imium multumque beati,
in quibus i lla pedis n ivei vestigia pon et
ant roseis viridem digit is decerpserit uvam

(dulci n amque tumct n on dum vitecula Baccho)
aut in ter varios, Veneris stipen dia, flores
membra rcclinarit ten eramque illiserit berham,

ct secreta meos furtim n arrabit amores .
gaudebnn t silvae, gaudebnn t mol l ia prata,
et gelidi fontes, aviumquc silen t ia ficn t .

tardabunt rivi laben tes (sistite lymphae ),
dum mea iucundas expon at cura querelas .

quod SL quo M .

3
est vobis] in vobis Heins ius ex vobis E llis .

1 1 digitis viridem SL .

1 1 dulci H : dulcia.

1 3
veneris H : venerem n. st ipendia SL : spuman tia

dispendia or st ipantia I t.
1 4 decliuar it . 1 5

narrabis .

1 8
sist ite u b: curr1 te common ly r ead : lapsan tes gurgite Ellis.

T he MSS. give the Lydia i ; sequence to the Dirac
w ithout separate t itle. Jacobs first separated the tw o.
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I ENVY you, ye fields and lovely meads
,
for this more

love ly that my lovely girl is yours : in silen ce she

sighs for my love . You it is she now secs
,
with you

my Lydia plays, to you she n ow makes speech, on

you she n ow smiles with those dear eyes
,
and con s

my songs with voice subdued, and sings the while
those strain s she was wont to sin g int o my ear .

3 I en vy you, ye fields ; ye wil l learn to love. 0

fields, too happy, yea, much blest, in which she wil l
set her sn owy footsteps, or with rosy fingers wi l l
pluck the green grape (for n ot yet swel ls the l ittle
vine with sweet j uice) , or amid varied flowers, tribute
to Venus, she will lay down her l imbs and crush the
tender grass, and apart by hersel f wil l stealthily 1 e
coun t the tale ofmy love. T he woods wil l rejoice, the
soft meadows and cool springs will rejoice

,
and the

birds wil l make a si lence. T he gl iding brooks wi l l
pause (stay, ye waters !) till my heart sets forth its
sweet complaints .

1 T his sen t imen tal lamen t is independen t of the Di rac, but
came to be associated w ith that poem because the n ame

“ Lydia ”
is common to both composition s. See Appendix ,

p. 532 . 473
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Invideo vobis, agri : mea gaudia habetis,
et vobis n unc est mea quae fuit an te voluptas.

at mihi tabescun t morien t ia membra dolore,
ct calor in fuso dcccdit frigore mortis,
quod mea n on mecum domina est . n on ul la puel la
doct ior in terris fuit aut formosior ; ac si
fabula n on vana est, tauro love dign a vel auro
(I uppiter avertas aurem ) mea sola puel la est .

Fe l ix taure, pater magni gregis et decus, a te
vaccnla n on umquam secreta cubilia captan s
frustra te patitur si lvis mugire dolorem .

et pater haedorum fel ix semperquc beate,
sive petis mon tis praeruptos, saxa pererran s,
sive tibi silvis nova pahula fastidire
sive l ibet campis : tecum tua lacta capella est .
et mas quacumqùe est, il li sua femina inmota
in terpellatos numquam ploravit amores .
cur n on et nobis facilis, natura, fuist i ?
cur ego crudelem pat ior tam saepe dolorem ?

Sidera per viridem redeun t cum pall idamundum,

inque vicem Phoeb i currens abit aureus orbis,
Lun a

,
tuu s tecum est cur n on est et meamecum

Lun a
,
dolor nosti quid sit : miserere dolen t is.

Phoebe
,
gercu s nam laurus cclebravit amorem ;

et quae pompa deum,
n on silvis fama

,
locn ta est ?

(omnia vos e stis) secum sua gaudia gestat
mihi A ldin e edi tion 1 5 1 7 : male (mala) : male Lindsay.

tabescun t I t. tabescan t . ulla H illa.

33
silvis L silvas S si vis M .

35
quacumque E llis quocumque (quicumquo
fuist i Salmasi us fuisset .

Phoebo curras aeque Lindsay : curren s abit Eskuché

curren s atque coien s atque E lli s.
‘1 tuus b t ui .

nam E llis in te . Laurus Lindsay. cclebravit MFL
celebrabis Sca liger . quae] qua est Vollmer . non I t.
n isi o .

‘5
scit is Li ndsay.
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aut in sparsa videt mundo : quae dicere longum est.

aurea quin etiam cum saecula volveban tur
condicio similisque foret mortalibus i l l is

,

haec quoque praet ereo notum Min oidos astrum

quaeque virum vi rgo, sicut captiva, secuta est .

laedere , caelicolae, potuit vos nostra quid aetas
,

condicio nobis vi tae quo durior esset ?

Ausus ego primus castos violare pudores,
sacratamque meae vittam temptare puellae,
immatura mea cogor nece solvere fata ?
istius atque utin am facti mea culpa magistra
prima foret : letum vita mih i dulcins esset,
n on mea, n on ullo moreretur tempore fama,
dulcia cum Veneris furatus gaudia primum
dicerer, atque ex me dulcis fore t orta voluptas . 60

n am mihi n on tantum t ribuerun t in vida fata,
auctor ut occulti noster foret error amoris.

Iuppiter ante, sui semper men dacia factus,
cum Iun on e, prius coniunx quam dictus uterque est
gaudia libavit dulcem furatus amorem

et moechum tenera gavisa est laedere in herba
purpureos flores, quos in super accumbebat,
Cypria

,
formoso suppon en s bracchia col lo.

tum, credo, fuerat Mavors disten tus in armis
,

nam certe Volcanus opus faciebat, et i l le
tristi turpabat malam ac fuligin e barbam .

foret ] fui t Ribbeclc. egon I t.
vi ttam Ascensius 1 507 : vitam.

5 5 mea
'

Haupt me or meae . fata MFL facta S .

5 6 fact i ML fa t i F facta S . ullo] nullo.

inv idi fata E ez
'

mz
‘

us impia vota. sui] cui Curcio.

moechum Baehrem mecum (mea cum) .
5"

occumbebat F . Cypria] grandia.Lindsay. bracchia
l t. gaudia n .

7 ° ille Patry (Curcio) : illi .

turpabatque mala Lindsay : malam ao Vollmer : mala

(m
'

ihou t ac) .
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or secs them scattered through the worl d—to tel l
these would be a tedious task . Nay more, when the
golden ages rol led their course, and mortals of those
days were under l ike conditions—this al so I pass
over we l l w e know the star of Minos ’ daughter,
and the maiden w ho

,
as captive

,
fol lowed her lord.

l

Wherein ,
O denizen s of heaven

,
could our age have

inj ured you, that therefore l ife
’s conditions should

be harder for us
53Was I the fi rst w ho dared to sully the chaste
purity and assail the hal lowed fi l let 2 of his love, that
bymydeath I am forced to pay the due of an untimely
Fate And O that my fault were the first prompter
of that deed ! Then were death sweeter to me than
l ife . No

,
n ot min e the fame that at any time would

die, for
’twould be said that I fir st had stolen Love’s

sweet joys, and from me had sprung that sweet
pleasure . Nay, the envious fates have n ot granted
me a boon so great, that our misdeed should be the
begin n in g of secret love .

63Of yore Jupiter, w ho could at all times coun ter
fe it false forms of himsel f, along with Jun o, ere e ither
was called a spouse, tasted the stolen joys of sweet
love . T he Cyprian ,

too
,
rej oiced that on the tender

grass her lover 3 crushed the brillian t flowers whereon
she lay, as she threw her arms about his lovely neck .

At that time Mars
,
methinks, had been detain ed in

warfare, for as to Vulcan , he too, surely, w as busy at
work, and wi th unsightly soot was defiling check and

Ariadne, daughter ofMinos, fled fromCretewi th T heseus ,
who abandoned her in Naxos . Dionysus, w ho found her

there, raised her to the stars.

2 i . a. the r ibbon worn by free-born women , whether
maiden s or married.

Adon is.
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n on Aurora n ovos et iam ploravit amores,
atque rubens oculos roseo celavit amictu ?

talia caelicolae . n umquid m in us aurea proles ?
ergo quod deus atque heros, cur n on m inor aetas ? 75

In felix ego, n on il lo qui tempore natus,
quo facilis natura fuit. sors o mea laeva
nascendi, mi serumque genus, quo sera l ibido est .

tan tam Fata meae carn is fecere rapin am
,

ut man eam ,
quod v ix oculis cogn oscere possis.

rubeo . proles Vonck promo .

quo] quoi Naelce.

tan tam fata meae Hei nsius tan tum v ita meao (tan ta
mcae vitae ) Lindsay r etains v it-a. carn is Bach-rms cordis
cor t i s E lli s. rapinam] ruin am Heinsius.
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PRIAPEA“

I

VERE rosa, autumn o pomis, aestate frequen tor
spicis un a mihi est horrida pestis hiemps .

nam frigus metno, et vereor n e lign eus ign em
hic deus ignaris praebeat agr icolis.

I I
EGO haec, ego arte fabricata rustica,

ego arida
,
o viator, ecce populus

agellulum hun c
,
sin istra et an te quem vides,

erique villulam hor tulumque pauperis
tuor malaque furis arceo manu .

Mih i corolla picta vere pon itur
mihi rubens arista sole fervido

,

mihi viren te dulci s uva pampin o,
mihi coacta duro ol iva frigore .

I .

1
autumno pomis MSS . pomis autumno Lachmann .

ignavia Voss, accepted by R ibbeck, Baehrens, Vollmer .

H .

2
0 I t. omi tted O..

agellulum u agellum a. s in istra.et an teHand sin ist re
tan te (stan tem) BZ .

5 tu tor I i . Wagner tueor

So De Witt mihi glauca olivo (oliva) duro coota frigo
(frigore cocta) MSS . mihique glauca (or duro) oliva coota

fr igore Wagner mihi caduca oliva, coota frigore E llis mihi
recocta glance. oliva frigore B uecheler . mihi gelata B ir t.

T he principal MSS. cited are B and Z , for which see

note at the open ing of the Ci r is. Z embraces E , A, and R.
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I

IN sprin g I am covered with roses, in autumn w i th
fruits

,
in summer with ears of corn : winter alone is

to me a horrid plague . For the cold I dread, and

am afraid that your god of wood may furni sh fue l to
heedless husbandmen .

1

I I 2

Lo !
’tis I

,
O wayfarer

,
I, wrought w ith rustic skil l,

I
,
this dry poplar, that guard this l ittle fie ld thou

seest in front and to the left, w ith the poor ow n er’s
cottage and smal l garden ,

and that shield them from
the wicked han d of thieves .
On me in spring is placed a garlan d gay ; on me,

in the scorchin g sun, the ruddy corn ; on me the

luscious grapes with ten dril s green on me the ol ive,
when wrinkled by win ter’s cold .

3

1 T he fi rst three poems are P r iapea ,
i . a. verses in honour

of the god Priapus . T he open ing on e
, in elegiac couplet s , is

composed as if to be set up as an in script ion on w ooden
image of the god . In all three Pr iapus is h imself the speaker
(hic deus, like hic homo, ego).

T he verse of the original is the pure iambic trimeter .

Olives were picked during frost .

For other MSS. see E ll is. T he t it le P r iapea does n ot occur
in the MSS , and in Z the t itle Catalepdon is put at the head
of the P r iapea.
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Meis capel la del icata pascuis
in urbem adulta lacte portat ubera,
meisque pingu is agn us ex ovilibus

gravem domum remitt it aere dexteram,

ten eraque matre mugien te vaccnla

deum profundit an te templa san guinem.

Proin, viator, hun c deum vereberis

manumque sursum habeb is : hoc tibi expedit,
parata n amque crux stat ecce men tula.

vel im pol,
”
inquis. at pol ecce vilicus

ven it
,
valen te cui revolsa bracchio

fit ista men tula apta clava dexterae.

HUNC egc, o iuven es, locum villulamque palustrem,

tectam vim in e iun ceo caricisque man iplis,
quercus arida rustica formitata securi,
n utr ior ; magis et magis fit beata quotann is.

huius n am domini colun t me deumque salutan t

pauperis tuguri pater filiusque adulescen s
,

alter assidua coleus diligen tia, ut herbae,
aspera ut rubus a meo sit remota sacel lo,
alter parva manu feren s semper mun era larga.
florido mihi pon itur picta vere corol la

,

primitus ten era virens Spica mo l lis arista,
I I . ten eraque . vecula o : tenella d’

Orville ; tenerque
buculus Wagner . fuit Z .

I I I .

1
o added by Lachmann .

formitata BH formicate M formidata Med. formata
AR u : fomitata I . Voss

,
and r ead by Vollmer fabricate

Ribbeck (after Schrader ) .
nutr ior BH (cf. Georg. I I . nunc tuor Scaliger : en

tuor Ribbeck. fi t Baehrens ut a. magis ut magis sit E llis.

5 me deumque Aldine edition 1 5 1 7 : mediumque
7
colen s] caven s L . Midler .

4 8 2
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luteae violae mih i lacteumque papaver,
pallen tesque cucurbitae et suave olen t ia mala

,

uva pampinea rubens educata sub umbra.
sanguine haec e tiam mihi—sed tacebitis—arma
barbatu s lin it hirculus corn ipesque capella.

pro quis omnia honoribus nunc necesse Priapo est

praestare, et domini hortulum vineamque tueri .
quare hinc, o pueri , malas abstin ete rapinas .
vicin us prope di ves est n eglegen sque Priapus .

in de sum ite : semita haec deinde vos feret ipsa.

pampinea] Garrod proposes fagin ea or populea
sangu in e haec . . arma Voss : sanguine han c . . aram

Mur etas : sanguinea . . arma. a .

omn ia c (omn ibus M
°

) munera. Riese : mun ia Maehly
mutua Bae/treno. nunc Biicheler : hui c Ribbeck : hoc a : haec
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the tender stalk, with yel low violets and mi lky poppy,
pale melon s and sweet—smel ling apples, and blushin g
grape-clusters, reared beneath the vin e—leaves ’ shade .

These weapon s
,
too,of min e—but you wil l be silen t !

—a little bearded goat and his horn - footed sister
besmear w ith blood . For these offerings Priapus
must n ow make ful l return, and guard the own er’s
V in eyard and little garden .

19 Therefore, away ! boys, refrain from wicked
plun derin g. Near by is wealthy ne ighbour

,
and

his Priapus is careless . Take from him ; this path
of i tself wil l lead you from the place .

I l . Pr iapo es t B : Priape (est omitied) Z . Garrod w ould r ead

the line thu s : pro quis, qu icquid honor is est , hoc necesse Pr iapo .

Pr iapi 1‘I einsiua.
n semita I t. . semitam o .
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Dr: qua saepe tibi venit ; sed, Tucce , videre
n on l icet : occulitur l imin e clausa viri .

de qua saepe tibi, n on veni t adhuc m ih i ; namque
si occulitur, longe est, tangere quod n equeas.

ven er it, audivi . sed iam mihi nuntius iste
quid

‘

prodest ? il l i dicite, cui rediit .

I I

CORINT HIORUM amator i ste verborum
,

iste i ste rhetor, n amque quatenus totus

I .

1 De qua] Delia Scaliger . de qua] Delia Scaliger .

dicite MSS. dicito Scaliger . cui Heyne qui B : qu(a)e
other jl[ SS.

II . Not included in the citation byQuintilian ,
V I I I . iii . , 28 ,

and r ejected by Ribbeck and Baehr ens.

See note at the Open ing of the P r iapea . In B the t itle
Ca ialepton is n ow her e given .

On this t itle, see vol. i . p. vu . T he metres of the Cata
lepton are varied. T he elegiac couplet prevails , being used

in I , I I I , IV, VI I , VII I , IX , X I , XIHA, X IV, and X V but

the rest of the poems are composed in some form of iambic
measure . T hus the pure iambic t rimeter is used in VI , X ,

and XI I , the choliambus (or scazon ) in I I and V
, and the

iambic strophe (con sis t-ing of tr imeter coupled wi th a

dimeter ) in XI I I .

1 T his epigram has provoked much discussion . Before
Birt , commen tators adopt ed Scaliger

’

s con jecture De ha in

lines 1 and 3, and regarded the poem as a dialogue betw een
T ucca and the poet , w ho are r ivals for the love of Delia.

But Bir t reviv es the de qua of MSS ,
and explain s the epi
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T hucydides, tyran nus At ticae febris
tau Gallicum

,
min et sphin ut male illisit,

ita omn ia i sta verba miscuit fratt i.

Asmera
,
quem valido subn ixum Gloria regno

altius et cael i sedibus extulerat
terrarum hic bel lo magnum con cusserat orhem,

hic reges Asiae fregerat, hic populos ;
hic grave servitium tibi iam, tibi, Roma, ferebat
(cetera n amque viri cuspide con cideran t)

cum subito in medi o rerum certamin e praeceps
corruit , e patria pulsus in exilium.

tale deae n umen , tal i mortalia nutu
fal lax momento temporis hora dedit.

QUOCUMQUE ire ferun t variac n os tempora vitae,
tangere quas terras quosque videre homines,

dispeream,
si te fuerit mihi carior alter.

alter en im quis te dulcior esse potest,

II . tyrannus] MSS. of Quin tilian .

min et spin et Baehr ens en im et spin (e ) et MSS. of
Quin tilian mi et pain et B : min et pain et H . illi sit R
et male illi si t ”

E llis.

i ta or ista MSS. ita MSS. of Quintilian .

I II .

5 t ibi (second ) omitted B ,
hence Romane (Bachelor ).

9
nutu c : ritu Haup t motu Baehr ens.

1 ° dedit a : adedit Sabbadin i : ferit Baehrens premit
Ruhnken terit E llis.

IV . qu is a : qui other MSS.

1 I t is gen erally supposed that the port rait upon which
this poem is based w as one of Alexander the Great . But
lin e 8 makes this in terpretat ion improbable, for though
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is lord of the Attic fever ; as his Gallie tau, his min
and sphin he wickedly poun ded up, so of all such
w ord—Spel ls he mixed a dose for his brother !

1 1 1 1

BEHOLD on e
,
whom

,
upborn e on m ighty sovereign ty,

G lory had highly exal ted
,
even above the abode s of

heaven Earth’s wide hounds had he shaken in w ar ;

Asia’s kin gs
,
Asia’s n ations had he crushed 2

n ow to

thee, even to thee, 0 Rome (for all e lse had fal len
before his spear), was he bringing grievous slavery ,
when 10 ! of a sudden ,

in the midst of his struggle
for empire, headlong he fel l, driven fr om fatherlan d
in to exile . Such is the goddess’ will ; 3 at such
behest, in a momen t of time, does the faithless hour
deal out the doom of mortals .

IV 4

e n uusosvs a the chances of our chan gin g lives
lead us to go, what lands soever to vi sit and what
people to see, may I perish if any other shal l be
dearer to me than thou ! For what other can be

Alexander died in Babylon and w as buried in Egypt , n o

poet could have regarded him as e patr ia pulsus in exilium.

Beehrens and Net t lesh 1p hold that the monarch in view w as

Phraates , k ing of Parthia, w hom his subjects drove from his

thron e i n 32 B . o. Pomppey the Great and Mithridates have
had their advocates, but all condit ion s may be satisfied by
Marcus An ton ius , w ho en joyed w ith Cleopatra the homage of

eastern peoples , and w as a real menace to I taly and Rome .

(So De W it t , in the Amer ican Jou r nal of Ph ilology, vol.
xxxi ii . , 191 2, pp. 32 1 ff. ) See, however, Appendix, p. 535 .

cj. Aen . V… . 685 ff.

T he goddess is Fortune or Nemesis.

Addr essed to the poet Octavius Musa
,
a friend ofHorace

as well as of Virgil. (of. Horace
, Salires , I .
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cui iuven i an te al ios divi divumque sorores

cun eta
,
neque in dign o, Musa, dedere bona,

cun eta, quibus gaudet Phoebi chorus ipseque Phoebus ?
doct ior o quis te

,
Musa, fuisse potest ?

o quis te in terris loquitur iucundior un o ?

Cl io tam certe candida n on loquitu r.
quare i l lud satis est , si te permit t is aman

nam con tra
,
ut sit amor mutuus, unde mihi ?

IT E hin c, in anes, ite, rhetorum ampullae,
inflata rhoso n on Achaico verba,
et vos

,
Selique T arquitique Varroque,

scolast icorum natio maden s pingui,
ite hin c, inane cymbalon iuven tut is.

tuque, o meamm cura, Sexte, curarum
vale, Sabine ; iam valete, formosi .
n os ad beatos vela mittimus portus,
magni peten tes docta dieta Siron is,
vitamque ab omni vindicabimus cura.
ite hin c, Camenae, vos quoque ite iam sane,
dulces Camen ae (n am fatebimur verum

,

dulces fuist is) et tamen meas chartas
revisitot e, sed puden ter et raro .

IV. iuven i B cum ven it Z .

Musa Ald ine edition 1 5 1 7 multa n.

1 °
certe c : per te Ba ehr ens graece B irt.

V. rhoi so B : roso HMu rore Aldine edition 1 5 1 7 : et
ore Cur cio rhythmo B ir t. T he form rhoso is dubious , but

probably r epr esen ts 5p60
’

6p, as if (d)hroso . See note in E llis .

5 in ane Heinsius inan i BHMu inam
°

aAldine edition 1 5 17.

1 ° vindicabimus Aldin e editions : vindicavimus Z M v in

dicamus B ,
Med .

ite iam san e Haup t iam ite sane (lamite seve or sene)
BZ M Med . ite salvete E llis. fatebi tur B .
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VI

Socs n, beate nec tibi n ec alteri,
gen erque Noctuin e, putidum caput,
tuoque n un c pue lla tal is et tuo
stupore pressa rus abibit et mihi,
ut ille versus usquequaque pert in et
gener socerque, perdidistis omni a.

VII

Scru csr hoc sine fraude, Vari dulcissime, dicam
dispeream,

nisi me perdidit iste 7r6609.

sin autem praecepta vetan t me dicere, sane
n on dicam, sed me perdidit iste puer.

V1 LLULA, quae Sironis eras, et pauper agel lo,
verum i ll i domino tu quoque divit iae,

me tibi et hos una mecum, quos semper amavi,
si quid de patria trist ius audiero,

commen do, in pr imi sque patrem. tu nunc eris il l i,
Man tua quod fuers t quodque Cremona prius.

VI . tuone Scaliger tuoque o .

abibit et B habitet Z M, Med. ebibit ? hei Scaliger .

cf . Catullus, XXI X . 24, socer generque, p. 0 .

VI I . 7r690 : Sp iro : pothus (potus) a : putus Scaliger .

autem] ar tis Heyne.

VIII .

5 in pr imisque Aldine edition 1 5 1 7 primisque 0.

T o be taken as complemen tary to X II . In the latter
epigram the father-in -law is called At ilius

, a name which,
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VI 1

0 rar naa-m-miw , whose riches ben efit nei ther
thysel f n or thy neighbour, and thou , O son - in - law
Noctuinus, thou addle-pate, n ow a girl so rare, as
sailed in thy drunken stupor, and in thin e, wil l pass
to the country,2 and for me (how that verse every
where applies Son - in—law and father—in - law

, ye

have ruined al l ." 3

SURELY , my dearest Varius, in all honesty I ’

ll say
this : Han g me, if that amour has n ot ruin ed me

But if the rules forbid me so to speak,4 of course I ’ ll
n ot say that, but that lad has ruined me 1

VI I I 5

O LIT TLE vil la, that on ce wast Siro 's
,
and thou,

poor tiny farm—yet to such an own er even thou
Wert wealth—to thee, if aught more sad I hear
about our home—lan d, I en trust myself

,
and

,
along

with me
,
those whom I have ever loved, my father

first and foremost . Thou shalt n ow be to him what
Man tua and what Cremona had been aforetime .

like Noctuinus , ia probably fictitious. Professor De W it t’
a

theory is that Noctu inus is An tony, while the o ther is his

uncle and father-in -law
,
C. An ton ius (Ameri can Journal of

Phi lology, vol . x xx iii. , 191 2 , p. See, however , Ap
pendix, p. 537 .

T he family is reduced to poverty through ex travagance.

In Catu llus th is verse applies to Caesar and Pompey.

An in termixture of Greek words in Lat in composition
was not approved of by the best teachers.

See the Life of Virgil in vol. 1 . pp. vii . and viii . T he
in ciden ts referred to belong to the year 41 B .o.
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PAUCA mihi, niveo sed n on incogn i ta Phoebo,
pan ca mihi doctae dicite Pegasides.

victor adest, magni magnum decus ecce triumphi,
victor, qua terrae quaque patent maria,
horrida barbaricae portan s in sign ia pugnae,
magn us ut Oen ides utque superbus E ryx ;

n ec m inus idcirco vestros expromere cantus
maximus et san ctos dignus in ire choros .

hoc itaque in suetis iactor magis, optime, curia,
quid de te possim scribere quidve tibi .

n amque (fatebor enim) quae maxima deten endi

debuit , hortandi maxima causa fui t .

pan ca tua in n ostras ven erun t carmin a chartas
,

carmina cum l ingua, tum sale Cecropio,
carmin a

,
quae Phrygium,

saeclis accepta futuris
,

carmin a, quae Pylium vincere digna semem .

mol l iter hic viridi patulae sub tegmin e quercus
Moeris pastores et Meliboeus eran t,

dulcia iactan tes alterno carm ina versu
qualia T r in acriae doctus amat iuvenis.

certat im orn aban t omnes beroida divi,
certat im di vae mun ere quoque suo.

v ictoria est Z M it .

1 5 Phrygium Heinsius prcifi B“
: pilium AR : whole

omitted B IHM .

div i Dcasa dive n.

An en comium addressed to on e of theMeasallae
, probably

M. Valer ius Messalla Corv inus (64 n o.
—8 patron and

fr iend of T ibullus, w ho triumphed over Aquitan ia in 27
+94
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felicem ante alias o te scriptore puellam

altera n on fama dixerit esse prior
non i l la, Hesperidum ni mun ere capta fu isset,
quae volucrem cursu vicerat H ippomen en ;

can dida cycn eo non edita T yn daris ovo,
non supero fulgen s Cassiopea polo,

non defensa diu mu1 tum certamin e equorum,

optaban t gravidae quam sibi quaeque man us, 30

saepe animam generi pro qua pater impiuahausit,
saepe rubro simi li s san guine fiuxit humus ;

regia n on Semele, n on In achis Acrisione,
immi ti expertae fulmin e et imbre Iovem ;

non cui us ob raptum pulsi liquere Penates
T arquin ii patrios, fi lius atque pater,
i l lo quo primum dominatus Roma superbos
mutavi t placidis tempore consulibus.

multa n eque immeritis donavit praemia alumn is
,

praemia Messallis maxima Publicolis.

nam quid ego immensi memorem studi a ista laboris ?
horrida quid durae tempora militiae ?

castra foro
,
te castra urbi praepon ere, castra

tam procul hoc gnato, tam procul hac patria ?
immoderata pati iam fr igora, iamque calores ?
sternere vel dura posse super si lice ?
mu1tum et mu1tum Sabbadini voluerum Aldine

edition 1 534 mulier E llis.

3° obtaban t B : obstaban t Vollmer . gravid(a)e c : Graiae
Aldine edition 1 534. quam edition 1 473: quid B quod other

MSS. manus] murum T ollius.

similia c E leiamost editions pinguis Baehrens sitiena
Bir t.
3‘ in mit i B in (m)mitti HM exper tae Scaliger expectat

B : expectan t Z .

castra foro castra B te added by B itcheler foro solitos

Z foro rostris Bir t.

hoc . . hac] ac . . ac MH : haec . haec E
'
llis.

‘5 fr igora Aldine edition 1 5 1 7 sidera a.

stertere Aldino edition 1 534.
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”30 maiden happy beyond others w ith thee for

her herald ! None other may claim to excel her in
fame : n ot she 1 w ho

,
had she n ot been tricked by

the Hesperides ’ gift
,
had outrun in the race fleet

Hippomenes ; n ot the fair daughter of Tyndareus,
born of the swan ’s egg ; 2 n ot Cassiopea, gleam ing in
the heaven s above ; n ot she

,
3 close -guarded lon g by

the contest of steeds, whom each gift- laden hand
craved for its ow n

,
for whom her wi cked father oft

drain ed the l ife of him w ho fain would be his son ,

and oft the ground, of l ike hue
,

fiow ed with red

blood not queenly Seme le, n ot the Inachian daughter
of Acrisius} w ho kn ew Jove in the pitiless l igh tn ing
and in the shower ; n ot she,5 for whose ravishin g the
Tarquin s

,
son and sire, were driven forth, leaving

thei r fathers ’ gods, what time Rome first changed
proud tyranny for peacefu l consuls .

39Many
,
and n ot unearn ed, are the rewards Rome

has bestowed upon her sons, chiefest the rewards
bestowed upon the Messallae Publicolae . For w hy
should I recount thy tasks of toi l immeasurable ? Why
the stern seasons of rugged warfare ? How thou dost
set the camp before the forum, the camp before the

city—the camp that is so far away from this thy son
,

so far from this thy home ? How thou endurest n ow

extremest cold
,
and n ow extremest heat, and can st

lay thyself down on even flin ty rock ? How oft,

1 Atalan ta.

2 Helen .

3 Hippodamia, daughter of Oenomaus .

4 Danae, daughter of Acrisius of Argos, called Inachis
because Inachus was the founder of Argos.

Lucretia.
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saepe trucem adverso perlabi sidere pon tum ?

saepe mare audendo vin cere, saepe hiemem ?

saepe etiam den sos immitt ere corpus in hostes,
commun em be l l i n on memin isse deum ?

nun c celeres Afros, periurae milia gen tis,
aurea nunc rapidi Humina adire Tagi ?
nunc al iam ex al ia bellando quaerere gen tem
vin cere et Ocean i fin ibus ulterius ?

n on nostrum est tantas
,
n on

,
inquam,

attingere laudes,
quin ausim hoc etiam dicere, vix hominum est . 5 6

ipsa haec
,
ipsa feren t rerummon umenta per orhem,

ipsa sibi egregium facta decus parient .
n os ea, quae tecum finxerun t carm in a divi,
Cynthius et Musae, Bacchus et Aglaie,

si laudem adspirare hum i l is, si adire Cyrenas,
si patrio Graios carmin e adire sales

possumus, optat is plus iam procedimus ipsis.

hoc satis est ; pin gui n il mihi cum populo.

X
SABINUS i lle, quem videt is

,
hospites,

ait fu isse mul io celerrimus

IX .

‘7
perlabi Aldine edition 1 5 1 7 perlaben s

5 0
n on a : nec Aldine edition 1 5 1 7. t imuisse A.

Musae A Musa BME , reta in ed by Bir t.
“1 laude Baehr ens . aspirarem ME s i (adire) B sed

s i B : sic Z n
, Med.

X .

1 Albinus R. quem] quidem B .

multo mulio Aldin e edition 1 5 17.

T he home of Callimachus, the elegiac poet . E llis takes
humilis with Cyr enas, Gyrene

’
s unexalted style.

2 T his is a clever parody on the four th poem of Catullus .

Sabin us has been iden t ified w ith the Sabinas of Cicero (ad
498
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neque ullius volantis impetum cisi
mequisse praeter ire, sive Man tuam

opus foret vo lare sive Brixiam.

et hoc n egat T ryphon is aemuli domum
negare mobilem in sulamve Caeruli,
ubi iste post Sabinus ante Quin ct io
bidente dicit att odisse forfice
comata colla

,
n e Cytorio ingo

premente dura voln us ederet iuba.

Cremon a frigida et lutosa Gall ia
,

tibi haec fuisse et e sse cogni t issima

ait Sabinus : ultima ex origin e
tua stet isse dicit in voragine,
tua in palude deposisse sarcinas,
et inde tot per orbitosa mi lia
ingum tuli sse, laeva sive dextera
strigare mula sive utrumque coeperat

o o

n eque ulla vota semi talibus deis
sibi esse facta, praeter hoc n ovissimum

,

paterna lora proximumque pect in em.

sed haec prius fuere : nun c eburn ea
sedetque sede seque dedicat tibi,
gemel le Castor et gemel le Casto‘

ris.

ullius Aldine edition 1 5 17 illins B .

et Scaliger neque c .

7 -n e A.

9 dies t AR. forfice Heyne forcipe BH forpice AB .

1 °
n e qu id or ion B : ne quis torion Z : n e Cytor io Maehly.

1 5 dicit ] ul tima. n .

deposisse Scaliger de(o )posu isse c .

1 7 Af ter this lineB ir t inser ts the following conjectur al verse
iter parasse mulio, neque ipse non.
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there any gig that raced alon g whose speed he was
un able to pass, whether he had to race to Mantua or
to Brixia. And this

,
says he, the noble house of his

rival
, T rypho, does n ot deny ; n or the lodgin g- rooms

of Caerulus, where he who aft erwards w as Sabinus,

but ere that Qu in ct io, tel l s that with tw o—bladed
shears he on ce cl ipped the hairy necks, lest, un der
the pressure of Cytorian yoke, 1 the harsh mane
might cause some soreness .

1 2 O cold Cremona and muddy Gau], Sabin us says
that this w as and is wel l-kn own to thee : he claims
that from his earl iest birtht ime he stood in thy mire,
in thy marsh laid by his packs, and thence over so

many miles of rutty roads bore the yoke, whether
the mule on left or on right or on both sides began
to flag and that n o vows to the gods of the

by
-ways were made by him save this at the last
his father’s re ins and the curry- comb close by.

2

24 But these things are past and gone n ow he sits
in his ivory chai r and dedicates himsel f to thee, twin
Castor, and to thee, Castor

’s twin-brother.

1 i . e. box-wood yoke, because Cytorus, moun tain in

Paphlagon ia,
abounded in box-wood trees.

2 Or next in value.

”

mulas a : mula edition 1 482 . utr imque Heinsius.

2° B ir t supplies pecus recalci trare ferreo pede.

sibi Aldine edition 1 5 1 7 : t ibi c . propter Z MuMed.
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XI

Qui s deus, O ctavi, te n obis ab stulit ? an quae
dicun t, a, nimio pocula ducta mero ?

“ vobiscum,
si est culpa, bibi . sua quemquc sequun tur

fata : quid immerit i crimen haben t cyathi ?
scripta quidem tua n os mu1tum mirabimur et te 5

raptum et Roman am fiebimus historiam
,

sed tu nullus eris . perversi dicite man es,
hun c superesse patri quae fuit in vidia ?

SUPERBE. Noctuin e, putidum caput,
detur tibi puel la, quam petis, datur ;
datur, superbe Noctuin e, quam pet is.
sed, o superbe Noctuin e, n on vides
duas habere filias At ilium,

duas
,
et hanc e t alteram, tibi dari ?

adeste n un c
,
adeste : ducit, ut decet ,

superbus ecce Noctuin us hirn eam.

Thalassic
,
Thalassic

,
T halassio !

X I . dicun t a n imio u dicun t an imo (.mi ) BH : dicun tur

an imo AR , Med. : dicun t Cen taurum Bir t Centaurum n imio
Garr od. duc ta H einsius dura a .

3
cu lpabile B . facta BMu.

XI I . o B : omitted Z .

duas Aldine edition 1 5 1 7 omitted c .

ducit Z : dicit B (above the line) .
T halassio tw ice only a : thr ice, Mar ius Victor inm.

1 Written in dialogue, and in the form of an epitaph , the
subject of w hich is the Octav ius Musa of Catalepton IV.

above. Octav ius , it w ould seem, has been
“ dead-drunk

,

”

and so ia humorously t reated as if he had died. He is a son

of Bacchus ,
”

and Bacchus (i. e. the w in e) had died (w as all
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[ ACERE me
,
quod alta n on possim, putas,

ut an te, vectari freta
nec ferre durum fr igus aut aestum pati
neque arma victoria sequi ?
valent, valen t mihi ira et an t iquus furor

et l ingua, qua adsim tibi
quid

,
impudice et improbande Caesari,

seu furta dican tur tua
et prostitutae tu rpe con tubernium

sororis—o quid me incitas ?
et helluato sera patrimonio
in fratre parsimonia

vel acta puero cum viri s convivia
udaeque per somnum mates

et inscio repente clamatum insuper
Thalassic, Thalassic .

”

quid palluisti, femina ? an icei dolent ?
an facts cogn oscis tua ?

n on me vocabis pulchra per Cotyt ia
ad feriatos fascin os,

n ec dein de te movere lumbos in stola
pren sis videbo altaribus

fiavumque propter T hybrim olen t is n auticum

vocare, ubi adpulsae rates
stant in vadi s ceemo reten tae sordido
macraque luctan tes aqua ;
neque in culin am et umeta compitalia
dapesque duces sordidas,

qua adaim (assim B ) a : adsiem Wagner : sat sim
Scaliger ads ignem B itcheler mas sim E llis. F or the hiatus

,

cj. Hor . Epod. v . 1 00, X I I I . 3.

7 °
p laced after 1 0 B ir t.

s tola B itcheler latus Baehrens caltula Ribbeck ratu

lam B : rotulam Z .
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XI I I 1

D OST thin k I am helpl ess, because I can n ot
,
as

heretofore, sail the deep seas, n or bear stern cold
,

nor endure summer heat, n or fo l low the victor ’s
arms > Stron g

,
s trong are my w rath and old- time

fury
,

and my tongue, wherew i th stand at thy
side .

9Why, thou shameless on e
,
worthy of Caesar’ s ire !

—whether thy secret crimes be told (thy prost ituted
sister ' s vi le l i fe within thy ten t—O why dos t thou
spur me on

?— and thy thrift in late hour at a bro ther 's
cost

,
when thy patrimony was squan dered) , or whether

those ban quets thou didst share in boyhood with men
,

thy body w et throughout the hours of sleep, and, over
and above

,
the cry Thalassic , Thalassic , raised on

a sudden by on e I kn ow n ot : w hv, I ask
,
hast thou

paled, O woman ? Can mere j ests pain thee ? or dos t
recogn ize deeds that are thine ow n ? Amid Cc
tytto

'

s beauteous rites thou wilt n ot invite me to the

lon g-disused symbol s
,
n or

,
as thy hands grasp the

al tars
,
shall I see thee bestir thy loin s ben eath thy

woman
’s robe, and, hard by the ye llow Tiber, cal l to

the hoat - smel l in g thron g, wh ere the barques that
have reached port stan d in the shal lows

,
fas t in the

fi lthy mire
,
and struggl in g w ith the scan ty wate r ;

n or wilt thou lead me to the kitchen , to the greasy
cross - roads ’ feast and i ts mean fare, with which and

T hese iambics , w ri t t en in the same couplet form as the

fi rst t en Epodes ofHorace
,
are full of Arch ilochian venom

,

w hether gen u ine or assumed. T he poem ia differen t from
everyth ing else that bears the name of Virgil , and Nemethy
assign s i t defin i tely to Horace

’

s authorship. De W i tt
,
in

the Amer ican Jour nal of P hilology, vol. xx x i ii . , 191 2 , p. 320,

gives some reason s for supposing An tony to be the obj ec t of
at tack.
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quibus repletus et salivosis aquis,
obesam ad uxorem redis

et aestuan tes dote solvia pan t ices,
osusque lambis saviis.

nunc laede, n unc lacesse, si quicquam vales l

et nomen adscribo tuum .

cinaede Luciene, liquerun t opes
fameque genuini crepan t .

videbo haben tem praeter ignavos n ihil
fratres et iratum Iovem

scissumque ventrem et hirn eosi patrui

pedes in edi a turgidos .

X IIIA

CALLIDA imago sub hac (cael i est in iuria) sede,
an tiquis, hospes, n on m inor ingen iis,

et quo Roma viro doct is certaret Athen is
ferrea sed null i vincere fata datur.

X IV

SI mihi susceptum fuerit decurrere manus,
o Paphon ,

o sedes quae col is Idal ias
,

TroinaAen eas Romana per oppida digno
iam tan dem ut tecum carmine vectus eat

XI II . et ] n t e .

31 dote l HA nocte
'

Scaliger : docte B .

scelusque Bir t.
”5

cinaede Luciana Bucheler Cine delucci iate .

XIHA. I n Z this epigram isfound after XI I I . 1 6 .

1 Callide (Allide) mage Callida Bir t imago B ucheler and
Bir t. sede B ir t saecli MSS. Pallida mole sub hac celavit
membra Secundus Riese : Palladia arca sub hac I tali est
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non ego ture modo aut picta tua templa tabe l la
orn abo et puris serta feram man ibus

corn iger hos aries humi lis e t maxima taurus
vict ima sacratos sparget honore focos,

marmoreusque tibi vel mille coloribus ales
in morem picta stabit Amor pharet ra.

adsis, o Cytherea : tuus te Caesar Olympo
et Surren t in i litoris ara vocat.

XV

VAT E Syracosio qui dulcior Hesiodoque

maior
,
Hon rereo n on min or ore fuit,

illius haec quoque sun t divin i elemen ta poetae

et rudis in vario carmin e Call iope .

X IV . et] sed Burmann . maxima. B : max imus HM.

sacrato Hcinsius. spargit BHM .

vel] aut . vel mille col . ] caput , ign icolor ius E llis .

XV. I n the MSS . thisfollows upon X IV. as
“
if it were a

por tion of that poem. sin t HM.
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thee in worthy song : n ot with incense alone or with
pain ted tablet wil l I adorn thy temple and wi th
clean hands brin g thee garlan ds, bu t the horned
ram

,
a lowly offering, and the bul l, n oblest victim

,

with blood of sacrifice shal l besprin kle the hal lowed
altars

,
and unto thee in marble

,
wi th his quiver

painted, as i s won t, in all its thousan d hues
,
shall

win ged Love be s et up. Come
,
O lady of Cythera '

thin e ow n Caesar and the al tar of Sorren to’

s shore
cal l thee from Olympus .

XV 1

T o that divine poet w ho was sweeter than the
Syracusan hard ,2 greater than Hesiod, and n ot in
fer ior to Homer in his speech—to h im also belong
these first effo rts, even his untutored Muse in varied
strain.

1 An editorial epilogue , composed, according t o Birt , by
Var ius

,
whose signature is to be found in the war io of the last

lin e ! Bir t also in fers that , as these couplets apply to the

Oatalepton on ly, they show that Virgil
’

s li terary executors
repudiated the other minor poems at tr ibuted to h im. See
Appendix , p. 54 1 .

T heocritus.
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point five kilometres n orth- east of Pratica (Lavi
nium) , where , n ear the Via Ardeat in a , i s a small
stagn an t pond , called the Z olforata,

w hich in w in ter
time becomes a group of five l ittle lakes . Here
milky water is constan tly bubbl ing up, while sul
phurous gases escape in such quan ti ty and w ith
such force as to make i t dangerous for an imals to
en ter the zone . At p . 342 , Carcopino gives tw o

photographs of La Z olforata .

1 50. T he Num icius (or Num icus) i s mentioned
three tim es (1 50 , 242, 797) in this book and always
in close association with the Tiber . I ts old iden t i
fi cat ion with the Rio Torto between Lavin ium and

Ardea , which rested on Pl i ny the E lder (Nat. Hist.

I I I
,

must be given up , for Carcopino has shown
conclusively that it must be the Can ale del lo Stagno ,

the ancien t outlet of the lacus Ostiensis , or palus

Laurens, only about three miles south of the Tiber
mouth .

274 . I t is natural to suppose that numero amm

is explain ed by ter centum but Mackail renders
the phrase for all the train .

"

41 2 . Alliteration is secured by (magnum) manet
as compared with tenet, the phrase being bal anced
by fortunafuit. Ardea has probably changed little
since Virgil ’s day . I ts walls , built in the fourth
third century B .C. , are still impressive .

430. in arma para . Sabbadini in serts iube in his
text, but in his n ote shows that i t origin ated in the

iubet of 432 . T he phrase in arma is harsh after
armari and Peerlkamp con j ectured in area . But
probably the passage i s on e

.
of many that Virgil

would have revised had he lived long en ough .

543. conversa Mackail adopts convexa as
nomin at ive s ingular, meani ng gathering herself
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together , which is highly improbable . T he an cient
commen tators w ho accepted caeli cant er a regarded
per auras as a syn onym . Sabbadini makes meaning
by substituting ardua for auras , in heaven ’s steep
vault . Cf. 5 62 .

5 63. I taliae medio Lej ay has an in terest ing
no te (Revue a

’
e Plzilolog ie, XLI 5 65 ff.) on

Vi rgil ’s use of some old legend , which made the spo t
here described “

l
’

ombilic de l
’

I talie .

" I t was in
the territory of the Hirpin i , a people of Samn ium .

598 . omn isque in limine partus . Servius and

Donatus took portas as a nom in ative (
“

securitas

omn is in promptu est and this in terpretation ,

which makes good sense ,
w e accept . On the other

hand Hey n e , w ho i s fo llowed by Con ington and

Mackail, took portas as a gen it i ve , altogether on

the threshold of my harbour . In this case ,
omnis

agrees e ither with the subj ect of sum un ders tood
or wi th that of spolior .

601 if. For the remainder of this book on e may
profi tably con sult Virgil

’

s Gathering of the Clans ,
by W . Warde Fowler (Blackwel l , Oxford ,
655 ff. As Lejay has observed (Revue de Philologie,

XL 1 63ff. ) the hero Aven t inus , a person age
probably in vented by Virgil , is so cal led because
the Hercules legen d is associated with the Aventine .

He and his men , however , do n ot come from there ,

but are Sabin es T he cern is also the weapon
of the Volsci (Georg . I I

,
w ho spoke a Sabe l lian

dialect . For the indefini te gerunt (664) LejaV
compares miscen t (Georg . I l

,

674 ff. Cen taurs are the person ificat ion of

avalanches , sweepin g dow n the n aked sn ow-d ad

slopes , forcing their path among the huge pin e
trees , and final ly crushing through the underwood

5 13
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into the valley (Mackail) . See , too , the book
referred to in the above note (601 pp . 54 ff. ,
quoted in my Love of Nature, etc . , pp . 223f.
695 f. T he verb habent seems to be used in tw o

sen ses here , (I )
“form the lin es , and (2) hold

the heights . Mackail, however , thinks that acies

is used , not in the m i li tary sen se . but as rocky edges ,
or sharp c liffs . This is also the view of Sl ater . But
see Van Buren in Classical Review , XXXIV
26 f.
698 . acquati numero. T he context seems to imply
that this phrase refers to rhythmical m easures .
Servius , however , took it to mean grouped in
bands of equal number and Mackail explains
as dr essed or align ed by companies . ”

BOOK VI I I
W . Warde Fowler in his Aeneas at the Site of Rome

(Blackwel l , Oxford, 191 7) deals with this book , as
also does D . L . Drew in Ch . I of his T he Allegory
of the Aeneid (Blackwell , Oxford ,
1 . Laurenti ab aree. Sin ce it is doubtful whether
there ever was a tow n Lauren tum in addition to

Lavini um , it seems best to take Laurenti here and

in 1 . 38 as an ablative adj ective . See Carcopino ,
op. cit. , pp . 198 ff. , and Saunders , op. cit. , pp . 52 ff.

Carcopin o holds that Lauren tum was merely the

civitas , while Lavin ium was its capital . T he name
Lauren tum occur s in n o in scriptions .
5 1 . For Arcadian tradit ions conn ected wi th the
site of Rome see Saun ders , ibid. ,

pp . 39if.
65 . Light i s throw n upon the meaning of this
verse , n ot on ly by Il. 74, 75 ° below , but also by
Georg . IV, 368 ti . :
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and in which it is squeezed together , stringitur , i .e.

confin ed while i t solidifies (Classical Review , XXXI I

503. Mackail reminds us that in the Middle
Ages the podestà in I talian republics had to be a
foreigner .
526 . T yrrhenus . T he E truscan origin of the

trumpet is often referred to in Greek li terature .

Moreover , w e are here dealing with an E truscan
king and people .

532. profecia. Servius takes the word , l ike
vero, as a particula, or adverb , but Mackail un ex

pectedly fal ls in wi th Ladew ig
’

s proposal to treat
i t as a participle , to him who has embarked on this
en terprise .

”

533. ego poscor Olympo. I f the Dan iel-Servius
had not appen ded the note alii Olympo sequen tibus

iungunt, i t is probable that no modern editor would
have punctuated after poscor in stead of after Olympo .

I see no reason for departing from the familiar
reading .

5 69. umquam. Sabbadi ni rightly treats the

usquam of PR as a careless repeti tion from the

preceding verse .

654. Mackail fol lows Ribbeck in transposing
this line to a place next after 641 . Thi s certainly
gives a more con sistent picture .

657 . On arcem tenebant see note in Appendi x on
Aen . I , 400.

688 . nefas . Thi s word , whi ch most edi tors ,
fo llowing Servius , regard as an exclamation , is
taken by Mackail as a noun in apposit ion to coniunx,
the accursed on e , his E gyptian w ife .

”
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Boox IX
47 . T urnus ut. By accepting Schenkl

’

s con

jecture of at for ut, Mackailmakes a simpler sen tence ,
but the MSS. show no variant for ut.

1 46 . quis scindere T he MSS. give QVISCIN

B ERE , for which see note in Appendi x on Ae n. VI ,
601 ff. E ditors w ho read qui scindere common ly
take qui as interrogative , but Mackail t ries to make
it a relative , placing a comma after castra
1 77 f. Ida venatrix. Mackail agrees wi th Coning

to
‘

n in supposing that here Ida is not a moun tain
nymph , but the mountain itself, ,

unr i7p 67;pòv (Il ,
X IV,

268 . dicere sortem. Sabbadi n i reads deicere, com
paring deiectum sortem, Aen . V, 490.

31 4. Carcopino (op. cit. , 41 4) holds that the

fossae here are the drain age canals which in Virgil ’s
day led the water of the marshes to the sea .

41 2 . aversi . T he MSS. have adversi , which
Mackail interprets as opposite. Sabbadini , retaining
it , t akes tergum as the shield , not the back , of Sulmo .

With tergum as back ,
”
w e must sure ly read aversi .

464 . suas . T he reading suos has bette r authority ,
but can be adopted on ly on Mackail

’

s theory that
a verse has been lost between 463and 464 .

486 . tua fanera . T he explan ation of Servius
that funera is a n ominative singular , one w ho

conducts a fun eral ,
” is accepted by Mackail, but

such a word occurs nowhere e lse . Sabbadini in
serts ad before tuafanera, to thy funeral .
579. In view of the abrupt change of subj ect
in this verse , Mackail adopts Housman

’

s conj ectural
reading ,

et laevo in fixa est alte lateri , abditaque intus .

5 1 7
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But
,
as he himself says on 1. 676 below , w e must

not rew rite Virgil .
584. matris the reading Mar tis , which has
better MS. authority , is defen ded by Lej ay (Revue
de Plzil0 logie, XLI T he son .Of Arcens ,
however , came from Sicily , and nothing is known
about a cult of Mars there .

679. In stead of liquentia, Servius read Liquetia ,

as the n ame of a river (probably the Livenz a of

to—day) . Mackail assumes that Liquentia is the

correct form of the proper name .

BOOK X
20 f. T he omi ssion in M of feratur tumi

dusque, though regarded by Mackail as a decided
improvemen t , seems to have been quite acci dental ,
the eye of the scribe having wandered from T urnusque

to tumidusque.

139. gentes . T he meaning of thi s word is doubt
ful . Though commonly taken of the Lydi ans w ho
followed Ismarus , it may refer to the people in
Italy against whom he fought . Thus Mackail,

following La Cerda .

1 63ff. On thi s catalogue of Troj an alli es , see

Saun ders , Vergil
’

s Primitive I taly, Ch . I I I , 64 ff.
1 76 . parent. As parere natur ally mean s
to obey , w e see n o reason for givi n g a different
meaning to parent, which Servius in terpreted as
equi valent to apparent. T he power of the augur is
poet ically , but justifiably, exaggerated .

1 86 . As Mackail remarks , the text of thi s line
is desperate .

”
Cinyrus is qui te unknown , but in

mythology there was a Cinyras , who was a king
of Cyprus and w as gui lty of an incestuous passion
5 1 8
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original readi ng of P , but I can
"

see no sign of an

corrected into t. T he evidence of Servi us , however ,
supported by the Gudianus , favours exilium, not

emi tiam.

BOOK XI
264 if. In order that referam (264) may control

the syntax of 269, Ribbeck placed 264 , 265 after
268 . Thi s t ransposition Mackail regards as an
almost certain correction . But sur e ly the stylist ic
effect of the exclamatory in fini t ive in 269 is worth
keeping , and for such an infini t ive wi thout the usual
—n e, see Ae n. V, 61 5—1 6 .

273. Both W . Warde Fowler and D’

Arcy W .

Thompson iden tify these birds of Diomede with
shearwaters (Classical Review , XXXI I 67 ff. ,
92

31 7 . On the fi nes Sicani see Carcopino , op. cit. ,
458 if. T he ager here described extended from the

mouth of the Tiber to the neighbourhood of Ardea ,
and included hi l l—coun try in which li ved Auruncans ,
Rutulians , and Sican ians , alr eady grouped together
in Aen . VII , 795 .

636 ff. Mackail regards 636—45 as an in sertion ,
made possibly by Virgil ’s edi tors . But Varius

and T ucca were not permitted to make addi t ion s ,
though they could rej ect mat ter . T he MSS. give
no indi cation of edi torial revision at this point .
684 . agmine verso. Mackail prefers to take these
words with traicit, but surely it was the rout , rather
than his lack of armour, that made it easy for Cami lla
to catch Ornytus .
760. multa prior arte. T he meaning of prior

would seem to be determined by its position between
multa and arte.
520
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801 . aurae. T he form auras , which Servius read
here and regarded as an archaic geni ti ve , was
probably taken by mistake from the ending of 799
above .

8 1 5 . T he phrase contentas fuga, l it . strained in
flight ,

” is taken by some in the more prosaic sense
of satisfied with flight . ”

BOOK XI I
I t is in my j udgmen t the poet ’s most mature

work . (W . Warde Fowler , in T he Death of T urnus ,
Blackwell , Oxford , 1919, p . T he Death of T urnus
deals especially with Book XI I .
52 . Longe ,

” says Henry , means here
no use . (Fowler , ibid. , p .

1 1 4 f. cum primum, etc . This beautiful picture
of sun—rise , whi ch reproduces a phrase coined by
E n n ius , fundun tque elatis naribus lucem, remi nds us
of those marvellous heads of the horses of the Sun
from the east pediment of the Parthenon, Hung
up to catch the breath of morning .

”

1 20. velati limo. T he limus was an ancient
sacrificial apron with a purple stripe (according to

Servius) , which probably indi cates that the business
of the wearer was to slay the victim . (Fowler ,
op. cit. , p .

1 61 . ingenti mole. Servius explains as pompa,
ambita . This is probably correct , though Wagner
refers the phrase to the magnum corpus of Latinus ,
and Mackail takes it with curra only .

221 . taben tesque genae. T he epithet taben tes is

certain ly attractive and plausible (Mackail) ,
but pubentes , having MS. authority , is read by
J anell, Sabbadini and Mackail. It is to be noticed ,

5 2 1
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however , that the palaeographic difference between
the tw o words is very slight , being confin ed to the

first tw o letters , and, of these , P and T , wr itten as
capitals , sometimes resemble each other closely
(I

‘

,
T) . Moreover , tabentes has the support of

Donatus (on
250. cycnum excellentem. Fowler (op. cit. , p . 72)
takes the epithet to mean rising in flight , but
no paralle l to such usage can be cited . That ex

cellere once carried the transitive meaning in altum

extollere is clear from the gloss in Festus cited by
Fowler, but , as found in literatur e , the word is
always used metaphorically , wi th the implicat ion
of an original and intransitive sense of overtop
ping .

”
T he epithet , however , may very wel l imply

here that the sw an attacked was the leader,
” as

Fowler and Mackail take it .
285 . Fowler and Mackail punctuate with a

comma after ferunt. In that case they should
place a comma after divas (286) as well .
465 . Mackail

’

s advocacy of nec equo instead of

aequo is con vincing . T he phras e pede aequo, sup
posed to mean in fair fight, is w ithout parallel
and quite dubious . T he corrections in M point
to an origin al equo, before which nec may easily
have been lost .
474 . T he hirundo here is perhaps the sw ift rather

than the swallow . Thus S. in Classical Review ,

XXXII I 68 , and Fowler , op. cit. , 95 .

520. limina . This gives an even better sense
than munera, which means the responsibili ties of

the great . Cf. Horace , Epod. Il , 8 , superba civium

potentiorum limina.

524 . in aequora. rt is impossible to tell whether
this mean s to the seas or to the plains . ”
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is the list of minor poems attributed to Virgil ,
running thus

Deinde Catalepton et Priapea et Epigram
mata et Diras , item Cirim et Culicem , cum esset
annorum XVI , cui us materi a talis est : pastor
fat igatus aestu cum sub arbore condorm isset et

serpens ad eum proreperet , e palude culex pro
volavi t at que in ter duo tempora aculeum fixit

pastori . At il le continuo culicem con trivi t et

serpentem in t eremi t ac sepulchrum culici statuit
et distichon fecit :
Parve culex pecudum custos tibi tale merenti
fun eris ofli cium vitae pro mun ere reddi t

Scripsit etiam de qua ambigitur Aetnam.

Geer di scusses the style of the above passage and
then concludes : In view of all thi s it seems qui te
certai n that the passage beginning Deinde Catalepton

and ending w ith the quotation from the Culex must
be an addition .

T he statement made by Servius (fourth centur y)
about the minor poems is this Scripsit etiam
septem sive octo libros hos : Cir imAetn am Culicem
Priapeia Catalepton Epigrammata Copam Dir as .

In America several promi nent scholars have uphe ld
the authenticity of the Appendix as a who le , and even
Virgili an biography has been bui lt up upon the qui te
un certain foun dation which it provides . Thus w e

have Young Virgil
’

s Poetry,
by E . K . Rand , in Harvard

Studies in Classical Philology,
XXX 1 023—85 ;

Biography, by Tenney Frank (New York ,
and De Witt ’s Virgil

’

s Biographia Litteraria

(Toronto , A very fair presen tation of T he
Presen t Status of the Virgili an Appendi x is given
5 24
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by Henry M . Prescott in the special Vergil Number
of the Classical Journal, XXVI 49—62 .

In an article on T he Poems of the Appen dix
Vergiliana,

” published in the T ransactions of the

American Philological Association , LI I I 5—34,
the present wr iter examin ed the poems from the

po int of view of vocabulary , and arrived at the
con clusion that there is a large non—Virgilian element
in their diction , and that apart from the E clogues ,

Georgi os , and Aeneid, it is doubtful whether a single
l ine of genuin e Virgilian w ork has survi ved .

In a notable series of papers , Professor R. S.

Radford presents a mass of detai led evidence in sup
port of the view that most , if n ot all , of the poems
of the Appendix are really the work of Ovid . These
papers include the fol lowing T he J uven i le W’

O i
'kS

of Ovid ,
”
in T rans . Amer . Phil , Assoc . Ll (1920)

1 46—1 71 T he Priapea and the Vergilian Appen dix ,
ibid.

, L1 1 1 48—77 ; T he Language of the

Pseudo—Vergilian Catalepton ,

”
ibid.

, LIV 1 68

1 86 ; Ovi d ’s Carmina Fur tiva , in the Philolog ical

Quarter ly, VII 45—59; T he Culex and

Ovid , in Philologus , LXXXVI 1 8—66 . I f w e
give due we ight to the detailed eviden ce gathered so
laboriously by Radford w e must conclude that the
Appendix as a who le is e ither the work of Ovid
himself or of some poet or poets thoroughly steeped
in Ovi d . Certainly , the Ovidi an co lour of the

Appendix as a whole is so strong that if Donat us and
Servius had reported the poems to be Ovid ’s , n obody
probably would have question ed the statement .
Within the lim its allowed us , it is impossible to

di scuss this subj ect of authorship adequat e ly , but it
may be po inted out that few scholars have con sidered
the fo llow ing sign ificant passage in the Donatus

5 2 5
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(Suetonius ) Life of Virgil : Quamvis igitur multa

dev8en lypaq5a , id est falsa inscriptione sub alieno

nomine sin t prolata . t. amen Bucolica liquido Vergzln

esse min ime dubitanduni est, praesertim cum ipse poeta ,

tamquam hoc metuens , principium eius oper is et in alio

carmine suum esse testatus sit dicendo .

Carmin a qui lusi pastorum audaxque iuven ta ,

T ityre , te patulae cecini sub tegmin e fagi . ”

Georg . IV, 565 f.

It i s clear that the ancien t Vita, in its use of the

term deu8evriypaqba , is referring to poems falsely
attributed to Virgil , w ho in thi s striking passage
placed the seal of hi s authorship upon both the

Georgios and the Bucolics , but upon nothing e lse .

From what his biographers themselves say , w e infer
that Virgil must have taken the greatest pains to
suppress his immatur e and imperfect productions
scripta sua sub ea condi cione legavit n e quid

ederen t quod n on a se edi tum esset . ”
E ven the

Aeneid would n ever have sur vived except through
an imperial decree : edidit autem auctore Augusto
Varius .

"

CULEX
French and Belgian scholars have little sympathy

w ith the theory of Virgili an authorship of the Culex.

Benoist , in hi s edi tion of the Bucoliques et Géorgiques
(Paris , says (p . xc) un e étude attentive de
la versificat ion , de l

’

emploi des mots et des locutions
de la couleur poétique , de la construction des periodes ,
a prouvé sufiisamm en t que Virg i le n

’

avait aucun e
part à cette oeuvre . I l n ’y a n ulle transition
possible d ’un tel style à celui des Buooliques . C

’

est
5 26



https://www.forgottenbooks.com/join


APPENDIX

accept Virgilian authorship , but a host of competent
scholars , includ ing Sillig , Ganz emiiller , Nemethy ,

K lot z , and Birt , rej ect it . F0 1 a survey of this dis
cussion see the Introduction to R. F . T homason

’

s

art icle on T he Ciris and Ovi d in ClassicalPhilology,

XVI I I 239—62, 334—44 ; XIX 1 47—5 6 .

In this article Thomason makes a detailed study of

the language of the Ciris , and reaches conclusion s
whi ch are in full accord w ith the views of Professor
R. S. Radford respectin g the Ovidi an authorship of

the whole Virgili an Appendi x . Radford claims that
the Ciris , which had been begun long before and

elaborated through man y years of youth (11. 44
w as sen t from Athens to Messalinus as a completed
gift in 1 8 B .c . Ovid s Carmina Furtiva ,

” p .

1—1 1 . T he long opening sen tence of the Ciris is
characteristic .

“
One i s impressed at once by the

wide di vergence between the sen ten ce structure of

the poem and that of the authen ticated works of

Virgil (Critten den, T he Sentence Structure of Virgi l,
Ann Arbor , 191 1 , p .

1 2 . T he dedication to a Messalla shows that the
author of the poem belonged to the literary circle
of Messalla, but n owhere in the an cien t Vitae is such
a claim made for Virgil . See , too , Catalepton IX .

13. libido : this word , nowhere foun d in Virgil ,
occurs 13 times in Ovid . Altogether , I have listed
131 words in the Ciris n ot to be found in Virgil , and
Thomason has added 1 1 more . Many of these are

very common in Ovid . Thus ocellus (132 , 238 , 348)
occurs 20 times ; relevo (340) and tribuo (93, 19
times each ; and charta (39, 1 4 times . T he n on

Virgilian word alumna (e g . 224) occur s 1 2 times in
the Cir is .

59ff. T he dependence of this passage upon E0 1.
528
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VI , 74 ff. is di scussed at length by K . Witte in
Hermes LVI I 5 63 if.

285 . This who le lin e is peculiarly Ovidi an : for
Ovid is the first poet to use comploro, and he alon e
has the phrase questas an iles (Metam. IX ,

Thomason , op. cit. , 237 , note 2 .

474. This lin e is the same as Aeneid I I I , 74 , and
the phrase vir idemqueDonysam (476) is found again in
Aeneid I I I , 1 25 . On the other hand , in place of

marmoreamque Paron found again in Ovid ,
Metam. VII , 465 , w e have n iveamque Paron in Aeneid

I I I . 1 26 . T he descriptive handling of the Ciris

passage is more in Ovi d ’s style than Virgil ’s .
541 . In the paper referred to 0 1 1 p . 447 , n ote 2 ,

Professor Thompson claims the story of the Cir is as a
fairy- tale , the K6Îpt9 not being a real bird , but
represen ting the luna senescens , or sichle—moon ,

”

which is a fugitive in the morn ing twilight , with the
sun fo llowing close behind .

”

COPA

T he Capa appears in the list of minor Virgilian
poems ci ted by Servius , but is absen t from that given
by Donatus . T he external authority for Virgilian
authorship is therefore weaker than usual .
In the Classical Quarterly (XVI I , 1923, 73—81 and

XIX , 1925 , 37—42) D . L . Drew dwells upon a conn ec
tion between the Capa and Theocritus , and tries to
show that Propertius tacitly recognized Virgili an
authorship .

A brief but very illuminating study of the Lapa is
made byWilamow itz -Moellen dorff in the last chapter
ofhis HellenistischeDichtung (Berlin, 1924, pp . 31 1

5 29
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Wilamow itz shows that the poem echoes Propertius
as we ll as Virgil and would date it shortly aft er
1 5 B .C. Indeed , he claims that the an onymous '

e legy
might better have found lodging in a Propertius

co llection ,
” but at the time when these in ten tional

forgeries appeared , Virgil was the greater n ame .

”

This essay by Wilamow itz should n ot have been
overlooked by Israel E . Drabkin , whose di ssertation ,
T he Copa (privately printed , is a laboured but
ineffective advocacy of Virgilian authorship , for

Professor Mackail
’

s verdict still ho lds good . T he

Cima is the work of a real poet : but the touch
and handling are totally unlike Virgil ’s (Virgil and
Virgilian ism, p .

Jean Hubaux (Les T hèmesBucoliques , etc . Bruxelles ,
1930, p . 1 23) poin ts out that the author of this
brilli an t and origin al composition must have read
Horace as well as Virgil , car i l combine avec un
rare bon heur les motifs bucoliques emprun tés aux
Églogues avec les scènes j oyeuses de dans es et de

mus ique souven t décrites dans les Odes .

MORET UM

T he Moretum is not in cluded in the ancient li sts of
mi nor poems attributed to Virgil . E ven Professor
Rand, therefore , does n ot press the claim for Vir

gilian authorship . On the other han d , bein g a
work of fini shed and indi vidual art (Mackail) , it is
n ot unworthy of a great poet , though the realistic
treatment of the theme di fferen tiates the poem from
the works of Virgil . Hubaux (op. cit. , 1 21 ) makes
the in teresting suggestion that the author took his
cue from Georg . IV, 1 48 , where Virgil , like a
530
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LYDIA
In the MSS. the Lydia is given in sequen ce to the

Dirac, without special title , but in 1 729F . Jacobs
di scovered in on e of the Vatican MSS. that verse 1 04

Lydia , 1 ) had the in itial letter in red ink , indicating
the beginn ing of a n ew poem , which is now generally
recogn ized as the Lydia.

Linds ay holds this poem to be the Lydia ofValeri us
Cato (Classical Review , XXXI I 62 if. ) and

Prescott (op. cit. , p . 71 ) admits that Cato may be the
author of both the Dirae and the Lydia, but both
Ran d (op. cit. , p . 1 82) and F rank (op. cit. , p . 131 ) take
an un ten able stand . They insist upon Virgilian
authorship for the Dirae, but rej ec t it for the Lydia.

As a matt er of fac t the tw o poems are boun d close ly
together , alike in MS. tradi t ion as in subj ect -matter
and sentiment . E l les sont compos ées se lon les
memes con ventions poét iques , écrites dans le meme
style et empre in tes d ’un meme sentimentalisme,
très personn el (Hubaux, Op. cit. , p .

All the facts kn ow n about Valerius Cato are

brought together by Professor R . P . Robinson in
the T ransactions of the American Philological Associa

tion , LIV 98—1 1 6 .

PRIAPEA
Though the first three poems are concerned with

Priapus , w e are using the title Priapea merely for
convenience of reference , in asmuch as in antiquity
the thr ee were included w ith the fol low ing poems
in the Catalepton co llection . Theodor Birt , in his
edition of the Catalepton (Le ipzig and Berlin,
avoids the title Priapea altogether.
532
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It is highly probable that the t itle Priapea, in the
list ofmin or works which Don atus and Servius at tri
bute to Virgil , does n ot refer to these three poems at
all, but to the large collection of eighty- one licentious
poems un der that n ame . In the maj ority of the MSS.

con tain ing the latter , they are ascribed to Virgil .
(See R. I’. Thomason T he Priapea and Ovid, pp . 3ff. )
As to the gro up of three , Birt supposes that Vi rgil
wrote them short ly before the E clogues , and Tenn ey
Frank finds a place for them between the Eclogues

and the Georgios , but the presence of non -Vi rgili an
words and grammatical usages leads us to look
e lsewhere for the authorship . T he poems , however ,
betray Vi rgilian influence , and Gallet ier , finding
that the thi rd on e and the Capa present buco lic
variation s on Virgilian themes , infers that they were
composed by the same writer.

I
1 . rosa frequentor . Not before Suetonius

do w e find this verb used elsewhere with an ablative
case (Galletier , Epigrammata et Pr iapea, p .

Il

1 0—1 1 . Un souven i r mani feste des vers 21 22
de la 4e Eglogue (ibid. , p .

1 2—13. Un e vér itable con tam in at ion de deux
passages de l a I re Eglogue,

”
i .e. 11. 8 and 33—35

(ibid. , p .

I I I
T he writer of this poem had in view Virgil , E cl. I ,

48 ; Il , 47 ; I I I , 89; VII , 1 2 and 34 ; as we ll as
'

I
’

ibullus 1 , x , 19ff. (ibid. , p .

6 . pauperis tuguri . Cf. Bol. 1 , 68 and Capa 23.

533



APPENDIX

CAT ALEPT ON

Recen t publ ications upon the Catalepton include
Birt ’s E rhltirung des Catalepton (Leipzig ,
Edouard Gallet ier

’

s Epigrammata et Pr iapea (Paris ,
and tw o articles à propos du Catalepton ,

” in
the Revue de Philologie, on e by J éròme Carcopino ,

Vol. XLVI 1 56—84 ; the other by E . Gal

let ier , Vol. L 1 53—72 . Birt believes in the

substan t ial integrity of the Catalepton collection, and
accepts Virgilian authorship except for the elegiacs
on Messalla (IX) and the editorial epilogue (XV) .
His views are heartily supported by Rand, Tenn ey
Frank and De Wit t , w ho , however , see n o reason for
om ittin g the Messalla pan egyr ic from the Virgilian
list . On the other hand Carcop ino scofi

’

s at the
value of a verse co llection made at the end of the first
century A.D. , the work , as he believes , of a li terary
forger writing a la maniere de Virgile . Gallet ier

takes a middle stan d . He ho lds that Carcopino has
carried his scepticism too far , but he chides those
credulous scholars w ho contribute to the di scus sion
nothing but their own personal impress ions (op.

cit. , p .

I

T he fact that the fir st epigram involves Plotius
T ucca and the last L . Varius , Virgil

’s li terary exe

sutors , far from givin g an assurance of genuineness
to the collection , has but fann ed the suspicions of

many critics as to the authen ticity of the poems . As
Carcopino wr ites (loc . cit. , p . 1 7 Qu ’

on exam ine
de près les noms qui reviennent dans les Épigrammes,
et la feinte sécur ité qu ’i ls nous in Spi1°en t de prime
534
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ton que Virgile recon n aît les mérites ou la valeur
de Mécèn e , de Gallus , de Polli on (Gallet ier ,
Epigrammata et Priapea,

V

T he poem i s composed of tw o stan zas : on e , his
scorn ful valedictory to teachers of rhetoric (or
possibly his fellow—students) , and to the noxious
pedan try of the schoolroom the other , an announ ce
ru ent of a n ew programme (Prescott , Op . cit. ,
T he value , as a record , of thi s in teresting composi
tion in limping iambics depends largely or whol ly
on the theory accepted as to the origin of the Catalep
ton collection as a whole . In the romantic bio
graphies that have been written on Virgil the poem
naturally plays a large part . See Tenn ey F rank .

op . cit. , 20, 47 De Witt , op. cit. , 33,36 . etc . Gallet ier

admits its Virgilian origin , and very aptly compares
Lamart ine

’

s Adieux la Poesi e in hi s Méditations
Poe

'

tiques

Adi eu donc , adi eu , voici l
’heure,

Lyre aux soupirs melodi eux !

Peut—etre à moi , lyre chérie ,
Tu revien dras dans l ’aveni r !

9. dicta Siron is this need n ot denote Siro himself,
but merely an Epicurean schoo l . Cf. Aetna , 538 ;

dicta libelli , Heraclite , tui .

1 4 . pudenter : the word is commonly taken as
referring to li cen tious poetry , n ow forsworn , but

Pre scott thi nks it more likely that the poet is
inviting the Muses to visit him rarely and not to stay
too long .
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VI

De Witt ’s theory as to the iden tity of Noctuinus is
rej ected by Gallet ier Il serait bien étrange que
les an ciens n

’

eussen t rien su de cette haine du poète
pour le triumvi r (Epigrammata et Pr iapea , Gal

let ier himself thinks that Catalepton I , VI , and X II
are linked together in un petit roman d ’amour ,
in which a rej ected suitor pour s scorm upon his suc

cessful rival and his kin .

VII

1 . Vari : see note on Catalepton I above .

2 . 7r6909 .

‘ A. W . Van Buren notes that Ilo'dos
and Pothus occur as proper n ames , chiefly as
slaves and freedmen in the early imperial period
and even somewhat earlier ”

(Classical Review ,

XXXVI I 1 1 5

VI I I
In his able article on T he Pr iapea and the Ver

gili an Appendix (T ransactions of the American

Philological Association , L1 1 1 48 ff. ) Radford
presen ts the view that this and other poems in the

Catalepton are Virgilian impersonations ,
” simi lar

in character to the imperson ations of Tibullus
(Tibullus IV, 13; I I , 3 and In both cases he
supposes that Ovid was the actual author .

IX
Thi s poem illus trates the difficulties encountered if

w e recogni ze the Virgili an authorship of the Catalep
ton co llection .

Messalla
’

s triumph was won in 27 B .C. , so that if
537
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Virgil w rote this prosy poem , as Prescott calls it ,
he did so in the decade when he was composing the
Aeneid. Yet both Ran d and Prescott accept this
quite untenable view . As for Tenney Frank , he
advocates the stil l more extravagan t theory that the
occasion of the poem w as Messalla

’

s victory over
Octavius m the fir st battle of Philippi , 42 B .c . Thus
V1 1 g11

“ trouve moyen d ’

etre attaché a Octave et de

louer en meme temps l’

en n emi qui l
’a vain cu sur

le champ de batail le (Gallet ier 1 11 Revue des Études
Anciennes , XXV 194
Birt wisely rej ects Virgilian authorship for the

elegy . Ribbeck (Appendix Vergiliana, 1 2) ident ifies
the author wi th the Lygdamus of the T ibullan

co llection . Nemethy attr ibutes the poem to Ovid
(De Ovidio E legiae in Messallam Auctore, Budapest ,

and Radford holds that , as it was written in
27 B .C. , w hen Ovid was in his seven teenth year , it is
that poet ’s earliest extan t work (T ransactions of the

American PhilologicalAssociation , LI

2 . Pegasides . This synonym for BI usae, now here
foun d in Virgil , occurs in Ovi d , Her . XV, 27 ; T rist.

I I I , 7 , 1 5 , etc . Simi larly , the following proper
nouns , fr equen tly in eviden ce in Ovid , are absent
from Virgil : Oen ides, 6 ; Cassiopea, 28 ; Semele
and Inachi s , 33.

13. chartas . thi s un -Virgili an word occur s 1 4
times in Ovid . That the poem i s n ot Virgilian in
style ” does not tr ouble De Witt , w ho remarks :

‘

Virgil himself did n ot cons ider it Virgilian and did
not wi sh it to be included in hi s published works
(op. cit. ,

1 7 . Accordi ng to Frank , the resemblance between
this verse and the openin g line of the E clogues implies
that Virgil acknowledges Messalla

’s influence over
538
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It occur s 1 7 times in the Aeneid but never in either
the Georg ios or the E clogues , an d therefore its appear
an ce in thi s epode , far from revealin g the hand of

Virgil , proves that these iambics were written at a
much later time by on e w ho di d not hesitate to

vulgariz e a form consecrat ed to epic usage (op. cit. ,

1 64 ; a lso Virgile et les Origines d
’

0 stie, Paris , 1919,
577

40. inedia turg idos neither of these closing words
is found in Virgi l , and in the 40 short verses of the
poem there are as many as 24 uh -Virgi lian words .

Némethy takes the lampoon to be an Horatian epode ,
whi le Jean Hubaux edi ts it as Une Epode d

’

Ovide

(in Serta Leodiensia, Liége , 1930 : Bibliothèque de la
Faculté de Philosophi e et Lettres de l’

Un iversit é de

Liége , Fascicule XL IV) . Radford , of cour se , attri
butes all the Catalepton poems to Ovid . See Ovi d ’s
Carmina Fur tiva in Philolog icalQuarterly, VII

45—59.

X IIIA

Galletier think s this interpolated epigram is une

pièce moderne , écrite pour un modern e par un
humaniste (Epigrammata et Priapea,

XIV

See note in Appendi x on Catalepton VI I I . As

Radford says : the actual writer kn ows perfectly
we ll that Virgi l never fini shed ”

the Aeneid (T he
Priapea and the Vergilian Appendix, Birt , to be
sur e , supposes that Virgil composed the lines at the
time when Aug us tus , wr it in g from Spain , was ur ging
him to complete the Aeneid. Such scholars as Heyn e,
Bueche ler , Schanz , T eufi el, and Leo have at tributed
5 40
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the poem to some friend of Virgi l ’s . That it is a
forgery is proved con vin cingly by Gallet ier (Epigram
mata et Pr iapea , 35

5 . tabella : this word occurs 44 times in Ovid , but
nowhere in Virgil .

XV

Assuming Virgili an author ship , it is hard to see how

the t erm elemen ta can be correctly applied to poems
like Catalepton IX and X IV. Sommer infers from the

peculiar use of the word and from the n on—Virgilian
form Homereus that thi s epilogue is distin ctly post
Augustan .

Gallet ier n otes the str ik ing resemblan ce between
this epigram and a late epitaph given by the gram
man an s :

Sican ius vates silvis , Ascraeus in agris ,
Maeanius bel li s ipse poeta fui .

Th is epitaph he regards as the mode l used for the
epilogue . On the other han d , Carcopino looks upon
the epilogue as the model for the epitaph . E ven so ,

he notes certain paralle ls in thought and expression
in Martial , Statius , and Juven al, which lead him to

refer the composition of the epilogue to a poet of the
F lavian era . Gallet ier however , would assign it to
some gramm ar ian of the third or fourth cen t ury (see
Revue de Philolog ie, XLVI 1 60, and L
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Aeron ,
Greek , A . 7 19

,
730

ctaeus , adj. of Attica, Attic,
Athen ian ,

E . II . 24 ; Ci . 1 02
Actias , adj. of Acte , earlier name
for Att ica,

G . iv . 463
Actins, adj. of Actium, promontory
and town of Greece on the

Ambracian Gulf, where Octavius

defeated Antony in B .C. 31
,

A . 11 1 . 28 0 ; VIII . 675 , 704

Actor , Trojan , A . IX . 500 ; XII .

94 , 96
Adamas tus, father of Achaeme
mi des

,
A. III . 6 1 4

Admetus , ldng of Pherae in
Thessaly, and husband of Al
cestis , who died that he might
live

, Cu . 264

Adoni s , a youth loved by Venus,
E . X . 1 8

Adrastea, daughter of Necessity,
goddess who punishes pride,

Ci . 239
Adrastus, k ing of Ar gos , only
surv ivor of the Seven against
Thebes , A . VI . 480

Aeacides , son of Aeacus . T he
t erm is applied to P eleus and
Telamon , Cu . 297 ; to Achil les

,

son of Peleus , A . I . 99, VI . 58 ;
to Ajax , son of Telamon , Cu .

322 ; to Pyrrhus , son of Achilles
,

A . III . 296 ; and to Perseus,
remote descendant , A. VI . 839

Aeacus , adj. of Aea applied to
Circe, w ho came from Aea in
Colchis to the Aeaean islan d off
Lat ium,

whi ch later became the
promontory known as Mons
Circeius (now Monte Circello) ,
A . III . 386

Aegaeon , a giant , A . X . 5 65
Aegaeus , adj. Aegean , applied to
the sea betw een Greece and
Asia Minor , A . X II . 366 ; Cu .

35 5 ; also to Neptune, À . III .

74 ; Ci . 474

Aegin a . island in the Saroni o Gulf
,

C? . 477

Aegle, a Naiad , E . VI 20 , 2 1

Aegon , a shepherd, E . 11 1 . 2 ; V. 72

Aegxpt ius, adj. of E gypt ; applied
to Cleopatra, A . VIII . 688

Aegyptus , E gypt , G . IV . 2 1 0
,
292 ;

A . VIII . 68 7 , 705

Aeneades , descendan t of Aeneas ;

5 4 4

used of those associated w ith
Aeneas , as the Trojans , A . I .

1 5 7
, 5 65 ; II I . 1 8 ; v . 1 08 ;

VII . 28 4
,
334 , 6 1 6 ; VII I . 341 ,

648 ; IX . 1 80, 235 , 468 , 735
°

X . 1 20 ; XI . 503; X II . 1 2 1 86

Aeneas
,
hero of the Aeneid

Aeneius, adj. of Aeneas
, VI I . 1

X . 1 5 6
,
494

Aeni des , son of Aeneas , i .a. A!
cani ns, A . IX . 653
eoli a, country of the w inds , a

group of islands off the w est
coas t of I taly (now Lipari ) , A . I .

5 2 ; X . 38
Aeolides , son of Aeolus ; applied to
Misenus

, A . VI . 1 64 ; to Ulyysses,
A . VI . 529; and to Clyt ius,
A . IX . 774

Aeolius , adj. of Aeolus , A . V . 791
VI II . 4 1 6

,
454

Aeolus : ( I ) god of th e winds
, A. I .

5 2
, 5 6 , 6 5

, (2 ) companion of Aeneas, A . XII . 5 42
Aequi Falisci , a town of E trur ia,
A . VII . 695

Aequiculus , adj. of the Aequi , an
I talian people on both sides of
the Ani o . A . VII . 747

Aethiops, an E thi opian , E . X . 68 ;G . I I . 1 20 ; A . IV . 48 1
Aethon , a horse of Pallas , A . X I . 89
Aetna

, the famous Mt . E tna in
Sicily, G . I . 472 ; IV . 1 73; A . III .

5 54 , 5 7 1 , 5 79, 674
Aetnaeus, adj. of E tna, A. I II .

678 ; VK . 78 6 ; VIII . 419, 440 ;
X I . 263; Cu . 332

Aetolus , adj. of Aetolia, in central
G
gg

ece, A . X . 28 ; X I . 239
, 308 ,

4

Afer , adj. African , E . I . 64 ; G . III .

344 ; A . VIII . 724 ; Ca. IX . 5 1 :
Ci . 480 ; M . 32

Africa, A . IV . 37
Africus , adj. African, A. I . 86
D . 39

Agamemnonius , adj. of Agamem
non ,

king of Mycenae and com
mander-in -chief of the Greek
forces before Troy ; used w i th
res cause

,

”
A. I II . 5 4 ; w ith

M ycen ae, A. VI . 838 ; wi th

phalanges, A. VI . 489; of
Orestes . son of Agamemnon .A .



INDEX
IV. 47 1 ; of Halaesus , VII . 723;
in this last case it may mean
of the house of Agamemnon

Agani ppe, a fountain in Boeotia,
haunt of the Muses , E . X . 1 2

Agathyrsus, adj. As a p ,
lural

Soythian people who stained
their bodies , A. IV. 1 46

Agaue, or Agave daughter of
Cadmus, w ife of E chion , kin g
of Theb ,

es who in the madness
of Bacchio rites tore her son

Pentheus to pieces , Cu . 1 1 1

genor , founder of the Phoenician

kingdom, and ancestor of Dido ,

A . I . 338
Ag is , Lycian warrior , A . X . 75 1

Agèg
ie

, one of the Graces , Ca . IX .

Agrippa,
i .a. M. Vipsanius Agrippa,

son -ia—law of Augustus , A . VIII .

682

Agyllinus, adj. of Agylla Greek
name of Caere, now Gervetri ,
A . VII . 652 ; VIII . 4 79; X II . 28 1

iax, Ajax , son of O ileus ; on the

n ight of Troy’

s fall, he ofi
‘

ered
violence to Cassandra in Mi
nerva

’

s temple, A . I . 4 1 II . 4 1 4

Alba, i .a. Alba Longa,
said to be

the mother city of Rome, A . I .

27 1 ; V . 597 ; VI . 766 , 770 ;
VII I . 48 ; IX . 387

Al banus , adj. of Alba, A . I . 7
V . 600 °

VI . 763
°

VI I . 602 ;
VIII . 643; IX . 388 ; X II . 134 , 8 26

Albula, ancient name of the Tiber ,
A . V i l l . 332

Albunea, a forest or grove near

Lavinium, A . VII . 83
Al burnus, a mountain in Lucania,

i n I taly, G . I II . 1 47
Aleander

,
Troian , A. IX . 767

Alcanor : ( 1 ) a T rojan , A . IX . 672

(2 ) a Latin , A . X . 338
Alcathous : ( 1 ) founder of Megara,

1 06 ; (2 ) a Trojan , A . X .

Alcest is , w ife of Admetus
,
Cu . 262

Alcides , descendant of Alcaeus,
used especially of his grandson

Hercules, E VII . 6 1 ° A . v . 4 1 4 ;
VI . 1 23, 392 , 801 ; VIII . 203

,
2 19

,

249
,
256

,
363 ; X 32 1 , 46 1 , 464

Alcimedon , a car ver 1n wood, É. II I .

37, 44

s*

Alcinous
, king of Homer ’

s Phaea
cians

, G . II . 87
Alcippe, a female slav

,
e E . VII . 1 4

Aicon , a sculptor or engraver, Cu .

67 ; E . V . 1 1 (here perhaps an

archer )
Aletes

,
companion of Aeneas

, A. I .

1 2 1 ; IX . 246 , 307
Alexis

, a. slave boy,
loved byCorydon ,

E . I I . 1
,
6

, 65 ,
73, V . 86 ; \ II . 55

Ali coto
,
one 0 1 the three F ur ies ,

A . VII . 324 , 341 , 405 , 4 1 5 , 445 ,
476 ; X . 4 1

Allia, a. branch of the Tiber s ix
mi les from Rome, where the
Gauls defeated the Romans
July 1 6

, 390 135
,
A . VI I . 7 1 7

Almo
,
a Latin , A . \ II . 532

,
5 75

Aloidae
, descendants of Aloeus,

(

£g
s and E phi altes

, giants , A . VI

Al pes , the Alps , G . I . 475 ; III .

474 ; A . X . 13
Alphesiboeus, a herdsman

,
E . V .

73 ; VIII . 1 , 5 , 62
Al pheus , river of Elis

,
which w as

fable11 to reappear 1 11 Sici ly,
G .

I II . 19, 1 80 ; A . III . 694 ; X . 1 79
Alpinus , adj. Alpine

,
E . X . 47 ;

. :I . IV. 442 ; VI . 830 ; VIII . 66 1
Alsus

,
a Latin , A . X II . 304

Amaryllis , a rust ic girl , E . I . 5 . 30 ,
36 : II . 1 4 , 5 2 ; III . 8 1 ; VIII . 7 7

,

IX . 22

Amastrus , a Trojan , A . XI . 673
Amata, w ife of Latinus

, A . VII .

3
Î
3

’
401

,
58 1 , IX . 737 ; X II . 5 6 ,

Amathus
,
a town of Cyprus , A. X . 5 1

Amathusia
, i .e. V ,

enus Ci . 2 42
Amazon

,
an Amazon , A . X I . 648 ,

660. Al so Amazonides , A . I .

490 ; Amazoni us , A . V. 31 1
Amerinus

, adj. ofAmaria, a town of
Umbria, now Amelia, G . I . 265

Aminaeus , adj. of Aminaea
, a.

dis trict of P icenum, G . II . 97
Amiternus , adj. of Amiternum

, a

Sabine town
,
now San Vittoriho

,

A . VII . 7 1 0

Amor , son of Venus
,
and god of

love, Cupid, E . VIII . 43
,
47

°

44
, 69; G. III . 244 °

A . I . 663
,
689 IV. 4 1 2 ; X . 1 88 ,

Ca. XIV. 1 0 ; 00 . 20

5 4 5
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Amphion ,
ki ng of T he-Des , and

husband of Niobe ,
E . II . 24

Amphitrite ,
w ife of Neptune and

goddess of the sea, Ci . 73, 48 6
mphi tryoniades , son or descendant
of Amphitryo, i .e. Hercules

,
A.

VII I . 1 03, 2 1 4
Amphrysius , adj. of Amphrysus ,
A . VI . 398

Amphrysus , a river of T hessaly,

near which Apollo fed the fi ocks

of Admetus, G. III . 2

Ampsanctus, a lake in Samnium,

east of Naples, A . VII . 5 65

Amyclae : ( 1 ) a tow n of Lat ium
A . x. 5 64 ; (2 ) a tow n of
Laconia in Greece

,
hence Amy

claeus , adj. G . I II . 89
, 345 ; Ci.

376 ,
489

Amycus : ( 1 ) Trojan
, A. I . 221 ;

IX . 772 ; X . 704 ; XII . 509;
(2 ) a king of the Thracian
Bebryces , A . V . 373

Amyntas , a shepherd, E . II . 35
39; III . 66 , 74 , 83; V . 8

,
1 5

,
1 8

X . 37 , 38 ,
4 1

Amythaonius , adj. of Amythaon ,

father of Melampus , and son of
Cretheus

,
G . III . 5 50

Anagnia, a town of Latium
, now

Anagni , A . VII . 684

Anchemolus , son of Rhoetus
,
king

of the Marsians A. X . 389
Anchises, son of Òapys and father
of Aeneas , A . I . 6 1 7 , etc.

An
y

c

è
1 1seus, adj. of Anchi ses, A . V .
1

Anchisiades son of Anch ises
, i .a.

Aeneas , A. V . 407 ; vr . 1 26
, 348 ;VII I . 5 2 1 ; X . 250, 822

Ancus , Ancus Mart ins , fourth king
of Rome, A . VI . 8 1 5

Androgeos : ( i ) son ofMi nos ,
k ing

of CI ete, slain by the Athenians ,
A . VI . 20 ; (2 ) a Greek chief at
Troy, A . II . 37 1 , 382 , 392

Andromache, w ife of Hector , A . II .

45 6 ; m. 297 , 303, 319, 482 , 487
Angi t ia,

a sorceress , sister ofMedea
and Circe, honoured by theMarsi ,
A . VII . 759

An icuns
,
adj. of theAnio,

G . IV. 369
An io, a tributary of the Tiber , now
T everone

,
A . VII . 683

Anius , a k ing of Delos
,
priest of

Apollo, A. III . 80

5 46

Anna
,
sister of Dido, A. IV. 9

,
20 ,

31 , 41 6 , 421 , 500 , 634
Antaeus , a Latin , A . X . 5 6 1
Antaudros

, a town of Mysia, at
the foot ofMt . I da, A. 1 11 . 6

Antemnae, a Sab ine town on the

Anio, A. VII . 631
Anteri or , a Trojan , founder of
Patavium,

now Padua
, A . I . 242 ;

hence Antenorides , son of An
tenor, A . VI . 484

Antheus , a Trojan , A . I . 1 8 1 , 5 1 0
X II . 443

Ant igenes , a shepherd ,
E . V . 89

An
fi

t

g

i
)g
hates, son of Sarpedon , A. IX .

Antonius, the triumvir
,
Marcus

Antonius , defeated by Octavi us
at Actium, 31 A. VI II .

68 5
Antores, an Argive wi th E vander,
A . X . 778 ,

7 79
Anubis

,
an E gyptian , dog -headed

god, A . VIII . 698
Anxur , a Rutulian , A . X . 5 45

Anxurus , adj. of Anxur , old name
of Terracina, A . VII . 799

A0
é
1

5
es

,
adj. Aonian , Boeotian ,

E . VI .

Aonius , adj. Aonian , Boeotian , w ith
rertex Mt . Helicon ) , G. III .

1 1 also Aonie, E . X . 1 2
Aornos , Lake Avernus , now Lago
d

’

Averno, A. VI . 242

Aphaca, an epithet of Britomartis ,
Ci . 303

Aphidnus, a Trojan , A. I X . 702
Apollo, 80 11 of Jupiter and Latona,
and tw in -brother ofDiana, E . III .

1 04
,
etc.

Appenninus , the Apenn ines , the
main mountain -range of Italy,

A . X II . 703; also Appenninicola,

1

7
iw eller in the Apennines , A . X I .

00

Aquar ius , the water-bearer , a sign
of the Zodi ac, G . II I . 304

Aquiculus a Rutulian , A . IX 684

Aquilo ,
the North w ind, or the

North , G . I . 460 ; II . 1 13
,
26 1

,

334
,
404 ; I II . 196 ; A . I . 1 02

,

391 ; III . 285 ; IV. 31 0 ; V . 2 ;
VII . 361 ; Ci . 1 45

Arabs , an Arab , G . I I . 1 1 5 A . VIII .

706 ; and Arabus
,
adj. A . VII .

605 ; Ci . 238
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region round about , G. I . 383;
IV. 343; A . VII . 701 ; in a wi der
sense

,
of the province of Asia,

w ith the fem. as a noun , Asia
G . II . 1 7 1 ; III . 30 ; A. I . 385

I I . 193, 5 57 ; III . 1 ; VII . 224

X . 91 ; XI . 268 ; XII . 1 5 ; Ca .

III . 4

Asius , a T rojan , A . X . 1 23
XAssaraci , two Trojans , A . 1 24

Assaracus , son of Tros , and father
of Capys , G . 1 1 1 . 35 , A . I . 284 ;
VI .

7
6 50

,
778 ; IX . 259, 643; XI I .

1 2

Assyrius , adj. ofAssyria, E . IV. 25
G . II . 465 ; Ci . 440 ; Cu . 62

Asteria, i .e. Delos , so named from
Asteria, daughter of the Titan
Coeus , who was here thrown into
the sea, Cu . 1 5

Astyanax , son of Hector , A. II .

45 7 ; III . 489
Astyr , an E truscan , A X . 1 80, 1 8 1
Asylum, the depression betw een
the two summits of the Capitolino
hi ll i n Rome, which Romulus

à
1

à

a

2

de a place of refuge, A. VIII .

Athenae , Athens , Ci . 469
Athesis , a r i ver in V

2
enetia, now

the Adige, A . IX . 680
Athos , a

g
mountain in Macedonia

on the Strymonian Gulf, now

Monte Santo ,
G. I . 332 ; A. XII .

701 ; Cu . 31

Atii , a Roman gens the mother
of Augustus was Atia, A. V . 5 68

Ati lius , Ca. XII . 5
Atina, a town of the Volscians , A.

VII . 630
At
è
r

è
as

, a Latin , A. XI . 869; XII .

1

Atlantis
,
a daughter of Atias , A .

VIII . 1 35 °

pluî. the Pleiades , his

(

z
l
gì
ighters , a constellation , G . I .

Atlas
,
son of Iapetus, father of

E lectra and Maia
,
changed by

Perseus through the help of

Medusa s head,
into Moun t Atlas

,

in northern Africa, A . I . 74 1 ,

247 , 248 ,
48 1 ; VI . 796 ; VIII .

1 86 , 1 40, 1 41
Atr ldes , son of Atreus : Agamem
non , Cu. 334 ; Menelaus , A . XI .

262 ; plur. of both sons , A . I .

5 48

458 ; II . 1 04 , 41 5 , 500 ; VI II .

1 30 ; IX . 1 38 , 602
ofAttalus , the name

of several kings of Pergamos .

One of these,
g
Attalus I II . , left

his enormous w ealth to the
Roman people

,
Cu. 63

Atticus, adj. of Att ica or Athens ,
Ca. II . 3 , Ci . 1 1 5

At
ggò

a young Trojan , A. V . 568 ,
Aufidus, a t iver of Apulia, now

Ofanto ,

a

A. XI . 405
ugustus , imperial t itle of OctaviusCaesar , A . VI . 792 ; VIII . 678
Aulestes , an E truscan , A . X . 207 ;
XII . 290

Aulis
,
a town of Boeotia, whence

g26
Greeks sailed for Troy, A . IV

Au
7

n

l

i

à
s, a Ligih

'ian, A. XI . 700,

Aurora, goddess of the morning ,

daughter of Hyperion ,
w ife of

Tithonus , and mother of Mem
non used for the eastern w orld,
the E ast ; G . I . 249, 447 ; IV.

5 44 5 52 ; A . I . 75 1 ; III . 52 1

589 IV . 7 , 1 29, 5 68 , 585 ; V. 6 5

1 05 , VI . 535 ; VII . 26 , 606 ,

VI II . 686 ; IX . 1 1 1 , 460 ; X . 24 1 ;
XI . 1 , 1 82 ; XII . 77 ; Cu . 44 ;
L . 72

Auruncus, adj. of Aurunca , an old
town of Campania ; plur . Au
runci , the oldest inhabitants of

I taly ; A . VII . 206 , 727 , 795 ;
X . 353; X II . 94

Ausonia, land of the Ausones

(Ausonidae or Ausonii ) , ancient
name of the people of southern

I taly ; hence, I taly, A . III . 477
,

479, 496 ; VII . 5 5 , 623; IX . 1 36 ;
X . 54 356 °

XI . 58

Ausonidae (see Ausonia) , A. X . 564 ;
XI . 297 ; XII . 1 2 1

Ausonius , adj. Ausonian , Italian ,

G . II . 385 ; A. III . 1 7 1 , etc .

Auster , the south wind ; plur .

w inds in general ; E . II . 58 ;
V. 82 ; G . I . 24 1 , 333, 4 1 8 , 462 ;
II . 429; II I . 278 , 35 7 ;

26 1 ; A . I . 5 1 , 536 ; I I . 1 1 1
,

304 ; I II . 6 1 , 48 1 ; V .
696

,
764 ; VI . 336 ; VIII . 430 ;

IX . 670
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Automedon , charioteer of Achilles,
A . II . 477

Aventinus : ( I ) a. son of Hercules
and Rhea, A . VI I . 657 ; (2 ) the
Aventine

,
one of Rome’

s seven

hi lls
,
A. VII . 659; VI II . 231

Avernus , adj. of Avernus , a lake
near Cumae in Campania, in an

old volcani c crater . I t was said
that birds flying over it w ere

killed by the fumes rising up
and popular etymology conn ected
the name w ith &opvog birdless

(see A . VI . Tradition
placed near this an entrance to
the lower w orld , hence the word

(both as adj. and subst . ) is used
of the lower w orld i tself ; G.

- II .

1 64 ; IV . 493; A . III . 442 ;
IV. 5 1 2 ; V. 732 , 8 13; VI . 1 1 8 ,
1 26

,
201

,
564

,
898 ; VII . 91

Baccheius , adj. of Bacchus
, G. II .

45 4

Bacchus , son of Jupi ter and

Semele, god of w ine and of poets
also used figurative of the vi ne
and of wi ne ; E . V . 69 G . I I . 1 13,
380, etc.

Bactra, capital of Bactriana
,

a

remote di strict betw een Hindoo
Koosh and the Oxus , now Balkh ,
in A fghanistan , G . 11 . 1 38 ; A.

VIII . 688
Baiae

, a town of Campania
,
a

favourite seaside resort of the
Romans

,
A . IX . 7 1 0

Balearis , adj. Balearic, of the
Balearic I slands Majorca and
Mi norca, w hose people w ere

famous for the use of the sling,G . I . 309
Barcaei

,
Barcaeans

,
or people of

Barce, in Libya, A . IV. 43

Ba
g
ttarus , D. 1

,
1 4

,
30

,
54, 64 , 7 1 ,

7

Batulum, a town of Campania, A.

VII . 739
Bavius, a poetaster, contemporary
w ith Virgil , E . III . 90

Bebrycius , adj. of B ebrycia or

Bithynia, 3. province of Asia
Minor , A . V . 373

Belgicus , adj. Belgian , or of the
Belgae, a Gallie tribe whi ch ,

like the Britons , used war

chariots, G. III . 204

Belides
,
son of Belus, or descended

from Belus, A . II . 82
Bellona, sister ofMars, and goddess
of war A . VII . 319; VII I . 703

Belus : (1 ) founder of Dido’

s royal

lin e, A . I . 729, 730 ; (2 ) father
of Dido, A. I . 621

Benacus , one of the Italian lakes ,
near Verona, now Lago di Garda,
G . II . 1 60 ; A . X . 205

Berecyntius, adj. of Berecyn tus, a
mountain in Phrygia,

sacred to
Cybele, A . VI . 784 ; I X . 82 , 6 19
Beroe : ( I ) one of the Oceanidae,
or ocean nymphs , G . IV . 340 ;
(2 ) w ife of Doryclus, A . V. 620 ,

B ianer , founder ofMantua, E . IX . 60

Bisaltae, a Thracian tribe on the

Strymon , G . II I . 46 1

B istonius , adj. , and Bistonis
, adj.

fem.
, Bistonian or Thracian , the

Bistones being a people of Thrace,
Ci . 1 65 ; Cu . 252

B itias : ( I ) Tyrian noble
, A. I .

738 ; (2 ) a Trojan , A. IX . 672 ,
703; X I . 396

Bocchus , a king ofMauretania, cp.

Cu . 406
Boethus , a famous sculptor and
engraver on silver

, Cu . 67
Bola, a town of Latium

,
A . VI . 775

Bootes , Boòtes , a constellation ,
to

which Ar cturus belongs ; it sets

from Oct . 29to Nov . 2 G . I . 229
Boreas , the North w ind, E . vu .

5 1 ; G. I . 93, 370 ; II . 31 6 ;
III . 278 ; A. III . 687 ; IV. 442 ;
XI I . 365 D. 37 also, personified
as Boreas

,
son of the river—god

Strymon , and wedded to Ori
thyia, A . X . 350
Briareus a hundred—armed giant ,
A . VI 287

Britanm,
the Britons , E . I . 66

G . II I . 25
Britomart is , a daughter of Jupiter
and Carme. Being wooed by
Minos , she ded into the sea but
was rescued by Diana. I nÒrete
she was worshipped under° the
name Dictyn a, 0 71. 295 , 236
Brixia, a town in Gallia Cisalpina,
now Brescia, Ca. X . 6

5 49
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Bromius

, another name for Bacchus ,
Co. 20

Brontes , a Cyclops
smi thy, A . VIII . 425

Brutus , i .e. L . Junius Brutus , who
expelled the Tarquin s , and was

first consul , A . VI . 8 1 8
Bumastus

,
a species of grape, G . I I .

1 02 (cp. Cu . 407 )
Busiris , an E gypt ian king . who
sacrifi ced strangers, and was

slain by Hercules , G . II I . 5
Butes : ( I ) son of Amycus , king of

the B ebrycians , A . V.

(2 ) armour -bearer of Anchises ,
and guardian of Ascani us

,
A . IX .

647 ; (3) a Trojan , perhaps the
same as the preceding , A . V. 372

Buthrotum
,
a city of E pirus

,
now

Butr into, A. 293
Byrsa, citadel of

I

Carthage, A . I . 367

in Vulcan
’

s

Cacus , a son of Vulcan , a fabulous
monster once dw elling in a forest
on the Aventine

,
A . VII I . 194 ,

205 , 2 1 8 , 222 , 24 1 , 259, 303
Cadmeus , adj. ,

and Cadmeis ,
adj.

fam. , of Cadmus , founder of the
Cadmea, or citadel of Thebes ;
hence, Theban , Cu . 254 ; he
w as the father of Agave, Cu . 1 1 1

Caeculus, a son of Vulcan and
founder of Praeneste

, A . VII .

68 1 ; X . 544
Caedicus : ( 1 ) an Etruscan , A . X .

747 ; (2 ) friend of Remulus
,

A. IX . 362
Caeneus : ( I ) a Thessalian girl
named Caenis , transformed into
a. boy by Neptune, and later
restored to her original sex, A .

VI . 448 ; (2) a Trojan warrior,
A. IX . 5 73

Caerateus
, adj. of Caeratus , a

small river of Crete, near Cnossus,
now Kartero

, Ci . 1 1 3
Caere, an ancient city of E trur ia

,

once called Agylla,

X
now Cerveî

tere, A . VIII . 597 , . 1 83
Caerulus

, an owner of a lodging
house

, Ca . X . 7
Caesar

, a. family name in the
Julian gens ; hence ( 1 ) C . Julius
Caesar , the renowned general,
statesman and dictator, assassin

5 5 0

ated by Brutus and Cassius
44 n o. ,

E . IX . 47 ; G . I . 466 ;
Ca. XI II . 9; (2 ) C . Julius Caesar
Octavianus , also called Augustus
when emperor , grand nephew of
the dictator, who adopted him
as his son an d heir ;

p
(in the

Aeneid Caesar is always Au

gustus) ; . .I 25 , 503, I I . 1 70
I II . 1 6

,
IV. 5 60 ; A . I .

286 ; VI . 789, 792 , VIII . 678 ,
7 1 4 , Ca. X IV. 1 1

Caicus : ( I ) a river of Mysia,
now

the Mandragora,
G . IV. 370 ;

(2 ) a Trojan , A. I . 1 83 IX . 35
Caieta ( 1 ) a tow n of Latium,

now

Gaeta, A . VI . 900 ; (2) the nurse

of Aeneas , A . VII . 2

Calaber, adj. of Calabria, a district
of lower I taly, G . 1 11 . 425
Calchas

,
son of Thestor , and the

most famous seer among the

Greeks at Troy, A . II . 1 00, 1 22 ,

Cales , a tow n of Campania,
now

Calvi , A. VII . 728
Calliope -ea) , Calliope , chief of

the Muses , E . IV. 57 ; A. IX .

525 ; Ca. XV. 4

Calybe, priestess of Juno among
the Rutuli , A . VII . 4 19

Calybita,
perhaps a common , not

proper noun ,Calydon ,
a town of Aetolia, home

of Oeneus, father of Tydeus, and
grandfather of Diomedes , A . VII .

306 , 307 ; X I . 270
Camena, pure Lat in name of the
Greek Movaa

,
Muse, E . III . 59;

Ca. V . 1 1
,
1 2

Camer ina, a town on the south
coas t of Sicily, near which was

a marsh which an oracle had
forbidden the citizens to drai n .

However, they di d drain it ,
whereupon their enemies , cross

ing the dry land thus formed,

captured the city, A. III . 701
Gamers , a Rutulian, A. X . 5 62 ;
X II . 224

Camilla
,
a. Volscian heroine

,
A . VII .

8 03 ; X I . 432 , 498 , 535 , 543, 563,
657 , 796 ,

821 , 833, 839, 8 56 , 8 68 , 892 , 898Camillus , M. Furius Camillus
,

who took Veii , and freed Rome
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Ceraunia,

mountain—range in

E pirus , now Monti della Chi
maera, G . I . 332 ; A . III . 506
Cerberus , the three—headed dog
that guarded the entrance to

the low er world,
G . IV. 483;

A . VI . 41 7 ; Cu . 220 , 270

Cerealis , adj. of Ceres , w heaten
G . I . 21 2 ; II . 5 1 7 ; A . I . 1 77
VII . 1 1 1

Ceres , goddess of agriculture used

by metonomy of corn ,
bread ,

nour ; E . V . 79; G. I . 7 , 96 , 1 47
297 , 339, 343, 347 . 349 II . 229
A. I . 1 77 , 701 ; II . 1 13, 7 1 4 , 742
VI . 484 ; VI I . 1 1 3; VIII . 1 8 1

Ci . 230 ; Go. 20 ; Cu . 1 35
D . 1 5 ; M . 27 , 43, 55Cethegus , a Rutulian , A . X II . 5 13

Chalcidi cus , adj. of Chalcis , ch ief

city of E uboea,
E . X . 50 ; also,

of Cumae, a colony of Chalcis
,
A .

VI . 1 7

Chalcodonii , the people near the
Chalcodonian Mount in Thessaly,

now called Karadagh , Cu . 264

Chalybes , 3. people of Pontns ,
famous for their iron and steel

,

G . I . 58 ; A . VII I . 42 1 ; X . 1 74 ;
(cp . A . vm . 446 )Chaon , a Trojan , brother of

Helenus , A . III . 335

Chaoui a, a district of E pirus , A . III .

335

Chaonius , adj. of Chaonia also, of

Dodona, a city of E pirus famous
for its oracle of Jupiter ; E . IX .

G . I . 8 ; II . 67 ; A . I II . 293,
3 4

Chaos , the Low er World also
,
the

god of t hat w orld ,
father of

E rebus and Nox,
G . IV. 347 A .

IV. 5 1 0 ; VI . 265
Charon ,

a god of the Low er World,

son of E rebus and Rox, and
ferryman of the Styx , A . VI . 299,
326 ; Cu . 2 1 6
Charybdi s , a whirlpool in the straits
of Messina, A . III . 420 , 5 58 ,

684 ;
VII . 302 ; Cu. 332
Chelae, the claw s of Scorpio, a

constellat ion ,
G . I . 33

Chimaera : ( 1 ) a monster in Lycia,

in front li on , in the hinder part
a dragon , and in the middle a.

goat , A . VI. 288 ; VII . 78 5 ;

5 5 2

(2) one of the shi ps of Aeneas
,

A . V . 1 1 8
,
223

Chimaereus , adj. of the Chimaera,
Cu . 1 4

Chiron a Centaur ,
son of Saturn

and Ph illyra, ski lled in medicine,G . III . 5 50
Chloreus : ( 1 ) a Phrygian , A. X II .

363; (2 ) a Trojan ,
priest of

Cybele, A . XI . 768
Chromis ; ( I ) a young Satyr , E .

1 3; (2) a Trojan , A . X I .

Cicones , a Thracian tribe
,
G. IV.

520 ; Cu . 330
Cilix , adj. Ci lician , of Cil icia, 9.

province in southern Asia Minor ,
Cu . 401

Ciminus
,
a lake of E truria, now

Lago di Ronciglione, w ith a

ggg
untain-forest near by, A . VII .

Cimmerius, adj. Cimmerian , the
Cimmerii being a Thracian people
in the Crimea

, Cu . 232
Cinna, i .a. C . Helvius Cinn a, a

Roman poet , E . IX . 25
Cinyphi us , adj. Cinyphian or

Libyan , Cinyps being a. river of
Libya,

G. III . 31 2
Cinyrus , or Cinyras , a Ligurian
hero, A. X . 1 8 6

Cir ce
,
a daughter of the sun , sai d

to have gone from Colchis to
Circeii in I taly. She was famous
as a sorceress , E . VIII . 70 ;
A . III 38 6 ; VI I . 20, 1 91 , 28 2 ;
also Cu caeus, adj. of Circe

,
A . VII .

1 0, 799
Cisseus : (I ) a king of Thrace,
father of Hecuba

,
who is there

fore called Cisseis
, A . V . 537 ;

VI I . 320 ; X . 705 ; (2 ) a Lat in
warrior , A. X . 31 7
Cithaeron , a mountain in Boeotia

,

43; A . IV. 303
a river of Campania, G . II .

Clarins, adj. of Claros , a town of

Ionia,
famous for its temple an d

oracle of Apollo, A . III . 360
Clarus , a Lycian , A. X . 1 26
Claudius , adj. Claudian . There
w ere tw o famous Claudian gentes ,
one patrician

, the oth er plebeian,
A. VII . 708
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Clausus , Sabine, A. VII . 707
X . 345
Clio : ( 1 ) the muse of hi story, Ca.

IV. 1 0 ; (2 ) a daughter of
Oceanus, G . IV. 340

Cli

l

tu
à
nnus, a river of Umbria , G . II .

4

Cloanthus , a Trojan , A . I . 222 , 5 1 0,
6 1 2 ; V . 1 22 , 1 52 , 1 67 , 225 , 233,
245
Cloelia, 3. Roman maiden who

escaped from Porsenna, and

swam the Tiber , A . VIII . 6 5 1

Cloni us , a Trojan , A . IX . 5 74 ;
X . 749
Clonus , a sculptor or engraver, A .

X . 499
Cluent ius , a Roman gentile name ,
A . V . 1 23
Clusium,

a town of E truria,
now

Chiusi , A . X . 1 67 also Clusinus ,
adj. of Clusium, A . X . 6 5 5

Clymene, a daughter of O ceanus

G . IV. 345
Clytius , a Trojan , A . IX . 774 ; X .

1 29
,
325 ; X I . 666

Cod es , t .e. Q .Horat ius Cod es , who,

in the war wi th Porsenn a,

guarded the bridge over the

Tiber until it was hewn dow n ,

A . VIII . 650
Cocytus , a river of the Low erWorld,

G . III . 38 ; IV. 479; A . VI . 1 32 ,
297 , 323; VII . 5 62 ; w ith

Cocyt ius , adj. of Cocytus , in

fernal, helli sh , A . VII . 479
Codrus, a poet host ile to Virgil ,
E . V . 1 1 ; VII . 22 , 26Coeus , a Ti tan , the father of

Latona,
G . I . 279; A . IV. 1 79

Colchi s , adj. Colchian ,
of Colchis ,

a di strict east of the B lack Sea,

now Mingrelia, Cu . 249
Collatinus , adj. of Collatia, a town
of Lat ium, A . VI . 774

00 10phoni acus , adj. of Colophon , a

city of Ionia,
north -w est of

E phesus , one of several places
claiming to be the birthplace of
Homer, Ci . 65Conon , a Greek astronomer of
the third century B .C.

,
E . III .

40
Cora, a town of Latium, A. VI . 775
Coras , an Argive, A. VI I . 672 XI .

465 , 604

Corinthus, Corin th , a famous city
of Greece

,
destroyed byMummius

1 46 B .C. , famous for its old w orks
in bronze, and as the place where
Medea had lived w ith Jason and

afterwards murdered her ow n

chi ldr en , A . VI . 836 ; also
Corinthi us , adj. Ca. II . 1
Coroebus , a Phrygian , to whom
Cassandra w as betrothed, A I I .

341
,
38 6 , 407 ,

424
Corus (see Caurus)
Corybant ius , adj. of the Corybantes ,priests of Cybele, A . II I . 1 1 1
Corycius , adj. Corycian , of Corycus ,
a place in Cilicia,

G . IV. 1 27 ;
Ci . 31 7
Corydon ,

a shepherd, E . II . 1 , 5 6 ,
65 , 69; v . 8 6 ; VI I . 2

, 3, 1 6 , 20,
40

, 70

Corynaeus : ( l ) a Trojan priest ,
A . VI . 228 ; IX . 5 7 1 ; (2 ) a
Rutulian

,
A . X II . 298

Coryt hus : ( 1 ) a town of E truria
,Cortona, A . II I . 1 70 ; VII . 209;

X . 7 19 (2 ) its legendary founder ,
A . IX . 1 0

Cosae, a city of E truria,
Ansedonia, A. X . 1 68
Cossus , i .a. A. Cornelius Cossus

,

consul 428 B .C. ,
who won the

spolia opima by slaying the king
of Veii

,
A . VI . 84 1

Cotyt tia, the festival of Cotyt to , a

Thracian goddess , w hose worshi p
was celebrated w ith great in
decency, Ca . XIII . 19
Crataeis , mother of Scylla, Ci . 66Cremona, a town of Cisalpme Gaul ,
whose lands were confiscated by
Augustus , E . IX . 28 ; Ca. VIII .

6 ; X . 1 2

Cressius , adj. Cretan , A . IV. 70
VI II . 294 ; w ith Cressus , G . 1 11 .

345 ; A . V . 285 ; Ci . 384 ; and
Crataeus , A . III . 1 1 7 ; XII . 41 2 ;
Ci . 1 1 5

Creta, the island of Crete
,
E . I . 65 ;

A . III . 1 04 , 1 22 , 1 29, 1 62 ; V .
588 ; wi th Cretes , the people ofCrete, A . IV . 1 46

Cretheus : ( 1 ) a warrior—bard, A.

IX . 774 , 775 ; (2 ) a Greek in the
Trojan army, A . X II . 538

Creusa, a daughter of Priam, and
wife of Aeneas , A. Il . 5 62 , 597 ,

5 53
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65 1 , 666 , 738 , 769, 772 , 778 , 784
I X . 297

Crini sus , a river of Sicily, A . V. 38

Crustunîeri , a town of the Sabines ,
A . VII . 631 , w ith Crustumius,
adj. G . II . 88
Cumae, a town of Campania,

founded by Greeks from Chalcis
in E uboea, A . VI . 2 ; w ith

Cumaeus
,
adj. E . IV. 4 ; A. III .

44 1 ; VI . 98
Cup

g

a

g
o, a Ligurian chieftain ,

A . X .

1

Cupenons, a Rutulian , A . X II . 539
Lupido

,
Cupid, Love son of Venus ,

A . I . wi th Cupidineus,
adj. Cu . 409
Cures , a town of the Sabines

,
A. VI .

8 1 1 ; VII I . 638 ; X . 345
Curetes , ancient inhabitants of
Crete,

afterwards priests of

Jupiter IV. 1 5 1 ; A . II I . 1 31

Curins , a
r

Ìì ofnan general, conqueror
on rrhus , Cu . 367
Curtius , a youth who leaped into a

newly formed chasm in t he

Roman Forum,
and after whom

the spot was called the lacus
Curtius , Cu . 363
Cybebe, another name of Cybele,
A . X . 220

Cybèle : ( 1 ) a Phrygian goddess ,
theMagna Mater of the Romans,
Ci . 1 66 ; (2 ) the mountain on

which the goddess dwelt , A . I II .

768;
also called Cybelus , A. X I .

Cyclades, a group of islands around
Delos in the Aegean , A . III . 1 27
VIII . 692 ; Ci . 47 1Cyclops, one of the Cyclopes, one
eyed giants , who worked for
Vulcan ,

G. I . 47 1 ; IV. 1 70 ;
A. I II . 5 69, 6 1 7 , 644 , 647 , 675 ;
VI . 630 ; VIII . 4 1 8 , 424 , 440 ;
XI . 263; Cu . 332 ; w ith Cy
clopius , adj. A . I . 201

Cycnus , father of Cupavo , A. X . 1 85
Cydi ppe, a nymph , G . IV. 339
Cydon : ( 1 ) a Latin , A . X . 325 ;
(2 ) adj. Cydonian , of Cydoriia.
in Crete , used for Cretan , A . X II .

8 58 ; also Cydonius , E . X . 59
Cyà

larus, the horse of Pollux , G . 11 1 .

O

Cyllene,
5 5 4

a mountain of Arcadia,

the birthplace of Mercury, A .

VII I . 1 39; w ith Cylleni us , adj.

of Cyllene, G . I . 337 ; A. IV.

252
,
258 , 276 ; Ci . 1 08Cymodoce, or Cymodocea,

a nymph ,
G . IV. 338 ; A . V . 826 ; X . 225

Cymothoe, a nymph , A . I . 1 44

Cynthus , a mountain in Delos ,
w here Apollo was born , A . I .

498 ; IV. 1 47 ; w ith Cynthius ,
adj. of Cynthus , i .a. Apollo , E .

VI . 3; G . II I . 36 ; Ca. IX . 60

Cyprus , the island of Cyprus ,
sacred to Venus , A. I . 622 ;
hence Cyprius , adj. of Cyprus,
i .e. Venus

,
L . 68

Cypselides , son of Cypselus , i .e.

P eriander
,
tyrant of Corinth ,

Ci . 464

Cyrenae, a Greek city in Africa,
Ca. IX . 6 1
Cyrene, mother of Aristaeus , G . IV.

32 1 , 354 , 376 , 530
Cyrnèus , adj. of

Corsica, E . IX . 30

Cythera, an island south of Greece ,
now Cerigo, sacred to Venus , A.

I . 680 ; X . hence,Cytherea,fem. adj. the Cytherean ,

Venus , A . I . 25 7 , 657 ; IV.

Cyrnus ,

1 28 ; V. 800 ; VII I . 523, 6 1 5 ;
Ca. X IV. 1 1

Cythnos , one of the Cyclades
islands

,
now Thermia, Ci . 475

Cytòrus , a mountain in Paphia

gonia,
G . I I . 437 ; w ith Cytorius ,

adj. of Cytorus, Ca. X . 1 0

Dacus , adj. Dacian ,
of the Daci , apeople on the nort h bank of the

Danube, G . II . 497
Daedalus , the mythical artist who
built the Labyrinth in Crete, A.

VI . 1 4 , 29
Dahae

,
a Scythian tribe, east of

the Caspian ,
in modern Dag

hestan , A . VII I . 728
Damoetas , a shepherd, E . II . 37 ,
39; I II . 1 , 58 ; V . 72

Damon , a goatherd, E . 1 11 . 1 7 , 23;
VIII . 1 , 5 , 1 6 , 62

Danaé , daughter of Acrisius , k ing
of Argos , and founder of Ardea,

A . VII . 4 1 0

Danaus, adj. of Danaus, an
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near Thebes ; hence, Theban ,

E . I I . 2 4

Dis . god of the low er w orld , Pluto ,

G . IV . 46 7 , 5 19; A . IV . 702 ;
V . 731 : VI . 1 27 , 269, 397 , 5 41
VII . 5 68 ; VII I . 667 ; X II . 199
Cu . 27 1 , 273, 275 , 286 , 372 ,

D. 6 6
Discordia,

Discord (personifi ed) , A .

VI . VII I . 702
Dodona, a

’ place in E pirus , famous
for i ts oak grove and oracle of
Jupiter , G . I . 1 49; w ith Dodo
naeus , adj. of Dodona, A . I II . 466

Dolichaon , a Trojan , A . X . 696
Dolon , a Trojan , w ho , for the
promised rew ard of the chariot
and horses of Achi lles , undertook
to explore the Greek camp by
ni ght . but , falling into the hands

of Ulysses and Diomedes , met
death at the latter

’

s hands , A .

X I I . 347 ; Cu . 328
Dolopes , a people of Thessaly, A.

II . 7 , 29, 4 1 5 , 7 8 5
Donysa , a small island in the
Aegean , east of Naxos , now

B enusa
,
famous for it s green

marble
,
A . I I I . 1 2 5 ; Ci . 47 6

Doricus , adj. of the Dorian s ;
more generally of the Greeks ,
A . I I . 27 ; VI . 88 ; also Doris ,
fem. adj.

’

Doric Greek , Cu . 336
Doris , a sea-

yn Inp ,h w ife of Nereus
,

used of the
”
sea it self, E . X . 5

Doryclus , Trojan , husband o!
Beroe,

’

A . V . 620 , 647
Doto , a sea-nymph , A . IX . 1 02
Dran ces , a Lat in , opposed to
Turnus , A . X I .

’

1 22 , 220 , 336 ,
378 , 384 , 443 ; X II . 644

Drepanum, a town on the w est
coast of Sicily, now Trapan i

,

A . III . 707
Drusus , a famous Roman name ;
especially M. Livius Drusus ,
conqueror of Hasdrubal, and
Tiberius Drusus Nero , son of

Livia, the wife of Augustus ,
A . VI . 8 24

Dryades , the Dryads, or Wood
nymphs , E . V . 59; G . I . 1 1 ;
I II . 40 ; IV. 460 ; Cu . 1 1 6

Drymo , a sea-nymph , G . IV. 336
Dryope, a nymph , A . X . 5 5 1

Dryopes, an early people of Greece,
5 5 6

living between the Ambracian
and Malian gulfs , A . IV . 1 46

Dryops , Trojan , A . X . 346
Dulichium,

an island near l thaca,

A . I II . 27 1 ; w ith Dulichius ,

adj. of Dulichium, and so, o f

Ulysses , E . VI . 76 ; Ci . 60
D
yl
r

è
i

é
i s, a Trojan , A. II . 340, 394,

Ebysus , a Trojan , A. X II . 299
E ch idna,

mother of Scylla, Ci . 67
E chionius , adj. of E chion ,

w ho
ai ded Cadmus in building Thebes
hence, Theban , A . X II . 5 1 5

E dònes (or E don i ) , a people of
Thrace , Ci . 1 6 5 ; w i th E dònus ,
adj. Thracian ,

A . X II . 365

E geria, a nymph of Latium who
became the w i fe of Numa, A. VII .

763, 775
E gestas , Want (a personi fication ) ,
A . VI . 2 76

E lectra, daughter of Atlas , A. VII I .

1 35 ,
1 36

E leusinus , adj. of E leusis , a city
in Att ica, w here Demeter (Ceres )
w as w orshipped , G . I . 1 63

E lis , a district in the w estern
Peloponnesus, famous for its

city ! lympia,
’

where the O lymp ic
games were held, A . I II . 694 ;
VI . 588 ; w i th E lèus, adj. E lean ,

O lymp ian , G . III . 202 ; and
E lias

, fem. adj. G . I . 59
E lissa, a name of Dido , A . IV .

335 , 6 1 0 ; V . 3
E lysiu

’

m
,
t he abode of the blest

i n the
’

low er w orld, A V. 735 ;
VI . 744 ; wi th È lys1us, adj.

E lysian , G . I . 38 ; A . VI . 542 ;
Cu . 260

Emathia, a part of Macedonia,

G . I . 492 ; IV . 390 ; w ith
Emathius, adj. Ci . 34

Emathion , a Rutulian , A . I X . 5 7 1
E nceladus

’

, a giant killed by a

thunderbolt of J up1ter and buried
under Mt . E tna, A . I II . 5 78 ;
IV. 1 79

E n

g

i

gg
us, a river of Thessaly, G . IV.

E ntellus , a Sicilian boxer, A . V .

389, 446 , 462 ,



INDEX

Epèos, E peus , inven tor of the
Trojan horse, A . I I . 264

E phi altes , a son of Aloeus and

brother of Otus , killed by Apollo
w hen stormi ng heaven , Cu . 235

E phyrez a nymph , G . IV . 343

Ephyrèms, adj. of E phyra, an

ancient name of Corinth , G . II . 464

E pidaurus , a city of Argolis in
Greece, G . I II . 44

E pirus, a district of Greece border
ing on the Adr iatic, G . I . 59;
I II . 1 2 1 ; A . III . 292 , 5 1 3

E pulo , a Latin , A . X II . 459
Epytides , guardian of Ascan i us ,
A . V . 547 , 5 79

E pyt us , a Trojan , A . II . 340

E rato, one of the Muses , A . VII . 37

E rebus , the god of darkness ; the
low er world , G . IV. 47 1 ; A . IV .

26 , 5 1 0 ; VI . 247 , 404 , 67 1
.

VII . 1 40 ; w ith E rebous , adj .

Cu . 202

rechthèus , adj. of E rechtheus , a

fabled ki ng of Athens , Ci . 22

E retum, a Sab ine city on t he Tiber,
now Cretona ,

A . VII . 7 1 1

E ricetes , a Trojan , A . X . 749
E richthonius : ( 1 ) an aument king
of Athens , G . I II . 1 1 3 ; w i th

E richthonius, adj. Atheman
, Cu .

30 ; (2 ) a son of Dardan us , ki ng
of Troy ; hence E richthoni us ,
adj. Trojan , Cu . 336 , 344

E ridanus , Greek name for the

Padus, or Po , G . I . 482 ; IV.

372 ; A. VI . 6 59
E rigone , a daughter of I carius

,

w ho became the constellat ion

Virgo, G . I . 33

E rinys , a F ury,
A . I I . 337 , 573

VI I . 447 , 570 ; Cu . 246
E riphyle, w ife of Amphi araus , and
mother of Alcmaeon , who be

trayed her husband for a golden

n ecklace, A . VI . 445

E rulus , a king of Praeneste, A .

VII I . 5 63

Erymanthus , a moun tai n In Ar
cadia, A . V . 448 ; VI . 802

Erymas , a Trojan ,
A . IX . 702

E ryx ( 1 ) a son of Venus and ki ng
of Sicily,

killed by Hercules In

a boxing -match , A . I . 5 70 ;
24 , 392 , 402 , 41 2 , 4 19, 483,

630. 772 ; Ca. IX . 6 ; (2)

mountain and town of Sicily .

A . X II . 701 ; hence E rycinus ,

adj. of E ryx , Sicilian , A . V. 7 59
X . 36

E truria, the country of the
E truscans

,
in I taly, G . II . 533 ;

A . VIII . 494 ; XII . 232
E truscus , adj. E truscan , A. VI II .

480 , 503; IX . 1 50 , 5 2 1 ; X . 1 48 ,

1 80 , 238 ,
429 X I . 598

E uadne
,
w ife of Capaneus , who

burned herself on her husband
’

s

funeral-pile A . VI . 447
uandrus or Euander , the ki ng of
Pallanteum who w elcomed Ae
neas

, A . VII I . 5 2
, 1 00 , 1 19

1 8 5 , 313, 360 , 45 5 , 5 45 , 5 58 ,

IX . 9; X . 1 48 , 370 , 420 , 492
,

5 1 5 , 7 80 ; X I . 26 , 31 , 45 , 5 5 ,
1 40 , 1 48 , 394 , 835 ; X II . 1 84
5 5 1 ; w ith E uandrius

,
adj.

used of E vander
’

s son
, Pallas ,

A . x . 394
E uanthes

,
a Phrygian in the Trojan

force , A . X . 702
E uboicus

,
adj. of Euboea , the

island east ofAtt ica and Boeotia,

A . VI . 2
,
42 ; IX . 7 1 0 ; X I . 260 ;

Cu . 355
E umedes

, a Trojan , A. X II . 346
E umelus , a Trojan , A . V. 665
E umenides, the Fur ies , G . I . 278
IV. 483; A . IV. 469; VI . 250,
280 , 375

E uneus
,
a Trojan , A . X I . 666

uphrates , a river of Asia, used
also of the nat ions dw elling near

°

I . 509; IV. 5 6 1 ; A . VIII .

7

E uropa,
E urope, A. I . 38 5 ; VII .

2 24 ; X . 91
E urotas , a river of Lacedaemon

fl owing by Sparta, E . VI . 83 ,

A . I . 498
E urus

,
th e south - east wi nd ; used

also of w ind in general, G . 1 ,
37 1 , 453 ; I I . 1 07 , 339, 441 ;
II I . 277 , 382 ; IV. 29, 192 ; A .

I . 8 5 , 1 1 0 , 1 31 , 1 40, 383 ; I I .

4 1 8 ; V III . 223; XI I . 733 ; Ci .
25 ; D . 38 ; w ith E uròus

,
adj.

E astern , A . III . 533
E uryalus , a Trojan , friend of
Nisus , A . V . 294 , 295 , 322 , 323,
334 , 337 , 343 ; IX . 1 79, 1 85 ,
198 , 231 , 28 1 , 320, 342 , 359,

557
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373, 384 , 390, 396 , 424 , 433,
467 , 475 , 48 1

Eurydice , w ife of Orpheus , G . IV.

48 6
,
490, 5 19, 525

, 526 , 527 ,
5 47 Cu . 268 , 28 7

Eurypylus , a G reek , A . II . 1 1 4

Eurystheus , a king of Mycenae,
the enemy of Hercules

,
G . I II .

4 ; A . VI II . 292
E urytides ,

son of E urytus, i .e.

Clonus
,
A . X . 499

Eurytion , a Trojan , A . V . 495 ,
6 1 4 , 5 4 1

Fabaris
, a tributary of the Tiber

,

A VI I . 7 1 5
Fab ius

, a famous name in Roman

history ; especially of Q. F abius
Max imus , the famous general

opposed to Hann ibal
, A . VI .

845 ; Cu . 36 1
abricrus , t he conqueror ofPyrrhus ,
A . VI . 844

Padus , a Rutulian , A . IX . 344
Falernus

, adj. F alerni an , of the
F alerni an territory, in Campania,G . I I . 96

Falisci
, a people of E truria ;

Acqui
Faunus , son of P icus , and father ofLat inus ; also ident ified w ith
the Greek Pan , and ( in plur . )
w ith the Satyrs , E . VI . 27 ; G .

I . 1 0 , 1 1 ; A. VI I . 47
,
48 , 8 1 ,

1 02 2 13, 254 , 368 ; V II I . 31 4 ;
X . 5 5 1 ; X I I . 7 66 , 7 77

F eroni a, an I talian goddess, related
to Tellus , to w hom several

groves w ere dedicated, A . VII .

800 ; V III . 5 64
escenn inus , adj. of F escennia, a

town of E truria, A . VI I . 695
F id6na, a town of Latium, five
miles nort h of Rome

,
now Castel

G iub ileo , A . VI . 7 73
F lamin ius

, Cu . 368 (see note)
F lav inius, adj. F lav inian

, of some
part of E trur ia, A . VI I 696

Fortuna, Fortune (persomfi cat ion ) ,
A . VII I . 5 78

Fornli , a Sabine town , A . VI I . 7 1 4
Fucinus a lake of Lat ium

, nowLago ’

Fucino A . VI I . 759
Fuga, Flight lpersoni ti cation ) , A .

IX . 7 19

5 5 8

see

F uria, Fury (personifi cat ion ) , a

goddess of vengeance, G . I II .

37 ; A . III . 25 1 , 331 ; VI . 605 ;
VI II . 669

Gab ii , a town of Lat ium, A . VI .

7 73 ; w ith Gab inus
, of Gabii ,

Gabine
,
A . VII . 6 1 2 , 682

Gaetù lu3. Gaetulian , of the Gaetuli ,
an African people, in Morocco ,
A . IV. 40 , 326 ; v . 5 1 , 192 , 35 1

Galaesus : ( 1 ) a river of Calabria,
G . IV. 1 26 ; (2) a Latin , A . VII .

535 , 5 75
Gallia, Gau] , i .e. Gallia Cisalpina
in the north of I taly, Ca. X . 1 2
w ith Gallicus , adj. Gallio, applic
abl

î
to Gau] in general , Ca.

I I .

Gallus : ( 1 ) a Gau] , A . VI . 858 ;
VI II . 65 6 , 6 57 ; (2 ) the poet
C . Cornelius Gallus , who , as a

member of the land-commis
sion , helped Virgil to recover hi s
farm. Later he became the

first prefect of E gypt , E . VI . 64 ;
X . 2 , 3, 6 , 1 0, 22 ,

Gangaridae, a people near the
Ganges in India, G . III . 27
Ganges , the famous river of I ndia,

G . I l . 1 37 ; A . IX . 31
Ganymedes , youthful son of Laom
edon , carried off to heaven by
an eag le to become Jove’

s cup
bearer , A . I . 28

Garamantes , a people of Libya,

E . VIII . 44 ; A. VI . 794 , w ith
Garamantis , adj. of the Gara
mantes, Libyan , A . IV. 198

Gargà nus , a mountain-range of
Apulia ,

A. VI . 247

Gargara, plur . Gargarus , moun
t ains of the Ida range in Mysia,G . I . 1 0 III . 2 69
Gela , a city,

now Terra Nuova, by
a r iver of the same name, on the
south coast of Sicily , A . III .

702 ; w ith Gelòus, adj. Geloan ,

A . I I I . 701
Gelonus , one of the Geloni , a Soy»

thian people ,
G. III . 4 6 1 ; plur.

G . 11 . 1 1 5 ; A VII I . 725
German ia

,
Germany, E . I . 62 ; G . I .

Geryon , and Geryones, Geryon ,
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Heli ades , daughters of Helios and Hi berus , adj. Iberian , Spani sh ,

’

A
sisters of Phaethon , changed
in to poplars , Cu . 1 29

Helicon , famous mountain in
Boeotia, abode of the Muses and
haunt of Apollo , A . VI I . 6 4 1
x . 1 63

Hellespon tus , Hellespont , now Dar
danelles

, Ci . 4 13; Cu . 33, w i th
Hellespontiacus , adj. of the Helle
spont , G . IV. 1 1 1 ; Cu . 338

Helòrus , a city and river in S.E .

Si cily , A . 1 1 1 . 698
Helymus , a Sicilian , A. V . 73, 300,
323, 339

Herbèsus , a Rutulian , A . IX . 344
Hercules , the mythical hero ,

son

of Jupit er and Alcmena re

now ned for his Labours , A .

I II . 5 5 1 ; V . 4 1 0 ; VI I . 65 6 ;
VI II . 270 ; X . 319, 7 79, w ith
Herculeus , adj. of Hercules , G .

I I . 66 ; A. VII . 669; VI II . 276 ,
288 , 5 42

Herminius , a Trojan , A. X I . 642

Hermi one : ( 1 ) daughter of Mene

laus and Helen and w ife of
Orestes , A . III . (2 ) a town
of Argolis , now Kastri ; hence
Hermi oneus , adj. Ci . 472

Herrnus, a river of Lydia, G . II .

1 37 ; A . VII . 72 1
Hernicus

, adj. of the Hernici , a

people of Latium, A . VII . 684

Hesiodus , Hesiod, poet of Ascra
in Boeotia

, Ca. XV . 1 (of . G . I I .

1 7 6 )
Hesione , a daughter of Laomedon ,

sister of Pr iam, and w ife of
Telamon

, A . VIII . 1 57 (of. Gi l. .
300)

Hesperia, Hesperia Western
I taly , A . I . 530 , 5 69;

II . 78 1 ; III . 1 63
,
1 8 5 , 1 86 , 503 ;

IV. 35 5 ; VI I . 4
,
44

,
5 43; VIII .

1 48 ; X I I . 360
Hesmrides , daughters of Hesperus ,keepers of a garden of golden
app les in the West , E . VI . 6 1 ;
A . IV. 484 ; VI II . 7 7 ; Ca . I X 25

Hesperus
,
evening star , even i ng ,

E . VI II . 30 ; X . 7 7 ; w ith Hes

perius , adj. of Hesperus , Ci .
35 2 (sidus being understood ) ;
Hesperian , I talian , 4 . III . 41 8 ;
VI . 6 ; VII . 601

5 60

VII . 6 63; IX . 582 ; X I . 913
ma
s
se. plur . Span iards, G . I II .

40

Hic
;à
à onius, son of Hicetaon , A . X .

1

Hìemps, Storm, or god of the storm
(personificat ion ) , A . I II . 1 20

Himella, a tributary of the Tiber ,
now the Salto, A . VII . 7 1 4

Hi ppocoon , companion of Aeneas
,

A . V . 492
Hi ppodame, daughter of Oenomaus,
w on by P e10 ps in a chariot—race,G . I II . 7

Hi ppolyt e, an Amazon , wedded to
Theseus , A . X I . 6 6 1

Hippolytus , son of Theseus and
H ippolyte, who was loved by
Phaedra his stepmother , but
rejected her love. Being falsely
accused by her , he w as cursed
by Theseus , and slai n by a bull

sent by Poseidon . Aesculapius
restored him to life and Diana
h id him in the grove of Ariois
under the name of Virb ius

(quas i vir bis , Servius) ; A. VII .

7 6 1 , 765 , 7 74
Hippomenes , son of Megareus , who
in a foot—race won Atalanta as

hi s w ife
, Ca . IX . 26

Hi ppotades, son of Hippotas, A .

X I . 674
B isho , a Rutulian , A . X . 384
Hi ster

,
the river Danube, G. II .

497 ; 1 1 1 . 350
omerus

,
the Greek epic poet ,

Ci . 65 ; w ith Homereus , adj. of

Horner , Ca . X IV. 2

Homole , a mountain in Thessaly,

A . VII . 6 7 5

Horatius , adj. of Horatius
,
t .e.

Horatius Cocles
,
who , in the war

w ith Porsenna, defended the

Sublician bridge s ingle-handed ,

Cu . 36 1
Hyades , the Hyades , daughters

of rain , seven stars in Taurus
,

G . I . 1 38 ; A . I . 744 ; I II . 5 1 6

Hybla, a mountain in Sicily, E .

VI I . 37 ; w ith Hyblaens , adj.

E . I . 5 4

Hydaspes : ( 1 ) a river of India,

% 7
IV. 21 1 ; (2 ) a Trojan , A . X .
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Hydra :
in the lower w orld, A .

( I ) a. fifty-headed monster
VI . 5 76 ;

(2) a seven -headed snake, killed
by Hercules, A . VII . 6 58

Hylaeus , a Centaur , G . II .

A . VIII . 294
Hylas , a youthful compan ion of
Hercules in the Argonautic
expedi t ion

,
who was carr ied

away by fountain-nymphs , E .

VI . 43, 44 ; G . I II . 6
Hylax, name of a dog , E . V II I . 1 07
Hyllus , a Trojan , A . X II . 535

Hymen , god of marriage Cu . 247
Hypauis : ( 1 ) a ri ver

g
of

’
Scyth ia,

now Boug , G . IV. 369; (2 ) a

Trojan , A. II . 340, 428
Hyperboreus , adj. of the far North ,

G . I II . 38 1 ; IV. 5 1 7

Hyperion , father
“

of the Sun , then
the Sun himself, Ca . 1 0 1

Hyrcà nus , adj. of
’

the Hyrcaui , a

people of Asia near the Caspmm

457

Se

g
, A . IV. 367 ; VII . 605 ;

”
Ci .

30
Hyrtacides , son of Hyr tacus :
( I ) H ipp

’

ocoon , A . V . 492 503 ;
(2 ) N isus , .4 . xx. 1 77 ,

Hyr ta
’

cus, a Trojan , A. IX . 406

Iacchus , Iacchus , a name of
Bacchus , E . VI I . 6 1 ; G . I . 1 66 ;
also of w ine , E . VI .

’

1 5

Ia
g
ra

, I aera, a
’

wood nymph , A. IX .

73
Ianiculum, the Jan iculum, a hill

at Rome on the w est side of the
Ti ber , A . VI II . 358

Ianns , a two-faced I talian deity,

A . VII . 1 80, 6 1 0 ; VI II . 357 ;
X II . 198

Iapetus, one of the Titans , G . I . 279
Iapys, adj. of the I apydes , an

I llyrian people, at th e head of
the Adr iatic, G . I II . 47 5

Iapyx , adj. Iapygian ,
or Apulian ,

A . X I . 2 47 , 678 ; as subst. ( l )
I apyx , a w ind blow ing from
I apygis tow ard Greece, A . VIII .

7 1 0 ; (2 ) son of I asus
’

, A . X I I .

391 ,
’

420 , 485

Iarbas
’

, a

’

Gaetulian king , son of
Jupiter Ammon , A . IV. 36 , 196,
326

Iasides, son of I as us , A. V. 483
X I I . 392

Iasius , brother of Dardanus, and
son 1n -law of Teucer

,
A . III. 1 68

[ cariotis daughter of I carus, the
son ot

’
O ebalus, king of Sp’arta

,

i . .a Penelope, da . 265
Icarus , son d i Daedalus , who ,

fi yi n
’

g through the air w ith his
father , fell Into the sea

, A . VI . 31
Ida : ( I ) a mountain of

’Crete
,
A .

X II . 4 1 2 ; hence, Idaeus , adj . of
Ida

, G . II . 8 4 ; A . I I
’

.I 1 05
°

Ci . 1 68
°

(2 )
’

a mountai n of
Phrygia,

’

near Troy, G . IV. 41 ;
A . II . 801 ; 1 1 1 . 6 ; V . 252

,

449; IX . 79; X . 1 58 ; X II .

5 46 ; Cu . hence
I dae

’

us , adj. of I
’

da, G .

’

.I II 450 ;
A . 1 1 . I II . 1 1 2 ; VI I . 1 39,
207 , IX . 1 1 1 , 6 1 7 , 669;
X . XI . 285 ; (3) the
mother

’

of N isus , A . IX . 1 77
Idaeus , I daeus , Pr iam

’

s charioteer,
A . VI . 48 5

I dal ine, adj. I dalian , A. V . 760
X . 52 ; Ca . X IV. 2

°

hence, fem.

subst.
’

I dalia, a tow
’

n and grove
of Cyprus A. I . 693; neut.
subst. I dalium,

w ith same mean
ing , A . I . 68 1 ; X . 8 6

Idas : ( 1 ) a Tr
’

ojan , A . IX . 575 ;
(2 ) a Thracian , A . . 35 1

I dmon , a Rutulian , 21
”
X II . 75

Idomeneus , a Cretà n hero at Troy,

A . I II . X I . 265
Idumaeus , adj. of

’

Idume (E dom) ,
a district of Syr ia,

G . I II . 1 2
I lia, I lia, or Rhea Silvia, mother
of Romulus and Remu

’

s
, A . I .

274 ; VI . 778
Ili
ggg,

’

a daughter of Priam
, A. I .

I lioneus, a Trojan , A . I . 1 20, 521 ,
5 59

,
6 1 1 ; VII . 2 1 2 , 249

°

IX .

I lithyia, goddess of childb irth ,

daughter of Juno , Ci . 326
I lium, l lium (i . .e

’

Troy) , city of
I lus

’

, A . I . 68 ; II .

625 ; III . V . 26 1 7 56
VI . 64 ; hen

’

ce I li 1
’

1 s , adj. T rojan ,

A. I .

’

268 ; IX . 285 ; XI . 245 ;
and I liacu

’

s, adj. Trojan , A . I
’

97 , 647 ; II . 1 1 7
431 ; III . 1 82 , 336 , 603

5 6 1



INDEX
IV . 46 , 78 , 537, 648 ; V. 607,
725 VI . 87 5 VIII . 1 34 X .

62 , 335 , 635 ; XI . 255 , 393;
X II . 86 1 ; and Iliades, adj. fem.

plur. T rojan w omen , A. I . 480 ;
II . 580 ; III . 65 ; V. 644 ; VII .

248 ; XI . 35 .

Illyr icus, adj. of Il lyr ia, N.W . of

Greece, on the Adriat ic, E . VIII .

7 ; A. I . 243
Hus : (I ) son of Tros, and k ing of

Troy, A. VI . 6 50 ; (2) an earlier

name of I ii lus , A . I . 268 ; (3) a

Rutul ian , A. X . 400, 401

I lva, E lba, an island off the coast

of E truria, A . X . 1 73
Imaon , a Rutulian , A. X . 424

Imbrasides , son of Imbrasus , A . X .

1 23; XII . 343
Imbrasus, a Lycian ,

A. XII . 343

Inachus : (I ) first k ing of Argos,
fat her of 1 0 , A . VII . 372 ; (2 ) a

river of Argolis, now Ran itas ,
A. VII . 792 ; hence I nachius ,
adj. of I nachus , A . VII . 286 ;
or Argive, G. II I . 1 53: A . XI .

286 ; also I nach is , fem. adj.
Argive, Ca . IX . 33

Inar ime
,
an island in the T uscan

Sea, now Ischia, A. IX . 71 6

India, I ndia (to be understood as

extending from the I ndus to

China) , G. I . 5 7 ; II . 1 1 6 , 1 22 ;
w ith l udus , adj. Indian ,

A . X II .

67 ; Cu . 67 ; also as subst . an

Indian ,
G. 11 . 1 38, 1 72 ; rv. 293,

425 ; A. VI . 794 ; VII . 605 ;
VII I . 705

I ndigetes , nat ive heroes w ho after

death are deified, Heroes of the
land, G. I . 498 ; sing . Indiges ,
A. XII . 794

I noue, adj. of Ino , daugh ter of
Cadmus , changed to a sea

goddess, G. I . 437 ; A. V . 823

I nsidiae, person ificat ion , Craft, Am
bush, A . XI I. 336

Innus
,

a name of the god Pan ;
see Cas trum I nui

1 0 , Io, daughter of Inachus, loved

by Jup iter and changed by
Jun o’

s craf t in to a heifer , A. VII .

789
Iolciacus , adj. of Iolcus, a tow n of
T hessaly, as sociated w ith Jason
hence, T hessalian , Ci . 377

5 62

I ollas : (1 ) a shepherd, E . 11 . 5 7
III . 76 , 79; (2) a Trojan, A. XI .

640
I on ius , adj. of T on ia, a marit ime
distr ict of As ia Minor, Ion ian ,
G . II . 1 08 ; A . DI . 21 1 (sc. mare) ,
671 ; V . 193

I opas , a Car thagin ian
A . I . 740

Iphi tus , a T rojan , A. I I . 435
T rae, person ificat ion, Anger, A. XII .

336
I ris, Ir is , goddess of the rainbow ,

daugh ter of T haumas and E lec

t ra, and messenger of the gods,
A . IV. 694, 700 ; V. 606 ; IX . 2

,

1 8 , 803; X . 38, 73
I smar us : (1 ) a mountain of
T hrace, also ca lcd I smara

,
E .

VI . 30 ; G. II . 37 ; A . X . 351 ;
(2 ) Lydian , A . x. 139

I sthmos, the Is thmus of Corinth,
Ci . 463

I talia, I taly, G. II . 138 ; A. I . 2 ,
etc . (44 ins tances in the Aeneid) ;
w ith I talus, adj. I talian , A. I .

1 09 (43 ins tances in and

l talides, fem. pl. I talian w omen ,

A . XI . 657

I talas , eponymous hero of I taly,
A . VI 1 78 (cp. A . I . 533)

I t haca, the island I thaca, 0 11 the

minstrel,

w est coast of Greece, A. I II .

I thacus , adj. of I thaca, home of

Ulysses , A . II . 1 04, 1 22, 1 28 ;
III . 6 29; 265 , 326

I turaeus , adj. of I turaea, a dist rict
of Syr ia, G. II . 448

I tys : (1 ) T rojan , A. IX . 5 74 ;

(2) son of T eren s and Procne.

He w as killed by h is mother , and
served up to his father for food,
upon wh ich he w as changed into

a pheasant , the mot her into a

swallow
,

and the father in to a

hoopoe , Cu . 252 (cp. E . VI . 78)
I ulius , adj. J ul zan , the name of the

gens to w hich Caesar belonged,G. II . 1 63 (see Lucr inus) ; as

subst . Julius, A. I . 288 (where
the reference is to Augustus ,
w hose full name w as Cuius

Iulius Caesar Octav ianus Au

gustus )
Iulus (tr isyllabic) , Iulus or As
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Latona,
mother of Apollo and

Diana, A . I . 502 ; XI I . 198 ;
Cu . Wi th Latonius,
adj. of Latona’, G . III . 6 , A . IX .

405 ; X I . fem. Latoni a,
daughter of La

’

tona, Diana, A.

X I . 534Laurens
,
adj. Lauren t ine (seeApp .

on A . VIII . w i th maso. pl.
Lauren tes, the Lauren t ines, A .

V. 797 , etc. : w i th Lauren tius ,
adj. A .

’

X . 709
Lauren t ium, i .e. Lauren tum, A.

VIII . 1 , but see App. on the verse

Lausus , son of Mezen t ius , A. VII .

649, 6 5 1 ; x. 426 , 434, 439, 700,
7 75 , 790. 81 0, 81 4 , 839, 841, 863,
902
Lav in ia, daughter of Lat inus, A. VI .

764 ; xu1 . 72 , 31 4, 359; xx. 479;
XI L

Lav inium , a tow n of Lat ium
founded by Aeneas, A. I . 258,
270 : VI . 84 ; now Prat ica

Lavi n ius , adj. of Lavini um, A . I . 2

IV. 236
Leda,

mother of Helen ,
as w ell as

of Castor and Pollux , A . I . 6 52 ;
Ci . 489; w ith Ledeens , adj. A .

III . 328 ; VI I . 364

Leleges , an early people of Asia
Minor and Greece, A . VI II . 725
emnius , adj. of Lemnos , the
Aegean island upon which Vulcan
fell from heaven

° hence, of
Vulcan , A VI II . 45 4

Lenaeus,
’

ad) . of the wine—press , of
Bacchus , G . II . 4 ,

7
°

I I I . 5 1 0 ;
A. IV. 207 ; as s7

’

cbst. , Bacchus ,
G. II . 529

Lema

r

,

I

a marsh near Argos , w here
Hercules slew the hydra, A . VI .

X II . 5 1 8 ; w ith

%gg
naeus

, adj. of Lerma,

’

A. VIII .

Lesbos , a famous island of the
E astern Aegean ,

G . I I . 90
Lethaeus

,
adj. of Lethe

,
the river

of forgetfulness in the lower
world, G . I . 78 ; IV. 545 ; .4 . v .

VI . 705 , 7 1 4 , 749; Cu . 1 40,

Lotum, Death (person ification )
also ,

’

the w orld below G . IV . 48 1

A . VI . 277 , 2 78 ; X . 319; XI .

1 72 , 830 ; XII . 328

5 64

Leuca5pis, a Trojan , A. VI . 334
Leucates , Leucate , a promontory
at t he

’

south end of Leucadia,
near the coast of Acarnania,
A . III . 2 74 , VIII . 677
Leucothea, the name given to I no
after she was transformed into
sea—goddess, Ci . 396Liber , the same as Bacchus , E .

vu .

’

5s ; G… ;I 7 A. v1 .

’

805
Libethr id

’

es , plur .

’

fem. of
Libethra, a fountain and cave

on Helicon ,
E . V 21

Liburni , 3. people of Illyfl cum near

the headof theAdriat ic A. I . 244

Libya,
a countr

m
y of North Africa,

G . 241 ; A. I .

22
,

I

1 58 , 226 , 301 , 384 , 5 56 , 5 77 ;
IV. 36 , VI .

Cu . w ith Libyens
’

, adj,Libyan G .. I I 1 05 ;
596 ; Iv . 320

848 ; V . 595 , 789; VI .

’

338
VII . 7 1 8 ; X I . 265 ; Ci . 1 79,

Cu . 37 1 ; D. 53;
’

also Libys
adj. Ci . 440 ; an d Ubyst

‘

ls ,
adj. A. v . 37 ;

’

v11 1 . 368
Lichas , Latin , A . X . 31 5
Licymnia,

a slave, A . IX . 547
Ligéa, nymph , G . IV. 336
Liger , a Latin , À . IX . 57 1 ; X . 576 ,

584

Ligus , adj. and subst . Ligurian ,

G . A . X . 1 8 5 ; X I . 701 ,
7 1 5 . T he Ugurians lived in
Cisalpina Gaul, about modern
Genoa

Lilybèius , adj. of Lilybaeum, the
w est

.

er

è
i promontory of Sicily, A.

0
Linus , the musician who taught
Orpheus and Hercules, E . IV .

56 ,
VI . 67

Lipa
’

re, Lipara,
now Lipari , one

g
f
7

the Aeolia
’

n I slands, A. VI II .

1

Liris , a Trojan ,
A . X I . 670

Locri , a Greek pe0ppie who settled
in
I

southern I taly, A. II I . 399
265

Lon
’

ga ,
see Alba

Lucagns a Latin , A. X . 575 , 577.
58 6 , 592Lucas ’

a Latin . A . . 5 6 1

Lucetius, a Latin , A
’

. IX . 570
Lucienus

’

, Ca. XIII . 35
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Lucifer, the morning star , E . VI II .
1 7 ; G . In . 324 ; A . II . 801 ;
vm . 589
Lucina, the name of Diana as

protectress of w omen in child
birth , E . IV. 1 0 ; G . III . 60
IV. 340

Lucrinus , the Lucrine Lake, near

the coast of Campania
,
which

Agrippa provi ded w ith a ship
channel from the sea and break
w ater and uni ted w ith an inner

lake , that of Avernus. Thus he
secured for the Roman fl eet a

protected harbour , w h ich he

called Julian in honour of

Augustus , G . I I . 1 6 1
Luna,

Luna or Diana, the moon
goddess , G . I . 396 ; I II . 392
A. IX . 403; Cu . 283; L . 4 1 , 42 .

Lupercal, a grotto on the Palat ine,
sacred to Lupercus or Pan , A.

VI II . 343
Luperci , priests of Lupercus or

Pan , A. VII I . 6 63
Lyaeus : ( 1 ) subst. same as

Bacchus , G . II . 229; A . IV. 58 ;
(2 ) adj. Bacchio, A. I . 686
Lycaeus , a mountain of Arcadia,
E … X I 5 ; G… ;I l 6

IV. 538 ; with Lycaeus , adj.

Lycaean , A . VI II . 344

Lycà on : ( 1 ) a Cretan w orker in
metals , A. IX . 304 ; (2) lung
of Arcadia,

G . I . 1 38

Lyc
îg

nius, adj. of Lycaon , A. X .

7
Lycia,

a country on the S.W .

coast of Asia Mi nor, A . IV. 1 43;
VII . 72 1 ; X . 1 26 ; X II . 344

,

5 1 6 ; With Lycius , adj. Lycian ,

A . I . 1 1 3; IV. 346 , 377 ; VI .

334 ; VII . 8 1 6 ; VIII . 1 66 ; X .

7 5 1 ; X I . 773
Lycidas , a shepherd, E . VII . 67
IX . 2

,
1 2 , 37

Lycisca , a dog , E . III . 1 8

Lycorias , a sea-

,nymph G . IV. 439
Lycòris , a girl, E . X . 2 ,
Lyct ius , adj. of Lyctos, a city of

Cr ete ; hence , Cretan , E . V. 72 ;
A … III . 401

Lycurgns : ( 1 ) a king of Thrace,
A . II I . 1 4 ; (2 ) name of a soldier ,
D. 8

Lycus : (1 ) a river of Colchis , 0 .

IV. 367 (2 ) a Trojan , A. I . 222
IX . 5 45 , 5 5 6Lydi a : ( 1 ) Lydia, a country in
Asia

,
G. IV. 2 1 1 ; hence, Lydius ,

adj. Lydian , and, as the E trus
cans w ere supposed to be of
Lydi an origin , E truscan , A . II .

78 1 ; VIII . 479; X . 1 5 5 ; Lydi ,
plur . s ubst. , E t ruscans , A . IX .

1 1 ; (2 ) name of a g irl, D. 4 1 ,
L . 4

Lynceus , a Trojan , A . IX . 768
Lyrnèsus , a town of Troas A . X II .

5 47 ; w ith Lyrnesius, adj. of
Lyrnesus , A. X . 1 28

Machaon , s Greek physician , son

of Aesculapius
,
A . I I . 263

Maeander , a river of Lydia famous
for its w indings ; hence, a

w inding border , A . V . 241
Maecenas , the great patron of
Virgil, friend of Augustus , G . I

,

2 ; II . 4 1 ; I I I . 4 1 ; IV. 2
Maenalus

,
or \Iaenala

, a mountain
of Arcadia , E . VI II . 22 ; X . 1 5 ,
5 5 ; G . I . 7 ; w ith Maenalius ,
adj. of Maenalus , Arcadian , E .

2 1 , 25 , 28a, 31 , 36 , 42 , 46 , 5 1 ,

Maeon , a Rutulian , A . X . 337
Maeon ia, old name of Lydia, and
therefore used for E truria, A.

V .… 499
Maeonidae, Lydians or E truscans

,

A . X I . 7 59
Maeon ius , adj. Maeonian or Lydian
G . IV. 380 ; A . IV . 2 1 6 ; IX . 546 ,

X . 1 4 1 ; Ci . 62

Maeòt ius , adj. of the Maeotians , a

Scythian people, dwelling about
Lake Maeot is , now Sea of Azov,G . II I . 349; A . vr. 799

Maevius , a poet hostile to Virgil,
E . III . 90

Magus , a R utulian , A . X . 52 1
Maia,

mother of Mercury, and
daught er of Atlas ; she w as one

of the Pleiades , G . I . 225 ; A. I .

297 ; VII I . 1 38 , 1 40
Malea

,
a promontory at the S.E .

of the Peloponnesus , A . V . 193
Manes , the spiri ts of the departed,
the gods below , or the lower
world i n general, G . I . 243;
A. III . 63; VI . 896 ; Ca. X I . 7 ;

5 65
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Cu. 2 1 4
,
etc. (30 instances in

Virgil)
Manlius , i .e. M. Manl ius Capito
linus, who saved the Capitol
from the Gauls , A. VII I . 6 52

Manto , a prophetess , w edded to
the Tiber- ,god A . 1 99

Mantua, a city of Gallia T rans
padana,

near Virgi l
'

s birthplace
,

E . IX . 27 , 28 ; G . II . 198 ; I I I . 1 2
Marcellus , a family name in the
Claudian gens :

y
especially,

M.

Claudius Marcellus , who Opposed
Hanni bal and conquered Syra
cuse , and M. Marcellus , nephew
and adopted son of Augustus ,
who di ed in 23B .C. , A . VI . 8 55 ,
883

Mareot is , adj.

distr ict of E gypt G .

Marica
,
a nymph , À . VII . 47

Marius
,
Marius

, conqueror of the
Cimbri and J uo urtha , in plur .

men of h is stamp G . II . 1 69
Marpesius , adj. of Marpesus , a

mountain of the island Paros .

A . VI . 47 1
Marruvius , adj. of Marruvium, a

city of Lat ium, capital of the
Marsi , now S. Benedet to

, A .

VII . 750

Mars , the god of war , E . X . 44

G . I . 5 1 1 ; A . I . 4
, etc. (42

instances) ; w ith Martius , adj.

of Mars , warlike, E IX . 1 2 ;
0 . IV. 7 1 ; A. VII 1 82 ; IX .

5 66 ; XI . 66 1

Marsus , adj. of the Marsi , a

eilian tribe in I taly, A . VI I .

plu7
°
. subst. Marsi , the

Marsians , G . II . 1 67 ; A . X . 544
Massions ( 1 ) adj. ofMt . Massicus ,
a. mountain on the borders of
Latium and Campan ia

,
G . II .

1 43; II I . 526 ; A . VII . 726 ;
(2 ) an E truscan ,

A . X . 1 66
Massylus , adj. of the Massyli , a

ccple of North Africa
, A . IV.

plur . subst the people
themselves , A. VI . 60

Maurusius , adj. of the Maur i ,
Moorish , A . IV. 206

Mavors , another name of Mars

A . VI . 8 72 ; VI II . 630 , 700
X . 75 5 ; X I . 389; X II . 1 79,
332 ; L. 69; w i th Mavorti us,

566

of Mar ect is , a

adj. of Mars , mart ial, G . IV. 462 ;
A . I . 276 ; I II . 1 3 ; VI . 777 ;
IX 68 5

Max imus , i .e. Q . F abius Maximus,
A VI . 845

Med i a
,
9. country

G
of Asia

,
south of

the Cas uan II . 1 26 ; w ith
Medus , adj. i iedian A . IV. 2 1 1 ;
plur . subst . Medi , Medes , G . Il .

1 34 , 1 36 ; also Medicus , adj.

Median
,
G . 2 1 5

Medon , a Trojan , A . VI 483
Me

s
ga

é
zra

, one of the F un es , A . XII .

4

Megara, chief city of the Megarid,
a

g
district of the

y
Isthmus between

the Saronio and Corinthian
Gulfs , Ci . 1 05 , 388

Megarus , adj. ofMegara (In Sicily) ,
A . II I 689

Melampus : ( 1 ) a famous seer andphysician ,
G . III . 5 50 ; (2 )Latin

, A . . 320
Meliboeus : ( I ) a shepherd,

E . I

6 , 19, 42
, 73: I II . I ; v . 87

vn . 9; Ca . rx. 13 ; (2 ) adj. oi
Meliboea

, a town of Thessaly,
from w hich

V
came Philoctetes,

A . 1 1 1 . 40 1 ; . 25 1
Melicerta

,
son of Ino and Athamas ,

î
hanged into a sea god,

G . I .

37
Mellte

,
a sea nymph , A. V . 825

Melia
,
a river of Cisalpine Gaul

Égg
ving thr ough Brescia, A . IV.

Memmius , a Roman gentile name
,

A . V . 1 1 7 (where Virgil seems to
assume that Mw ;0 9a was assimi
lated to the Lat in memmwse,
and so became M emmzus )

Memnon
,

son of Tithonus and
Aurora

, and king of the E thi
0 p i ans His armour was made
by Vulcan , A . I . 489

Menalcas , a shep ,
herd E . II . 1 5

I I I . v .

p
,4 6 4

, 90 ; IX . 1 0 ,
1 6

, X . 20
Menelaus , son of Atreus , brother
of Agamemnon , and husband of
Helen

, A . II . 264 ; VI . 525 ; X I .

262

Menestheus , a T rojan , A. X . 1 29
Menoetes : ( l ) a T rojan , A . V . 1 6 1

,

1 79°

(2) en

Arcadian , A. X II . 5 1 7
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Mycene (or -ae) , Mycenae, city of

Agamemnon in thePeloponnesus;
also of Greece in general ; G .

III . 1 2 1 ; A . I . 28 4 , 650 ; I I . 25 ,
1 80 , 331 , 577 ; V . 52 ; VI . 838 ;
VII . 222 , 372 ; IX . 1 39
Myconos , one of the islands of the

$g
clades in the Aegean ,

A. I II .

M
è
g
l

cl

2

0ni des , son of Mygdon , A . Il .

Myrmidones , a tribe of Thessaly,
7 , 252 , 78 5 X I . 403

M
g
r

3
r

à
ma, daughter of Cinyras , Ci .

Mysia, a district ofAs iaMinor , G I .

à
02 ; als

g
Mysus , adj. of Mysi a,

37

Nais , Naiad
,
a w ater-nymph ,

E .

II . 46 ; VI . 2 1 ; X . 1 0 ; Cu . 19, 1 1 7
Napaeae, the wood-nymphs , G . IV.

534

Nar , a river in Sabine territory,
tributary of the Tiber , A . VII . 5 1 7
Narycius , adj. Narycian , of Naryx,

a Locrian city on the Euboean
Sea, G . I I . 438 ; A . III . 399
antes , a T rojan , A . v .

Naxos , an island of the Cyclades ,
A . 11 1 . 1 25

eaera, a rustic gir l , E . III . 3
Nealces , a Trojan , A . X . 753

Nemeus , adj. Nemean , of Nemea,
a district ofArgolis , A. V III . 295
Neopto lemus , a name of Achilles

'

son Pyrrhus , A . II . 263, 500 ,
549; III . 333, 469 XI . 264

Ncptunns , Neptune, god of the
sea ; hence , the sea itself

G . I . 1 4 ; III . 1 22 ; IV. 29, 38 7
394 ; A. I . 1 25 ; II 20 1 , 6 1 0

III . 74 , 1 19; V . 1 4 195 , 360
640 , 779, 782 , 8 63 , VII . 23,

VIII . 699; IX . 1 45 ; 07. 474 ,
509; D . 50 , 5 8 , 63
Nereus, a sea-

god,
E . VI . 35

G . IV. 392 ; A . II . 419; VIII .

383; X . 764 ; hence Nereis ,
daughter of Nereus , a Nereid,

A . III . 74 ; V . 240 ; 0 7. 474 ;
Cu . 300 , 345 ; and Nereius,
of Nereus , A . IX . 1 02 ; also
Nerìne, daughter of Nereus, E .

VII . 37

5 68

Neritos , Neritus , an island near

I thaca , A . III . 271
Ne
7

r

îal
e, a city of the Acqui , A. VII .

Nesaee, Nesaea ,
a nymph ,

G . IV.

338 A . v . 826
Nilus , the Nile, G . III . 29 IV. 288

A . VI . 800 , VIII . 7 1 1 ; IX . 31
Niphaeus , a Rutul an A . X . 5 70
iphates , a snowy mountai n in
Armeni a, G . II I . 30
Nisus : ( 1 ) a king of Megara,

betrayed by his daughter Scylla,

and robbed of a lock of hair upon
whi ch depended his life he was

changed into a haw k ; E . VI .

74 ; G. I .

191 , 207 , 540 ; also

Niseius , adj. of Nisus , 07. 390 ;
(2 ) a young Trojan , A . V . 294 ,
296 , 31 8 , 328 , 353, 354 ; IX .

1 7 6
,
1 84 , 223, 230,

306 ,
425 , 438 ,

467
Noctuinus , Ca . VI . 2 ; XII . 1 , 3, 4, 8
Noèmon , a T rojan , A . IX . 767

Nomades , the Numidians , A. IV.

VI II . 724

Nomentum, a Sabine town , A. VI .

773 ; VII . 7 1 2

Noricus , adj. of Noricum, a

moun tainous country of modern
Austria , north of the Alps, and
south of the Danube, G . III . 474
Notus , the South Wind , G . I . 444 ;
A . I . 8 5 , 1 08 , 5 75 ; II . 41 7 ; III

268 ; v . 242
,
5 1 2 ; VI . 355

VII . 41 1 ; X . 266 ; X I . 798 ,

X II . 334
Nox,

Night , a personification ,

mother of the F uries , sister

and w ife of E rebus , A . III . 5 1 2 ;
V . 72 1 , 738 , 835 ; VII . 1 38 :
X II . 846 ; Cu . 202

( 1 ) Numa Pompilius,
second king of Rome, A . VI

808 ; A . IX . 454
X . 562
Numanus, a Rutul ian , A. IX . 592 ,
6 53

Numi cius or Numi cus, st ream in
Lat ium, A . VII . 1 50, 242 , 797 . See

note on A . VII . 1 50 in Appendix
Numidae. Numidi ans , 3 people of
Nort h Africa, A. IV. 41

Numi tor : (1 ) a king of Alba.
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grandfather of Romulus and
Remus , A . VI . 7 68 ; (2 ) a

Rutulian , A . X . 342

Nurs ia , a tow n of the Sabines, now
Norcia , A. VII . 7 1 6

Nycte lius , 7
°

.e. W KT ÉÀ LO? (VÙÈ) , the
night ly one, a name given to
Bacchus because of his festivals
by night , Cu . 1 1 1
Nympha,

a nymph or muse , E . II .

46 G . IV . 334
,
etc. (42 instances) .

Nysa : ( 1 ) a girl , E . V III . 1 8 ,
26 ;

(2 ) a mountain and city of India,
A . VI . 8 05

Oaxes , a river of Crete , E . I . 65

Oceanitides , daughters of Ocean ,

G . IV. 34 1
Oceanus , Ocean G I

246 ; II . 1 22
,
48 1 ; I II . 359

IV. 233, 38 1 , 382 ; A . I . 287

745 II . 250 ; IV. 1 39, 480
VII . 1 01 , 226 ; V III . 5 89; X I . 1

Ca. IX . 5 4 ; Ci . 392 ; Cu . 1 03
O en

g

us , founder of Man tua, A . x .

1 8
Octavius : ( 1 ) the later Augustus ,
Cu . I . 25 ; (2 ) Octavius Musa

,

friend of Virgil and of Horace,
Ca . X I . 1

Oeagrius , adj. of Oeagrus , king of
Thrace , father of Orpheus ;
hence, Thracian ,

G . IV . 524

Oebalius , adj. of Oebalus . l<in <I of

Sparta,
the founder of Tarentum,

G . IV. 1 25

Oebalus , a kin g in Campania, A.

VII . 734

( .e

2

rt

à
i alia, a town of E uboea,A . VIII .

1

Oenides , son of Oeneus , i .e.

Meleager ; or perhaps grandson
of Oeneus , i .a. Diomedes , Ca . IX . 6

Oenotrus and Oenotrius , adj. of

Oenotria, the southern part of

I taly, A . VII . 85 ; in plu7
°

.

Oenotri , the people of Oenotria,

A . I . 532 ; II I . 1 6 5

Oeta,
amountain range ofThessaly,

E . VIII . 30 ; Ci . 350 ; Cu . 203

Ogygius , adj. Ogygian , of Ogygus ,
founder of Thebes , 0 7. 220

O ileus , father of Ajax , A . I . 41

Olearos , an island of the Cyclades,
now Antiparos , A . III . 1 26

Olympiacus , adj. of Olympia, the
city of E lis where the Olymp ic
games w ere held, G . I II . 49

O lympus : ( 1 ) a mountain in the
north of Thessaly, G . I . 28 2 ;
0 7. 34 ; (2 ) the heavens , sky
E . V . 5 6 ; VI . 8 6 G . I . 96 , 450

°

III . 223 ; IV. 5 62 ; A . I . 374 ,

II . 779; IV. 268
,
694 ; V. 533;

VI . 5 79, 586 , 782 ,
834 ; VII . 2 1 8 ,

558 ; VIII . 28 0 , 319, 533 ; I X .

84 , 1 06 ; x. 1 , 1 1 5 , 2 1 6 , 437 ,
62 1 ; X I . 726

, 867 ; X II . 634 ,
791 ; Ca . X IV . 1 1

Onites , a Rutulian , A . X II . 5 1 4
Opheltes , a Trojan , A . IX . 201
Opis : ( 1 ) a nymph ,

G . IV. 342 ;
(2 ) a companion of Diana,

A . X I .

532 , 836 , 8 67
Orcus , a god of the low er w orld ,

Death ; also , the low er w orld
itself

,
G . I . 2 77 ; IV. 502 ; II .

398 ; IV. 242
,
699; VI . 273

VII I . 296 ; IX . 5 27 , 785

Ore
g
des , mountain -nymphs , A. I .

5 0

Orestes , son of Agamemnon and
Clytemnestra. He ki lled hi s
mother and w as dr iven mad by
the F uries , A . I II . 331 ; IV . 47 1

Oricius , adj. of Oricum, a tow n of

E pirus , A . X . 1 36
Oriens , the Dawn or East , G . I . 250

A . I . 289; v . 42
, 739; V… . 678 ;

Cu . 30
Orion , a fabled hunter placed in
the heavens as a constellation ,

A . I . 535 ; I II . 5 1 7 ; IV . 5 2 ;
VII . 7 19; X . 7 63; Ci . 535

Ori thyia, a daughter of E recht heus ,king of Athens, G . IV. 463 ;
A . X II . 83

Ornytus , an E truscan , A. X I . 677

Or
gg
ies , a Trojan , A. X . 73°

7

Orontes , a Trojan , A. I . 1 1 3, 220 ;
VI . 334

Orpheus , a mythic hard , whose
ski ll won h

i

s w ife E urydice
back from the low er w orld . He
was torn to pieces by the
Thracian women

, E . III . 46 ;
IV. 5 5 , 5 7 VI . 30 ; VIII . 5 5 , 56 ;G . rv . 454 ,

494 , 545 , 5 53 A . vr.

1 19; Cu . 1 1 7 , 279, 292
Orses, Trojan , A . X . 748

5 69
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Orsilochus , a Trojan , A. XI . 636 ,

Ort inus , adj. of Ort
,

a a town of

E trur ia on the Tiber and Nar ,
A . VII . 7 1 6

Ortygia : ( 1 ) the island of Delos ,
A . III 1 24 , 1 43, 1 54 ; (2 ) an

island In the harbour of Syracuse,

A . I II . 694
Ortygius , a Rutulian ,

A . IX . 5 73
Osei , the Oscans , an early people ofCampan ia A . VII . 730

Os
f

i

ì
ni

5
us

p
a king of Clusium, A . X .

5
Osiris , a Rutulian ,

A . X II . 458
Ossa, a mountain of Thessaly, G . I .

28 1 , 28 2 ; hence Ossaeus , a dj.

of Ossa, Ci . 33
Ot

àgg
ades , son ofOthrys, A .

Othrys , a mountain in Thessaly,

A . VII . 6 75
O tos , O tus , tw in brother of

E phialtes , Cu . 234

Pachynus , Sicilian promontory at

the south cast of the island , nowCapo di Passaro , A . I II . 429,
699; VII . 289; Ci . 8 8

Pactòlus, a r iver of Lydia,
A . X . 1 42

Padus , the river Po of North I taly,

G . I I . 452 ; A . IX . 680

P :»°I ,dusa one of the months of the

Po,
À . X I . 45 7

Paeoni us , adj. of Paeon (god of
medicine) ; hence medical or

healing , A . VII . 7 69; X II . 40 1

Paestum, a city of Lucani a, once

called Posidonia,
now Pesto , G .

IV. 1 19
Pagasus , an E truscan , A . X I . 670

Palaemon : ( 1 ) son of At hamas
and I no , changed to a sea-god,

A . V . 8 23; C7. 396 ; (2 ) a

shepherd, E . 1 11 . 50 , 53

Palaepaphius , adj. of Old Paphos ,
referrin g to Venus , who had a

famous t emple In Paphos , Ci . 8 8
Palamedes , a Greek hero , A
Palatium, the Palat ine hi ll , on

whichAugustus had hi s residence,
G . I . 499 hence Palat inus , adj.

of the Palat ine, A . IX . 9
Pales , a shepherd goddess , E . V . 35
G . II I . I , 294 ; Cu. 20, 77

5 70

Palîcus , the name of tw in sons of

Zeus (Jupiter) by Thalia, wor

sh ipped in Sicily, A . I X . 58 5
Pali nurus , t he Trojan p ilot of

Aeneas , A . I II . 202 , 5 13, 5 62
°

V . . 1 2 , 833, 8 40 , 8 43, 847 , 87 1 ,

VI . 337 , 34 1 , 373, 38 1
Palladium, a statue of Pallas ,
especi ally that stolen from Troy
by Ulysses and Diomede, A . I I .

1 66 1 83; IX . 1 5 1

Palladins , adj. of Pallas , 7.e.

Athene or Minerva, G . II . 1 8 1 ;
C7. 29; M . 1 13

Pallant èus , adj. of Pallas A .

IX . n euter , as sub…st

Pallantèum, the ci ty built by
E v ,ander A. VIII . 54 , 34 1

Pallas : ( 1 ) an epithet of the Greek
goddess Athens Minerva) , E .

II . 6 1 ; A . I . 39, 479; I I . 1 5

1 63, 6 1 5 ; III . 5 44 ; v. 704
°

VII . 1 5 4 ; VIII . 435 ; X I . 477 ,

Cu . 329°

(2 ) an ancient k ing of

Arcadia, forefather of E vander ,
A. VIII . 5 1 , 5 4 ; (3) son of
E vander, ki lled by Turnus , A .

vm. 1 04 , 1 1 0 , etc. (41 instances)
Pallene, a peni nsula of Macedonia

,

0

31
the Thermaic Gulf, G . IV.

3

Palmus , an E truscan ,
slaìn by

Mezent ius , A. X . 697 , 699
Pan ,

a son of Mercury, and god of
woods and of shepherds ; in

plur . gods resembling Pan ,
E . Il

31 , 32 , 33; IV. 58 , 59; V . 59
°

VIII . 24 ; X . 26 ; G . I . 1 7

n . 494 ; II I. 392 ; A. VIII . 344 ;
Cu .

Panchaia, an island or district of

Arabia famous for frankincense,
G . 1 1 . 1 39; hence Panchai us , or
Panchaeus , adj. of Panchaea, G .

Iv. 379; Cu . 8 7
Pandarus : ( 1 ) a Trojan ,

son of

Lycaon , A . v . 496 ; (2 ) a T rojan ,

son of Alcanor, A . IX . 672 , 722 ,
735 ; X I . 396

Pandioni us , ad) . of Pandion , king
of Athens , father of Procne and
Phi lomela, Cu . 25 1 ; hence,
Athenian , Ci . 1 01

Pangaea, plur . a mountain—range
betw een Macedonia and Thrace,
now P iLaf Tepeh

,
G . IV. 462
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town of E gypt ; hence, E gyptian ,

G . I . 228

Penates, the Penates , household

gods , or gods of the state con

sidered as a household (often
used in the sense of home)
A . I . 68 , 378 , 5 27 , 704 ; II . 293,
5 1 4

,
7 1 7 , 747 ; I II . 1 2 , 1 5 , 1 48 ,

603; IV. 2 1 , 598 ; V . 6 2
, 632 ;

VII . 1 2 1 ; VII I . 1 1 , 39, 1 23, 5 43,
6 79; IX . 25 8 ; X I . 264 ; Ca.

35 ; 07. 331 , 4 19
Peneleus , a Greek , A . II . 425

Peneus , a river of Thessaly,
flowing

through Tempe , now the Selem
b ria,
G . IV. 35 5 hence, Penèius,

adj. of the Peneus , G . IV. 31 7
Penthes ilea,

queen of the Amazons ,
A . I . 491 ; X I . 662

Pentheus , king of Thebes , torn inp ieces by his mother Agave and
her compan ions because he had
mocked at the rites of Bacchus,
A . IV. 469

Pergama (also Pergamum and
U épyaaos in Greek ) , the ci tadel of
Troy,

therefore Troy itself, A . I .

466
,
65 1 ; II . 1 77 , 291 , 375 , 5 56 ,

5 7 1 ; II I . 8 7 , 336 , 350 : IV. 344 ,
426 ; VI . 5 1 6 ; VII . 322 ; VII I .
37 , 374 ; X . 58 X I . 280 hence,
Pergameus , adj. Trojan , A . I II .

1 1 0 ,
476 V. 744 ; VI . 63

Pergamea, Pergamea or Pergamum,

the name given by Aeneas to his
city in Crete, A . III . 1 33

Periclîa, mother of Oni tes , A . X II .

5 1 5

Periphas , a Greek , A . II . 476

Permessus ,
a river of Boeot 1 a

flow ing from Helicon , a haunt of

the Muses , E . VI . 6 4

Persae, the Persians , Cu . 34

Persephone, the Greek form of the
name Proserpina, Cu . 26 1

Pers is , Persia . T he name is used
loosely by Virgil so as to include

Arab ia and Syria , G . IV. 290
Petelia, a town of the Brutt ii , A .

In . 402 , now called Strongoli

Phaeà ces, the P haeacians, myt hic
inhabitan ts of Corcyra (the
Scheria of the Odyssey) , A. III .

291
Phaedra, w ife of Theseus ,
daughter of Minos, A. VI . 44 5

5 72

Phaèthon : ( 1 ) Helios, the Sun

god, A. v. 1 05 ; (2 ) more
commonly, a. son of Helios , w ho
attempted to dr ive his father

’

s

steeds , but losing control of
t hem w as destroyed by Jove’

s

t
i
èg
nderbolt , A. X . 1 89; Cu.

Phaethontiades , the sisters of
Phaethon ,

w ho , w hen mourning
over their brother

’

s fate, w ere

changed into alders (or , according
to some, poplars ) , E . VI . 62

Phanaeus , adj. of Phanae, a

promontory of Chios, noted for
Its wme, G . II . 98

Pharus , a. Rutulian , A. X . 322
Phas is , a river of Colchi s , emptying
into the Euxine, now R ion ,

G .

IV. 367
Phegeus , a Trojan , A. V . 263 IX .

765 ; X II . 37 1
Pheneus , a tow n of Arcadia , A.

VIII . 1 65

Pher
_

es , a Trojan , A . X . 4 13
Phi li ppi ,

.

s town of Macedonia,

now F il ibi , where Brutus and
Cassius w ere defeated by Oc
tav ius and Antony, G . I . 490

Phfl lyride3, son of Philyra,

nymph beloved by Saturn .

Their son w as the centaur
Chi ron , G . I II . 5 50

Phfl octetes , son of Poeas , king of

Meliboea,
in Thessaly . F rom

Hercules he inherited the
poisoned arrows w ithout Wh ich
Troy could not be taken , and
w ith whi ch he slew Paris.

After the war he founded Petelia
in Italy,

A . III . 402
Philomela, daughter of Pandion ,

and sister of Procne. Terens , the
latter

’

s husband, did violence to

her and cut out her tongue,
w hereupon the sisters slew

Tereus’

son Itys and served him
up at a feast . All thr ee w ere

changed into birds , Philomela
becoming nightingale, Procne
a swallow , and Terens hoopoe,
E . VI . 79

Phinèius, adj . of Phineas , son of

Agenor and king of Thrace, who
was struck blind by the gods and
tormented by the Harpies for
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putting out the eyes of his sons ,
A . III . 2 1 2

Phlegethon ,
a. river of fire in

Tartarus , A. VI . 265 , 5 5 1 ; Cu.

2 72 , 374
Ph leg ra, a country of Macedonia,
afterwards called Pallene, where

t

2

l

.

i

.
e gods and gian ts fought , Cu .

Phlegyas , a son ofMars , and father
of Ixion . He was puni shed in
the w orld below for the impious
act of burning Apollo’

s temple at
Delphi , A . VI . 6 1 8

Phoebe, a name of Diana, as moon
goddess , G . I . 431 ; A . X . 2 1 6

Phoebigena , son of Phoebus,
Aesculapius , A . VII . 773

Phoebus , a name of Apollo ,
E . III .

62 A . I . 329, etc. {5 4 instances)
hence Phoebèus , adj. of Phoebus ,
A . I II . 637 IV. 6

Phoen ices , the Phoeni cians, A. I .

344
Phoenissa, fem. adj. Phoenician ,

A . I . 670 as subst. a Phoenician
woman

,
A. I . 7 1 4 ; IV . 348 , 529

VI . 450
Phoenix ( 1 ) son of Amyntor and
compan ion of Achilles , A . II .

762 ; (2) a son of Agenor ,
brother of Cadmus and Eur0pa,

C7. 220
Pholoè , a slave-woman

,
A . V . 285

Pholus : ( 1 ) Centaur , who enter

tained Hercules , but was acei

dentally k illed by one of his

guest
’

s arrow s , G . II . 456 ; A .

VII I . 294 ; (2 ) a Trojan, A. X II .

341
Phorbas , a Trojan ,

A. V . 842
Phorcus ( 1 ) a sea-

god , A . V . 240,
824 (2) a Lat in , A. X . 327

Phrygius ,adj. Phrygian ,
of Phrygia,

a country ofAsiaMinor , in whi ch
lay Troy ; hence Trojan also

Phryx, adj. w ith plur . Phryges ,
Phrygi ans or Trojans. T he

fem. sing . Phrygia is also used as

subst. , G . IV. 4 1 ; A . I . 1 82 ,
38 1 , etc . (31 instances ofPhrygius
and 1 3of Phryx)

Phthia, a district of Thessaly,
home of Achilles, A. I . 284

Phyllis : ( 1 ) a rust ic girl , E . I II .

76 , 78 , 1 07 ; V . 1 0 ; VII . 1 4 , 59,

63; x. 87 , 41 ; Cu. 1 32 ; (2 )
daughter of Sithon king of

Thrace, and betrothed to Demo
j
l

a

à
i

î
òn

,
son of Theseus ; cf. Cu .

Phyllodoce, a Nereid, G . IV . 836
P i ene, son of Saturn and father of
F aunus ; he was changed byCirce into a wood pecker , A.

VII . 48
,
1 7 1 , 1 89

Pierides , the Muses so called from
thei r haunt P 1 eria in Thessaly ,

E . III . 8 5 ; VI . 13 ; VIII . 63 ;
IX

.

. 33 ; X . 72 ; 0 7 . 94 ; also
P ierius , adj. P ierian ,

Thessalian ,

Cu . 1 8
P i lumnus , eon of Daunus and
ancestor of Turnus , A . IX . 4
X . 76 , 6 19; X II . 83

P inarius , adj. of the Pinarii , a

fami ly who w ith the Pot itii
fi rst assisted at the rites of

.

Hercules , A . VIII . 270
Pmdus , a mountain in Thessaly, a

seat of the Muses, now Mez zara,

.

E . X . 1 1
P 1 raeeus , the P iraeus , the cele
brated port of Athens , Ci . 468

Pirithous, son of Ixion , kin of the
Lapithae, compan ion of besens ,
w i th whose aid he attempted to
carry away Proserpina from

home of P luto , A . VI . 393,

Pisa , a city of E lis , near the river
Alpheus , G . III . 1 80

P isae, P isa, a tow n of E truria,

supposed to be a colony from
P isa in E lis , A . X . 1 79

Pleìas (Plias) , one of the Pleiades,
the seven daughters of Atlas
w ho w ere changed into a con

st ellation , G . I . 1 38 ; IV. 233
Plemyrium, a promontory of Sicily
near Syracuse, A. III . 693

Pluton Pluto , brother of Jupitcr
and king of the lower world , A .

VII . 327
Podalirius , a Trojan , A . X II . 304
Poenae, Punishments (person ifica
t ion ) , goddesses of vengeance,
identified w ith the F uries or

F iends , Cu . 377
Foeh ns , adj. , Phoenician , Cartha

ginian ,
E . V . 27 ; 0 7. 1 35 ; w ith

Poeni , subst. , the Phoeni cians or

5 73



INDEX
Car thag ini ans, A. I . 302 , 442 ,
5 67 ; IV . 1 34 ; VI . 8 58 ; X II . 4

Polîtes , a son of Priam, A. II . 526
V . 5 64

Pollio ,
C . Asinius Pollio, a distin

guished statesman and w riter ,
a fr iend and patron of Virgil ,
E . III . 8 4 , 8 6 , 88 , II? . 1 2

Pollux , brother of Castor . As son

of Jove, he w as immortal , and
on the death of Castor he w as

allow ed to share his immortality
w ith his brother on alternate
days , G . III . 89 A. VI . 1 2 1

Polyboetes , a Trojan
,
pr iest of

Ceres , .4 . VI . 484
Polydorus , son of P riam, alain in
Thrace by Polymnestor , A . III .

45 , 49, 5 5 , 62
Polyhynmia, one of the Musas ,

Polyidos , a priest , C7. 1 1 2
Polyphemus , a Cyclops of Sicily,
w hose eye w as put out by
Ulysses, .A II I . 641 , 657

Pomet ii , a Volscian town ,
also

called Suessa Pometìa, A. VI . 775
Pon tus : ( I ) the E uxine or Black
Sea , G . I . 5 8 ; (2 ) the region

.

s

.%
uth of the E uxine, E . VIII . 95 ,

Populonia, a city on the coast of
E truria , A . X . 1 72

Porsenna , a king of E truria,
who

attempted to restore the banished
Tarquins , A . VIII . 646

Portunus , the god of harbours
,Greek II a :\a cp.w v , A . V. 241

Pot itius , one of the family who ,

along w ith the Pinari i , assisted
at the r ites of Hercules , A . VIII .

269, 28 1
Potn ias , adj. of Potni ae , a town of
Boeotia,

t he residence of Glaucus ,
son of Sisyphus , w hose horses
w ent mad and tore their master
in pieces , G . III . 268

Praeneste , an ancient city of
Latium, now Palestrina A .

682 ; VIII . 5 6 1 ; w ith Praenes

à
înus , adj. of Praeneste, A . VII .

78
Priamides , son of Priam, A . III .

295 , 346 ; VI . 494 , 509
Priamus : ( 1 ) P riam, son of

Laomedon and king of Troy,
5 74«

A. I . 458 , etc. (38 instances ) ;
hence Pr iameius, adj. of P riam,

4 . II : 403 ; III . 32 1 ; VII 252 ;
(2 ) son of Polites , and grandson
of A . V . 5 64

Pr iapus , a god of gardens , pro
teeting them against thie\ es and
birds . His image served as a

kind of scarecrow , E . VII . 33 ;
G . IV. 1 1 1 ; P . I II . 1 7 , 20

Pris tis , name of a sh ip (Sea

gr
a

8
gon ) , A . V . 1 1 6 , 1 54 , 1 56 , 1 8 7 ,

- 1

Privernum, a town of the Volsci
in Latium, A . X I . 540

Priv ernus , a Rutulian , A . IX . 5 76
Procas , a king of Alba,

A . VI . 767
Prochyta,

an island off the coast
of Campani a

,
now Procida

, A .

IX . 7 1 5
Procne, w ife of Terens and sister
of Phi lomela,

changed into a

sw allow ; hence used of the
sw allow itself

,
G . IV. 1 5 ; Ci .

4 1 0

Procris , w ife of Cephalus , w ho shot
her accidentally while hunting
A . VI . 445

Proetides , the daughters ofProetus ,king of Tiryns , whom Juno
changed into cow s , E . VI . 48

Prometheus , son of Iapetus . He
sto le fire from heaven

,
E . VI . 42

Promolus , Trojan , A . IX . 5 74

Proserpina, daughter of Ceres and
w ife of Pluto , who stole her from
her mother , G . I . 39; IV. 487 ;
A . IV. 698 ; VI . 1 42 , 402 ,

487
Proteus , a sea god, shepherd of the
sea-calves of Neptune . His
dw elling was in the island of

Pharos or Carpathus , and he
was associated wi th E gypt . He
had the pow er of changing him
self into all kinds of forms , G .

IV . 388 , 422 , 429, 447 , 5 28 ; A .

X I . 262
Pryt ani s , Trojan , A . E . 767
Publicola, a surname of the
Messallae , Ca . IX . 40

Puni cus , adj. Punic, Carthaginian ,

IV. 49
Pygmalion , Dido

’

s brother , who

killed her husband, A . I . 347
,

364
°

IV. 325
Pylius, adj. of Pylos, in southern
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1 67 ; A . VII . 665 ; VII I . 5 1 0 ;
also Sabellieus , adj. , 0 . II I . 25 5

Sab inus : ( I ) adj. Sabine, of the
Sabines, a people of Central
I taly,

also in Latium and
Southern I taly wi th plur . subst .

Sabini , the Sabines, GG . II . 532 ;
A . VII . 706 , 709; VIII . 635 ; Cu .

404 ; (2 ) the myth ical ancestor

of the Sabines , A. VII . 1 78 ;

(3) the name of a muledriver,
Ca . X . 1 , 8 , 1 4

Saces , R utulian , A . X II . 6 5 1

Sacranus , a dj. of the Sacrani , a

people of old Latium, A .

) (

VII . 796
Sacrator , a Rutulian , A . 747
Sa
gar

is , Trojan , A . V . 263 ; IX .

0

Salamis , the famous island in
'

the
Saron io Gulf, on ce t he home of
Telamon , A . V II I . 1 58 ; hence,
Salamin ius , adj. C7 470

Sali i , the tw elve danci ng priests of
Mars , A . V III . 285 , 663

Salius : ( 1 ) an Acarnanian , A . V .

335 ,
35 6 ; (2 ) an E truscan , A . X . 753

Sallent inus , adj. of the Sallent ini ,
a people of Calabria in I taly, A .

II I . 400

Salmoneus, a son of Aeolus , ruling
in E lis , punished for his impiety
in imitat ing the thunder and
lightn ing of Jupiter , A . VI . 585

Same an island i n the Ionian Sea,
the later Cephalleni a (now Cepha
lonia) , A . I II . 2 7 1

Samos : ( 1 ) an island off the coast

of Asia Minor , now Samo , A . I .

1 6 ; (2 ) another name for
Samothr acia, A . VII . 208

Samothracia,
an island off the

coast of Thrace, now Samo
th raki , A . VII . 208

Sapient ia , Wisdom, or Philosophy
(person ificat ion ) , C7 . 1 4

Sardonius , adj. Sardin ian , of Sar
dini a ,

famous for bitter herbs ,
E . VII . 4 1

Samus , a river of Campan ia, now

the Sarno , A. VII . 738

Sarpedon , a son of Jupiter , king
of Lycia, ki lled before Troy,

A . I . 1 00 ; IX . 697 ; X . 1 25 ,
47 1

Sarrànus , adj. of Sarra, ancient

5 76

name of Tyre ;G . II . 5 06

Sarrastes , a people of Campania,

about Sorrento ,
A . VII . 733

Sat iculus , adj. of Saticula
, a town

i
7

n

2à
he hills of Campania, A . VII

Sa
gg

r

l

a
, a lake in Latium, A. VII .

Saturnus , a fabled and deified king
of Lat ium, identified w ith Kp6 vos
i n his t ime fell the golden age ,
G. I . 336 ; II . III . 93;
A . VI . 794 ; VII . 49,
VII I . X II . 830 ; hence ,
Saturnius , adj. of Saturn ,

applied
to children of Saturn

,
as Jupiter ,

Neptune and Juno ; and
Saturnia, fem. subst. , Juno ,

E .

IV. 6 ; VI . 4 1 ; G . II . 1 73; A . I .

23, 5 69; I II . 380 ; IV. 92
, 372 ;

V . 606 , 799; VII . 428 , 5 60 , 572 ,
6 22 ; VI II . 329, 358 ; I II . 2 ,
745 , 802 ; X . 6 59, 760 ; X I .

25 2
°

XR .

Satyri , Satyrs , deities of the woods ,
represented w ith goats

’

legs and
horns

,
E . V . 73; Cu 1 1 6

Scaeus , adj. Scaean . name of the
w estern (left ) gate of Troy,

facing the sea, A . II . 6 1 2 ;
II I . 35 1

Scipiadae, the Scipios, one of the
most famous families of Rome,

G . II . 1 70 A . VI . 843 ; 077 . 370
Sciron , noted robber on the
coast between Megara and
Athens , slai n by Theseus , Ci . 465

Scorpios , the cons tellat ion Scorpion ,

G . I . 35 ; Ci . 535
Scybale, name of an African
w oman , lll . 31 ,

Scylaceum, a town of southern

I taly, on the coast of Bruttium,

now Squillace, A . III . 5 53

Scylla : ( I ) a sea-monster dwellin
on one side of the Strait o

Messene, A. III . 420, 424 , 432 ,

684 ; VI . 28 6 ; VII . 302 ;
65 ; Cu . 331 : (2 ) daughtex
ofN isus , who betrayed her father
to Minos and w as changed to a
bird , E . VI . 74 ° G . I . 405 ;
C7. 49, 91 , 1 30 , 131 , 209, 386 ,

493 ; (3) name of one
of À eneas

'

ships , A. V . 1 22

hence, Tyrian,°
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Scy
é

lla
g
us , adj. of Scylla , A . I . 200 ;

Scyrius , adj. of Scyros , an island
north -east of E uboea , now

Skyro ,
A . II . 477

Scythia, Scythia, the country
north of the B lack Sea, E . I . 6 5
G . I . 240 ; I II . 1 97 349

Sebethis
,
a nymph , A . VI I . 734

Selinus
, a tow n on the south

w estern coast of Sicily, now

P ileri , A . I II . 705
Selins , a rhetorician , Ca . V . 3
Semele

, daughter of Cadmus
, and

mother of Bacchus by Jupi ter ,
Ca . IX . 33

Seneetus Age (personification ) , A .

vr. 275
Seres , a people of Eastern Asia
( including probably the Ch inese) ,G . II . 1 2 1

Serestus , a Trojan , A . I . 6 1 1 ; IV.

288 ; V. 487 ; IX . 1 7 1 , 779; X .

5 4 1 X II . 5 49, 5 6 1
Sergestus , a Trojan ,

A . I . 5 1 0
IV . 288 ; V . 1 2 1 , 1 8 4 ,

1 8 5
,
203

,

22 1 , 272 , 282 X II . 5 6 1
Sergius , adj. of Sergius , the name
of a Roman gens , A . V . 1 2 1

Seriphus , a small island among theCyclades in the Aegean , now

Serio
, 0 7. 477

Serranus : ( I ) a,
cognomen of the

famous Regulus , who w as plough
ing w hen told of h is elect ion as

consul, A .VI . 844 ; (2 ) aRutulian ,

A . IX . 335 , 454
Severus , a mountain in the Sabine
territory , A . VII . 7 13

Sextus Sabinus, name of a youth ,

Ca . V . 6

hylla ,
a Sibyl , prophetess especr

ally the Cumaean ,
who guided

Aeneas to the w orld below , A .

II I . 452 ; V . 735 ; VI . 1 0 , 44
,

98 , 1 76 , 2 1 1 , 236 , 538 , 666 , 752 ,
897

Sicanius and Sicànus , adj. Sicani an ,

of the Sicani , an o ld race of

Sicily,
E . X . 4 ; A . II I . 692 °

V. 24 ; VII I . 328 ,
41 6 ; X I . 31 7

w ith Sicani , s ubst. the Sicilians ,
A. V . 293 ; VII . 795 and
Sicani , fem. subst . Sici ly, A . I .

Sicelis , fem. adj. Sicilian
,
E . IV. 1

Siculus , adj. Sicilian , E . II . 2 1
X . 5 1 ; A . I . 34 , 5 49; III . 4 1 0

,

4 1 8 , 696 ; V . 702 ; VII . 289
Sicyoni us , adj. of Sicyon , a ci ty
of the Peloponnesus, now Vasi
liko , G . II . 5 19; 0 71. 1 69

Sidicinus , adj. of the Sidicini , a

people of Campan ia, A . VII . 727
Sldon a city of Phoenicia

, now

Saida, A . I . 609 hence , Sidonius ,
Sidonian or Phoen ician ;

also Tyrian , because Sidon was

the mother-city of Tyre , A . I .

446
, 6 13, 678 ; IV . 75 , 1 37 , 5 45 ,

683; V. 5 7 1 ; IX . 266 ; X I . 74 ;
Ci . 387

Sigeus , adj. of Sigeum, a promon
tory of the Troad , A. II . 31 2 ;
VII . 294 ; Cu . 307

Sila, a forest in B ruttium, G . I II .

2 19; A . X II . 7 1 5
Silarus , a river betw een Lucania
a

gg
i Campani a

,
now Sele, G . III .

1

Silenus, an old Satyr , chi ef atten
dant of Bacchus , E . VI . 1 4

Silvanus , a woodland god,
E . X . 24

G I . 20 ; II . 494 ; A . VIII . 600
Silv1a

, a Lat in maid, daughter of
Tyrrhus , A . VII . 48 7 , 503

Silvius : ( I ) a son of Aeneas , A .

VI . 763 ; (2 ) Silvius Aeneas ,king of Alba, A . VI . 769
Simois , a river of the Troad

,
now

Mendere Tchai , A . I . 1 00 , 6 1 8 ;
I II . 302 ; V . 26 1 , 634 , 803 ;
VI . 88 ; X . 60 ; X I . 257 ;

Simylus , a rustic, M . 3, 53, 1 2 1
Simon

, the Greek spy, through
whose craft the w ooden horse
w as taken into Troy, A . II . 79,
1 95 , 259, 329

Sirenes
, the Sirens , fabulous crea

tures , half maiden , half bird ,

living on rocky islands near the
Campanian coast , and w ith their
songs ent icing sailors to their
destruction , A. . V . 8 64

Sirius, the Dog—star , whose rising
is associated w ith extreme heat ,G . IV . 425 A . III . 1 4 1 ; X . 2 73

Siron , Siro , an E picurean phi lo
Sopher , teacher of Virgil, Ca. V.
9; VIII . 1

Sithonius , adj. of the Sithonn , a

Thracian tr ibe , E . X . 66

5 77
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Sol , the Sun (personified) , G . Il

32 1 ; IV. 5 1 ; A . I . 5 68 IV. 607

VII . 1 1 , 1 00, 2 1 8 , 227 X II . 1 64 ,
1 7 6

Somnia,
Dreams (personi fication ) ,

A . VI . 283

Somnus , Sleep , the god of sleep ,
son of E rebus and Nox, A . V .

838 VI . 893
S0phocleus , adj. of Sophocles, the
great Att ic tragedy-wr iter , E .

VIII . 1 0

Sopor , Sleep A .

VI . 2 78

Soracte, a mountain in E truria,
not

far from Rome , now S. Oreste,
A . VII . 696 ; X I . 785

Sparta,
the capital of Laconia ;

also called Lacedaemon , G . I II .

405 ; A . I I . 5 77 ; X . 92 ; w ith

Spartanus , adj. Spartan , A . I .

31 6 , and Sparticus , adj. Spartan ,

Cu. 400

Spercheos , a ri ver of Thessaly,
now

the E llada, G . I l . 48 7

Spie ,
a sea—nymph , G . IV . 338

A . V. 826

Steropes , a Cyclops , A . VIII . 425

Sthenelus : ( I ) a Greek . charioteer

of Diomedes , A . I I . 2 6 1 ; (2)
Trojan ,

A . X II . 341

Sthenius , a. Rutulian , A. X . 388

St imichon , a shepherd, E . V . 55

Str0phades , two islands of the

Ioni an Sea, south of Zacynthus ,
to whi ch the Harp ies w ere

dr iven by the sons of Boreas ,
now Strofahia,

A . I II . 209, 21 0
trymon a river of Macedonia

,

n ear Thrace, now Struma,
G . IV .

508 ; w ith Strymonius , adj. of

the Strymon , G . I . 1 20 ; A . X .

2 6 5 ; X I . 580 ; Cu . 328
Strymoni us , a Trojan , A . X . 4 1 4

Styx , a river of the low er w orld,

G . I . 243; IV. 480 ; .4 . VI . 1 5 4
,

439; w i th Stygius , adj. Stygian
or infernal , G . I II . 5 5 1 IV. 506

A . I II . 2 1 5 ; IV. 638 ,
699; V .

8 5 5 ; VI . 1 34 , 252 , 323, 369
‘

374 , 38 5 , 391 ; VII . 476 , 773
°

VIII . 296 ; IX . 1 04 ; X . 1 13 ,

XII . 91 , Cu . 240 ; also

Stygiahus , adj . Stygian , 0 7.
374

Sucre , a Rutulian , A. X II . 505

5 78

Sulmo , a Rutulian
, A. IX . 4 1 2 ;

X . 5 1 7
Sunias , ad] . of Sunìum, a promon
tory ofAttica

,
w here a temple oi

Aphrodite stood now know n as

Capo Colonna
, Ci . 472

Su
î
isca, Syr isca, an inn

-keeper , Co.

Surrentinus , adj. of Surrentum,

now Sorrento , a town of Cam
pania

, Ca . X IV. 1 2
Sybaris , a Trojan ,

A . X II 363
Sychaeus , husband of DICIO , A . I .

343, 348 , 720 ; IV . 20 , 5 02 , 632 ;
VI . 474 ; also as adj. , A. IV. 5 52 ,

Symaethius , adj. of the Symaethus ,
a river at the east end of Sicily,

near Catina, A . IX . 584

Syracosius , adj of Syracuse, chief
city of Sici ly and home ol
Theocritus, E . VI . 1 Ca. XV. 1

Syr 1us , adj. of Syria ; used freely
of all the country at the east end
of the Medi terranean ,

G . 11 . 88 ;
0 7. 5 1 2

Syrt is , the name of tw o shallow
bays on the north coast of Libya,

now the Gulf of Sidra and the

Gulf of Cabos , A . IV . 4 1 V . 5 1 ,
192 ; VI . 60 ; VII . 302 ; D. 53;
(cf . A . I . 1 1 1 , 1 46 ; x. 678 )

T aburnus , amountain of Campan ia
on the borders of Samnium, now

Monte Taburno, G . I I . 38 ; A .

X II . 7 1 5
T aenarius , adj. of T aenarus, a

promontory at the south ex

tremity of Laconi a,
w i th a cave

fab led to be an entrance to the
w orld below , G . IV. 467
Tagus : ( 1 ) a Lat in , A . IX . 4 1 8

(2 ) a river of Lusitania (Portugal
and Western Spain ) , Ca . IX . 5 2

Talos , a Rutulian , A . X II . 5 13
Tanager , a r iver of Lucania, now

T angro , G . II I . 1 5 1
T anais : ( I ) a river of Scythia,

now the Don ,
G . IV. 5 1 7

°

(2 )
Rutulian , A . X II . 5 13
antaleus , adj. of Tantalus , father
of Pelops , grandfather of Atreus ,
and great grandfather of Aga
memnon and Menelaus , Cu. 334
Tarchon or T archo

,
an E truscan ,
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T hapsus , a city and peninsula on

the eas tern coas t of Sicily, now

Magnìsi , A . 1 1 1 . 689
T hasius , adj. of Thasos , an island
in the north Aegean , now T haso ,
G . II . 91
Thaumantias , fem. adj. daughter of
Thaumas , I ris , A . I X . 5

T heano ,
a T rojan woman , A . X . 703

Thebae . Thebes , cap i tal of Boeotia,

now Thiva,
w here the scene of

the Bacchae of E uripides is laid ,

A . IV . 469; hence T hebanus ,
adj. Theban , A. IX . 697

T hemillas , a Rutulian , A . IX . 5 76

T hermodon , a river of Pontns ,
along w hich dwelt the Amazons ,
now T ermeh Tchai , A . X I . 659
Theron , a Latin , A . X . 31 2
Thersilochus , the name of two

Trojans , A … VI . 483; X II . 363
Theseus , an ear ly k ing of Athens ,
slayer of the Minotaur . Along
w ith P irithous he at tempted to

carry Proserpina from the low er
world, and in punishment was

made to s it on a rock for ever ,

A . VI . 1 22 , 393, 6 1 8 ; Ci . 1 02 ;
hence T hesidae, sons of Theseus ,
i .e. Athenians

,
G . 1 1 . 383

T hessandrus , a Greek , A. I I . 261

T hestylis , a rustic w oman , E . I l .

1 0 , 43
Thet is , a sea-nymph , one of the
Nereids , mother of Achi lles ,
G . I . 399; A . V. 825 (cf . VI II .

also of the sea itself, E .

IV. 32
Thoas : ( I ) a Greek , A. II . 262 ;
(2 ) a Trojan , A . X . 4 1 5

T hraca, Thrace, A . X II . 335 ; also
Thraces , Thracians , A . 1 11 . 1 4 ;
T hracius and T hreicius , adj
Thracian ,

E . IV. 5 5 ; A . I II . 5 1
v . 31 2 . 536 , 5 65 ; VI . 1 20 ,

645
VII . 208 ; IX . 49; X I . 6 59; w ith
T hraex, adj. Thr acian D . 37 ;
and T hreicii , subst . Thracians ,
A . X . 350 ; also T hreissa

, fem.

g
djè

. Thracian , A . I . 31 6 ; XI .

5

T hronius , a Trojan , A . . 7 53
Thucydides , famous Greek h1s
torian , Ca . II . 3

Thule, a supposed island at the

north—east of E urope, beyond

Britain ,

G. I . 30
T hybr inus , adj. of theTib er, A. X II . 35

T hybris : ( 1 ) a king of the E trus
cans

, A . VIII . 330 ; (2 ) same as

T iberis
, A . VIII . 331 , etc.

T hyìas, a
'

l
‘

hyiad , a female w or

sh ipper of Bacchus , a Bacchante,
A . IV. 302

T h

g
mber , a Rutulian , A . X . 391 ,
94

Thymbraeus ( 1 ) adj. of Thymbra,

a town of the Troad , in w hich

was a temple of Apollo , G . IV.

323; used as subst. god of

Thymbra, Apollo, A . III . 8 5 ;

(2 ) a Trojan ,
A . X II . 458

T hymbris , a T rojan ,
A . X . 1 24

T h 1 m0 etes, name of tw o T 1 0jans ,

A . II . 32 ; X . 1 23; X II . 364

T hvrsis , a E . VII . 2 , 3,
20 ; VII . 1 6 ,

69
Tiberis or T hybris , the river
Tiber , now Tevere, G . I . 499;
A . I I . 782 ; I I I . 500 ; V . 83, 797 ;
VI . 8 7 ; VII . 1 5 1 , 436

7 1 5 ; VIII . 64 , 72 , 5 40
°

X . 42 1 ; X I . 393; Ca XIII . 23,

hence
,
Tiberinus , adj . of the

Tiber . A . I . 1 3: X . 833: X I .

449; used as subst . t he r iver—god
T i ber, G. rv. 369; A . VI . 873; VII .

vrn . 31 ; rx. 1 25

Tibur an ancient town of Latium
on the An io, tw enty miles north
east of Rome, now Tivoli , A . VI I .

discovered by Pyt heas ,

630 ; hence Tiburs , adj. of

Tibur
,
A . VII . 670 ; IX . 360 ;

w i th plur T iburtes , as subst.
the T iburt ines , A . X I . 757

T iburtus , an Argive,
one of the

mythic founders of Tibur , A . VII .

67 1 ; X I . 5 19
Tigris : ( 1 ) the famous river of

Asia
,
E . I . 62 ; (2 ) name of a

shi p , A . X . 1 66

T imavus , a small river in Istr ia ,

betw een Aquileia and Trieste ,
E .

VIII . 6 ; G . I II . 475
° A. I . 244

Timor , F ear or Terror (personifica
t ion ) , A . IX . 7 19

T iphys , pilot of the Argo , E . IV. 34

T iryn th ius, adj. of Tiryns , an

ancient city of Argolis . where

Hercules was reared ; hence, as

subst. the T irynthian , Hercules ,
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A . VII . 622 ; VII I . 228 ; fem.

s ubst. Juno , Ci . 1 6 1
Tisiphone , one of the three F uries,
G . 1 1 1 . 5 5 2 ; A. VI . 5 5 5 , 5 7 1 ; X .

76 1 ; Cu . 2 18
Titan , one of the six

’

sons of Caelus
and Terra ; also a name of the

sun -

god, who w as son of Hyperion , A . IV. 1 19; hence

T itanius , adj. T itan ian , of the
T itans , A . VI . 580 ,

725

Tithonus , son of Laomedon , hus

band oi Aurora,
and father of

Memnon , G . I . 447 ; 1 1 1 . 48 ;
A . IV. 585 ; IX . 460 ; w ith

T ithonius , adj. of Tithonus,
A . VIII . 38 4

T ityos , a giant , son of Jupiter ,
slain by Apollo for offering
violence to Latona , A . VI . 595 ;
Cu . 237

T ityrus , a shepherd’

s name , com
mon in bucolic poetry, E . I . 1 , 4 ,
1 3, 1 8 , 38 ; I II . 20 ,

96 ; V . 1 2 ;
VI . 4 ; VII I . 5 5 ; IX . 23, 24 ;
G . IV. 5 66

T maros , a mountain in E pirus ,
E . V III . 44 ; hence, T marius ,
adj. of T maros , A . V. 620

T marus
,
a Rutulian , A . IX . 685

.

T molus , a mountain in Lydia,

famous for i ts vines , now

K isilja Mousa Dagh , G . I . 5 6 ;
w ith T molius , adj. of T molus ,
Cu . 75 ; as subst. (properly
T ata/\ l og T mohan w 1ne

G . 1 1 . 98
Tolumn ius , a Rutulian augur , A .

X I . 429; X II . 258 ,
460

T orquatus , a surname of T 1tus

Manlius , who wore the collar of a
Gaul w hom he had slain in single

combat . In his consulship
340 , he put his son to death for

disobedience, A . VI . 825
Trinacria,

Sicily (so called from its

three promontories) , A . I II . 440 ,

582 ; V. 393, 5 5 5 ; Ca . I X 20 ;
D. 9; w ith T rinacrius , adj . of

Sicily, Sicilian ,
A . I . 196 ; I II .

3
5

8
7

4
,
429, 5 54 ; V . 300 , 450, 530,

3
Triptolemus , son of Celeus , and
inventor of agriculture, Cu. 1 36

(cf . G . I . 1 9)
Triton : ( I ) a sea—god, son of

Neptune . who blows a shell at
the bidding of his father , A . I .

1 44 ; VI . 1 73; in plur . sea

gods , A . V . 8 24 ; (2) name of a
ship , w ith the figure-head of a

Triton
,
A . X . 209

Tritonis , Pallas or Minerva,
so

called because of her b irth

(accordi ng to E gyptian fab le)
near Lake Triton in Africa A . II .

226 ; w ith T riton ius
, adj. T ri

tonian , A . 1 1 . 6 1 5 ; V. 704 ;
X I . 483 ; w ith fem. subst. T r i
ton ia , Triton ia or Minerva, A .

Il .

Triv ia, an epithet of Diana or

Hecate , w hose images w erep laced at the intersect ion of
roads (properly, she of t he three
w ays) , A . VI . 1 3

,
35

, 69; VII .

ÉÈÈ’ 774 , 778 ; X . 537 ; X I . 5 66 ,

Troades , Trojan w omen
, A . V . 6 13.

Troia : ( I ) the city of Troy, E . IV.

36 G . I . 502 ; I I . 38 5 ; A . I . 24
,

etc. (92 instances) ; (2 ) a city
founded by Helenus in E pirus

,

A . 1 1 1 . 349, 497 (3) part of the
city Acesta in Sicily, A . V. 7 5 6 ;
(4 ) a game of Roman boys , A . V.

602 ; w ith T roius
, adj. Trojan

,

A . I . 1 19, etc. (22 instances ) , and
T roianus , A . I . 19

, etc. (46 in
stances)
Troilus , a son of Priam, A . I . 474 .

'
h oiugena, a Trojan (Trojan in
birth ) , A. I II . 359; VIII . 1 1 7
X II . 626
Tros : ( I ) son of E richthonius
father of Assaracus

, and king of
Phrygia G . I II . 36 ; (2 ) adj.
Trojan or subst. a Trojan ,

A . I . 30 , 1 29 etc. (35 instances)
T ryphon , a muleteer , Ca . X . 6
T ucca,

i .e. Plotins T ucca
,
one of

Vi rgil
’

s friends and literary
executors , Ca. I . 1

Tulla, an attendant of Camilla
, A .

X I . 6 56

Tullus , i .e. Tullus Hostilius
, the

third king of Rome, A. VI 8 1 4 ;V III . 644

Turnus , the son of Daunus and the
nymph Venilia, ki ng of the
Rutulians , who , as suitor for the
band of Lavinia, resisted the

5 8 1
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settlement of Aeneas . (T he
w ord may be a con traction from
T yrrhen us . ) A . VII . 5 6 ,

344 , etc.

( 1 52 instances)
T uscus , adj. of E truria, E truscan

or Tuscan ,
w ith subst. plur .

T usci , E truscans or Tuscans ,
G . I . 499; A . VI II . 473 ; X . 1 64 ,

X I . XII .

5 5 1
Tydeus , son of Oeneus , father of

Diorfiedes , and one of 11 6

W

°Sevcn against Thebes , A .

479; hence Tydides, son of

l dens , Diomedes
,
A . I . 97 ,

47 1 ; X . 29°

XI .

404 ; X II . 35 1
Tyndaridae , sons of Tyndareus (or
T yndarus) , Viz .

, Castor and
Pollux

,
by Leda. As Pollux w as

really the son of Jupiter , he
was immortal , but after Castor ’

s

death he shared his immortality
on alternate days w ith his
brother Ci . 399. T he sing .

Tyndaris, daughter of Tyndareus,
i s used of Helen

, really the
daughter of Jupiter , w ho had
taken the form o

p
f a white swan ,

A . 1 1 . 5 69
,
601 ; Ca. IX . 27

T yphòeus , son of E arth and
Tartarus , also called Typhon ,

who had a hundred heads and
breathed fire . He was slain by
lightn ing and bur ied under
Aetna or Ischia, G . I . 279 ;
A. VIII 298 ; IX . 7 1 6 ; hence

adj. of Typhon ,
A . I .

65

Typhon , another
Typhoeus , Ci . 32

yres , an Arcadian ,
A . X . 403

Tyros , Tyre, the chief city of
Phoeni cia

,
famous for its purple

dye, A . I . 346 ; IV. 36
,
43,

6 70 ; hence T yrius , adj. of

Tyre, or of Carthage (colonised
from Tyre) ; also used as a

subst. a Tyrian or a. Cartha

ginian , G . III . 1 7 , 307 ; A . I . 1 2 ,

20 , etc. (28 instances)
T yrrhenus : ( 1 ) an E truscan , A .

X I . 6 1 2 ; (2 ) adj. E truscan or

Tuscan ; also used as a subst .

G. II . 1 64, 1 93; A . I . 67, etc.

(34 instances)

5 8

name for

Tyrrhus or Tyrrheus, a Latin ,

herdsman of Lat inus , A . VI I

485 , 5 08 , 532 ; hence T yrrhidae,
the sons of Tyrrhus, A . VII .

484 ; IX . 28

Ucalegon , a T rojan , A . I I . 31 2
Ufens : ( I ) a small river of Latium,

now Ufente, A . VII . 802 ; (2 ) a
Rutuli an

,
A . VII . 745 ; VIII . 6 ;

X . 5 1 8 ; X II .

Ulixes , Ulysses , the hero Odysseus
of the Odyssey,

E . VIII . 70 ;
A . 11 . 7 , 44 , 90 , 97 ,

6 13, 628
,

691 IX . 602 ; X I . 263; C7
'

. 5 8
Umber, adj. Umbrian , of the
Umbri , a tribe of Northern
I taly ; used as subst. (sc. can i s) ,
an Umbrian hound , A. X II . 753
Umbro, a Mars ian , ally of Turnus,
A . VII . 752 ; X . 5 44

Valerus , an E truscan , A. X . 752
Varius an epic poet , friend of
Virg i l, for whom he w as a

literary executor, E . IX . 35 ;
Ca . VII . 1

V
,

arro a rhetorician
,
probably not

'

t he famous and versat ile M.

Terent ias Varro , Ca. V . 3
Varus , L . Alfenus Varus , who
succeeded Pollio in Cisalpine
Gaul and had charge of the
confiscation of lands in Virgil

’

s

district
,
E . VI . 7 , IX .

Velinus : (I ) adj. of Velia
, a town

on the coast of Lucania
,
now

Castellamare della Bruca
, A . VI .

366 ; (2 ) a lake in the Sabine
territory, A . VII . 5 1 7 , 7 1 2

Veni lia
, a nymph, mother of

Turnus
, A. X . 76

Venulus , a Latin , messenger of

Turnus A . VII I . 9°

X I . 242 , 742
Venus

, goddess of love and beauty.

daughte1 of Jupiter and Dione
identified w ith the Greek Aphro
dite, E . III . 68 ; VII . 62 ; VIII .

78 ; G . I II . 267 ; A . I . 229, etc.

( 53 instances ) ; often used as a

synonym for amor , G . II . 329;
1 1 1 . 64 , 97 , 137 , 2 1 0 ; IV. 199,



https://www.forgottenbooks.com/join


P r inted in Great Br ita in
at the Windmill Press ,
Kingswood, Surrey



T HE LOEB CLASSICAL

LIBRARY

VOLUMES ALREADY PUBL ISHED

LAT IN AUT HORS

AMB-I IANUS MARCELLINUS. J . C. Rolfe . 3 Vols . (Vols . I
and I I Qnd Imp . r evised. )

APULE I US T HE GOLDE N Ass (ME T AMO RP II OSE S) . W. Adling
ton Revised by 5 . Gaselee. (7 ih Imp . )

ST . AUGUSTINE , CONF E SSI ONS OF . W. W
'

att 2 Vols .
(Vol. I 7 ih Im Vol. I I 67h Imp . )

ST . AUGUSTINE , £E LE CT LE TTE RS. J . H. Baxter .

AUSONI US. H. G . Evelyn White . 2 Vols . (Vol. I I Qnd Imp . )
BE DE . J . E . K ing . 2 Vols .
BOE T II IUS : T RACTS AND DE CONSOLAT IONE PH I LOSOPH IAE .

Rev . H. F . Stew art and E . K . Rand. (4 ih Imp . )
CAE SAR : CI V IL WARS. A. G . Peskett . (4 ih Imp . )
CAE SAR : GALLI C WAR . H . J . Edw ards . (97h Imp . )
CATO AND VARRO DE RE RUSTICA . H . B . Ash and W. D.

Hooper (Qn d Imp . )
CATULLUS. F . W. Corn ish T I BULLUS. J . B . Postgate and
PE RVI GILI UM VENE R IS. J . W. Mackail. ( t h Imp

CELSUS : DE MED I CINA . W. G . Spencer . 3 Vols . (Vol. I
Srd Imp . r evised . )

CI CE R O : BRUTUS AND U RAT OR . G . L . Hendrickson and

H. M . Hubbell . (Qnd Imp . )
CI CE RO : DE FATO ; PARADOXA ST OICORUM ; DE PARTI
T I ONE ORATORIA . H. Rackham. (With De Oratore, Vol.
I I . ) (2nd Imp.)



T HE LOEB CLASSICAL LIBRARY

CI CE RO DE FINI RUS . H . Rackham . (37
°d Imp . r evised. )

CI CE RO : DE INVENT IONE , etc . H . M . Hubbell.
CI CE RO : DE NATURA DE ORUM AND ACADEM ICA . H. Rack

ham.

CI CE RO DE O F F I CI IS. Walter Miller . (4717 Imp . )
CI CE RO : DE ORATORE . E . W. Sutton and H. Rackham.

Q Vols . (Qnd Imp . )
CI CE RO DE REPUBLI CA AND DE LE GI BUS. Clinton W. Keyes.
(3rd Imp . )

CI CE RO : DE SENECT UT E , DE AMI CI TIA, DE DIVINAT I ONE .

W. A. Falcon er . (5 1 % Imp . )
CI CE RO : IN CAT ILINAM , PRO MURE NA , .

PRO SULLA , PRO

FLACCO . Lou is E . Lord . (Qnd Imp . r evised. )
CI CE R O : LE TTE RS TO ATTI CUS. E . 0 . Winstedt . 3 Vols .
(Vol. I 6 th Imp . , Vols . I I and III 37°d Imp . )

CI CE RO : LE TTE RS TO H IS F RIENDS. W. Glynn Williams .
3Vols . (Vols . I and Il Qnd Imp . )

CI CE RO PH ILI PPI CS. W. C. A. Ker . (Qnd Imp . )
CI CE RO PRO ARCHIA , POST RE D I T UM , DE DOMO , DE HARUS

P ICUM RE SPONSI S, PRO PLANCI O . N. H. Watts . (Qnd Imp . )
CI CE RO PRO CAE CINA , PRO LE GE MANILIA, PRO CLUE NT IO ,

PRO RARI RI O . H. Grose Hodge . (Qnd Imp . )
CI CE RO PRO MILONE , IN PI SONEM , PRO SCAURO , PRO

PONTE IO , PRO RARI RI O POSTUMO , PRO MARCELLO , PRO
LI GARI O , PRO RE GE DE I O T ARO . N. H . Watts .

CI CE R O PRO QUINCT I O , PRO Roscro AME R INO , PRO Rosora
COMOEDO , CONTRA RULLUM . J . H. F reese . (Qnd Imp . )

CI CE R O T USCULAN DISPUTATI ONS. J . E . King . (37
°d Imp . )

CI CE RO VE RR INE ORATI ONS. L . H. G. Greenwood. Q Vols .
(Vol. I Qnd Imp . )

CLAUD IAN . M . Platnauer . Q Vols .
COLUMELLA DE RE RUSTI CA . H . B . Ash. Q Vols. Vol. I.
Books I - IV. (Qnd Imp . )

CURTIUS, Q . HI STORY O F ALE XANDE R . J . C. Rolfe . Q Vols .
FLORUS. E . S. Forster and CORNELI US NE POS. J . C. Rolfe.

(Qnd Imp . )
FRONT INUS STRATAGEMS AND AQUE DUCTS. C. E . Bennett

and M. B . McE lw ain . (Qnd Imp . )
F RONTO : CORRE SP ONDE NCE . C. R . Haines . 2 Vols .

GE LLIUS. J . C. Rolfe . 3Vols. (Vols . I and II Qnd Im
HORACE : ODE S AND E PODE S. C. E . Bennett . ( 13th mp .

r evised. )
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SCRI PT ORE S HISTORIAR AUGUST AE . D . Mag ie. 3 Vols .
(Vol. I Qnd Imp . revised. )

SE NE CA : APOCOLOCYN T OSI S. Cf . PE TR ONI US.

SENE CA : E PI ST ULAE MORALE S. R . M . Gummere . 3 Vols .
(Vol. I 37°d Imp . , Vols . I I and III Qnd Imp . r evised. )

SENE CA : MORAL E SSAYS. J . W
'

. Basore. 3Vols . (Vol. II
375 Imp . r evised, Vol. I II Qnd Imp . r evised. )

SENE CA T RAGE D I E S. F . J . Miller . 2 Vols . (Vol. I 37°d
Imp . , Vol. I I Qnd Imp . r evised. )

SIDO I
Ì

TI I

Î

S : POEMS AND LE TTE RS. W. B . Anderson . 2 Vols .
VO

SILI US I T ALICUS. J . D . Duff. 2 Vols . (Vol. I Qnd Imp . ,

Vol. II 37°d Imp . )
STATI US. J . H. Moz ley. Q Vols .
SUE TON I US. J . C. Rolfe . Q Vols . (Vol. I 7 ih Imp . , Vol. I I
67h Imp . )

T ACI TUS : DIALOGUS. Sir Wm. Peterson : and AGR ICOLA
AND GE RMANIA . Maurice Hutton . (6 th Imp . )

T ACITUS : HI STOR IE S AND ANNALS. C. H. Moore and J .

Jack son . 4 Vols . (Vols . I and I l Qnd Imp . )
T E RENCE . John Sargeaunt . Q Vols . (Vol. I 6 ik Imp . , Vol.
I I 5 7h Imp . )

T E RTULLIAN : APOLOG IA AND DE SPECT ACULIS. T . R . Glover ;
MINUCIUS FE LI X . G . H. Rendall .

VALE RIUS F LACCUS. J . H. Moz ley. (Qnd Imp . r evised. )
VARRO : DE LINGUA LAT INA . R . G . Ken t . 2 Vols . (Qnd
Imp . revised. )

VE LLE IUS PAT E RCULUS AND RE S GE STAE DI VI AUGUSTI .

F . W. Sh ipley.

VI RGIL. H. R . Fairclough . Q Vols . (Vol. I 1 7 th Imp . , Vol.
I I 137h Imp . revised. )

VI TRUVI US : DE AR CH I TE CTURA . F . Granger . Q Vols.
(Vol. I Qnd Imp . )

GREEK AUTHORS

ACHI LLE S T ATIUS. S. Gaselee. (Qnd Imp . )
AENE AS T ACT I CUS, ASCLE PI ODO T US AND ONASANDER. T he
I llinois Greek Club . (Qnd Imp . )

AE SCHINE S. C. D . Adams . (Qnd Imp . )

4«



T HE LOEB CLASSICAL LIBRARY

AESCHYLUS. H. Weir Smyth . Q Vols . (Vol. I 5 1h Imp . ,

Vol. II 4 ih Imp . )
ALCIPHRON, AE LIAN AND PHI LOST RAT US : LE TTE RS. A. R…

Benner and F . H. Fobes .
APOLLODORUS . Sir James G . Fraz er . Q Vols . (Qn d Imp . )
APOLLONI US RHODIUS. R . C. Seaton . (4 ih Imp . )
T HE APOSTOLI C FATHE RS. Kirsopp Lake . Q Vols . (7 6h

APPIAN ’

S ROMAN HISTORY. Horace White. 4 Vols . (Vol. I
3rd Imp . , Vols . II , I II and IV Qnd Imp . )

ARATUS. Cf . CALLIMACHUS .

AR ISTOPHANE S. Benjamin Bick ley Rogers . 3Vols . (Vols .
I and I I 5 ih Imp . , Vol. I I I 4 ih Imp . ) Verse trans .

ARISTOTLE : ART OF RHE TORI C . J . H . F reese. (3rd Imp .)
ARISTOTLE : ATHENIAN CONSTI TUTI ON , E UDEM IAN E TH I CS,
VI RTUE S AND VI CE S. H. Rackham. (Qnd Imp . )

AR ISTOTLE : GENE RATI ON O F AN IMALS. A. L . Peck . (Qnd

AR ISTOTLE : ME TAPHYSICS. H. T reden n ick . Q Vols . (3rd

ARI STOTLE : MINOR WORKS. W. S. Hett . On Colours,
On T hings Heard,

”
Physiognomics,

”
On Plan ts,

On Marvellous T hings Heard,

” Mechan ical Problems,
On Indivisible Lin es, Situation s and Names of

Winds ,” On Melissus , Xenophanes , and Gorg ias . ”
AR I STOTLE : NI COMACHE AN E TH ICS. H . Rackham. (5 th
Imp . revised. )

ARISTOTLE : OE CONOM ICA AND MAGNA MORALIA . G. C.

Armstrong . (With Metaphysics , Vol. I I . ) (3rd Imp . )
ARI STOTLE : ON T HE HEAVENS. W. K . C. Guthrie . (Qnd

AR ISTOTLE : ON T HE SOUL, PARVA NATURALIA , ON BREATH .

W. S. Hett . (Qnd Imp . r evised. )
ARI STOTLE : ORGAN ON . H . P . Cooke and H. T redenn ick .

3Vols . Vol. I . (Qn d Imp . )
AR I STOTLE : PARTS OF AN IMALS. A. L . Peck MOT I ON AND
PR OGRE SSI ON O F ANIMALS. E . S. Forster . (Qn d Imp . )

ARISTOTLE : PHYSI CS. Rev . P . Wick steed and F . M. Corn

ford. Q VOlS. (Qnd Imp. )
ARI STOTLE : POE TI CS and LONG INUS . W . Hamilton Fyfe ;
DEME TR IUS ON STYLE . W. Rhys Roberts . (4 ih Imp .

revised. )



T HE LOEB CLASSICAL LIBRARY

ARI STOTLE : POLITI CS. H. Rackham. (4ih Imp . )
ARISTOTLE PROBLEMS. W. S. Hett . Q Vols . (Vol. I Qnd
Imp . revised. )

AR I STOTLE : RHE T ORICA AD ALE X ANDRUM . H. Rackham.

(With Problems , Vol. I I . )
ARR IAN : HI STORY OE ALE XANDER AND INDI CA . Rev. E .

Ilifi
‘

e Robson . Q Vols . (Qnd Imp . )
ATHE NAE US : DE I PNOSOPH I ST AE . C. B . Gulick . 7 Vols .
(Vols . I , V and VI Qnd Imp . )

ST . BASIL : LE TTE RS. R . J . Deferrari . 4«Vols . (Vols . I , I I
and IV Qn d Imp . )

CALLIMACHUS AND LYCOPHRON . A. W. Mair ; ARATUS.

G. R . Mair .

CLEMENT OF ALE XANDRIA. Rev. G. W. Butterworth . (Qnd

COLLUT HUS . Cf. OPPIAN .

DAPHNIS AND CHLOE . Cf. LONGUS.

DEMOSTHE NE S I OLYNTH IACS, PHILI PP ICS AND MINOR
ORATI ONS : I—XVI I AND XX . J . H. Vince .

DEMOSTHENE S I I DE COR ONA AND DE FALSA LE GAT I ONE .

C. A. Vince and J . H . Vince . (Qnd Imp . r evised. )
DEMOSTHENE S II I ME IDIAS, ANDRO T ION, AR ISTOCRATE S,
T IMOCRAT E S, ARIST OGE I T ON. J . H . Vince.

DEMOSTHENE S IV-VI PRI VATE ORATI ONS AND IN NEAE RAM .

A. T . Murray. (Vol. IV Qnd Imp . )
DEMOSTHENE S VI I FUNERAL SPEE CH , E ROTI C E SSAY,
E XORDIA AND LE TTE RS . N. W. and N. J . Dew itt .

DIO CASSI US : ROMAN HI STORY. E . Cary. 9Vols . (Vols .
I and I I Qnd Imp . )

DIO CHRYSOSTOM . 5 Vols . Vols I and II . J . W. Cohoon .

Vol. III . J . W. Cohoon and H. Lamar Crosby. Vol. IV.

H. Lamar Crosby. (Vols . I and I I Qnd Imp . )
DIODORUS SICULUS. IQ Vols . Vols . I - IV. C. H. Oldfather .

Vol. IX . Russel M. Geer . (Vol. I Qnd Imp . )
DI OGENE S LAE RT IUS. R . D . Hicks . Q Vols . (Vol. I 4th
Imp . , Vol. I I 3rd Imp . )
DI ONYSI US OF HALI CARNASSUS : ROMAN ANTI Q UI TIE S. Spel
man

’s translation revi sed by E . Cary. 7 Vols . Vols . I -VI .
(Vol. IV Qnd Imp . )

E PIC'

I
‘

E T US. W. A. O ldfather . Q Vols . (Vol. I Qnd Imp . )
E URI PI DE S. A. S. Way. 4 Vols . (Vol. I 7 ih Imp . . Vols .

I I-IV 61% Imp . ) Verse trans .
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MARCUS AURELI US. C. R . Hain es . (3rd Imp . r evised.)
MENANDE R . F . G . Allinson . (Qnd Imp . r evised . )
MINOR ATT IC ORATORS. Q Vols . Vo l. I (Antiphon , Ando
cides) . K . J . Maidmen t .

NONNOS : DIONYSIACA . W . H. D . Rouse . 3 Vols . (Vol.
I II Qnd Imp . )

O PP IAN , CO LLUT H US, T RYPH I ODO RUS. A. W. Mair.

PAPYR I . NON—LI TERARY SELE CTI ONS. A. S. Hun t and C. C.

Edgar . Q Vols . (Vol. I Qnd Imp . ) LI TE RARY SELE CTI ONS.

Vol. I (Poetry) . D. L . Page . (3rd Imp . )
PARTHEN IUS. Qf. LONGUS.

PAUSAN IAS : DE SCRI P TI ON O F GRE E CE . W . H . 8 . Jones . 5

Vols . and Compan ion Vol. arranged by R . E . \Vycherley.

(Vols . I and I II Qnd Imp . )
PH ILO . 1 1 Vols . Vols . I -V. F . H. Colson and Rev . G . H.

Whitaker : Vols . VI - IX . F . H. Co lson . (Vols . I , II , V,

VI and VI I Qnd Imp . , Vol. IV 3rd Imp . r evised. )
PHI LOST RAT US T H E LI FE O F APOLLON I US O F T YANA . F . C.

Conybeare . Q Vols . (3rd Imp . )
PH I LOST RA T US : IMAGINE S ; CALLISTRATUS : DE SCR IPTI ONS.

A . Fairbanks .
PH I LOST RA T US AND E UNAP IUS : LIVE S O F T HE SOPH I STS.

Wilmer Cave “T ight . (Qnd
PINDAR . Sir J . E . Sandys . (7 th Imp . r evised. )
PLATO CHARM IDE S, ALCI BIADE S, HI PPARCIIUS, T HE LOVE RS,
T HE AGE S, MINOS AND E PINOM I S . W. R . M . Lamb .

PLATO CR AT Y LUS, PARM'

EN I DE S, GRE ATE R HI PPIAS, LE SSE R

HIPP IAS. H . N. Fow ler . (3rd Imp . )
PLATO : E UT HYPHRO , APOLOGY, CRI T O , PHAE DO , PHAEDRUS.

H. N. Fow ler . (91h Imp . )
PLATO : LACHE S, PR OTAG ORAS, MENO , E UT HYDEMUS.

W . R . M . Lamb . (Qnd Imp . r evised. )
PLATO : LAWS. Rev . R . G . Bury . Q Vols . (Qn d Imp . )
PLATO : LYSI S, SYMPOSI UM , GORG IAS. W. R . M . Lamb .

(4 ih Imp. revised. )
PLATO RE PUBLI C . Pau l Shorey. Q Vols . (Vo l. I 4 th Imp. ,

Vol. I I 3rd Imp . )
PLATO : STATE SMAN , PH I LE BUS. H . N. Fow ler ; ION.

W. R . M . Lamb . (3rd Imp . )
PLATO : T H EAE TE TUS AND SOPH IST . H. N. Fow ler . (3rd Imp. )
PLATO : T IMAE US, CRI T IAS, CL I T OPHO , MENENENUS, E PI

ST ULAE . Rev. R . G . Bury. (Qnd Imp. )
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PLUTARCH MORALIA . 1 4 Vols . Vols . I -V . F . C. Babb itt
Vol. VI . W. C. Helmbold Vol. X . H. N. Fow ler . (Vols .
I , I I I and X Qnd Imp . )

PLUTARCH T HE PARALLE L LIVE S. B Perrin . 1 1 Vols .
(Vols . I , I I and VI I 3rd Imp . ,

Vols I II , IV, VI , VII I—X I
Qnd Imp. )

POLYBI US. W. R . Paton . 6 Vols .
PR OCOPI US HI STORY OF T HE WA RS . H . B . Dew ing . 7 Vols .
(Vol. I Qnd Imp . )

PTOLEMY : T E TRABI BLOS. Cf. MANE THO .

QUINTUS SMY RNAEUS. A. S . Way. (Qn d Imp . ) Verse trans .
SE XTUS EMP I RICUS . Rev . R . G . Bury. 4 Vols . (Vols . I and
I I I Qnd Imp . )

SOPHOCLES . F . Storr . Q Vols . (Vol. I 8 ih Imp . , Vol. I I 5 th
Imp . ) Verse trans .

STRABO GE OGRAPHY . Horace L . Jones . 8 Vols . (Vols . I
and VI I I 3rd Imp . , Vols . I I , V and VI Qnd Imp . )

T HE OPHR ASTUS : CHARACTE RS. J . M . Edmonds ; HE RODE S,
etc . A. D. Knox . (Qnd Imp . )

T HE OPHRASTUS : E NQUI RY INTO PLANTS. Sir Arthur Hort.

Q Vols . (Qnd Imp . )
T HUCYD I DE S. C. F . Smith . 4 Vols . (Vol. I 3rd Imp . , Vo ls
I I - IV Qnd Imp . r evised. )

T RY PH I ODO RUS. Cf . OPPIAN.

XENOPHON CY B OPAE DIA . Walter Miller . Q Vols . (VOL I
Qnd Imp . , Vol. I I 3rd Imp . )

XENOPH ON : HE LLENICA , ANABASIS, APOLOGY , AND SYM PO

SIUM . C. L . Brow nson and 0 . J . T odd. 3Vols . (Vols . I
and II I 3rd Imp . , Vol. I I 4 1 % Imp . )

X E NOPH ON : MEMORABILI A AND OE CONOM I CUS. E . C. Mar

chant . (Qnd Imp . )
XENOPHON SCR I PTA MINORA . E . C. Marchan t . (Qnd Imp . )

VOLUMES IN PREPARA
'

I
‘

IO \
T

GR E EK AUT HOR S

AR I STOTLE DE MUNDO , etc. D. Furley and E . S. Forster.

AU IST OT LE 2 HI STORY OF AN IMALS . A. L . Peck .
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ARI STOTLE : ME TE OROLOGI CA . H. D. P . Lee.

PLOTINUS.

LATIN AUT HORS

ST . AUGUSTINE : CI TY OF GOD .

[CI CE R O AD HE RENNIUM . H. Caplan .

CI CE RO : PRO SE STI O , IN VAT INIUM , PRO GARLI O , DE PRO
VINCI I S CONSULARI BUS, PRO BALBO. J . H. Freese and R.

Gardner .

PHAE DRUS AND OTHE R FABULI STS. B . E . Perry.

DESCRJ P T I VE PROSP E C T US ON AP P LI CAT I ON

CAMB RIDGE , MASS. LONDON
HARVARD UNIV . PRESS WI LLIAM HEINEMANN LT D

Cloth Cloth 1 5 8 .


